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Umschlagmotiv, Bildaufnahme: Bischang-Maryam Bamarni 

Gestaltung und Ausführung des Buchumschlags: Walid Shashaa 

Typografie: Jotiar Bamarni 
 

Auf dem Umschlagbild ist die drittgrößte Moschee der Welt in Abu Dhabi von 

„Scheich Zayed“ zu sehen, die nach dem verstorbenen Gründer der Vereinigten 

Arabischen Emirate benannt ist, und auch von Nichtmuslimen besichtigt werden 

kann. Allein die Ausmaße des marmorweißen Gebäude-Ensembles beeindrucken: 

Das weltweit drittgrößte architektonische Meisterwerk bietet mehr als 40 000 

Gläubigen Platz. 82 Kuppeln zieren das Dach des Gotteshauses, die Hauptkuppel 

misst 70 Meter. Jedes der vier Minarette der Moschee ist über 100 Meter hoch. 

Innen ist sie mit Gold und Marmor verziert und den Boden im Innenraum 

schmückt ein 5000 Quadratmeter großer Teppich, der 47 Tonnen wiegt und als 

der größte Teppich der Welt gilt. Den nächsten Rekord stellt der weltgrößte 

Kronleuchter aus Swarovski-Steinen da, welcher ebenso zum Rekord der Moschee 

gehört. Außer dem Teppich und Kronleuchter hat auch die mehr als 70 Meter 

hohe Kuppel ihren Platz im Guinnessbuch der Rekorde gefunden. 

 تصميم الغلاف وليد شعشاعة 

 جوتيار بامرني   طبيشنصورها  صورة الغلاف

جامع الش يخ زايد الكبير صرح حضاري وواجهة س ياحية هامة لإمارة أ بوظبي ويعد ثالث أ كبر مسجد في العالم 

 من حيث المساحة الكلية بعد المسجد الحرام والمسجد النبوي، ويتسع المسجد المزخرف بالذهب والمرمر ل كثر

يران  سجادة في العالم وأ يضا أ كبر ثريا، و السجادة أ لف مصل ويوجد به أ كبر 40من  اليدوية الصنع والمصنعة في اإ

طنا، أ ما الثريا المصنعة من كريس تال ''سواروفسكي'' التش يكي  47متر مربع وتزن حوالي  5000تغطي أ كثر من 

أ يضا تؤهله  مترا 70جد التي يبلغ ارتفاعها أ كثر من وقباب المس .مترا 15أ متار فى  الشهير تبلغ أ بعادها عشرة

  .متر 100قبة وأ ربع مآ ذن بارتفاع  82للدخول في موسوعة جينيس العالمية للارقام القياس ية، ويعلو المسجد 

ليكون صرحا اإسلاميا يرسخ ويعمق  1996وكان المرحوم الش يخ زايد بن سلطان أ ل نهيان وجّه ببناء الجامع عام 

 . لإسلامية ومفاهيمها وقيمها الدينية السمحة ومركزا لعلوم الدين الإسلاميالثقافة ا
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لالمجَُلدد ا َود  لأ
تَصَ   ُُ مُخأ

 صحَِيحِ مُسْلم 
 

لِِ بِن الحجَّاج أ بو الحسَُيْأ  مام الكبَِير العَلامَة الحافظأ المجَُود مُسأ لِلاإ

 القُشَيري النِيسابوري

في مدينة نيسابور س نة وتوفي ودفن م  ٨٢١هـ =  ٢٠٦وُلد س نة  

 م ٨٧٥هـ =  ٢٦١

 

تة  نة الس ِّ هُ اإلى اللغَّة ال لمانِيَة وَخَرّجَ أ حادِيثهَُ علَى باقي كُتب الس ُّ جَََ ترَأ

مام النووي ) -١٢٣٣هـ =  ٦٣١-٦٧٦مس تفيداً من شرح للاإ

 م( ١٢٧٧

ني   جُوتأيار مُحَمدد بامَرأ
لِي:  وأ قِيمأ الدد  ISBN 978-3-9803633-5-8التَرأ
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الطبع والنَّشر حقوق
 

لكل مسلٍِ ومسلمةٍ الحق في طباعة ونشر وتوزيع هذا الكتاب دون احـترر، فقـدوتنا في 

الله، فقد صََّ عنـه أ نـه  رحمه الشّافعي الإمامال جلاء أ مثال  ذلك هم سلفنا الصالح وعلماؤنا

 فـرَحِ َ  رفٌ منه’’.قال: ,, وددتُ أ ن الخلقَ تعلموا مني هذا العلَِ على أ ن ل ينُسبَ اإليد ح

جَ َ  نسخ أ و أ و  طَبعََ  كلد مَنأ  اللهُ   أ و  زِيادةٍ  نشره اإلكترونياً دون سَجدلَ هذا الكتاب أ و أ و تَرأ

 الاحتفـا  عـدم بشرـ  لكـن توزيعه مجانًا أ و مقابل سعر رمزي بسـ ي،،وقام ب نقصـان،

اً  تعَالى اللهُ  فجََزاهُ  ،للطباعة أ و النشر أ و التوزيع حقوق بآ ي لنفسه ياه وَثبَدتنَـا كَثيراً، خَيرأ  واإ

لام على إسأ نة، الأ أ سآ لُ أ حداً من أ جـرٍ اإن أ جـريَ اإل عـلى اُلله جـلّ وعـلا. فـآ نا  ول والس ُ

تِرره بكتمانه العلِ نشر طريق في عقبةً  يكونوا ل أ نعلى  ال خرين بذلك أ حثُّ   باسم أ و احـأ

 " :تعالى الله بقول وأ ذكرهم ،والندشر الطبع حقوق
 
ينَ  ند ا ِ تُمُونَ  الذد ا مَا يَكأ نَ  أَنأزَلأنَـ اتِ  مـِ نَـ ِّ  الأبيَ

دَ    نأ  وَالأهُـ دِ  مــِ ا بعَـأ اهُ  مــَ دندــ اِ   بيَ ابِ  فِي  لِلندـ ئــِ َ  ،الأكِتــَ َـٰ هُُ ُ  أوُلَ ُ  يلَأعـَ هُُ ُ  اللّد ونَ  وَيلَأعــَ عِنــُ  ،"اللاد

ئِلَ  مَنأ : "وسلِ عليه الله صلى الله رسول وبحديث هُ،فكََتَ  عِلِأٍ  عن س ُ مَ  ألُأجـِ َ  مـَ وأ ةِ  يَـ  القِيَامـَ

تَكِرُ  لَ ": ، وقال أ يضاً "نَارٍ  مِنأ  بِلِجَامٍ  لد خَاطِئٌ  يََأ
 
بأدان تغذية فالطعام ،"ا تِررِهِ  وفي لل   احـأ

ر لِمِيْ ضَََ  النـاَ   ويخـرج العبـاد رب اإلى العِبـادَ  يقربُ  والقلوب للعقول تغَأذية والعِلِأ  للمُسأ

ظـَ  فـاحترره ر،النـو ت اإلى الظلـما من لِ أ ن شـ  ول المسـلميْ. عـلى ضَراَ  أ عأ  العـلِ تعَـَ

هانة الكسَب أ جل من الشرعي نها لهذا العلِ اإ مـاديًا  يفكر الإنسان تفكـيراً  عندما لررثة واإ

العالم الرباني يقصد بعلمه وجه الله تعـالى ول يقصـد بـه ف الرسول، وقال الله قال مع حتى

ران توصلًا اإلى غرض دنيوَي، كَتَ  صِيل مال أ و جاه أ و شُهرة أ و سُُعـة أ و تمَـَ ُّ عـن ال قأـ حأ

وقبِحُ حتفـا  الا ناإ وهكـذا ف ـ أ هانه. ومن أ هانه صانهَُ  العلِ صان فمنونحو ذلك،  ع  قُـ بـأ الطد

 ضَاراإ  في هيكـما ذكـرتُ  والعـة فيـه، الله نتقـي نأ   ينبغـي أ مـر جزئياً  مأ  كان والندشر كلياً 

 جـرَ ال   نفَأسَهُ  حرمَ فقََد  يفَأعَل ذلك ومَن الدين، هذا قِيمَ  نشُر طريق في والوقوف المسلميْ

 .العَظيم

 ...والله من وراء القصد
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Mit der Bedingung, dass dem Inhalt des Buches nichts hinzugefügt, keine 
Inhalte aus dem Zusammenhang gerissen oder verändert werden, ist es 
jedem erlaubt, Texte aus dieser Arbeit zu entnehmen. Das Copyright be-
treffend, ist es, sofern es sich um authentische islamische Projekte handelt, 
welche der Dawa dienen und nicht mit Copyright versehen werden, erlaubt, 
den Inhalt dieses Buches anzuführen. Dafür ist es nicht notwendig, mich 
namentlich anzuführen.  
Es ist schade, dass wir für solche Fälle nicht mehr Vorbilder wie Imam 
Schafii haben, der sagte: „Ich wünschte, die Menschen würden von diesem 
Wissen lernen, [d.h., von seinem Wissen und seinen Büchern lernen] ohne 
dass mir davon ein einziger Buchstabe zugeschrieben wird." 
Auch meine Wenigkeit wunscht, dass mein Beitrag hier von Nutzen sein 
wird. Es ist bedenklich, dass uns solche Ahadith wie der folgende keine 
Sorge bereiten: „Wer nach Wissen gefragt wird und es verschweigt, so 
wird ihm (dem Mund dieser Person) am Tage der Auferstehung ein 
Zügel aus Feuer angelegt.“1 

 

1 Abu Dawud und At-Tirmidhi: ein hassan Hadith. Ein hassan sahih-

Hadith laut Abu Dawud in 3658 und in Tirmidhi 2649, Sahih Al-

Dschami3 6284, Sahih Abu Dawud von Albani 3106 
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Besuchen Sie uns im Internet:  
ِهِ   يلِ هذا الكِتابِ وَغيَرأ قِعَ دار الإسلام: لِتَنْأ مَةٍ زُورُوا مَوأ  مِنأ كُتُبٍ قيَِّ

www.islamhouse.com 
 

2. Auflage: Januar 2013 

ISBN 978-3-9803633-5-8  
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7 
مَةُ  عَة   مُقَدِّ بأ  الثانية   الطد

لَُُ وأ خِرُه،   دُ أَود لالََ، لََُ الحمَأ ي أنَأقَذَنَا مِن الجهَاَلََ، وَعَصَمَناَ مِن الضد ِ ِ الذد دُ لِلّد الحمَأ

تَغأفِرُه، وَصَلىد  لِناَ نسَ أ َةُ  ومِنأ مَسَاوِئِ عَََ حمأ طَفاَه، الرد هِ وَمُصأ َ علََى نبَِيِّ ُ وَسَلِد  اللّد

ين. مِ الّدِ لَى يوَأ
 
سَانٍ ا حأ

 
بِ وال لِ والتدابِعِ بِا حأ   المهُأدَاة، وَعلََى الصد

َ وننَأشر ما ينَأفعَ النا  وَيقَُرّبََُِ  الى الله، اللدهُ د   اللدهُ د هَبأ لنَاَ مِنأ ارزُقأنا أ ن نتََعَلِد

ٌ أنَأ ل يكَأتُمَه، يأهِ عِلِأ ، وَجَبَ علََى مَنأ لَدَ غِلنُاَ شَاغِلٌ   كُلِّ خَيرأ وَوَجَبَ أنَأ ل يشُأ

ن: ياد تَعِيناًَ بالملَِِِ الدد  مَهأمَا كَانَ عَنأ جِهَادِ القَلَِِ واللِّسَان، فآََقوُلُ مُس أ

عةُ الث اَ القاَرئُِ الحبَِيبُ الطبأ َ يدََيأَ  أَيُُّّ َ يدََي  بيَْأ انيةُ من هذا الكتاب أ ضَعُها بيَْأ

ر  بشرح أ كثر و مُنقَدحة، بعد أ ن   ددَة بمائة صفحة أخُأ حَة ومُزَي لميْ مُصَحد المسُأ

ا و لقَِيت قبُولً حس ناً من   لبَُ علَيَْأ تَدد الطد بَعات السّابِقة واش أ نفَِدَت نسَِخ الطد

حِيد فتَنَافسَُوا ليَِ  ل التوَأ عَها  طلبة العلِ أ هأ نا طَبأ تَدارَسُوها في المساجد، لذا أ عدَأ

دَ طِباعة المجلد الثاني و قبل طباعة المجلدات ال خر ، فالحمد لله على مَنِّهِ   بعَأ

رَ الندفعَ به وأ ن يكون ذا أثَرَ جَليلٍ في   ليه وهو السميع المجُيب أ ن يقَُدِّ داعياً اإ

دُونَ فِيِهِ  عقول وأ فرر ش باب المسلميْ في أ لمانيا والنمسا و  سويسرا ولعََلدهُ أ يََِ

دة الى الس نة النبوية. ولعلد الله   مِنَ ال دِلَ القاطِعة ما يقُنعه  بضرورة العَوأ

يُّدي بَا من يشَاء ويَعلنا ممن عناهم رسول الله صلى الله عليه وسلِ بقولَ: 

ُ  يَُّأدِيَ  لَنأ " ٌ  وَاحِدًا  رَجُلاً  بِ َ  اللّد  ." الندعَِ   حُمأرُ  لَكَ  يكَُونَ  أنَأ  مِنأ  لَكَ  خَيرأ
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  بشَِرح مسلِ  لصحيح دُرُوس  أ ثأناءَ  وخاصة  العِلِأ  وطَلبََة  المشَايِخ  بعَأضُ  وَرأ  

ح الطبعة هذه في أ ضيف أ ن النووي   عليه جبريل  كحديث ل حاديث أ كثر  شَرأ

كان و الثلاثة الاسلام  مراتب  عن وسؤالَ السلام   أ ركان و  الخمسة  سلام الإ  أ رأ

 ...  الله ل اإ  لَاإ  ل  شرو  و  حسانوالإ  الس تة  نيماالإ 

ليم  و  تتعلِ بما والعمل  بالتَعلِ العِلِ طالب  يا فبَادر   ذلك  على واس تمر خرينل  ا تعَأ

قال بعض السلف: "ل  ف من ، ويتعلموا مه   تتََعَلِد  مَنأ  مع وتوَاضع بِصَبرأ 

نَعَ  الحي اء من السؤال عن  يطَلب العلِ مس تحٍ ول متكبر"، ول ينبغي أ ن يمَأ

ع، كما أ ن الكِبر ضار لصاحبه في الدنيا وال خرة، ومن ضَره الدنيوي أ نه   الشرد

بوب عند النا .   يمنع صاحبه من السؤال والتعلِ، والمتكبر غير مَحأ

ياك  هُ الله والدار ال خرة، واإ دُكَ وَجأ لزم الإخلاص في تعََلمِ ، وَليَِكُن قَصأ اإ

ِ صَلىد  والرياء، وحب الظهور والاس تِ  عألاء على ال قأران فقََد قال رَسُولُ اللّد

فَهاَءَ أَوأ   َ ليُِجَاريَِ بِهِ الأعُلمََاءَ أَوأ ليُِمَاريَِ بِهِ السُّ : "مَنأ طَلبََ الأعِلِأ َ هِ وَسَلِد ُ علَيَأ اللّد

ُ الندارَ ".  خَلَهُ اللّد هِ أدَأ ليَأ
 
فَِ بِهِ وُجُوهَ النداِ  ا   2يصَأ

راسة  وَقأتِ َ  بعَأضَ  يوَم  كل  في  تثَأمر أُ ا  كتَ  ول  الحديث كُتُب لِدِ   كتُُبَ  ترأ

مِيل فاراً، يََأمِلُ  كالحمار أحََدَنا  يكون ول الرفوف لتِجَأ عَة  تكونوا ول أَسأ مد   بل  اإ

 .الدليل وتحترم   تبحث  التي  العلمية  الشخصية

تَغِلَ في بداية طلب العلِ بالختلاف بيْ العلماء، أ و بيْ النا    اإياك أ ن تشَ أ

ن، ويدهش العَقأل، ولكن البحث عن دليل العلماء   نه يَُير الِذهأ مطلقاً، فاإ

 
 ( وحس نه ال لباني في صحيح النسائي ٢٦٥٤رواه النسائي ) 2
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تلِافِهِ ، وكذلك الحذر من التدنقَل من كتاب اإلى كتاب  خأ يؤدي الى احترام اإ

 من غير هدف. 

 ولتكن هِِدتُ  في طلب العلِ عالية؛ فلا تكتفِ بقليل العلِ مع اإمرن كثَِيرهِِ. 

رِص على  اذ صاحب صالح في حالَ، كثير الاش تغال بالعلِ، جيد  أ حأ تِّّ اإ

الطبع، يعين  على تحصيل مقاصدك، ويسُاعِدُك على تكميل فوائدك،  

، مَوثوقاً بِعَقيِدَتِهِ   وينشط  على زيادة الطلب، ويخفف عن  الضجر والنَصَبأ

بحَُوا في  لاقِهِ، فكثير من النا  في المانيا أ صأ  حيرة من أ مرهم  وأ مانتَِهِ وَمَررِم أ خأ

دَمأ الخير في هذه الامة الى يوم القيامة فعن  ل يدرون من يتبعون ولكن لن يعُأ

بَانَ، ِ  رَسُولُ  قاَلَ  قاَلَ  ثوَأ تِي  مِنأ  طَائفَِةٌ  تزََالُ  لَ ": وسلِ عليه  الله صلى  اللّد   أمُد

هُمأ  لَ  الأحَقِّ  علََى  ظَاهِريِنَ  رُ  آتَِْ يَ  حَتىد  خَذَلهَُ أ  مَنأ  يضَُرُّ ِ  أمَأ  اذاً  ،3"كَذَلِكَ  وَهُمأ   اللّد

 الصحيح والاسلام  العلِ تلتزم  التي  المباركة الطائفة  هذه على  نتعرف وان لبد

  وطَبدقَه وسلِ عليه  الله  صلى  الله  رسول  به  جاء  الذي  الموثوقة المصادر من

  رةالمنصو  والطائفة الناجية الفرقة وهم  وأ تباعه  والتابعيْ الصحابة جيل 

 للسلف الطبيعي الامتداد هم الذين والجماعة الس نة  بآ هل  الفرقة هذه  وتوصف 

 . عليْ  الله رضوان الصالح

نسآ ل الله لنا ولك التوفيق والثبات، وأ ن يُرينا اليوم الذي تكون فيه عالماً من  

ماماً من أ ئمة المتقيْ.  علماء المسلميْ، مرجعاً في دين الله، اإ

تب لنا القبول ويوفِقنَا ووالدينا وذرياتنا وأ زواجنا  وأ سآ ل الله العظيم أ ن يك

ضاه من القوَل والعمل ويَمع قلوبنا على   به ويرَأ وسائر أ خواننا المسلميْ لما يَُِ

 
 (مسلِ)رواه  3
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دينه الذي ارتضاهُ لنفسه وبعث به رسولََُ صلى الله عليه وسلِ والله اسآ ل  

مة  أ ن أ كون قد وفقت في ترجَة وشرح و خدمة هذا الكتاب النفيس لعا

النا  راجياً من الله جل في علاه أ ن يكون قد أ بعد عني الخطآ  والنس يان 

 وأ بعدني من الزلل. 

 .العالميْ .. رب لله الحمد  ان دعوانا وأ خر

 ١٤٣٣ رمضان ١٩ في  الشارقة
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مَةُ  عَة   مُقَدِّ بأ  لى أ لو   الطد

  قال . هوالا ومن وصحبه  أ لَ وعلى  الله  رسول  على  والسلام  والصلاة لله  الحمد

سُولُ  أ تََكُُ  وَمَا : " العزيز كتابه  في  وتعالى  تبارك  الله   عَنأهُ  نَهاَكُأ  وَمَا  فخَُذُوهُ  الرد

نأ  قلُأ : "أ يضاً  وقال ،4"  فاَنأتََوُا
 
بُّونَ  كُنأتُأ  ا َ  تُحِ كُُ  فاَتدبِعُونِي  اللّد بِبأ ُ  يَُأ   لكَُأ   وَيغَأفِرأ   اللّد

ُ  ذُنوُبكَُأ   .5" يمٌ رَحِ  غفَُورٌ  وَاللّد

ن الله، كتاب  الحديث  أ صدق  فاإن ... بعد أ ما"   محمد، هدي  الهدي  أ فضل واإ

  في ضلالَ  وكل ضلالَ، بدعة وكل  بدعة محدثة  وكل محدثاتها، ال مور  وشر

 .6"النار

هو   أ بدأ  عَلي البس ي، هذا بعد الاترل على الله والاس تعانة به والذي 

وسلِ   أ لَ   الله عليه و صلى  -ترجَة ل حاديث أ فضل الخلق وحبيب الحق محمد 

مارة الشارقة المشرقة  - التي   -حماها الله  -من صحيح الإمام مسلِ في اإ

  -أ عطتني السكينة للكتابة، فبارك الله فيْا وفي علمائها الذين نهلت من علمه  

لس يما أ ثناء دورات المنتد  الاسلامي والدورات العلمية المس تمرة في دبي  

بن فرحان العنْي الذي اشكره كما أ ن الشكر  ومن الش يخ الدكتور عزيز 

والدعاء موصول أ يضاً الى الش يخ الدكتور محمد حسن عبدالغفار في دبي الذي 

لى  لى كل من تعلمت منه فقه ومصطلح الحديث واإ الاخ  ل يعرف المشقة واإ

 
 ٧: الحشر سورة 4
 ٣١سورة أ ل عَران:  5
 ١٣٥٣الجامع:  صحيح 6
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الإخوة الذين راجعوا الكتاب و  الدكتور عَر نبهاني لمراجعته مقدمة الكتاب و 

 لفقهية واللغوية القيمة، فجزاهم الله جَيعاً كل الخير.لتعليقاته  ا

  العلِ فطالب  بحر  من ونقطة  فيض،  من  غيض  فهو  هنا  للشرح بالنس بة  اما

الى كتب العقيدة والفقه والتفسير وعلوم الحديث ول يكفيه هذه   يَتاج

 الترجَة. 

ون في حقل  على الرغم من الفوائد الّجمة التي يكس بها طلبة العلِ ال عاجم والعامل

الترجَة من وراء ترجماته  ل مهات الكتب الإسلامية من اللغة العربية اإلى  

لغات العالم ال خر ، تبقى الفائدة الكبر  وال عظ  المس تفادة بالنس بة له  هي  

محاولته  المس تمرة خلال عَله  للتعمق في تعلِ اللغة العربية، لغة الضاد، التي  

السماوية ال خيرة ولكتابه ال خير وس نة نبيه  اختارها الله عز وجل للرسالَ 

وسلِ، حيث يَد المرء المتعة الكبر  في كل لحظة   أ لَ  الخاتم صلى الله عليه و

دراكه بآ ن مس تقبل هذه ال مة مرهون بَا وهذا ما يدفعه اإلى   يقضيْا معها مع اإ

   المزيد من الإتقان في تعلمها و تعليمها وعدم الاس تغناء عها.

كتاب السيرة النبوية  سة من ال عمال المتواضعة والتي كان أ هِها سل هذا وبعد 

رحمه   -غة ال لمانية وترجَة مختصة لكتاب رياض الصالحيْ للاإمام النووي لبال

وبعض الكتب ال خر  فها هي ترجَة صحيح الإمام مسلِ الذي يعد كنْ  -الله 

ام المطابقة التي وضعها  من كنوز الس نة ول ول مرة باللغة ال لمانية مختصةً بال رق

مؤلفه، باس تثناء بعض ال حاديث التي لم أ قم بترجَتَا، حيث تم فق، تّطيْا اإلى  

أ حاديث أ خر  مع الحفا  على أ رقام ال حاديث متسلسة كما وضعها الإمام 

الرغم من أ هِية وفوائد أ حاديث صحيح مسلِ كلها وذلك ل س باب مسلِ، على 

أ يامنا هذه وقة الاهتمام بالعلِ الموثق، بالإضافة   عدة مها: قة وكسل القراء في 
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اإلى ضعف الإمرنيات للقيام بطباعة عشرات المجلدات، وهذا ما عبر عنه  

  الله  رحمه  مسلِ  صحيح  وأ ماأ يضاً الإمام النووي في مقدمة شرحه حيْ قال: ‘‘

 متوس، شرحه  كتاب جَع في  الرحيم  الرءوف الكريم تعالى  الله اس تخرت فقد
  المطولت من ول  المخلات المختصات من  ل  والمبسوطات  لمختصاتا بيْ

  لقة الكتاب  انتشار عدم  وخوف الراغبيْ وقة الهم  ضعف  ولول المملات
  غير  من المجلدات  من مائة  على  يزيد ما  به  فبلغت  لبسطته  للمطولت الطالبيْ

  فياتالخ عوائده  وعظ   فوائده  لكثرة  ذلك  بل  عاطلات، زيادات  ول  تكرار 
نه  بذلك  جدير  وهو  والبارزات   عليه الله  صلى  المخلوقات أ فصح  كلام  فاإ

 ‘‘...وسلِ

يم صَحيح مُسلِ الى كُتُب وأ بأواب   تقَأس ِ

صحيح مسلِ مُقس  اإلى كتب، وكل كتاب مُقس  اإلى أ بواب، وعدد كتبه أ ربع 

  كتابه ابتدأ   وقدوخمسون كتابـاً، أ ولها كتاب الإيمان وأ خرها كتاب التفسير. 

  ث الحديث، علوم  في مسائل  ذكر ث  وطريقته، تآ ليفه سبب فيْا ذكر  قدمةبم

   7.والخمسيْ  ال ربع كتبه المقدمة  بعد  صنف

 
هي على النحو التالي: الإيمان ث الطهارة، فالحيض، فالصلاة، فالمساجد، فصلاة  54كتبه الـ  7

رين، فالجمعة، فالعيدين، فالستسقاء، فالكسوف، فالجنائز، فالزكاة، فالصيام، المساف

فالعترف، فالحج، فالنرح، فالرضاع، فالطلاق، فاللعان، فالعتق، فالبيوع، فالمساقاة، 

فالفرائض، فالهبات، فالوصية، فالنذر، فالإيمان، فالقسامة والمحاربيْ والقصاص والديات، 

فاللقطة، فالجهاد والسير، فالإمارة، فالصيد والذبائح، فال ضاحي، فال شربة،  فالحدود، فال قضية،

فاللبا  والزينة، فال داب، فالسلام، فال لفا  من ال دب، فالشعر، فالرؤيا، فالفضائل، 

ففضائل الصحابة، فالبر والصة، فالقدر، فالعلِ، فالذكر والدعاء، فالتوبة، فصفة المنافقيْ، 

الجنة والنار، فالفتن وأ شرا  الساعة، فالزهد والرقائق ، فالتفسير. هذه الكتب فالقيامة، وصفة 
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 الاس تفادة من شرح النووي لغويًا و فقهياً 

  -خلال اعدادي لهذا الكتاب اس تفدت من صحيح مسلِ بشرح النووي 

قام ال حاديث المتفق  وأ خرجت  -النسخة الموافقة لترقيم محمد فؤاد عبدالباقي  أ رأ

عليْا من قِبل الش يخان البخاري ومسلِ وبقية الكتب الس تة و هم: سنن 

الترمذي، سنن أ بي داود، والنسائي وابن ماجه وأ خرجت أ حيانًا من مس ند  

الإمام أ حمد، كما ترجَت أ يضاً حسب الضرورة شرح الإمام النووي اإلى اللغة  

لناحية الفقهية أ وضح وأ سهل، وقمت  ال لمانية حتى يكون فه  الحديث من ا

أ حيانًا بنقل المصطلحات أ و الجمل كما هي في شرح الإمام النووي فذلك كان  

د باللغة العربية دون ُِ أ سهل لي من الناحية اللغوية ول قُرّاء ال حاديث فيما بعَأ

اللجوء اإلى ترجَة هذه الشروح مرة أ خر ، واخترت خلال الترجَة أ سلوبًا 

تفَيد مها سهلًا كما هو  الحال في كتبي وترجمات السابقة، لعل القارئ العام يس أ

وأ ن ل تبقى هذه الكتب الهامة والقيمة مقصورةً في تداولها على أ هل العلِ  

ص فق،.    والتخََصد

 بيْ كتب الحديث   الإمام مسلِ ومرنة صحيحه 

 صحيح بعد الصحيحيْ ثاني وهو  مسلِ  صحيح  صحة على ال مة أ جَعت 

  العلماء اتفق ‘‘ عن مرنة ومنْلَ الصحيحيْ يقول الامام النووي:  .البخاري
  ومسلِ  البخاري الصحيحان: العزيز القرأ ن بعد الكتب أ صَ أ ن على  الله رحمه  

كثرهما أ صحهما البخاري وكتاب  بالقبول  ال مة  وتلقتَما   ظاهرة ومعارف  فوائد  وأ 

 
تغطي أ مور العبادات، والمعاملات، وال خلاق، والسيرة، والفضائل، والزهد والرقائق، والجنة 

 والنار، والتفسير. 
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  لَ ليس بآ نه عترفوي البخاري من يسَ تفيد ممن كان مسلماً  أ ن صَ وقد   وغامضة

 ...‘‘الحديث علِ  في نظير 

بداية وقبل البدء بترجَة ال حاديث قمت بتقديم بضع صفحات عن اهِية  

الس نة و نبذة عن حياة الإمام مسلِ مع ذكر درجة صحيحه بيْ كتب الحديث  

و نبذة عن حياة الإمام النووي صاحب شرح صحيح مسلِ باللغة ال لمانية على  

 النحو التالي: 

 شخصية وسيرة الإمام مسلِ   عن   ذة نب 

 م  ٨٧٥-٨٢١هـ =  ٢٦١-٢٠٦

ي النيسابوري، ولد   هو الإمام أ بو الحسيْ مسلِ بن الحجاج بن مسلِ القُشَيرأ

في نس يابور العريقة قلعة علِ الحديث والرواية من أ سرة عربية ترجع اإلى قبية  

رعرع  م على أ رجح أ قوال المؤرخيْ، ونشآ  و ت ٨٢١هـ =  ٢٠٦قُشَير س نة 

في أ سرة كريمة ذات علِ وفضل. فرن أ بوه عني بحلقات العلِ و بتربية ولده  

وتعليمه، لذا نشآ  محباً للعلِ مجتَدًا في طلبه أ ينما كان. أَحَبد الحديث النبوي  

مَعُها من مشايخ نيسابور وهو في الثامنة من  رَه، كان يسَأ منذ الصغر و علََِِ قدَأ

ليه ويسمع منه، فدخل في  عَره، وكان الإمام يَيى التم  يمي أ ول ش يخ يَلس اإ

مَعَهُ   قلب الصغير حُب الحديث و علومه حتى تفََردغَ لَ و بدأ  يشد الرحال ليسَأ

 عن العلماء أ ينما كانوا ول يخشى البعد و عذاب الرحة.

الإمام مسلِ كان يعمل بالتجارة، وكانت لَ أ ملاك مَكدنتَأهُ من التفرغ للعلِ  

 علماء الحديث في ش تّى بِقاع ال رض. استثمر في تآ ليف صحيحه  وال سفار اإلى

( حديثاً نبويًا بغير المكرر، وبالمكرر  ٣٠٣٣خمس عشرة س نة و جَع فيه )
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( حديث  ٣٠٠٠٠٠( حديثاً واشتر  فيْا الصحة من )٧٢٧٥نحو )

 ( حديثاً فق، صحيحة مخافة التطويل. ٣٠٣٣مسموعة، واختار مها )

  بن  محمد قال  خيًرا، عليْ  ويثني له   ويتواضع ش يوخه  ترم يَ  - الله رحمه  - وكان

  دعني : فقال البخاري اإلى  وجاء  الحجاج، بن مسلِ  سُعت : رس ت بن  حمدون 

 . علله في  الحديث  وطبيب  المحدثيْ، وس يد ال س تاذين، أ س تاذ يا  رجلي  أ قبل

يُوخُه   ش ُ

  مة مسل بن الله  عبد  من  سُع بمكة . رجلاً  وعشرون  مئتان  ش يوخه  عدد  وصل 

 كثير من سُع ومص والحرميْ والعراق  بالكوفة لَ، ش يخ أ كبر  فهو القعنبي،

سحاق  النيسابوري، يَيى بن يَيى أ هِه  الحديث، علماء من   راهويه، بن واإ

  بن زهير  خيثمة وأ بي حنبل، بن  وأ حمد  منصور، بن وسعيد سعيد، بن وقتيبة

  بن وهناد  نى،المث بن محمد موسى وأ بي العلاء، بن محمد كريب وأ بي حرب،

 الإمام و  الذهلي، يَيى بن  ومحمد  عَر، أ بي بن يَيى بن  ومحمد  السري،

 . الدارمي الله وعبد البخاري،

 تلََامِيذُهُ 

 الوهاب عبد بن ومحمد  منه، أ كبر  وهو الهلالي، عيسى أ بي بن  الحسن بن علي 

 القباني، محمد ابن والحسيْ ،"صحيحه" في  عنه أ خرج  ما ولكن  ش يخه، الفراء

  الجنيد بن الحسيْ ابن وعلي  الجارودي، سلمة بن النضر بن محمد  بكر بووأ  

  المبارك بن  وأ حمد  الترمذي، عيسى  وأ بو جزرة، محمد  بن  وصالح الرازي،

  نص بن أ حمد بن  ونص القاضي السرخسي يَيى بن الله  وعبد المس تملي،

 . وغيرهم الحافظ
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 مُؤّلفََاتهُُ 

  قال  8.فقُِد وبعضها وُجد بعضها  يرةكث مؤلفات - الله  رحمه - مسلِ للاإمام 

  صنفت: يقول مسلمًا  سُعت : يقول أ بي سُعت : الماسرجسي محمد  بن الحسيْ

  علي   أ بو الحافظ  وقال .  مسموعة حديث أ لف ثلاثمائة  من الصحيح المس ند هذا

  وقد . الحديث علِ  في مسلِ كتاب من أ صَ السماء  أ ديم تحت  ما: النيسابوري

:  سلمة بن أ حمد قال  عامًا، عشر  خمسة الكتاب لهذا  تآ ليفه  مدة  اس تغرقت

  كما بلده  في  أ لفه  وقد  س نة، عشرة  خمس  صحيحه  تآ ليف في  مسلِ  مع كنت

 صنف مسلما اإن: قال حيث الباري فتح مقدمة في العسقلاني حجر ابن ذكر

 . مشايخه من كثير  بحضور بلده،   في كتابه

 علَيَهِ   العُلمََاءِ   ثنَاَءُ 

  أ بو : أ ربعة الدنيا  حفا : يقول بشار  بن محمد  ت سُع : الحافظ قريش  أ بو قال

  بن ومحمد  بسمرقند، الدارمي الله وعبد بنيسابور، ومسلِ  بالري، زرعة

سماعيل   الفراء الوهاب عبد بن محمد أ ن الحاك  الله عبد أ بو ونقل. ببخار  اإ

  عنه  وقال . العلِ أ وعية  ومن النا ،  علماء من الحجاج  بن مسلِ  كان : قال

 الحجاج بن مسلِ والإمام (: القنوجي حسن بن صديق) علوم ال أ بجد صاحب

مام  المحدثيْ  وأ علِ  الحفا   ال ئمة  أ حد البغدادي  القشيري   الحديث  في خراسان اإ

 
دان، ومن مؤلفاته: كتابه الصحيح وهو أ شهر كتبه، كتاب التمي ، كتاب العللن، كتاب الوح 8

كتاب ال فراد، كتاب ال قران، كتاب سؤالته أ حمد ابن حنبل، كتاب عَرو بن شعيب، كتاب 

الانتفاع بآ هب الس باع، كتاب مشايخ مالك، كتاب مشايخ الثوري، كتاب مشايخ شعبة، 

كتاب من ليس لَ اإل راوٍ واحد، كتاب المخضرميْ، كتاب أ ولد الصحابة، كتاب أ وهام 

 قات، كتاب أ فراد الشامييْ.المحدثيْ، كتاب الطب
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  ابن وقال . ال ئمة من القدر جليل ثقة : قاسم  بن مسلمة عنه وقال. البخاري بعد

ئل  بالحديث  معرفة لَ الحفا  من ثقة  وكان  عنه  كتبت: حاتم أ بي  أ بي عنه  وس ُ

  مسلمًا يقدمان حاتم وأ با زرعة أ با  رأ يت: سلمة بن أ حمد وقال. صدوق فقال

 .عصهما مشايخ  على الصحيح معرفة  في

 وَفاَتهُُ 

  نيسابور مدينة في ودفن وتوفي س نة، وخمسيْ خمساً  مسلِ الإمام  عاش  

 خير المسلميْ  عن وجزاه  واسعة  رحمة  الله رحمه م،٨٧٥=  هـ ٢٦١ س نة

 .الجزاء

 مسلِ   الإمام   صحيح   شروح   من 

حَ  قام  لقد  نعلِ  كما   من وكان  أ هِيته،  لبالغ العلماء  من العديد  مسلِ  صحيح  بِشَرأ

 النووي، شرف  بن  يَي  عصه  في  الشافعية  أ ئمة  كبار  وأ حد الحافظ  الإمام  بيه  

 من وافيا شرحا مسلِ  صحيح شرح  حيث ،(م 1277-1233 ه 631-676)

  حيث الفقهيي الجانب  ومن  معانيْا  وضح و  عباراته  حلل  حيث  اللغوي  الجانب 

. العلماء أ راء ويبيْ الشريفة ال حاديث من والفقهية العلمية الفوائد اس تخرج

  وضعت  لذا 9.المواضع من كثير  في لل حاديث ال خر  الروايات يذكر كذلك

 
 بقية الشروح الاخر  لصحيح مسلِ: 9

-631( المهاج في شرح الجامع الصحيح للحسيْ بن الحجاج: وهو شرح للاإمام النووي )١)

ه( وهو شرح وس، ومن أ شهر شروح صحيح مسلِ حيث اس تفدت منه لترجَة  676

 ال حاديث الى اللغة ال لمانية

يح مسلِ: وهو شرح المازري أ بي عبد الله محمد بن علي المتوفى ( المعلِ بفوائد كتاب صح٢)

 هـ.٥٣٦س نة 
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  ترجَتي  بداية  في  فعلته  كما ال لمانية  باللغة  النووي الإمام  حياة  عن نبذة

 . بال لمانية" الصالحيْ رياض" لكتابه  واختصاري
 

 ...   القارئة   أ ختي   القارئ،   أ خ 

  تدخل حتى  وسلِ وأ لَ عليه  الله  صلى الرسول بسنن  أ عمالك  جَيع في  تمس  

ذن ن : " قولَ في  الله باإ   عليه  أ نت  بما  فيْن  للمتمس   الصبر،  أ يام  ورائك  من  اإ

   10".منك   بل : " قال  مه ؟ أ و الله  نبي يا: قالوا" منك   خمسيْ   أ جر 
 

  رَسُولِ  محبة  بوجوب  وتذكرك  تحث   التي وال حاديث القرانية ال يات  تنسى  ول

طلاق. أ جَعيْ والنا   والولد ال هل  من أ كثر  وسلِ عليه الله صلى  الّلِّ    واإ

  منازل في  يتفاوتون  النا  أ ن  ريب  ول  المحبة  هذه  يَبه  لم  من على  الإيمان عدم 

  قاَلَ : قاَلَ  مَالِكٍ  بأنِ  أَنسَِ  فعََنأ  ،ورسولَ الله محبة في تفاوته  بقدر الإيمان

هِ  أَحَبد  أَكُونَ  حَتىد  أَحَدَكُأ  يؤُمِنُ  لَ „ : وسلِ  عليه  الله  صلى  الّلِّ  رَسُولُ  ليَأ
 
  مِنأ  ا

 
( اإكمال المعلِ في شرح صحيح مسلِ: وهو شرح للقاضي عياض بن موسى اليحصبي السبتي ٣)

 هـ. ٥٤٤اإمام المغرب المالكي المتوفى س نة 

براهيم  ( المفه  لما أ شكل من تلخيص كتاب مسلِ: شرح أ بي العبا  أ حمد بن عَر بن٤) اإ

 هـ. ٦١١القرطبي المتوفى س نة 

كمال المعلِ: وهو شرح ال بي المالكي وهو أ بو عبد الله محمد بن خليفة من أ هل تونس ٥) ( اإكمال اإ

هـ ، جَع في شرحه بيْ المازري  ٧٢٨المتوفى س نة  -وال بي نس بة اإلى " أ بة " من قر  تونس -

 وعياض والقرطبي والنووي.

 هـ. ٩١١جلال الدين الس يوطي المتوفى عام الحجاج: وهو شرح  سلِ بنصحيح م على ( الديباج٦)

 هـ. ٩٢٦( شرح ش يخ الإسلام زكريا ال نصاري الشافعي المتوفى ٧)

هـ وشرحه في أ ربع  ١٠١٦( شرح الش يخ علي القاري الحنفي نزيل مكة المتوفى س نة ٨)

 مجلدات 

 لذهبي. المصادر: تهذيب التَذيب لبن حجر، سير أ علام النبلاء ل
 أ خرجه ابن نص في الس نة وصححه ال لباني بشواهده. 10
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هِ  هِ  وَلَدِ َعِيَْ  وَالنداِ   وَوَالِدِ   لكَُأ  كَانَ  لقََدأ " : الله أ راد كما لك قدوة  واجعله  11“.أَجَأ

ِ  رَسُولِ  فِي  وَةٌ  اللّد نَةٌ  أُسأ جُو  كَانَ  لِمَنأ  حَس َ َ  يرَأ مَ  اللّد َ  وَذَكَرَ  الأ خِرَ  وَالأيَوأ   اللّد

ِّ َ  فلََا : " قضاياك لكل حكماً  واجعله 12" كَثيًِرا مِنوُنَ  لَ  وَرَب وُكَ  حَتىد   يؤُأ   فِيماَ  يََُكّمِ

دُوا  لَ  ثُد  بيَأهَُ أ  شَََرَ  أفُسِهِ أ  فِي  يََِ ا  حَرَجًا  أَن لِيماً  وَيسَُلِّمُوا  يأتَ قضََ  مِمد   ل نه 13" تسَأ

،   عَنِ   ينَأطِقُ   وَمَا "  نأ   الأهوََ  
 
لد   هُوَ   ا

 
ٌ   ا ،   وَحيأ دمَهُ   يوُحََ   14" الأقُوَ     شَدِيدُ   علَ

  رسول أ ن جابر رو  هذا وفي زائة، دار فالدنيا وحبها الدنيا على تحرص ل

  لَ  هذا  أ ن  ب يَ  أ يك : "فقال ميت بجدي مرّ  وسلِ وأ لَ عليه  الله صلى الله

نيا  فوََالله :" قال بشيء،  لنا  أ نه نحب  ما: قالوا ، "بدرهم  ُ وَنُ  للَدأ   من  الله  على  أ هأ

دِل  الدنيا  كانت  لو : " وقال". عليك  هذا    سَقى  ما  بعَُوضَة،  جَناحَ  اللهِ  عِنأدَ  تعَأ

بةَ   مها   كافراً   15". ماء  شَرأ
 

ياك يرزقنا  أ ن  وتعالى تبارك  الله  نسآ ل   الله صلى  نبيه نة وس   بكتابه  العمل  واإ

 يوم  وشفاعته  نبيه وحب وطاعته حبه يرزقنا أ ن الله ونسآ ل وسلِ، وأ لَ عليه

  تطبيقه  عند  المسلمون  وصلتَا كما الذروة نبلغ حتى  سنته، ولزوم  القيامة،

ن "  : وسلِ وأ لَ عليه  الله  صلى  عه   قال ممن نكون  ل  أ ن ونسآ لَ  نبيْ  س نة   واإ

  ول  بصاحبه،  الكلب  يتجار   كما  ال هواء،  بَ   تتجار    أ قوام  أ متي  في  س يخرج 

ل  مفصل  ول  عرق  منه  يبقى    تكونوا أ ن  أ ختي  يا  و  أ خ  يا  فحذار  16". دخله  اإ

ها وسلِ،  وأ لَ عليه  الله صلى نبيه وس نة الله كتاب فاتبع هؤلء، من   وتعََلدمأ

 
 66، ابن ماجه 5054،  5031، نسائي 2515، ترمذي 13بخاري  ،44مسلِ  11
 21سورة الاحزاب:  12
 65سورة النساء:  13
 5-3سورة النج :  14
 ٥١٦٨الصحيح الجامع:  15
 ٤٩صحيح الترغيب والترهيب  16
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ها ِّمأ لََِ  وَعلَ خوان   أ هأ   رسول قال . الله شاء  اإن عظيماً  أ جراً  بذلك  لك  فاإن واإ

  17". كفاعله   الخير   على   الدال : " وسلِ وأ لَ  عليه  الله  صلى الله

  حتى  وسلِ عليه  الله  صلى  نبيه  أ حاديث  وانشر تعلِ  الله  الى الدعاة  من فكن

  عني  بلغوا " : وسلِ عليه الله صلى لقولَ للنا ؛ النافع العلِ تبُلَِغ بسنته  تقتدي

 بلغ لمن والبهجة  نعمة ال  وهي  بالندضَارة،  وسلِ عليه الله  صلى ودعا ،18" أ ية  ولو 

ن حتى  والسلام  الصلاة  عليه  عنه    الّلّ  نضَّرَ : " فقال داعيةً،  او  فقيْاً  يكن  لم  واإ

عَ  امرأ   لى  فقهٍ  حَامِل  فرَبد  غيره،  يبلغه  حتى  فحفظه  حديثا  مِندا  سَُِ   أ فقه  هو  من  اإ

هٍ  حامِل  وربد  منه،    الحقل في  يعملون ل الذين فعلى 19." بفقيهٍ  ليس  فِقأ

  في يرغبوا أ ن عزوجل  الّلّ  اإلى الدعاة وعلى  العلِ  كتب يوزعوا أ ن الدعوي

ليه نحتاج  ما وهو  ذلك كل  من وال هم   الحديث، كتب انتشار  فضل  نطبق أ ن اإ

 . هِة  وعلو وصدق  واس تقامة  أ مانة بكل  بَا  نعمل وأ ن بسلوكنا ال حاديث  هذه
 

 وما تُ أ صَبأ  فاإن  والفضل، المنة  و الحمد  وحده ولله  ترجَته  لي تيسر ما هذا

نأ  أ و  نس يان أ و تقصير  من وُجد  ما و  الله فمَِنَ  توفيق  من وُجد طآ تُ  اإ   فمَِنأ   أ خأ

  الدعاء  وأ سآ لك  خلاصوالا القبول عزوجل  الله نسآ ل  الش يطان، ومن نفَأسي

ل  اإلَ ل  أ ن  أ شهد  وبحمدك  الله   س بحان  الغيب،  بظهر  دائماً  لنا   أ نت اإ

لي  وأ توب  أ س تغفرك    .اإ

 وعفوه  الله  رحمة اإلى  الفقير 

 بامرني  جوتيار

 
 ٣٣٩٩الجامع:  صحيح 17
 542، الدارمي المقدمة 2/159، أ حمد 2669، الترمذي العلِ 3274حاديث ال نبياء البخاري أ   18
، 5/183، أ حمد 230، ابن ماجه المقدمة 3660، أ بو داود العلِ  2656الترمذي العلِ  19

 229الدارمي المقدمة 
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% 

Im Namen Allahs, des Allerbarmers, des Barmherzigen 

„Alles Lob gebührt Allah, wir loben Ihn und bitten Ihn 

um Hilfe. Wen Allah rechtleitet, den kann niemand in 

die Irre führen, und wen Er in die Irre führt, den kann 

niemand rechtleiten. Ich bezeuge, dass es keinen zu 

Recht Anbetungswürdigen außer Allah gibt - 

بُودَ بِحَق الا الله   ل مَعأ

Dem Einzigen, Der keinen Partner besitzt und (ich 

bezeuge,) dass Muḥammad Sein Diener und Gesandter 

ist.“20 

Wahrlich, das vollkommenste Wort ist das Buch Allahs, 

und die beste Rechtleitung ist die Rechtleitung 

Muḥammads, und die übelsten aller Dinge sind die 

Erfindungen (in Glaubenslehren) und jede dieser Neu-

erung ist eine Irreführung. 21 

 
20 Muslim 867, Nasai 3278, Ibn Madscha 1893 
21 Muhdathat bzw. Bid’a sind Erfindungen und Neuerungen, die 

absichtlich oder unabsichtlich in die Glaubenslehren eingeführt 

werden. 



24 

„O ihr Menschen, fürchtet euren Herrn, Der euch aus 
einem einzigen Wesen schuf, und aus ihm schuf Er seine 

Gattin und ließ aus beiden viele Männer und Frauen 
sich ausbreiten. Und fürchtet Allah, in Dessen (Namen) 

ihr einander bittet und die Blutsverwandtschaft. Gewiss, 
Allah ist Wächter über euch.“ (Quran 4:1) 

„O die ihr glaubt, fürchtet Allah und sagt treffende 
Worte, so läßt Er eure Werke als gut gelten und vergibt 

euch eure Sünden. Und wer Allah und Seinem Ge-
sandten gehorcht, der erzielt ja einen großartigen Er-
folg.“ (Quran 33:70-71) 

Damit die Muslime ihn zum Vorbild nehmen, hat Allah 

Seinem Gesandten , einen vortrefflichen Charakter 

verliehen und im Quran dazu gesagt: „Ihr habt ja im 
Gesandten Allahs ein schönes Vorbild, für einen jeden, 

der auf Allah und den Jüngsten Tag hofft und Allahs 
viel gedenkt.“, (Quran 33:21). Und:  

„Wer dem Gesandten gehorcht, der gehorcht Allah.“, 

(Quran 4:80),  

„und er redet nicht aus (eigener) Neigung. Es ist nur 
eine Offenbarung, die eingegeben wird. Belehrt hat ihn 

der Besitzer starker Kräfte.“, (53:3-5), deshalb „was nun 
der Gesandte euch gibt, das nehmt; und was er euch 

untersagt, dessen enthaltet euch“, (59:7).  
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Die Pflicht, dem Gesandten Allahs , nicht nur zu fol-

gen, sondern mehr als die eigene Familie, eigenen Kind-

er, Eltern und alle Menschen zu lieben, ist vielen Mus-

limen leider nicht bewußt, sonst würden sie sich seine 

Aussagen, seinen ganzen Charakter und sein ganzes Leb-

en aneignen und sich den Menschen gegenüber mit 

nichts Geringerem als einem vortrefflichen Charakter 

zeigen; doch am wichtigsten Allah, Erhaben sei Er, 

gegenüber. Denn Anas Bin Malik berichtete: Der Ge-

sandte Allahs sagte: „Von euch ist niemand ein 

Gläubiger, bis seine Liebe zu mir stärker ist als zu seinen 

Kindern, Eltern und allen Menschen.“22 Ebenso sagte er, 

dass es zum Charakter des islamischen Glaubens gehört, 

seinem Mitmenschen das Gute zu wünschen, was er sich 

selbst wünscht.23   

Ein Muslim, eine Muslima kann sich das richtige und 

gute Verhalten im Leben nur aneignen, wenn sie sich 

das Wissen aus dem Quran und den entsprechenden 

Ahadith aneignen und im Bewusstsein verankern, indem 

 
22 Muslim 44, Buchari 13, Tirmidhi 2515, Nasai 5031, 5054, Ibn 

Madscha 66 
23 Muslim 45, Buchari 13, Nasai 5032 
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sie danach handeln. Außerdem trägt es ebenso dazu bei, 

Vorurteile seitens eines Nichtmuslims abzulegen. 

Die Bedeutung der Sunna/Ahadith für die Muslime,  

und Aussagen, die zum Verständnis des Islams und ge-

genseitigem Respekt zwischen den Völkern beitragen 

Der Prophet Muhammad hatte nicht nur die faszinie-

rendste Lebensgeschichte, vielmehr wurden auch wun-

derbare und unvergessliche Aussagen von ihm überlie-

fert, welche die Weltgeschichte bis heute noch berei-

chern und dies bis zum Ende der Zeit tun werden.  

Er hat für alle Zeiten und Orte frischbleibende Eindrücke 

hinterlassen, die im Abendland 1400 Jahre ignoriert 

wurden und bis heute immer noch nicht genug verbrei-

tet sind. Was könnte mehr Frieden für die Welt-bürger 

bringen als der gegenseitige Respekt? Betrachtet man, 

welch einen enormen Beitrag Muhammad dazu geleis-

tet hat, seinen Anhängern den Respekt gegenüber Abra-

ham, Moses, Jesus und Maria, Friede sei mit ihnen, zu 

lehren - was könnte dann effektiver zum Verständnis des 

Islams und zum Verständnis zwischen den Völkern die-



27 

ser Erde beitragen als die authentischen, ganz präzise 

überlieferten Aussagen Muhammads? Diese stammen 

aus dem Munde solcher Freunde und Feinde, Männer, 

Frauen und Kinder, die Muhammad mit ihren eigenen 

Ohren sprechen hörten, ihn hautnah erlebten und seine 

Worte und Handlungen treu an die nächsten Generatio-

nen weitergaben. Seine Aussagen, all seine Handlungen 

und auch, was er nicht tat sowie Dinge, über die er Still-

schweigen bewahrte, wurden gesammelt und in zahlrei-

chen Büchern und Herzen festgehalten, verbreitet, im-

mer wieder überprüft und unzuverlässige Überlieferun-

gen aussortiert. Dies geschah auf sehr treue und 

aufrichtige Weise, die in der Geschichte keines Gleichen 

kennt.  

Brillante Köpfe der Menschheit, wie Buchari und Mus-

lim, entwickelten unterschiedliche, voneinander unab-

hängige, spezielle und wissenschaftlich exakte Metho-

den, um die zahlreichen, im Laufe der Zeit verbreiteten, 

Ahadith zu überprüfen und die schwachen unter ihnen 

herauszufiltern, dabei zuverlässige und ehrliche Überlie-

ferer von Schwindlern unterscheidend. Nicht grundlos 

wird die Ehrlichkeit und Zuverlässigkeit muslimischer 

Geschichtsschreiber derart respektiert. Die Früchte sieht 
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man heute unter anderem darin, dass wir Ahadith so 

lesen, als würde Muhammad , unter uns leben. 

Die Sunna als zweite Quelle des Islams 

Der Quran, die Ahadith sowie die Aussagen der Sahaba, 
doch auch der Konsens der Gelehrten aller Generationen 

beweist, dass die Sunna, nach dem Quran, die zweite 

Quelle der islamischen Jurisprudenz (Rechtsprechung) 

und ebenfalls die zweite Quelle der arabischen Sprache 

darstellt. Ein Grundpfeiler des Glaubens ist daher der 

Glaube an die Sunna. 

In den letzen Jahren der Tyrannei versuchte man in 

vielen arabischen Ländern bedauerlicherweise die ir-

reführende Lüge zu verbreiten, dass die Gesetzgebung 

als Quelle, wenn überhaupt, lediglich den Quran benö-

tige und nicht die Sunna; und auch dies wurde sehr 

eingeschränkt praktiziert. Jedoch begann der arabische 

Frühling, welcher einen Diktator nach dem anderen 

stürtzte, diese Einstellung zu ändern. 

 

In Bezug auf ihre Authentizität gilt Sahih Muslim ohne 

Zweifel gleich nach Sahih Buchari als zuverlässigste 

Hadithsammlung aller sogenannten Kutubu As-Sitta 

(Die sechs Bücher). Zu den restlichen Hadithsammlungen 
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gehören Folgende: Sunan At-Tirmidhi (Jami‘ At-

Tirmidhi), Sunan Abu Dawud, Sunan Ibn Madscha und 

Sunan An-Nasa’i. 

 

Es gibt zahlreiche Ahadith, die in Bucharis Sahih-Werk 

beziehungsweise in diesen restlichen vier Hadithsamm-

lungen angeführt werden und die Authentizitäts-

Bedingungen von Muslim erfüllt haben, obwohl er sie in 

seinem Sahih-Werk nicht einfließen lies. 

 

Sahih Muslim ist in 54 Sachgebiete (54 Bücher genannt) 

gegliedert, und jedes dieser Bücher ist nach der 

Wichtigkeit des Fachgebietes in mehrere Kapitel unter-

teilt.  

 

Die Wichtigkeit dieser Ahadith für jeden Muslim 

Im Leben und Gottesdienst eines Muslims nehmen diese 

Ahadith eine große Rolle ein und tragen zum guten 

Charakter bei, wenn nach ihnen gehandelt wird.  

Darüber hinaus sind nicht alle Gesetze, Vorschriften und 

Glaubensinhalte im Quran zu finden. Dafür ist die Sunna 

mit ihren Ahadith vorgesehen, wo alles ausführlicher und 

vereinfacht erklärt wird. Ein Muslim, eine Muslima 

kennt die fünf Säulen des Islams aus dem Quran, doch 



30 

wie diese im Einzelnen praktiziert werden, ist in der 

Sunna erklärt. 

Inzwischen sind in deutscher Sprache einige wenige kleine 

Teile von Übersetzungen aus verschiedenen Hadith-

Standardwerken erhältlich; empfehlenswert zum Beispiel 

Sahih Buchari in Auszügen von Bruder Muhammad Bin 

Rassoul (Islamische Bibliothek). Auch kleinere Hadith-

werke wie Riyadus Salihin - Gärten der Rechtschaffenen, 

sind erhältlich, von Sahih Muslim ist dies jedoch die 

erste deutsche Übersetzung. 
 

Handhabung einfach gemacht 

Viele Jahrhunderte blieb dieses Werk nur für Wissen-

schaftler, Gelehrte, Universitäten und Gerichte interessant. 

In den letzten 100 Jahren sind mehrere Millionen Exem-

plare auszugsweise oder vollständig, sowohl in der arab-

ischen als auch in anderen Sprachen gedruckt worden, 

sodass außer Fachleute weltweit auch eine Großzahl der 

gebildeten, muslimischen Menschen neben dem Quran 

und Sahih Buchari dieses Buch, Sahih Muslim, besitzen 

und dessen Aussagen Anwendung in ihren Reden, 

Lehrbüchern usw. finden. 

Mit dieser Übersetzung soll den Menschen ein gekürztes, 

verständliches und authentisches Werk zur Verfügung 
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stehen. Die Hadith- und Fiqh-Terminologie ist vereinfacht 

und wo notwendig, genauer erklärt bzw. am Ende des 2. 

Bandes auf 91 Seiten ausführlicher wiedergegeben. Eine 

Einführung in die Hadithwissenschaft ist enorm wichtig. 

Da dieses Thema jedoch ein sehr umfangreiches, kom-

plexes ist und hier das Hauptaugenmerk auf den Über-

lieferungen der einzelnen Ahadith und ihren Erläuterun-

gen liegt, wurde es hier nur grob angeschnitten.  

Die interessierten deutschsprachigen Leser, die der arabi-

schen Sprache nicht mächtig sind, möchte ich an dieser 

Stelle auf eine sehr praktische „Einführung in die 

Hadithwissenschaften“ des Bruders Ferid Heider aufmerk-

sam machen.  

 

Transliteration & Co. 

Aus dem gleichen Grund der Einfachheit ist eine leichte, 

praktische Transkription angewendet, welche von jedem 

„entziffert“ werden kann. Von den 28 arabischen 

Buchstaben ist lediglich das transkribieren folgender 

Konsonante notwendig: 

( ، غ، قث، ح، خ، ذ، ص، ض،  ،  ، ع)ء،   
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Das Scheitern von Entwürfen einer Transkription wie 

die der DMG (Deutsche Morgenländische Gesellschaft), 

welche in der Regel erst einmal erlernt werden muss, um 

sie lesen zu können, ist der Grund, warum in diesem 

Werk darauf verzichtet wurde. Stattdessen wird eine 

praktische Transkription verwendet, die für den deutschen 

Leser vereinfacht ist, da sie der deutschen Lese- und 

Ausspracheform näher ist. Diese findet in allen erhältlichen 

Büchern des Schreibfeder Verlags Anwendung.  

Ahadith, welche Du’a (Bittgebete) aus Quran und Sunna 

enthalten, wurden transkribiert, damit diese auch von 

den nicht arabischsprechenden Lesern angewendet werden 

können. 

Darüber hinaus ist der arabische Hadithtext vollständig 

vokalisiert, um auch für die Leser, die im Erlernen der 

arabischen Sprache noch in ihren Anfängen sind, das 

Lesen und Verstehen zu erleichtern.  

 

 

Nachschlagen der Ahadith  

Wiederholungen wie zum Beispiel Ahadith , welche die 

gleichen Aussagen beinhalten, wurden möglichst ver-
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mieden, es sei denn, ich wollte auf die Wichtigkeit eines 

Hadith hinweisen, der von mehreren Personen über-

liefert wurde und dabei der Matn bei einem Überlieferer 

vollständiger ist als bei einem anderen; ebenso, wenn ein 

Hadith auch in anderen Al-Kutub As-Sitta-Werken zu 

finden ist, um auf dessen Nummer aufmerksam zu ma-

chen.  

 

Die Nummerierung der angeführten Ahadith ist die 

Gleiche wie die der original arabischen Fassung, über-

einstimmend mit der Nummerierung des Scheich Mu-

hammad Fuad Abdulbaqi. Das heißt, dass die Nummern 

der nicht angeführten Ahadith aus dem oben erwähnten 

Grund übersprungen wurden.  

heißt, dass die Nummern der nicht angeführten Ahadith 

aus dem oben erwähnten Grund übersprungen wurden.  

Sind mehrere Ahadith zum gleichen Thema unter der 

gleichen Nummer angeführt, steht hinter der Nummer 

eine Klammer mit Auslassungspunkten (…). Hier wird 

ausdrücklich angemerkt, dass die Ahadith, welche hier 

nicht angeführt sind, ebenfalls, wie der Titel des Buches 

sagt, sahih sind und für die Hadithwissenschaft wichtig, 

dass wir an deren Inhalt glauben und dass die Kürzung 

keinen anderen Grund hat außer den, möglichst viel 
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Wissen in wenigen Bänden zur Verfügung zu stellen. 

Nichtsdestotrotz sind für diese Reihe der Hadith-

übersetzungen, inshaAllah, mindestens 15 Bände ge-

plant.  

Es stellt sich des Öfteren die Frage, warum solche 

Werke, bei denen es sich um Schätze der Menschheit 

handelt, eher wenig gelesen werden. Einer der Gründe 

ist hierbei, dass der ‚einfache Leser’ sich im Dschungel 

der Überlieferungsketten (Isnad, Pl. Asanid) verlieren 

und dabei die Kernaussage des entsprechenden Hadith 

(Matn), also die eigentliche Perle, übersehen könnte. 

Aufgrund dessen haben ich im deutschen Text nur den 

Matn und von der Isnad nur den ersten Sahabi oder 

Sahabia (Gefährte bzw. Gefährtin) genannt, die Ent-

sprechendes unmittelbar vom Gesandten Allahs hörten 

oder sahen, es sei denn, es war wichtig weitere Über-

lieferer zu nennen, weil diese ihn zu einer bestimmten 

Situation erwähnten. 

 

Erläuterungsbedürftige Begriffe werden an der gleichen 

Stelle kommentiert oder (bei längeren Erläuterungen) 

auf der gleichen Seite in Fußnoten erklärt, sodass man 

nicht ständig nachblättern muss.  
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Ferner investierte ich hunderte Stunden alleine für das 

Eintragen der identischen Nummern der anderen (noch 

nicht ins Deutsche übersetzten) sogenannten Alkutub 
As-Sitta (die sechs Hadithbücher24, Sunnan genannt), 

um so jedem Leser die Suche nach seinen individuellen 

Bedürfnissen, aber auch eine eventuelle Übersetzung 

solcher Werke, zu erleichtern. 

 

Darüber hinaus habe ich des Öfteren auch passende 

Ahadith zum gleichen Thema aus dem Sahih Buchari 
und den restlichen sechs Büchern übersetzt und in 

 
24 Als Beispiel folgender Hadith: Umar Bin Al-Chattab  berichtete: 

Ich hörte den Gesandten Allahs sagen: „Die Taten sind entsprechend 

den Absichten, und jedem Menschen (gebührt), was er beabsichtigt 

hat. Wer seine Auswanderung für Allah und Seinen Gesandten un-

ternahm, dessen Auswanderung war für Allah und dessen Gesandten, 

und wer seine Auswanderung unternahm, um im Diesseits etwas zu 

erlangen oder, um eine Frau zu heiraten, dann war seine Auswander-

ung für das, dessentwillen er auswanderte.“ Buchari 1, 54, 2529, 3898, 

5070, 6689, 6953; Muslim1907; At-Tirmidhi 1647; Abu Daud 2201; 

Nasai 75, 3437, 3803; Ibn Madscha 4227. 

Dieser Hadith wird sowohl von Muslim und Buchari überliefert, als 

auch von allen anderen bekannten 4 Ahadith-Werken. 
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Fußnoten aufgeführt. Für jeden einzelnen Hadith sind in 

der Fußnote die Quellen, sei es Sahih Buchari, Sunan 

Tirmidhi, Assilsila Assahiha etc. sowie die Nummern der 

Ahadith sorgfältig aufgeführt. 

 

Der sogenannte Matn (die Kernaussage des Hadith), 

angeführt nach der Überlieferungskette, wird durch 

Fettdruck optisch hervorgehoben. Die Quranverse sind 

ebenfalls im Fettdruck und zusätzlich Kursiv gehalten.  

 

Erläuterungen 

Die Kommentare und Erläuterungen stammen meistens 

von Imam An-Nawawi oder anderen Gelehrten, nur 

wenige von mir selbst. Der Einfachheit halber folgen die 

Kommentare unmittelbar nach dem entsprechenden 

Hadith, längere Erläuterungen jedoch erst am Ende des 

Kapitels und oft zusammenfassend. Außerdem gibt es, 

um den Rahmen nicht zu sprengen, an einigen Stellen 

knappe und nur stichwortartig formulierte Erläuter-

ungen. Für arabischsprachige Leser ist der arabische 

Text oder deren einzelne Termini ebenfalls häufig im 

Arabischen erläutert.  

Je nach Bedarf ist mal der arabische Text ausführlicher 

und die deutsche Übersetzung zusammenfassend oder 
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auch umgekehrt. Nach Notwendigkeit und für ein bes-

seres Verständnis habe ich an einigen Stellen weitere 

Erläuterungen anderer Gelehrter mitangeführt oder auf 

Deutsch selbst eine Erläuterung verfasst. Als Berei-

cherung führe ich in beiden Texte, statt gleiche, ver-

schiedene Beweise auf, um so den Platz für anderweitige 

Erläuterungen zu nutzen und die arabischsprachigen 

Leser nicht durch Wiederholungen zu langweilen. 

 

Sprachliche Hilfe 

Ich habe zwar auch arabische Standardwerke wie ‚Lisan-

ul Arab‘ oder ‚An-Nihaya‘ in Anspruch genommen, 

jedoch sind die sprachlichen Kommentare Imam An-

Nawawis und der Fachleute, die er auswählte, eine 

unerlässliche Hilfe gewesen. 

Für etwaige Fehler in der Übersetzung oder an anderer 

Stelle sind wir für konstruktive Anregungen bzw. 

Verbesserungsvorschläge dankbar und erinnern an die 

große Belohnung des Großzügigen aller Großzügigen, 

dem Herrn der Welten. Und was im Auge behalten 

werden sollte: Eine Übersetzung aus dem Arabischen 

bleibt immer die Rückseite eines schönen Teppichs, und 

keine Übersetzung der Welt kann die Schönheit der 
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Sprache der Quranverse25 und die der Ahadith wieder-

geben.  
 

Bereits seit vielen Jahren sprach mich die Arbeit dieses 

Hadithwerkes an, weshalb es mir viel Freude bereitete, 

viele Jahre damit zu verbringen. Nach größter Mühe 

und bestem Wissen und Gewissen habe ich diese 

Übersetzung angefertigt, was jedoch nicht ausschließt, 

dass dennoch Fehler auftreten können; denn die 

Vollkommenheit gebührt einzig Allah . 
 

Nun liegt es an den Muslimen, ihren Beitrag zu leisten, 

indem sie diese Hadithwerke weitergeben, sei es an ihre 

Kinder oder an Nichtmuslime, um das Zusammenleben 

der Völker und die gegenseitige Verständigung zu för-

dern. Allah, Erhaben sei Er, sagt:  

 
25 Quran bedeutet wörtlich „Lesung”. Er ist die abschließende, verba-

le, in arabischer Sprache gesprochene, dem Propheten Muhammad 

offenbarte, an die gesamte Menschheit gerichtete Botschaft Allahs. 

Für die Quranverse wurde die Quranübersetzung von Abdullah Frank 

Bubenheim und Dr. Nadeem Elyas herangezogen. Außerdem sind in 

Bezug auf Allah Seine Eigenschaften und Pronomina mit großen 

Anfangsbuchstaben geschrieben, um dadurch auf Allahs Größe und 

Majestät hinzuweisen und eine Verwechslung Seiner Eigenschaften 

und Handlungen mit denen anderer auszuschließen. 
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„Rufe zum Weg deines Herrn mit Weisheit und schöner 
Ermahnung.“ Wer nicht in der Lage dazu ist, soll es 

weitergeben, wie er kann, auch durch das Weiterreichen 

solcher Werke. Denn der Gesandte Allahs , betete auch 

für diejenigen, die kein Wissen besitzen, um Güte und 

Glanz: „Möge Allah den Menschen glänzen lassen, der 

einen Hadith hört und ihn auswendig lernt, um ihn an 

andere weiterzugeben. Denn es gibt den Träger des Wis-

sens, der es zu einem anderen trägt, der wissender ist als 

er. Und es gibt den Träger des Wissens, der selbst kein 

Wissender ist!“26  

Für uns ist es unentbehrlich und von dringender Not-

wendigkeit diese Ahadith in unserem Leben in die Tat 

umzusetzen. Sie uns als Maßstab für Anstand, Beneh-

men, Treue, Aufrichtigkeit und Menschlichkeit stets vor 

Augen zu halten und damit die Liebe zum authentischen 

Wissen auszustrahlen, ist die Aufgabe jedes Einzelnen.  

Für all diese wunderbaren Charaktereigenschaften ist 

nicht nur der Quran, sondern auch die wahren Über-

 
26 Tirmidhi 2656, Abu Daud 3660, Ibn Madscha 230, Ahmad 5/183, 

Ad-Darimi 229 

عَ مِندا حَدِيثاً فحََفِظَهُ حَتىد  " رَأً سَُِ ُ امأ َ اللّد لَى مَنأ هُوَ أَفأقَهُ مِنأهُ  نضَرد
 
هُ فرَُبد حَامِلِ فِقأهٍ ا َ  يبُلَِّغَهُ غَيرأ

 وَرُبد حَامِلِ فِقأهٍ ليَأسَ بِفَقِيهٍ 
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lieferungen unseres einmaligen Propheten unerläss-lich. 

Jeder kann sich diese Charaktereigenschaften aneignen. 

Und diese sind es auch, die uns im Diesseits und im 

Jenseits reichlich Lohn bescheren.  
 

Es bleibt zu sagen, alles Gute kommt von Allah und 

alles Unzureichende von mir und von Scheitan. 

Subhanaka-llahumma wa bihamdika, aschhadu an la 
ilaha illa Ant, astaghfiruka wa atubu ilaik - O Allah, Du 

bist frei von jeglicher Unvollkommenheit und das Lob 

gebührt Dir. Ich bezeuge, dass es keinen Gott gibt außer 

Dir; Ich bitte Dich um Vergebung und wende mich Dir 

reuig zu. 

 

Jotiar Bamarni 
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Kurzbiografie von Imam Muslim 

206-261 n. H./ 821-875 n. Chr. 

Er gehört zu den bekanntesten klassischen Gelehrtenund 

wurde durch diese authentische Hadithauswahl Sahih 
Muslim bekannt, welche nach dem Sahih Buchari, die 

zweit zuverlässigste authentische Hadithsammlung ist. 

So äußert sich auch der Kommentator dieses Werkes, 

Imam An-Nawawi, dazu. 

Imam Muslim wurde im Monat Muharram, im Jahre 

206(27) n. H. (821 n. Chr.) in Neisabur, der damaligen 

Hochburg der Hadithwissenschaft, geboren. Sein voll-

ständiger Name lautet Abu Al-Husain Muslim Bin Al-

Hadschadsch Bin Muslim Bin Ward Bin Kuschath Al-

Quscheiri Al-Neisaburi.  

In einer edlen Familie wuchs er mit Güte und Liebe zum 

Wissen auf.  

Er genoss eine exzellente Erziehung, lernte bereits als 

Kind den Quran auswendig und besuchte bedeutende 

Vorträge und Unterrichte. Sein Vater legte großen Wert 

 
27 Laut Al-Dhahabi in Siyyar A‘lam an-Nubala´ und im Jahre 204 

n.H. lt. Ibn Kathir.  
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auf die Bildung seines Sohnes und sorgte für ein 

entsprechendes Umfeld. Dies steigerte seinen Wissens-

durst Tag für Tag, und er suchte auch unter schweren 

Voraussetzungen nach geistiger Nahrung. Schon als 

Kind liebte er die prophetischen Ahadith und schenkte 

ihnen viel Aufmerksamkeit. Aus Liebe zu den propheti-

schen Ahadith begann er bereits im Alter von acht Jah-

ren die Hadithvorträge der Scheichs in Naisabur zu 

hören. Imam Yahya At-Tamimi war der erste Scheich, 

von dem er hörte und die Leidenschaft zu den Ahadith 

und ihrer Wissenschaft fand ihren Weg zum Herzen des 

kleinen Jungen, bis er sich ihnen voll und ganz hingab 

und begann, nach den gelehrtesten Gelehrten zu suchen, 

ohne weite und harte Wege zu scheuen. 

Von seinem Vater hatte er ausreichend Vermögen 

geerbt, sodass er es sich leisten konnte, dieser Aufgabe 

sein ganzes Leben zu widmen und viele seiner Jahre auf 

Reisen zu verbringen, was auch der Wunsch seines Va-

ters war. 

Er unternahm weite Reisen, um Überlieferungen in Ara-

bien, Ägypten, Syrien und dem Irak zu sammeln, wo er 

ebenfalls an den Vorträgen einiger der bekanntesten und 

bedeutendsten Hadithgelehrten seiner Zeit teilnahm. 

Darunter Ishaq Bin Rahwiah, Yahya Bin Yahya An-
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Neisaburi, Ahmad Ibn Hanbal, Bischr Bin Al-Hakam 

und viele weitere28, die meisten von ihnen Hadithlehrer 

Imam Bucharis. 

Auch Imam Buchari lernte er kennen und war von 

seinem Hadithwissen sehr beeindruckt. 

 

Imam Muslim schrieb zahlreiche Werke, darunter sein 

Sahih-Werk Al-Dschami‘ As-Sahih, das heute unter dem 

Titel Sahih Muslim enorm bekannt, anerkannt und weit 

verbreitet ist.29 Hafiz Abu Ali An-Neisaburi pflegte zu 

sagen: „Unter diesem Himmel gibt es kein Buch aus den 

Hadithsammlungen, das authentischer ist als Muslims 

Buch“, also Sahih Muslim. 

 

 
28 'Ubaidullah Al-Qawariri, Qutaiba Ibn Sa’id, ‘Abdullah Ibn Masla-

ma Al-Qa´nabi, Harmala Ibn Yahya, Ali Ibn al-Dtscha‘d (von Ali hat 

er jedoch in Sahih nichts überliefert), Scharih Ibn Yunis, Chalaf Ibn 

Hischam und andere Hadithgelehrte. 
29 Weitere Werke von ihm: Kitab al-Asma' wal-Kuna, Kitab al-‘Ilal, 

Kitab al-Wihdan, Kitab al-Tamiez, Kitab al-Afrad, Kitab al-Aqran, 

Su´alatuhu il Ahmad Ibn Hambal, Kitab Hadith, Umro Ibn Schuayb, 

Kitab al-Intifa´Bi Uhub As-Suba´, Maschaikh Malik, Maschaikh al-

Thawri, Maschaikh Schu´ba, Kitab Almakhdharmain, Kitab Awlad 

As-Sahaba, Awhamul Muhdathin, Afrad Asch-Schamain. 



44 

Ahmad Bin Salama sagte: „Ich begleitete Muslim 

fünfzehn Jahre, während derer er sein Sahih-Werk 

zusammenstellte. In seiner Heimat schrieb er es dann 

letztlich nieder.“ Ibn Hadschar Al-'Asqalani bestätigte 

dies: „Muslim schrieb sein Werk in seiner Heimat im 

Beisein vieler seiner Scheichs nieder.“  

 

 

Die Anerkennung seiner Gelehrten 

Abu Quraisch Al-Hafidh sagte: „Ich hörte Muhammad 

Bin Baschar sagen: ‚Die Huffadh30 der Welt sind vier: 

Abu Zar’a in Al-Ray, Muslim in Neidabur, Abdullah Al-

Darimi in Samarkand und Muhammad Bin Ismail in 

Buchara.“ Auch Abu Abdullah Al-Hakim berichtet von 

Muhammad Bin Abdul-Wahhab Al-Fara´: „Muslim Bin 

Al-Hadschadsch gehört zu den Gelehrten der Menschen 

und (aufgrund seiner umfangreichen Kenntnisse) zu den 

Gefäßen des Wissens.“ Siddiq Bin Hassan Al-

Qunudschi, der Autor des Abdschad Al-‘Ulum: „Imam 

Muslim Bin Al-Hadschasch Al-Quscheiri ist einer der 

 
30 Huffadh, Plural von Hafidh, ist ein Titel bzw. eine Stellung der 

Gelehrten, die auf dem Gebiet des Hadithwissens mehr als die Hälfte 

der Ahadith beherrschen. 
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Hafiz-Imame und derjenige, der unter den Muhaddi-
thin31 der Bewohner Churasan (Provinz im heutigen 

Iran) nach Buchari das meiste Wissen besaß.“ Zahl-

reiche weitere Gelehrte haben sich ähnlich über ihn und 

sein Wissen geäußert.  

 

Seine Studenten 

Der Kreis seiner Studierenden war sehr breit und eine 

große Zahl von ihnen wurden bedeutende Gelehrte. 

Darunter: Muhammad Bin Abdul-Wahhab Alfara', Abu 

Amr Ahmad Bin Al-Mubarak Al-Mustamli, Ali Bin Hus-

sein Bin Al-Dschuneid Ar-Rawi, Ibrahim Bin Muham-

mad Bin Sufyan, Abu Hatim Ar-Razi, Abu Zar‘a, Musa 

Bin Harun, Ahmad Bin Salama und Abu ‘Isa At-

Tirmidhi, der Sammler der bekannten Sunan At-

Tirmidhi. 
 

Wenige Jahre, große Früchte 

 

Wie bereits erwähnt, widmete Muslim sein ganzes Leben 

dem Wissen und Sammeln von Ahadith. Dabei war er 

sehr bestrebt, jedem Hadith gewissenhaft nachzugehen, 

 
31 Ebenfalls ein Titel bzw. eine Stellung in den Hadithwissenschaften. 
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seine Richtigkeit und Authentizität zu prüfen und sie 

erst nach vielen harten Kriterien, denen er die 

gesammelten Ahadith unterzog, verzeichnete.  

Dies waren solche, die mindestens zwei glaubwürdige, 

charakterfeste Tabi’in (Personen aus der Nachfolgegene-

ration der Sahaba) besaßen, die Entsprechendes wiede-

rum von zwei zuverlässigen Sahaba gehört hatten. 

Er investierte 15 Jahre seines Lebens in dieses Werk, für 

das er aus 300.000 Ahadith, die er selbst gehört hatte, 

die geeigneten auswählte. Von diesen bestanden 3033 

(und 7275 Ahadith mit Wiederholungen) seinen stren-

gen Authentizitäts-Kriterien. Er stufte sie als voll-

kommen richtig ein und nahm sie in sein authentisches 

Sahih-Werk auf. Im Rahmen seiner Kriterien bewertete 

er lediglich solche Überlieferungen als sahih, die in einer 

ununterbrochenen Kette von vertrauenswürdigen, zuver-

lässigen und urteilssicheren Überlieferern übertragen 

wurden.  

Die Inhalte mussten exakt mit dem übereinstimmen, 

was andere Überlieferer berichtet hatten. Ebenso 

mussten diese Personen vertrauenswürdige, zuverlässige 

und urteilssichere Überlieferer sein. 

Im Jahre 261 n.H./ 875 n. Chr. verstarb Muslim im Al-

ter von 55 Jahren in Neisabur und wurde dort begraben. 
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Obwohl Imam Muslim nur 55 Jahre lebte, viel Zeit 

davon auf dem Rücken der Reittiere verbrachte, legte 

Allah dennoch sehr viel Segen in seine Jahre. Dies war 

ebenso der Fall bei Imam und Hafiz An-Nawawi, welch-

er 370 Jahre nach ihm kam und in nur 45 Jahren seines 

Lebens sehr viel Wissen verbreitete, darunter das einzi-

gartige Kommentarwerk zu diesem Sahih Muslim, dass 

von mir für diese Arbeit in Anspruch genommen wurde. 

Von daher soll auch Imam An-Nawawi auf den nächsten 

Seiten vorgestellt werden. 
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Kurzbiografie Imam An-Nawawis 

- Kommentator des Sahih Muslim 

 

631-676 n. H./ 1233-1277 n. Chr. 

 

An dieser Stelle möchte ich den Kommentator des 

Werkes Sahih Muslim vorstellen, welcher mir meine 

Arbeit maßgeblich erleichtert hat und dem meine Bitt-

gebte gelten.  

 

Imam An-Nawawis vollständiger Name lautete Muhyad-

Din Bin Scharaf Bin Murri Bin Hassan Bin Hussein Bin 

Muhammad Bin Dschum‘a Bin Hizam, Abu Zakariya 

Yahya An-Nawawi. Er war einer der bekanntesten 

klassischen Gelehrten, welcher vor allem durch die von 

ihm zusammengestellte Hadithauswahl Riyadus Salihin - 

Gärten der Rechtschaffenen bekannt wurde und welche 

nach dem Quran zu den meist gedruckten Büchern der 

Menschheit zählt. Die meisten Ahadith , die er für sein 

Werk Riyadus Salihin auswählte, stammen aus diesem 

Sahih Muslim sowie aus dem Sahih Buchari. 

Imam An-Nawawi wurde im Monat Muharram, im Jah-

re 631 n.H. (1233 n. Ch.) in Nawa, einem Dorf südlich 

von Damaskus/Syrien, geboren. Dort genoß er in 
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seinem islamisch geprägten Elternhaus eine vorbildli-che 

Erziehung. Bereits als Kind lernte er den Quran aus-

wendig und lernte dort bei einigen Gelehrten den Fiqh.  

 

Eines Tages kam Scheich Yassin Bin Yosuf Al-

Marakischi an diesem Dorf vorbei und sah zufällig, dass 

einige Kinder Yahya zum Spielen zwingen wollten. 

Doch dieser lief weinend vor ihnen weg und rezitierte 

währenddessen den Quran.  

Daraufhin ging der Scheich zum Vater des Jungen und 

empfahl ihm, seinen Sohn studieren zu lassen. 

Frühzeitig erkannten auch seine Eltern die Veranlagung 

des jungen Yahya für Wissen und Gelehrsamkeit. Deshalb 

brachte ihn sein Vater im Jahre 649 n.H. nach Dam-

askus, um im Darul Hadith an der Rawahiya-Madrassa 

(eine Universität), nahe der Umayyaden-Moschee, mit 

seinem Studium zu beginnen. 

Im Jahre 651 n.H. vollzog er mit seinem Vater die 

Hadsch und kehrte anschließend nach Damaskus 

zurück, um sich dort weiter dem Studium zu widmen. 

Schnell erlangte er die Liebe und Bewunderung seines 

Lehrers Abu Ibrahim Ishaaq Bin Ahmad Al-Maghribi. Er 

studierte die meisten Standardwerke sehr eingehend und 

lernte bei vielen der angesehensten Lehrern dieser Zeit 
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täglich zwölf verschiedene Fächer. Dabei lag sein 

Schwerpunkt auf allen großen Hadithwerken der arab-

ischen Sprache, insbesondere der Grammatik sowie den 

Grundlagen des Fiqh.  

Die Liste seiner namhaften Scheichs und die seiner zahl-

reichen Schüler in vielen Fachgebieten ist sehr lang. 

Imam An-Nawawi war außerdem als Jurist ein gerechter 

Qadi (Richter) und ein Beispiel für einen Menschen von 

starkem Iman (Glauben) und vorbildlichem Charakter. 

Er heiratete nicht, um sich dem Wissen und der Ibada 

zu widmen, obwohl das Nichtheiraten für einen Muslim, 

anders als im Christentum bei den Mönchen, eher selten 

vorkommt, da der Islam dazu auffordert zu heiraten.  

 

Er führte ein bescheidenes Leben, aß, trank und schlief 

wenig und trug bescheidene Kleidung. Finanzielle Ga-

ben von den Herrschenden lehnte er ab. Er fürchtete 

keinen Herrscher und verteidigte stets furchtlos das 

Recht der schwachen Menschen. 

Schon im Jahre 665 n.H. (1267 n. Ch.) erhielt er einen 

Lehrstuhl und wurde Scheich und Lehrer derselben 

Hochschule, in welcher er studiert hatte. 

Sein Einkommen als Scheich war sehr hoch. Jedoch gab 

er davon nichts für sich selbst aus, sondern hinterließ es 
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bei einem Verantwortlichen in der Schule und investier-

te die Ersparnisse nach einem Jahr in eine Stiftung für 

Darul-Hadith (Hadith-Hochschule) oder erwarb Bücher 

für die Bibliothek der Schule. 
 

Als der Sultan Ad-Dhahir Bibars die Tataren besiegte 

und nach Damaskus kam, behauptete der Schatzmann 

des Baitul Mal (Staatskasse) vor dem Sultan, dass viele 

der Felder in Asch-Scham (die traditionelle arabische 

Bezeichnung für Syrien, wobei Asch-Scham einen 

größeren Raum umfasste als der heutige Staat Syrien) 

dem Staat gehörten, und einige davon sollten vom Sul-

tan unrechtmäßig verstaatlicht werden.  

Als Imam An-Nawawi sich für das Recht der Leute ein-

setzte, verweigerte man ihm sein Gehalt. Er gab jedoch 

nicht auf, bis er das Recht für sie auf seiner Seite hatte 

und für sie zurückgewann. 

Seiner Aufgabe, das Gute zu gebieten und das Schlechte 

zu verwerfen, ging er stets nach, und wenn er bei den 

Herrschern eine beratende Funktion einnahm, vertrat er 

nicht seine Privatinteressen.  

Einer der Gründe, wegen denen er stets furchtlos 

auftreten konnte. Seine Zivilcourage für die Wahrheit 
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und Gerechtigkeit um den Willen Allahs gegenüber 

Machthabern kannte keine Grenzen. 
 

Im Jahre 660 begann er im Alter von 30 Jahren neben 

seinen Studien der arabischen Grammatik, des Rechts 

und der Hadithwissenschaft mit der Verfassung seiner 

Werke, zu denen auch sein Sahih Muslim bi Scharh An-

Nawawi/Erläuterungen zu Sahih Muslim gehört. 
 

Aus dem Sahih Muslim, dem Sahih Buchari und vier 

anderen Hadithwerken stellte er sein besonders populä-

res Werk Riyadus Salihin zusammen, das sich, obwohl 

ein kleines Buch, dafür aber mit viel Liebe und Aufrich-

tigkeit, neben dem Quran großer Beliebtheit in der gan-

zen Welt erfreut.  
 

Als Autor zahlreicher wertvoller Bücher ist er für einen sehr 

klaren und unkomplizierten Stil und Ausdruck bekannt. 
 

Insgesamt pilgerte er zweimal nach Mekka. Obwohl er 

nicht älter als 45 Jahre wurde, legte Allah sehr viel Segen 

in seine Arbeit. Seine Bücher strahlen wie die Sonne 

über die gesamte Erde, so als hätte er hunderte Jahre 

gelebt. 

Juristen, Pädagogen, Eltern und Bibliotheken können 

auch heute nicht auf seine wertvollen Schätze verzichten. 
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Seine Werke, welche ganz verschiedene Gebiete um-

fassen, sind alle von herausragender Qualität.  

Zu diesen gehören unter anderem auch sein namhaftes 

kleines Buch die Al-Arba‘un An-Nawawiya, eine 

Zusammenstellung von rund 40 grundlegenden Ahadith, 

Werke zur Einführung in die Grundlagen des Islam, der 

Aqida, des Fiqh und Hadithwissenschaft sowie viele 

weitere. 

Im Jahre 676 gab er alle Bücher, die er sich von Awqaf 
(einer islamischen Stiftung) ausgeliehen hatte, zurück, 

als hätte er gewusst, dass er eine ganz andere Reise an-

treten müsse.  

Danach verabschiedete er sich von seinen Freunden und 

Bekannten. Nachdem er dann seinen Vater in seinem 

Heimatdorf besucht hatte, reiste er nach Al-Bait Al-

Maqdis in Quds (Jerusalem) und Al-Chalil, um an-

schließend wieder zu seinem Vater nach Nawa 

zurückzukehren, wo er erkrankte und am 24. Radschab 

des Jahres 676 n. H. (1277 n. Chr.) im Alter von 45 

Jahren verstarb.  

Als diese Nachricht Damaskus erreichte, lag große Trau-

er über der Stadt. 

Der oberste Qadi von Damaskus, Izziddin Muhammad 

Bin As-Saigh, reiste gemeinsam mit einer hochrangigen 
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Delegation zum Grab Imam An-Nawawis in Nawa und 

betete das Totengebet für ihn. 

Bei seinem Werk Riyadus Salihin handelt es sich um die 

bis heute am weitesten verbreitete Hadithsammlung von 

Überlieferungen des Propheten Muhammad , zu mor-

alisch-erzieherischen Fragen, die sich mit guten Charak-

tereigenschaften und alltäglicher Lebenspraxis befassen, 

welche nicht nur bei Gelehrten Anwendung finden, 

sondern bei jedermann.  

In den meisten Kapiteln hat An-Nawawi vorab einige 

zum Thema passende Verse aus dem Quran zitiert. 

Dazu gehört die gute Absicht, Aufrichtigkeit, Frieden 

stiften, Geduld, Wohltätigkeit, das Gute gebieten und 

das Schlechte verbieten, das Einhalten von Versprechen, 

der soziale Umgang innerhalb und außerhalb der Familie 

usw. 

ةِ عََدا يصَِفُونَ  َِّ  رَبِّ الأعِزد بأحَانَ رَب سَلِيَْ  * س ُ ِ رَبِّ  * وَسَلَامٌ علََى الأمُرأ دُ لِلّد وَالأحَمأ

 الأعَالمَِيَْ 

Preis sei deinem Herrn, dem Herrn der Macht! Erhaben 

ist Er über das, was sie (Ihm) zuschreiben. Und Friede 
sei auf den Gesandten! Und alles Lob gehört Allah, Dem 

Herrn aller Welten! (37:180-182) 
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Eine sinngemäße Erläuterung einiger arabischer Ausdrücke 

und Kalligrafien, die häufig vorkommen: 
 

Bei der Erwähnung Allahs: 

Subhanahu wa ta’ala - Er ist frei von Unvollkommenheit, 

Erhaben sei Er 

 Ta’ala - Erhaben sei Erتعالى

yAzza wadschal - Er ist Der Mächtige und Der Majestäti-

sche  

uDschalla Dschalaluh - Er ist Der überschwänglich Majestä-

tische 

Was man bei der Erwähnung einiger Personen sagt: 

Bei der Erwähnung des Gesandten Allahs: 

- Salla llahu ‘alaihi wa sallam - Allah segne ihn und gebe 

ihm Frieden. 

Der Segensgruß für Gefährten/Gefährtinnen des Gesandten 

Allahs : 

radhiya-llahu ‘anhu (mask. Sing.), Allahs Wohlgefallen 

auf ihm 

gradhiya-llahu ‘anha (fem. Sing.) Allahs Wohlgefallen auf 

ihr und fradhiya-llahu ‘anhum (Pl.) Allahs Wohlgefallen auf 

ihnen 

 radhiya-llahu ‘anhun (fem. Pl.) Allahs Wohlgefallen رضي الله عنهن

auf ihnen 
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 radhiya-llahu ‘anhuma (muthanna auf beiden).,رضي الله عنهما
Allahs Wohlgefallen auf ihnen 

dAuch bei der Erwähnung von besonderen Gelehrten wie 

Imam Buchari, Imam Ahmad Ibn Hanbal, Imam Muslim, 

Imam Abu Hanifa, Imam Schafii, Ibn Taymiya, Imam Ma-

lik, usw. 

aBei der Erwähnung aller Engel und Propheten von Adam 

bis Jesus: 

‘Alaihis salam - Friede sei mit ihm. 

Bei der Erwähnung von 3 bekannten Frauen: 

-Alaihas salam - Maryam (Maria), Sara (Sara, Had‘ عليها السلام

schar (Hagar) 

PRahimahullah – Allah erbarme sich seiner 

Als „sahih” authentisch (Adjektiv) bezeichnet man einen 

stark gesicherten, authentischen Hadith mit einer Überliefe-

rungskette, die alle historisch belegten und enorm schwieri-

gen Voraussetzungen erfüllt. 

Als da’if (schwach) werden solche Ahadith eingestuft, deren 

Überlieferungskette nicht alle schwierigen Voraussetzungen 

erfüllt, zum Beispiel keine ununterbrochene Überlieferungs-

kette aufweist. In diesem Werk sind solche Ahadith nicht 

vorhanden. 
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 كتِاب الإيمان  
Das Buch über 

den Glauben 
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لَامِ   1 سأ
 
يماَنِ وَال

 
ثبات قدَر الله   ـ باب بيان ال

 
يمان با

 
حسان ووجوب ال

 
وال

 س بحانه وتعالى 

Der Glaube, Islam und Ihsan (Güte, Wohltun) und die 

Unerlässlichkeit des Glaubens an Qadar (die 

Vorherbestimmung Allahs  

 

نِ الله نبَأتَدِ ءُ،  يُِّ ـ رَحِمَهُ الله ـ: بِعَوأ اجِ الأقُشَيرأ لُِِ بأنُ الأحَجد ِ مُسأ قاَلَ أَبوُ الأحُسَيْأ

. لد بِالله جَلد جَلَالَُُ
 
فِيقُناَ ا تَكأفِي، وَمَا توَأ هُ نسَ أ ياد

 
 وَا

Abul-Hussain Muslim Bin Al-Hadschadsch Al-Quscheiri 

Al-NaisaburiP sagte: Mit der Hilfe Allahs beginnen wir 

hier, Er ist uns Genüge, und unser Erfolg ist nur bei 

Allah, dem überschwänglich Majestätischenu: 

 

ثنَاَ وَكِيعٌ. عَنأ كَهأمَسٍ عَنأ عَبأدِ  -8 بٍ. حَدد ُ بأنُ حَرأ  الّلِّ  حدّثني أَبوُ خَيأثمَةَ زُهَيرأ

. وَهذَا   دُ الّلِّ بأنُ مُعَاذٍ الأعَنأبَريُِّ ثنَاَ عُبيَأ مَرَ ح وَحَدد يَى بأنِ يعَأ بأنِ بُرَيأدَةَ عَنأ يََأ

مَرَ، قاَلَ: كَانَ   ثنَاَ كهَأمَسٌ عَنِ ابأنِ بُرَيأدَةَ عَنأ يََأيَى بأنِ يعَأ ثنَاَ أبَِي، حَدد حَدِيثُهُ: حَدد

لَ مَنأ قاَلَ بِالأقَ  نِ  أَود حمأ دِ الرد دُ بأنُ عَبأ . فاَنأطَلقَأتُ أنََا وَحُمَيأ بَدٌ الأجُهنَِيُّ ةِ مَعأ َ دَرِ بِالأبَصأ

َابِ رَسُولِ الّلِّ   تَمِرَيأنِ فقَُلأناَ: لوَأ لقَِيناَ أحََدا مِنأ أصَحأ َ أَوأ مُعأ يَريُِّ حَاجديْأ الأحِمأ

ابِ فسََآلَأناَهُ عََدا يقَُولُ هؤُلءَِ فِي الأقَدَرِ  دُ الّلِّ بأنُ عََُرَ بأنِ الأخَطد قَ لنَاَ عَبأ . فوَُفِّ

 . الَِِ جِدَ، فاَكأتنَفَأتُهُ أنََا وَصَاحِبِي. أحََدُنَا عَنأ يمَِينِهِ وَال خَرُ عَنأ شَِِ دَاخِلًا الأمَسأ

حمأ  دِ الرد . فقَُلأتُ: يَا أبََا عَبأ  ليد
دهُ قَد ظَهَرَ  فظََنَنأتُ أنَد صَاحِبِي س يَكِلُ الأكََلَمَ ا ن

 
نِ! ا

عََُونَ   ُ أ يزَأ . ـ وَذَكَرَ مِنأ شَآنِْهِ أ ـ، وَأنَهد َ أ نَ وَيتَقَفَدرُونَ الأعِلِأ قِبلَنَاَ نَاٌ  يقَأرَأُونَ الأقُرأ

  ، ُ أ هُمأ أنَّيِ برَيِءٌ مِهأ بِرأ ذَا لقَِيتَ أوُلئَِ  فآَخَأ
 
رَ أنُفٌُ. قاَلَ: فاَ أنَأ لَ قَدَرَ. وأ ند الَمأ
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رَ! لوَأ أنَد لَحَدِهِمأ مِثألَ أحُُدٍ   دُ الّلِّ بأنُ عََُ لِفُ بِهِ عَبأ ي يََأ ِ ، وَالذد ُ أ بُرَأ ءُ مِنّيِ وَأنَهد

ثنَِي أبَِي عََُرُ بأنُ   مِنَ بِالأقَدَرِ. ثُد قاَلَ: حَدد ذَهَبا فآَنَأفقََهُ، مَا قبَِلَ الله مِنأهُ حَتىد يؤُأ

ابِ، قاَلَ: بيَأنَ  ناَ رَجُلٌ شَدِيدُ  الأخَطد ذأ طَلعََ علَيَأ
 
مٍ، ا ا نَحأنُ عِنأدَ رَسُولِ الّلِّ ذَاتَ يوَأ

رِفهُُ مِندا   فَرِ، وَلَ يعَأ هِ أثَرَُ السد عَرِ، لَ يُرَ  علَيَأ بيَاَضِ الثيِّاَبِ، شَدِيدُ سَوَادِ الشد

نَدَ رُكأبتَيَأهِ   لَى الندبِيِّ . فآََس أ
لَى رُكأبتَيَأهِ، وَوَضَعَ كفَديأهِ علََى  أحََدٌ، حَتىد جَلسََ ا

 
ا

نِي عَنِ  بِرأ دُ! أخَأ لَامِ فخَِذَيأهِ، وَقاَلَ: يَا مُحَمد سأ
 
 ! ال

 فقَاَلَ رَسُولُ الّلِّ صلى الله عليه وسلِ: 

دا رَسُولُ الّلِّ „  لد الله وَأَند مُحَمد
 
لََ ا
 
هَدَ أَنأ لَ ا لَامُ أَنأ تشَأ سأ

 
،  لَاةَ الصد ، وَتقُِيَم ال

تِ  كَاةَ وَتؤُأ هِ سَبِيلاً ، وَتحَُ صُومَ رَمَضَانَ ، وَتَ الزد ليَأ
 
تَ ا تَطَعأ نِ اس أ

 
“ قاَلَ:  جد الأبَيأتَ، ا

قُهُ.   آلََُُ وَيصَُدِّ ، يسَأ ناَ لََُ  صَدَقأتَ. قاَلَ فعََجِبأ

نِي   بِرأ يماَنِ قاَلَ: فآَخَأ
 
 ! عَنِ ال

مِنَ بِالله „أَنأ قاَلَ:  مِ ال خِرِ ، وَ رُسُلِهِ ، وَ كتُُبِهِ ، وَ هِ مَلَائِكَتِ ، وَ تؤُأ منَ  الأيَوأ ، وَتؤُأ

هِ   لأقَدَرِ بِا  ِ ِهِ وَشَرّ  .  قاَلَ: صَدَقأتَ “  خَيرأ

نِي عَنِ   قاَلَ:  بِرأ سَانِ فآَخَأ حأ
 
 ! ال

دهُ يرََاكَ قاَلَ: „  ن
 
نأ لَ أ تكَُنأ ترََاهُ، فاَ

 
دَ  ترََاهُ، فاَ بُدَ الله كَََن  “ أَنأ تعَأ

بِرأ  اعةَِ قاَلَ: فآَخَأ  ؟  نِي عَنِ السد

ائِلِ“  اَ بِآَعألََِ مِنَ السد ؤُولُ عَهأ نِي عَنأ أمََارَتِهاَ. قاَلَ قاَلَ: „مَا الأمَسأ بِرأ :  قاَلَ: فآَخَأ

اءِ، يتََطَاوَلوُنَ فِي   ، رعِاءَ الشد دتََاَ. وَأَنأ ترََ  الأحُفَاةَ الأعُرَاةَ، الأعَالَََ „أَنأ تلَِدَ الَمَةُ رَب

ريِ مَنِ  قاَلَ ثُد انأطَلقََ، فلَبَِثأتُ مَلِياّ. ثُد قاَلَ لِي نأياَنِ.“ الأبُ  رُ! أَتدَأ : „يَا عََُ

ائِلُ؟“   . قاَلَ السد يِلُ، أَتََكُأ يعَُلِّمُكُأ دِينَكُأ“ قلُأتُ: الله وَرَسُولَُُ أعَألَُِ دهُ جِبرأ ن
 
 : „فاَ

 

 63، ابن ماجه 4990، نسائي  261، ترمذي 8 مسلِ
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8. Yahya Bin Ya´mar berichtete: Der Erste, der Al-

Qadar* erwähnte, war Ma´bad Al-Dschuhani in Basra. 

Ich brach mit Humeid Bin Abdurrahman Al-Himyari als 

Pilger (zur Umra) auf. Wir sagten uns: Wenn wir einen 

Gefährten des Gesandten Allahs  träfen, würden wir 

ihn fragen, was er über Al-Qadar weiß. Da wurden wir 

(von Allah) zum Erfolg geleitet und trafen in der (Alha-
ram-) Moschee auf Abdullah Bin Umar Bin Al-Chattab. 

Mein Gefährte und ich gingen auf ihn zu und begaben 

uns an seine Seite. Einer von uns zu seiner Rechten, der 

andere zu seiner Linken. Ich ging davon aus, dass mein 

Gefährte mir das Sprechen überlassen würde. (So) 

sprach ich ihn an und fragte: O Abu Abdurrahman! Bei 

uns sind Leute erschienen, die (sogar) den Quran re-

zitieren und sich Wissen aneignen – und sie sprachen 

weiter über ihre Lage- und sie behaupten, dass es kein 

Qadar (Vorherbestimmung) gebe und Allah von der 

Angelegenheit erst erfahre, wenn sie eingetreten ist. Er 

(Abdullah Bin Umar) erwiderte:  

Wenn du sie triffst, teile ihnen mit, dass ich nichts mit 

ihnen zu schaffen habe und sie nichts mit mir zu 

schaffen haben. Bei Dem Abdullah Bin Umar schwor, 

wenn einer von ihnen so viel Gold wie von der Größe 

des Berges Uhud (auf dem Wege Allahs) ausgäbe, würde 
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Allah es von ihm nicht annehmen, bis er an Al-Qadar 

glaubt. Anschließend sagte er:  

Mein Vater Umar Bin Al-Chattab erzählte mir: Als wir 

eines Tages beim Gesandten Allahs saßen, erschien bei 

uns ein Mann in vollkommen weißer Kleidung mit tief-

schwarzem Haar.  

An ihm waren keine Reisespuren zu sehen und niemand 

von uns kannte ihn. Er setzte sich zum Propheten, seine 

Knie berührten die des Propheten und er legte seine 

Hände auf seine Oberschenkel32 und fragte:  

„O Muhammad! Erzähl mir, was Islam bedeutet.“  

Der Prophet  sagte: „Islam bedeutet, dass du  

1.bezeugst, dass es keinen Anbetungswürdigen außer 

Allah gibt und dass Muhammad Sein Gesandter ist,  

2. und dass du das Gebet verrichtest,  

3. die Zakat entrichtest,  

4. im Monat Ramadan fastest  

 
 وذلك النبي صلى الله عليه وسلِ، فخذي على ل نفسه فخذي على كفيه وضع  :العلماء قال 32

 من يقال مما يسمع لما واس تعداد بآ دب، يَلس آ نب المعلِ، أ مام المتعلِ في جلسة  ال دب كمال من

 1/182عثيميْ  لبن الصالحيْ .رياض  شرح . الحديث 

Die Gelehrten sagen: Er (Gabriela) legte seine Hand auf seinen 

eigenen Oberschenkel und nicht auf den des Propheten, Allah segne 

ihn und gebe ihm Heil. Ibn Uthaimin 1/182. 
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5. und die Wallfahrt zum Hause Allahs unternimmst, 

sofern du dazu in der Lage bist.“  

Der Mann sagte: „Das ist richtig!“  

Wir waren erstaunt, dass er fragt und gleichzeitig die 

Antwort als Wahrheit bestätigt.  

Dann fragte er: „Erzähle mir, was Iman bedeutet!33“ Der 

Prophet  sagte: „Iman bedeutet, an  

1.Allah,  

2. an Seine Engel,  

3. an Seine Bücher,  

4. an Seine Gesandten,  

5. an den Jüngsten Tag,  

6. und an die Vorherbestimmung zu glauben, (welche 

Allah bestimmt hat), sei sie gut oder schlecht.“  

Der Mann sagte: „Das ist richtig! Jetzt erzähle mir vom 

Ihsan (die höchste Stufe der Güte, des Wohltuns, des 

rechten Tuns).“  

Der Prophet , sagte: „Du sollst Allah so anbeten, als 

sähest du Ihn, denn, wenn du Ihn nicht siehst, Er sieht 

 
33 Iman besteht aus Aussage und Handlung sowie der Überzeugung 

des Herzens. Der Iman nimmt ab und nimmt zu, wird stark und 

schwach. Da der Iman auf Wissen aufgebaut ist und nicht auf Mei-

nungen und Hypothesen, ist es nicht passend, den Begriff mit „Glau-

be" zu übersetzen. 
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dich doch.“ Der Mann sagte: „Erzähle mir von der Stun-

de (dem Jüngsten Tag).“ Der Prophet  sagte: „Darüber 

weiß der Befragte nicht mehr als der Fragende.“  

Der Mann sagte dann: „So erzähl mir von den Vorzei-

chen der Stunde (des Jüngsten Tages). Der Prophet , 

sagte: „(Zu ihnen gehört), dass die Dienerin ihren Herrn 

gebärt und dass barfüßige, nackte, mittel-lose Schafhir-

ten hohe Gebäude errichten.“ Schließlich ging der Mann 

fort und ich blieb noch eine Weile.  

Dann fragte der Prophet : „O Umar, weißt du, wer 

dieser (Mann) war, der diese Fragen stellte?“ Ich sagte: 

„Allah und Sein Gesandter wissen es am besten!“ Er , 

sagte: „Er ist Dschibril (Gabriela), der gekommen ist, 

um euch eure Religion zu lehren.“  

 

Muslim 8; Tirmidhi 261; Nasai 4990; Ibn Madscha 63 
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يعا عَنِ ابأنِ علُيَدةَ قاَل   -9 بٍ جََِ ُ بأنُ حَرأ وحدّثنا أَبوُ بكَأرِ بأنُ أبَِي شَيأبَةَ وَ زُهيرأ

رِو بأنِ   عةََ بأنِ عََأ بأرَاهِيَم عَنأ أبَِي حَيدانَ عَنأ أبَِي زُرأ  
اعِيلُ بأنُ ا َ  سُأ

ثنَاَ ا ٌ حَدد زُهَيرأ

 جَريِرٍ عَنأ أبَِي هُرَيأرَةَ ، قاَلَ: 

يماَنُ؟  كَانَ رَ 
 
ما بَارِزا للِنداِ .فآَتَََهُ رَجُلٌ. فقَاَلَ: يَا رَسُولَ الّلِّ مَا ال  سُولُ الّلِّ يوَأ

ثِ ال خِرِ.   قاَلَ:  مِنَ بِالأبَعأ مِنَ بِالله وَمَلَائِكَتِهِ وَكِتَابِهِ وَلِقَائِهِ وَرُسُلِهِ وَتؤُأ  "  „أَنأ تؤُأ

لَامُ  سأ
 
! مَا ال  ؟  قاَلَ يَا رَسُولَ الّلِّ

توُبةََ،  قاَلَ:  لَاةَ الأمَكأ ِكَ بِهِ شَيأئا، وَتقُِيَم الصد بُدَ الله لَ تشُرأ لَامُ أَنأ تعَأ سأ
 
„ال

رُوضَةَ، وَتصَُومَ رَمَضَانَ  كَاةَ الأمَفأ يَ الزد  “.  وَتؤَُدِّ

سَانُ؟   حأ
 
! مَا ال  قاَلَ: يَا رَسُولَ الّلِّ

دَ  ترََاهُ قاَلَ: „ بُدَ الله كَََن دهُ يرََاكَ أَنأ تعَأ ن
 
نأ لَ ترََاهُ فاَ

 
دَ  ا ن

 
 “.  . فاَ

اعةَُ؟  ! مَتَى السد  قاَلَ: يَا رَسُولَ الّلِّ

ذَا  قاَلَ: „
 
اطِهاَ: ا َ ثَُ  عَنأ أَشرأ ائِلِ. وَلكِنأ سَآحَُدِّ اَ بِآَعألََِ مِنَ السد ؤُولُ عَهأ مَا الأمَسأ

اطِهاَ  َ اَ فذََاكَ مِنأ أَشرأ تِ الَمَةُ رَبَد ذَا كَانتَِ الأعُرَاةُ الأحُفَاةُ رُؤَ  النداِ   وَلَدَ
 
. وَا

اطِهاَ، فِي   َ ذَا تطََاوَلَ رعِاَءُ الأبَهأِ  فِي الأبُنأياَنِ فذََاكَ مِنأ أَشرأ
 
اطِهاَ. وَا َ فذََاكَ مِنأ أَشرأ

لد الله
 
لمَُهنُد ا سٍ لَ يعَأ اعَ „ “ ثُد تلََا: خَمأ لسد

 
ُ أ َ عِندَهُۥ عِلِأ للّد

 
ند أ
 
غيَأثَ  ا لأ

 
ةِ وَينَُِّْلُ أ

سُُۢ بِآَِ ّ   رِ  نفَأ سِبُ غَدًاِۖ وَمَا تدَأ اذَا تكَأ سٌ مد رِ  نفَأ لرأحَامِِۖ وَمَا تدَأ
 
لَُِ مَا فِى أ وَيعَأ

َ علَِيمٌ خَبِيُرُۢ  للّد
 
ند أ
 
 (.  34)لقمان أ ية:  “أَرأضٍ تمَُوتُُۚ ا

جُلُ. فقَاَلَ رَسُولُ الّلِّ صلى  برََ الرد جُلَ الله عليه وسلِ: „ قاَلَ ثُد أدَأ وا علََيد الرد “  رُدُّ

ا شَيأئا. فقَاَلَ رَسُولُ الّلِّ صلى الله عليه وسلِ: „  دُّوهُ فلََِأ يرََوأ هذَا  فآَخََذُوا لِيَرُ

َ النداَ  دِيهَُ أ  ِيلُ. جَاءَ ليُِعَلِِّ   “ جِبرأ

 

   4044، 64، ماجه، 4777، 50، بخاري 9.مسلِ
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9. Abu Hureira berichtete: Der Gesandte Allahs , stand 

eines Tages vor den Leuten, als ein Mann zu ihm kam 

und fragte: O Gesandter Allahs, was ist Iman? Er ant-

wortete: „Dass du an Allah, Seine Engel, Sein Buch, die 

Begegnung mit Ihm, Seine Gesandten und an die Aufer-

stehung glaubst.“  

Er fragte: O Gesandter Allahs, was ist der Islam? Er , 

antwortete: „Islam bedeutet, dass du Allah anbetest, Ihm 

nichts beigesellst, das Pflichtgebet verrichtest, die 

Pflicht-Zakat (Armenabgabe) entrichtest und im Rama-

dan fastest.“ Der Mann fragte: O Gesandter Allahs, was 

ist Ihsan?  

Er antwortete: „Dass du Allah anbetest, als sähest du 

Ihn; denn, wenn du Ihn nicht siehst, so sieht Er dich.“  

Er fragte: O Gesandter Allahs, wann wird die Stunde 

eintreffen?  

Dieser antwortete: „Darüber weiß der Befragte nicht 

mehr als der Fragende. Ich erzähle dir aber von den 

Vorzeichen: Wenn die Sklavin ihren Herrn gebärt, so 

gehört dies zu ihren Vorzeichen, wenn die Nackten und 

Barfüßigen die Herren der Menschen werden, gehört 

auch dies zu den Vorzeichen, und wenn die Tierhirten 

Hochhäuser errichten, so gehört auch dies zu den 

Vorzeichen. Und (es gibt) fünf Dinge, über die niemand 
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Kenntnis besitzt außer Allah.“ Dann rezitierte er (aus 

dem Quran):  

„Gewiss, Allah (allein) besitzt das Wissen über die 
Stunde, lässt den Regen herabkommen und weiß, was 

im Mutterleib ist. Niemand weiß, was er morgen erwer-
ben wird, und niemand weiß, in welchem Land er ster-

ben wird. Gewiss, Allah ist Allwissend und Allkundig.“ 
31:34 

Dann verschwand der Mann, und der Gesandte Allahs , 

sagte: „Bringt mir den Mann zurück!“ Sie versuchten 

ihn aufzufinden, doch es gelang ihnen nicht. Da sagte 

der Gesandte Allahs : „Das war Gabriela, der kam, um 

den Menschen ihren Glauben zu lehren.“ 

 

Muslim 9, 10; Buchari 50, 4777; Ibn Madscha 64, 4044 
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 : الشرح

يأنةََ قبَِيةٌَ مِنأ قضَُاعةََ  الأجُهَ لَى جُهَ
 
بةًَ ا  نِيُّ نِس أ

لُ مَنأ قَالَ بِنَفأيِ الأقدََرِ فاَبأتدََعَ وَخَالفََ   ناَهُ أَود لَ مَنأ قاَلَ فِي الأقدََرِ فمََعأ لَُُ أوَد ا قوَأ وَأمَد

لُ الأحَقِّ  هِ أَهأ ي عَليَأ ِ وَابَ الذد  الصد

لِ  هَبَ أَهأ َ وَاعألَِأ أنَد مَذأ ناَهُ: أنَد اللّد ثأبَاتُ الأقدََرِ وَمَعأ
 
رَ   -تبَاَرَكَ وَتعََالَى  - الأحَقِّ ا قدَد

ياَءَ فِي الأقِدَمِ، وَعلََِِ  َش أ حَانهَُ  -الأ بأ لوُمَةٍ عِنأدَهُ  -س ُ قاَتٍ مَعأ تقَعَُ فِي أَوأ اَ س َ بأحَانهَُ   -أنَهد س ُ

صُوصَةٍ فهَِ  -وَتعََالَى  حَانهُُ وَتعََالَى.  وَعلََى صِفَاتٍ مَخأ بأ رَهَا س ُ ييَ تقَعَُ علََى حَسَبِ مَا قدَد

دهُ  دةُ هَذَا وَزَعَََتأ أَن حَانهَُ وَتعََالَى  -وَأَنأكَرَتِ الأقدََرِي بأ مأ عِلأمُهُ   -س ُ هَا وَلَ أ يتَقَدَد رأ لَ أ يقُدَِّ

ِ أيَأ  تَآْنفَةَُ الأعِلِأ اَ مُس أ بأحَانهَُ وَتعََالَى بََِا وَأنَهد دَ وُقُوعِهاَ وَكذََبوُا  س ُ حَانهَُ بعَأ بأ لمَُهَا س ُ دمَا يعَأ ن
 
 ا

قةَُ  ا كَبِيًرا. وَسُُِّيتَأ هَذِهِ الأفِرأ حَانهَُ وَتعََالَى وَجَلد عَنأ أقَأوَالِهُِ  الأباَطِةََ علُُوًّ بأ ِ س ُ  علََى اللّد

َابُ الأمَقاَلَ  نأرَرِهِمُ الأقدََرَ. قَالَ أَصحأ
 
دةً لِ دةُ قدََرِي مِيَْ: وَقدَِ انأقَرَضَتِ الأقدََرِي تِ مِنَ الأمُتكََلِّ

لِ الأقِبأةَِ عَليَأهِ.  قَ أحََدٌ مِنأ أَهأ نيِعِ الأباَطِلِ، وَلَ أ يبَأ لِ الشد  الأقاَئِلوُنَ بَِذََا الأقوَأ

هِ. ثُد  نَا فِي نَاحِيَتيَأ نِي صِرأ تَنفَأتهُُ أَنَا وَصَاحِبِي( يعَأ : )فاَكأ لَُُ هُ فقَاَلَ: أحََدُنَا عَنأ  قَوأ َ  فسَرد

 يمَِينهِِ وَالأ خَرُ عَنأ شَِِالَِِ 

قأدَامِي  
 
لَيد لِ  

ضُهُ ا كُتُ وَيفُوَِّ ناَهُ: يسَأ ( مَعأ لَيد  
مَ ا يكَِلُ الأكََلَ أتُ أنَد صَاحِبِي س َ : )فظََننَ لَُُ قَوأ

طَةِ لِسَانِي، فقَدَأ جَاءَ عَنأهُ فِي رِوَايَ  أتَِ وَبسَأ :  وَجُرأ لَُُ ةٍ: لِنَّيِ كُنأتُ أبَأسَ،َ لسَِانًا. قوَأ

( هُوَ بِتقَأدِيِم الأقَافِ علََى الأفَاءِ،   َ أ نَ وَيتَقََفدرُونَ الأعِلِأ )ظَهَرَ قِبَلنََا نَاٌ  يقَأرَءُونَ الأقُرأ

هُورُ  لبُُونهَُ وَيتَتَبَدعُونهَُ هَذَا هُوَ الأمَشأ ناَهُ: يطَأ  وَمَعأ

: )قاَلَ يَ  لَُُ رَ قَوأ نِي ابأنَ عََُ مَُا  -عأ ُ عَهأ هُمأ أنَّيِ برَيِءٌ   -رَضِيَ اللّد بِرأ ذَا لقَِيتَ أوُلئََِ  فآََخأ
 
فاَ

رَ لوَأ أَند لِحََدِهِمأ مِثألَ أُحُدٍ  ِ بأنُ عََُ ي يََألِفُ بِهِ عَبأدُ اللّد ِ ، وَالذد ُ أ بُرَأ ءُ مِنّيِ ُ أ وَأنَهد   مِهأ

ُ  ذَهَبًا فآََنأفَقهَُ مَا قَ  رَ رَضِيَ اللّد ي قَالََُ ابأنُ عََُ ِ مِنَ بِالأقدََرِ( هَذَا الذد ُ مِنأهُ حَتىد يؤُأ بِلَ اللّد

دةَ   ُمَا ظَاهِرٌ فِي تَكأفِيِرهِ الأقدََرِي  عَهأ

اخِلَ وَضَعَ كَفديأهِ علََى  جُلَ الدد ناَهُ أنَد الرد : )وَوَضَعَ كَفديأهِ علََى فخَِذَيأهِ( مَعأ لَُُ  فخَِذَيأ قَوأ

  ِ ئةَِ الأمُتَعَلِِّ  نفَأسِهِ وَجَلسََ علََى هَيأ
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ائِلِ   بِهِ أ أَند هَذَا خِلَافُ عَادَةِ السد قهُُ( سَببَُ تعََجُّ آلََُُ وَيصَُدِّ نَا لََُ يسَأ : )فعََجِبأ لَُُ قَوأ

ئُولِ عَنأهُ، وَلَ أ يَكُنأ فِي  مُ خَبِيٍر بِالأمَس أ دمَا هَذَا كَلاَ ن  
لَُِ  الأجَاهِلِ، ا  ذَلِكَ الأوَقأتِ مَنأ يعَأ

ُ الندبِيِّ  َ  -هَذَا غيَرأ ُ عَليَأهِ وَسَلِد  . -صَلىد اللّد

لَُُ  َ  -قَوأ ُ علَيَأهِ وَسَلِد نأ لَ أ تكَُنأ تَرَاهُ    -صَلىد اللّد
 
دَ  تَرَاهُ فاَ َ كَََن بُدَ اللّد سَانُ أنَأ تعَأ حأ

 
: )الأ

دهُ يرََاكَ( هَذَا مِنأ  ن
 
ِ  الدتِي أُوتيَِْاَ فاَ َ  -جَوَامِعِ الأكَلِ ُ عَليَأهِ وَسَلِد نَا   -صَلىد اللّد رأ لَِناد لوَأ قدَد

ا يقَأدِرُ عَلَ  كأ شَيأئاً مِمد ُ حَانهَُ وَتعََالَى لَ أ يتَرأ بأ دهُ س ُ هِ  أَند أحََدَنَا قَامَ فِي عِبَادَةٍ وَهُوَ يعَُاينُِ رَب يأ

تنَِاءِ  مِنَ الأخُضُوعِ وَالأخُ  تِمَاعِهِ بِظَاهِرِهِ وَبَاطِنهِِ علََى الِعأ تِ وَاجأ مأ نِ السد شُوعِ وَحُسأ

لد أتَََ بِهِ فقََالَ 
 
سَنِ وُجُوهِهَا ا َ  -بِتتَأمِيمِهَا علََى أحَأ ُ علَيَأهِ وَسَلِد َ   -صَلىد اللّد بُدِ اللّد : اعأ

وَالِكَ كَعِبَادَتَِ  فِي حَالِ ا يعِ أحَأ دمَا  فِي جََِ ن
 
كُورَ فِي حَالِ الأعِياَنِ ا ند التدتأمِيَم الأمَذأ

 
لأعِيَانِ فاَ

هِ فلََا يقُأدِمُ الأعَبأدُ علََى تقَأصِيٍر فِي هَذَ  بأحَانهَُ وَتعََالَى علَيَأ ِ س ُ لَاعِ اللّد ِ الأعَبأدِ بِاطِّ ا  كَانَ لعِِلِأ

نَى مَوأ  هِ وَهَذَا الأمَعأ لَاعِ عَليَأ مَلَ  الأحَالِ لِلِاطِّ يةَِ الأعَبأدِ فيََنأبغَِي أنَأ يعُأ جُودٌ مَعَ عدََمِ رُؤأ

دهُ تبََارَكَ   دِ رَب لَاصِ فِي الأعِبَادَةِ وَمُرَاقبَةَِ الأعَبأ خأ
 
مِ الأحَثُّ علََى الأ بِمُقأتَضَاهُ، فمََقأصُودُ الأكََلَ

 . ِ ذَلِكَ تأمَامِ الأخُشُوعِ وَالأخُضُوعِ، وَغيَرأ
 
لَى   وَتعََالَى، فِي ا

 
لُ الأحَقاَئقِِ ا وَقدَأ ندََبَ أَهأ

امًا لهَُ أ   تِرَ ءٍ مِنَ الندقَائصِِ احأ ُّسِهِ بشَِيأ الِحِيَْ لِيكَُونَ ذَلِكَ مَانِعًا مِنأ تلَبَ مُجَالسََةِ الصد

هِِ  لِعًا عَليَأهِ فِي سِرّ ُ تعََالَى مُطد ُ أ فكَيَأفَ بِمَنأ لَ يَزَالُ اللّد ياَءً مِهأ تحِأ  وَعَلَانيِتَهِِ؟   وَاس أ

لَُُ  َ  -قَوأ ُ عَليَأهِ وَسَلِد أبَغِي  -صَلىد اللّد دهُ ينَ ائِلِ( فِيهِ أَن َا بِآَعألََِ مِنَ السد ئُولُ عَهأ : )مَا الأمَس أ

، وَأنَد ذَلِكَ  لَُِ أَنأ يقَوُلَ: لَ أعَألَُِ ئلَِ عََدا لَ يعَأ ذَا س ُ
 
هَِِِا ا  لَ ينَأقُصُهُ  لِلأعَالِِ  وَالأمُفأتِي وَغيَرأ

تدََلُّ بِهِ علََى وَرَعِهِ وَتقَأوَاهُ وَوُفُورِ عِلأمِهِ.   بلَأ يسُ أ

بَرَ  َ  -وَليَأسَ كُلُّ مَا أَخأ ُ علَيَأهِ وَسَلِد اعةَِ يكَُونُ   -صَلىد اللّد نهِِ مِنأ عَلَامَاتِ السد بِكَوأ

ند تطََاوُلَ الرِّعاَءِ 
 
مُومًا، فاَ مًا أوَأ مَذأ   -. وَفُشُود الأمَالِ -أ مارات الساعة  -فِي الأبُنأيَانِ مُحَرد

ٌ وَاحِدٌ -علامات الساعة رَأةًَ لهَنُد قيَّمِ سِيَْ امأ نَ خَمأ ليَأسَ   -علامات الساعة  -، وَكَوأ

ءٌ مِنأ ذَلِكَ  ُ  فِيَْا شََأ تَرَ دمَا هَذِهِ عَلَامَاتٌ وَالأعَلَامَةُ لَ يشُأ ن
 
، وَا رَامٍ بِلَا شَّ ٍ ; بلَأ  بِحَ

  . ُ أعَألَُِ هِِ وَاللّد مِ وَالأوَاجِبِ وَغَيرأ ِ وَالأمُباَحِ وَالأمُحَرد ّ ِ وَالشرد  تَكُونُ بِالأخَيرأ

لَُُ  َ  -قَوأ ُ علَيَأهِ وَسَلِد اءِ يتَطََاوَلوُنَ   -صَلىد اللّد : )وَأَنأ تَرَ  الأحُفاَةَ الأعُرَاةَ الأعَالَََ رعَِاءَ الشد

ةَُ   -علامات الساعة  - فِي الأبُنأياَنِ  ( فهَُُ  الأفُقَرَاءُ، وَالأعَائلُِ الأفقَِيُر، وَالأعَيأ ا )الأعَالََُ ( أمَد
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، وَيقُاَلُ فِيِْ أ   اءِ وَبِالأمَدِّ ِ الرد ةًَ أيَِ افأتَقَرَ. وَالرِّعاَءُ بِكسَرأ جُلُ يعَِيلُ عَيأ الأفقَأرُ، وَعاَلَ الرد

اءِ وَ  لِ  )رُعَاةٌ( بِضَّ ِ الرد باَهَهَ أ مِنأ أَهأ لَ الأبَادِيةَِ وَأشَ أ ناَهُ أنَد أَهأ زِيَادَةِ الأهاَءِ بِلَا مَدٍّ وَمَعأ

نَ فِي الأبُنأيَانِ  نأياَ حَتىد يتَبََاهَوأ .   -علامات الساعة  -الأحَاجَةِ وَالأفاَقةَِ تبُأسَ،ُ لهَُُ  الدُّ

ُ أعَألَُِ   وَاللّد

دِيدِ الأيَاءِ  ناَهُ وَقأتًا طَوِيلًا مَلِيًّا: بِتشَأ  فمََعأ

لَُُ  َ  -قَوأ ُ عَليَأهِ وَسَلِد ِّمُكُأ دِينَكُأ( -صَلىد اللّد ِيلُ أتَََكُأ يعَُل يماَنَ    34)هَذَا جِبرأ
 
فِيهِ أَند الأ

مَعُ أَنأ  سَانَ تسَُمدى كُلُّهاَ دِيناً. وَاعألَِأ أَند هَذَا الأحَدِيثَ يََأ حأ
 
لَامَ وَالأ سأ

 
وَاعاً مِنَ الأعُلُومِ  وَالأ

لَامِ كََمَ حُكِيناَهُ عَنِ الأقَاضِي   سأ
 
لُ الأ وَالأمَعَارفِِ وَالأ دَابِ وَاللدطَائفِِ بلَأ هُوَ أصَأ

كُرُهُ مِنأ فوََائدِِهِ   ا لَ أ نذَأ مِ فِيهِ جََُلٌ مِنأ فوََائدِِهِ وَمِمد نِ الأكََلَ مَ فِي ضِِأ عِياَضٍ، وَقدَأ تقَدَد

آلٍَََ  أَند فِي لَى مَسأ
 
لِسِ حَاجَةً، ا لِ الأمَجأ ذَا علََِِ بِآَهأ

 
لِسَ الأعَالِِ  ا أبَغِي لمَِنأ حَضَرَ مَجأ دهُ ينَ هِ أَن

أبَغِي للِأعَالِِ    دهُ ينَ صُلَ الأجَوَابُ للِأجَمِيعِ. وَفِيهِ أَن اَ ليِحَأ آلََ هُوَ عَهأ اَ أنَأ يسَأ آلَوُنَ عَهأ لَ يسَأ

فقَُ بِا  دهُ  أَنأ يَرأ َ هَائبٍِ وَلَ مُنأقبَِضٍ. وَأنَ نِيهَُ مِنأهُ، لِيتََمَكدنَ مِنأ سُؤَالَِِ غيَرأ ائلِِ، وَيدُأ لسد

فقَُ فِي سُؤَالَِِ  ائلِِ أنَأ يَرأ أبَغِي لِلسد ُ أعَألَُِ   -في طلب العلِ  -ينَ  . وَاللّد

 

 مراتب الاسلام:  

 الاسلام -1

 الايمان   -2

 الاحسان -3

مِنٍ  مِناً.  فكَُلُّ مُؤأ لٍِِ مُؤأ لٌِِ وَليَأسَ كُلُّ مُسأ  مُسأ

افِعِيُّ  عُودٍ الأبغََوِيُّ الشد ُ بأنُ مَسأ دٍ الأحُسَيْأ مَامُ أبَوُ مُحَمد  
ُ  -وَقَالَ الأ فِي   -رَحِمَهُ اللّد

يِلَ  َ  -حَدِيثِ سُؤَالِ جِبرأ ُ علَيَأهِ وَسَلِد لَامِ وَ  -صَلىد اللّد سأ
 
يماَنِ وَالأ

 
جَوَابِهِ، قَالَ:  عَنِ الأ

 
نه جبريل عليه السلام فاإن الله سماه الروح  34 قال ش يخ الإسلام ابن تيمية: قال جماهير العلماء اإ

ص. الش يخ الش نقيطي: قولَ  1ال ميْ وسماه روح القد  وسماه جبريل. دقائق التفسير ج: 

الى: )نزل به الروح تعالى: )وأ يدناه بروح القدُ ( هو جبريل على ال صَ، ويدل لذلك قولَ تع

ليْا روحنا( مريم/ 193ال ميْ( الشعراء/  17وقولَ )فآ رسلنا اإ
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َ  -جَعَلَ الندبِيُّ  ُ عَليَأهِ وَسَلِد الِ، وَجَعَلَ   -صَلىد اللّد َ عََأ ًا لِمَا ظَهَرَ مِنَ الأ لَامَ اسُأ سأ
 
الأ

يماَنِ،  
 
الَ ليَأسَتأ مِنَ الأ َ عََأ تِقاَدِ; وَليَأسَ ذَلِكَ لَِند الأ ًا لمَِا بطََنَ مِنَ الِعأ يماَنَ اسُأ

 
الأ

ءٌ وَاحِدٌ، وَال  ةٍَ هِيَ كُلُّهَا شََأ لَامِ; بلَأ ذَلِكَ تفَأصِيلٌ لجُِمأ سأ
 
دِيقَ بِالأقَلأبِ ليَأسَ مِنَ الأ تدصأ

لِكَ قاَلَ  ينُ، وَلِذَ َ  -وَجََِاعُهاَ الّدِ ُ علَيَأهِ وَسَلِد ِّمُكُأ  ":  -صَلىد اللّد ِيلُ أتَََكُأ يعَُل ذَاكَ جِبرأ

   "دِينكَُأ  

يمَ 
 
َ بَِذََا  وَالأ ذَا فسُّرِ

 
كَانِ. وَا َرأ دِيقُ بِالأقلَأبِ وَالأعَمَلُ بِالأ أعِ هُوَ التدصأ انُ فِي لِسَانِ الشرد

ندةِ فاَلأخِلَافُ فِي هَذَا علََى   لِ الس ُّ هَبُ أَهأ يَادَةُ وَالندقأصُ. وَهُوَ مَذأ هِ الزِّ ليَأ
 
قَ ا تطََرد

دمَا هُوَ أَند الأمُصَ  ن
 
قِيقِ ا يماَنَ هَلأ  التدحأ

 
دِيقِهِ الأعَمَلَ الأ لَى تصَأ

 
مَعأ ا ذَا لَ أ يََأ

 
قَ بِقَلأبِهِ ا دِّ

ى بِهِ  دهُ لَ يسَُمد تاَرُ عِنأدنَا أَن لقَاً أمَأ لَ؟ وَالأمُخأ مِناً مُطأ ى مُؤأ  يسَُمد

يمَ 
 
ةِ وَخَلفَِهَا: أَند الأ ُمد ندةِ مِنأ سَلفَِ الأ لِ الس ُّ اعةَِ أَهأ هَبُ جَََ لٌ وَعَََلٌ يزَِيدُ  مَذأ انَ قوَأ

لََُ   وَينَأقُصُ،  نِي قَوأ رَدَهُ الأبُخَاريُِّ مِنَ الأ يَاتِ، يعَأ ةُ علََى زِيَادَتهِِ وَنقُأصَانهِِ: مَا أَوأ وَالأحُجد

 : يماَنِهِ أ " عَزد وَجَلد
 
يماَنًا مَعَ ا

 
دَادُوا ا لَُُ تعََالَى: "لَِ أ نَاهُمأ هُدً "، وَقَوأ لَُُ تعََالَى:  ، وَ "وَزِدأ قَوأ

ا هُدً  " تدََوأ ينَ اهأ ِ ُ الذد لَُُ تعََالَى: " وَيَزِيدُ اللّد ا زَادَهُمأ "وَقَوأ تدََوأ ينَ اهأ ِ لَُُ تعََالَى:  " وَالذد وَقَوأ

يماَناً "
 
ينَ أ مَنُوا ا ِ دَادَ الذد لَُُ تعََالَى: " وَيَزأ ا ا "وَقَوأ يماَنًا فآَمَد

 
ينَ أ مَنُوا  أَيُّكُأ زَادَتأهُ هَذِهِ ا ِ لذد

يماَناً 
 
ُ أ ا لَُُ تعََالَى: " فزََادَتهأ يماَناً "وَقَوأ

 
هُمأ فزََادَهُمأ ا شَوأ لَُُ تعََالَى: " فاَخأ لد  "وَقَوأ

 
وَمَا زَادَهُمأ ا

لِيماً  يماَنًا وَتسَأ
 
نأ " ا

 
يَادَةُ نَاقِصٌ، فاَ يماَنُ مَنأ لَ أ تَحأصُلأ لََُ الزِّ

 
الٍ: فاَ قِيلَ:  قَالَ ابأنُ بطَد

دَادَ   هَا، فمََا ازأ اعاَتِ كُلِّ ُلُ بِالطد دِيقَ يكَمأ دِيقُ، فاَلأجَوَابُ: أَند التدصأ يماَنُ فِي اللُّغةَِ التدصأ
 
الأ

يماَنُ وَبِنُقأصَانِهَا يَ 
 
ةَِ يَزِيدُ الأ لََ، وَبَِذَِهِ الأجُمأ يماَنهُُ أكَْأ  

ِ كَانَ ا الِ الأبِرّ َ مِنُ مِنأ أعََأ صُ،  نأقُ الأمُؤأ

  ُ، لً. هَذَا توََسُّ يماَنُ كََمَ
 
يماَنِ، وَمَتَى زَادَتأ زَادَ الأ

 
لُ الأ ِ نقَصََ كََمَ َالُ الأبِرّ فمََتَى نقَصََتأ أعََأ

يماَنِ 
 
لِ فِي الأ  الأقوَأ

رِ  ابِنَا سُفأيَانَ الثدوأ َ يُوخِناَ وَأصَحأ رَكأتُ مِنأ ش ُ تُ مَنأ أدَأ عأ اقِ: سَُِ زد يد وَمَالِكَ  قَالَ عَبأدُ الرد

مَرَ بأنَ رَاشِدٍ وَابأنَ جُرَيأجٍ، وَسُفأيَانَ   ، وَمَعأ زَاعِيد َوأ رَ، وَالأ ِ بأنَ عََُ بأنَ أنَسٍَ، وَعُبيَأدَ اللّد

عُودٍ وَحُذَيأفةََ   لُ ابأنِ مَسأ لٌ وَعَََلٌ يَزِيدُ وَينَأقصُُ وَهَذَا قَوأ يماَنُ قَوأ
 
بأنَ عُييَأنةََ، يقَُولوُنَ: الأ

ِ بأنِ الأمُباَرَكِ.  وَال  ، وَعَطَاءٍ، وَطَاوٍُ ، وَمُجَاهِدٍ، وَعَبأدِاللّد يِِّ ندخَعِيِّ وَالأحَسَنِ الأبَصأ
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مُُ  تأيَانهُُ بَِذَِهِ الأ
 
مِنيَِْ هُوَ ا حَ وَالأوِلَيةََ مِنَ الأمُؤأ دُ الأمَدأ تحَِقُّ بِهِ الأعَبأ ي يسَ أ ِ نَى الذد ورِ  فاَلأمَعأ

 الثدلَاثةَِ: 

دِيقُ بِالأقَلأبِ ال   -1  تدصأ

قأرَارُ بِاللِّسَانِ   -2
 
 وَالأ

 وَالأعَمَلُ بِالأجَوَارِحِ   -3

 ِّ رفِةٍَ بِرَب ٍ مِنأهُ وَمَعأ ِ عِلِأ دهُ لوَأ أقََرد وَعََِلَ علََى غَيرأ َ الأجَمِيعِ: أنَ دهُ لَ خِلَافَ بيَْأ هِ، لَ  وَذَلِكَ أنَ

مِنٍ. وَلوَأ عَرَ  َ مُؤأ تحَِقُّ اسمأ فهَُ، وَعََِلَ، وَجَحَدَ بِلِسَانهِِ، وَكذََبَ مَا عَرَفَ مِنَ  يسَ أ

ِ تعََالَى وَبِرُسُلِهِ  ذَا أقََرد بِاللّد
 
مِنٍ، وَكذََلِكَ ا َ مُؤأ تحَِقُّ اسمأ حِيدِ، لَ يسَ أ ِ   -التدوأ صَلوََاتُ اللّد

َعِيَْ  ِ أ أَجَأ مَلأ بِالأفَرَائِضِ، لَ  -وَسَلَامُهُ علَيَْأ نأ كَانَ  وَلَ أ يعَأ
 
لَاقِ وَا طأ

 
مِناً بِالأ  يسَُمدى مُؤأ

ِ تعََالَى;   مِ اللّد تحََقٍّ فِي كَلاَ ُ مُس أ دِيقِ فذََلِكَ غيَرأ مِناً بِالتدصأ مِ الأعَرَبِ يسَُمدى مُؤأ فِي كَلاَ

 : لَِِ عَزد وَجَلد ُ وَجِلتَأ قُ "لِقَوأ ذَا ذُكِرَ اللّد
 
ينَ ا ِ مِنُونَ الذد دمَا الأمُؤأ ن

 
ِ أ  ا ذَا تُلِيتَأ عَليَْأ

 
لوُبَُُ أ وَا

ا رَزَقأناَهُمأ ينُأفِ  لَاةَ وَمِمد ينَ يقُِيموُنَ الصد ِ ُونَ الذد ِ أ يتََوَكلد يماَنًا وَعلََى رَبَِّ
 
ُ أ ا قُونَ  أ يَاتهُُ زَادَتهأ

مِنُونَ حَقًّا.  بأحَانهَُ وَتعََالَى: أَند الأ " أُولئََِ  هُمُ الأمُؤأ نَا س ُ بَرَ مِنَ مَنأ كَانتَأ هَذِهِ  فآََخأ مُؤأ

تُأ أَند   مأ نأ قِيلَ: قدَأ قدَد
 
يماَنُ هُوَ الأعَمَلُ: فاَ

 
الٍ فِي بَابِ مَنأ قاَلَ الأ صِفتَهَُ. وَقاَلَ ابأنُ بطَد

قِ  يماَنِ، وَيوُجِبُ لِلأمُصَدِّ
 
لُ مَناَزلِِ الأ دِيقُ هُوَ أَود دِيقُ قِيلَ: التدصأ يماَنَ هُوَ التدصأ

 
  الأ

هَبُ   لقًَا. هَذَا مَذأ مِناً مُطأ ، وَلَ يسَُمدى مُؤأ َالَ مَناَزِلَِِ تكِمأ خُولَ فِيهِ، وَلَ يوُجِبُ لََُ اس أ الدُّ

لٌ وَعَََلٌ  يماَنَ قوَأ
 
ندةِ: أَند الأ لِ الس ُّ  جَََاعةَِ أَهأ

ُ  -أَرَادَ الأبُخَاريُِّ  يماَنِ  -رَحِمَهُ اللّد
 
ثأبَاتهَُ فِي كِتاَبِ الأ

 
بَ أبَأوَابهَُ كُلدهاَ. فقََالَ:  ا هِ بوَد  وَعلَيَأ

يماَنِ، وَبَابُ  
 
كَاةُ مِنَ الأ يماَنِ، وَبَابُ الزد

 
لَاةُ مِنَ الأ يماَنِ، وَبَابُ الصد

 
بَابُ أمُُورِ الأ

جِ  دد علََى الأمُرأ دمَا أَرَادَ الرد ن
 
يماَنِ، وَسَائِرُ أبَأوَابِهِ، وَا

 
يماَنَ  الأجِهَادُ مِنَ الأ

 
ند الأ
 
: ا لِهِ أ ئةَِ فِي قوَأ

ندةِ وَمَذَاهِبِ   تقَِادِهِمأ وَمُخَالفَتََِِ أ للِأكِتاَبِ وَالس ُّ ، وَسُوءَ اعأ يِيَْ غلَطَِهِ أ لٍ وَتبَأ لٌ بِلَا عَََ قَوأ

لَامُ علََى  سأ
 
الٍ فِي بَابٍ أ خَرَ: قَالَ الأمُهَلدبُ: الأ ةِ ثُد قاَلَ ابأنُ بطَد ئَِمد الأحَقِيقةَِ هُوَ   الأ

ِ تعََالَى   ي لَ ينَأفعَُ عِنأدَ اللّد ِ قأرَارِ اللِّسَانِ الذد
 
قِ لِ ي هُوَ عَقأدُ الأقلَأبِ الأمُصَدِّ ِ يماَنُ الذد

 
الأ

هُ  ُ  غَيرأ
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يقِ  دِّ دِيقِ أبَِي بكَأرٍ الصِّ ُ عَنأهُ  -وَلَ يتَشََكدُ  عَاقِلٌ فِي أنَد نفَأسَ تصَأ   لَ  -رَضِيَ اللّد

كةََ:   يحِهِ: قَالَ ابأنُ أبَِي مُليَأ دِيقُ أ حَادِ النداِ ; وَلِهذََا قاَلَ الأبُخَاريُِّ فِي صَحِ يسَُاوِيهِ تصَأ

ابِ الندبِيِّ  َ رَكأتُ ثلََاثيَِْ مِنأ أصَحأ َ  -أدَأ ُ عَليَأهِ وَسَلِد كُلُّهُ أ يَخَافُ النِّفاَقَ علََى   -صَلىد اللّد

 ُ ُ أعَألَُِ نفَأسِهِ، مَا مِهأ ِيلَ وَمِيرَئِيلَ. وَاللّد يماَنِ جِبرأ
 
دهُ علََى ا ن

 
  أ أَحَدٌ يقَوُلُ ا

 

ُ شرو    لد اللّد
 
لَََ ا
 
 لَ ا

لكلمة التوحيد شرو  س بعة وعند البعض ثمانية ل تنفع قائلها بدون اجتماعها فيه، 

 هي:  

 : ال ول 

عه قال رسول الله صلى الله عليه  العلِ المنافي للجهل فمن قالها جاهلا بمعناها ل تنف 

لَ اإل الله دخل الجنة " . رواه مسلِ.    وسلِ: "من مات وهو يعلِ أ نه ل اإ

 :  الثاني 

  ِ اليقيْ المنافي للش  فمن قالها مع الش  والتردد في مدلولها ل تنفعه قاَلَ رَسُولُ اللّد

ُ -صلى الله عليه وسلِ- لد اللّد
 
لَََ ا
 
هدَُ أنَأ لَ ا مَا  : "أَشأ َ بَِِ ِ لَ يلَأقىَ اللّد  وَأنَِّّ رَسُولُ اللّد

جَبَ عَنِ الأجَندةِ "رواه مسلِ. وقاَلَ رسول الله صلى الله عليه   َ شَاكٍّ فيَُحأ عَبأدٌ غَيرأ

هدَُ أَنأ   ِ فمََنأ لقَِيتَ مِنأ وَرَاءِ هَذَا الأحَائِ،ِ يشَأ لَىد هَاتيَْأ هَبأ بِنَعأ وسلِ ل بي هريرة: "اذأ

هُ بِالأجَندةِ"رواه مسلِ. لَ  أ قِناً بَِاَ قلَأبُهُ فبَشَّرِ تيَأ ُ مُسأ لد اللّد
 
لَََ ا
 
  ا

 :  الثالث 

الإخلاص المنافي للشرك والرياء فمن قالها مع اس تمراره على الشرك أ و قالها لغرض  

عَدُ   من أ غراض الدنيا لم يرد بَا وجه الله ل تنفعه. قال صلى الله عليه وسلِ: "أسَأ

، خَالصًِا مِنأ قَلأبِهِ أَوأ نفَأسِهِ."  ا ُ لد اللّد
 
لَََ ا
 
مَ الأقِياَمَةِ مَنأ قَالَ لَ ا لنداِ  بِشَفَاعَتِى يوَأ

 أ خرجه البخاري. 

   الرابع: 

، فمن قالها وهو مبغض  المحبة لهذه الكلمة ولما دلت عليه المنافي للكره والبغضالمحبة 

 يكون مؤمنا بَا ول تنفعه. لها أ و لما تدل عليه أ و ل هلها ل 
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يماَنِ، مَنأ كَانَ  قال صلى الله عليه وسلِ: 
 
„ثلََاثٌ مَنأ كُند فِيهِ وَجَدَ بَِِند حَلَاوَةَ ال

رَهَ أَنأ   لد لله، وَأنَأ يكَأ
 
بُّهُ ا ءَ لَ يَُِ بد الأمَرأ ا سِوَاهَُِا، وَأنَأ يَُِ هِ مِمد ليَأ

 
الله وَرَسُولَُُ أحََبد ا

رَهُ أنَأ يقُأذَفَ فِي الندارِ“. يعَُود  دَ أنَأ أَنأقذََهُ الله مِنأهُ، كََمَ يَكأ رِ بعَأ  فِي الأكُفأ
 5003، نسائي 2624، ترمذي 6941، 6041، 21، 16، بخاري 43مسلِ 

 :  الخامس 

القبول المنافي للرد فمن رد النطق بَا أ و العمل بَا ولم يرض به اس تكبارا أ و حسدا  

 هو كافر ول ينفعه معرفته بآ نها حق من عند الله. كما فعل الش يطان ف

 :  الساد  

الانقياد المنافي للترك فمن ترك العمل بَا ل يكون مؤمنا بَا. قال تعالى: }ومن يسلِ  

 [. 22وجهه اإلى الله وهو محسن فقد اس تمس  بالعروة الوثقى{]لقمان:

 :  السابع 

 رياء ل تنفعه. الصدق المنافي للكذب أ و النفاق فمن قالها نفاقا أ و  

َكُوا أَن يقَوُلوُا أ مَندا-تعالى-قال الله  وَهُمأ لَ يفُأتَنُونَ وَلقَدَأ   : "الم أحََسِبَ النداُ  أنَ يتُرأ

لِهِ أ  ينَ مِن قبَأ ِ لمََند الأرَذِبِيَْ." العنكبوت: فتََندا الذد ينَ صَدَقُوا وَليََعأ ِ ُ الذد لمََند اللّد   3-1فلَيََعأ

دًا  :"- الله عليه وسلِصلى -قال  ُ وَأنَد مُحَمد لد اللّد
 
لَََ ا
 
هدَُ أَنأ لَ ا مَا مِنأ أَحَدٍ يشَأ

ُ علََى الندارِ  مَهُ اللّد لد حَرد
 
قًا مِنأ قَلأبِهِ ا ِ صِدأ  128. البخاري  رَسُولُ اللّد

 

 هذه الشرو  الس بعة هي الشرو  المشهورة وبعضه  يزيد شرطا ثامنا هو:  

: الكفر بما يعبد من دون الله فمن قالها مع عدم تبرئه من الشرك وأ هله  ن الثام 

لد  -صلى الله عليه وسلِ -واعتقاد أ نه  على باطل ل تنفعه قال 
 
لَََ ا
 
: "مَنأ قاَلَ لَ ا

 ِ ِ حَرُمَ مَالَُُ وَدَمُهُ وَحِسَابهُُ علََى اللّد بدَُ مِنأ دُونِ اللّد ُ وَكَفَرَ بِمَا يعُأ  23." مسلِ اللّد
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Erläuterung:  

Hätten die Begriffe Islam, Iman und Ihsan die gleiche 

Bedeutung, hätte Dschibril nicht einzeln nach ihnen gefragt. 

Aus diesem Hadith erlesen wir also die drei Stufen des Islam, 

nach denen der Engel Dschibril fragte: 1. Islam, 2. Iman und 

3. Ihsan. 

Der Gesandte Allahs , zählt die fünf Säulen auf, ohne die 

man kein Muslim ist. Als er zur Bedeutung des Iman befragt 

wird, also die zweite Stufe des Islam, zählt er die sechs Säu-

len des Imans auf. Dann wird er zur Bedeutung der dritten 

Stufe des Islam befragt, und zwar der höchsten, welche nicht 

jeder Mensch erreichen kann, nämlich in Güte soweit zu 

kommen, „dass du Allah so anbetest, als ob du Ihn sähest; 

denn, wenn du Ihn nicht siehst, so sieht Er dich.“ 

An-Nawawi sagt: "Wisse, dass rechtgeleitete Menschen mit 

dem richtigen Madhhab an Qadar glauben, das heißt an die 

Existenz der Vorherbestimmung und dass Allah, Erhaben sei 

Er, alle Dinge vorherbestimmt hat und Er weiß, wann 

und auf welche Art und Weise diese Dinge sich ereignen. 

Die Qadariya (eine Sekte) leugnen dies und behaupten, dass 

Allah nichts vorherbestimmt hätte, nicht voraussehen 

könne und keine Kenntnis über die Zukunft besäße, 

sondern die Geschehnisse (wie der Mensch) erst erfährt, 

wenn sie sich ereignen. Damit haben sie (die Qadariya) 
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Allah gegenüber eine gewaltige Lüge und Sünde ersonnen. 

Der Name der Sekte hat seinen Ursprung eben darin, dass 

sie Al-Qadar leugnen. Man sagt, sie sei ausgestorben und 

dass von den Leuten der Qibla (d. h., den Muslimen) keiner 

zurückgeblieben sei, der diese Ansicht noch vertritt." 

Die Aussage von Abdullah Bin Umar: „Wenn du sie triffst, 

teile ihnen mit, dass ich nichts mit ihnen zu schaffen habe 

und sie nichts mit mir zu schaffen haben. Bei Dem Abdullah 

Bin Umar schwor, wenn einer von ihnen so viel Gold wie 

von der Größe des Berges Uhud (auf dem Wege Allahs) 

ausgäbe, würde Allah es von ihm nicht annehmen, bis er an 

Al-Qadar glaubt.  

Es ist offenkundig, dass Ibn Umar رضي الله عنهما   die Qadariya als 
Kuffar betrachtete. 

Anhand der Überschrift dieses Kapitels von Imam An-

Nawawi ist ebenfalls ersichtlich, dass auch er der gleichen 

Ansicht ist: „...und die Unerlässlichkeit des Glaubens an Al-

Qadar (die Vorherbestimmung) Allahs, Erhaben sei Er. 

„...Wir waren erstaunt, dass er fragte und gleichzeitig die 

Antwort als Wahrheit bestätigte." 

Der Grund ihres Erstaunens war jener, dass – im Gegensatz 

zu einem Unwissenden – der Fragende die Antworten 

bereits kannte, und zu dieser Zeit wusste niemand etwas 

darüber außer dem Propheten . 
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Die Antwort des Propheten : „Du sollst Allah so anbeten, 

als sähest du Ihn, denn, wenn du Ihn nicht siehst, so sieht 

Er dich doch“, bestätigt die Knappheit und Genauigkeit 

seiner Ausdrucksweise; eine Eigenschaft, die ihm von Al-

lah gegeben wurde. Denn könnte man seinen Rabb 

sehen, wenn man eine Ibada vollziehen möchte, würde man 

nichts unversucht lassen, Allah, Erhaben sei Er, mit Berück-

sichtigung auf Vollständigkeit demütig und in bester Weise 

sowohl innerlich als auch äußerlich zu dienen. Er  sagte: 

„Diene Allah in all deinen Angelegenheiten so, als würdest 

du Ihn sehen. Diese Vollständigkeit der Ibada – oder jeder 

guten Tat – ist daher wie ein Zustand, in dem man etwas 

mit seinen Augen erblickt. Weil dem Diener bewusst ist, 

dass Allah ihn beobachtet, wird er sich in diesem Zustand 

nicht unangemessen verhalten... 

Ist der Diener dabei, eine Sünde zu begehen, zum Beispiel 

einem Menschen Schaden zuzufügen, und ihm wird dabei 

bewusst, dass Allah ihn sieht - denn, auch wenn er Ihn nicht 

sieht, so sieht Er ihn doch - wird er in solch einer Situation 

mehr als einmal überlegen, ob er diese Sache begehen möch-

te. 

So liegt der Antrieb darin, die Aufrichtigkeit in der Ibadat 
zu erreichen, um wiederum die höchsten Stufen der Demut 

und Ergebenheit zu erlangen. 
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Demnach ist es auch wünschenswert, sich in Gesellschaft 

rechtschaffener Menschen aufzuhalten, um ihnen gegenüber 

aus Respekt falsches Handeln zu vermeiden. Wenn man sich 

also vor ihnen schämen würde, wie wäre es dann erst, wenn 

einer Person bewusst ist, dass sie ständig von Allah beo-

bachtet wird, sei sie alleine oder in der Öffentlichkeit, sei es 

im Verborgenen oder Offenkundigen? 

 

Die drei Maratib (Stufen) des Islams 

ن للدين الإسلامي ثلاث مراتب وهي: الإسلام، والإيمان، والإحسان. وكل   فاإ

 مرتبة لها معنى، ولها أ ركان  

 

Jeder Mumin, jede Mumina ist Muslim/in. Doch nicht jeder 

Muslim, jede Muslima ist ein Mumin/eine Mumina. Hat 

eine Person die Stufe des Ihsans erreicht, ist sie ein Mumin 

und ein Muslim, jedoch nicht umgekehrt, da die Stufe des 

Muminseins über der des Muslimseins steht.  

Imam Abu Muhammad Al-Hussein Bin Masud Al-Baghawi 

Al-SchafiiP sagte über den Hadith, in dem Dschibril 

nach dem Iman und Islam fragte, Folgendes:  

Der Prophet  beschreibt den Ausdruck Islam als offenkun-

dige Taten und den Ausdruck Iman als innere Überzeugung. 

Dies heißt nicht, dass Taten nicht Teil des Iman sind und 

die Überzeugung des Herzens nicht vom Islam ist. Vielmehr 

geht das eine in das andere über, so dass alles die Religion 
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des Islams ist. Deshalb sagte der Gesandte Allahs : „Er 

war Dschibril (Gabriela), der gekommen ist, um euch eure 

Religion zu lehren.“ Und die Religion hat, wie dieser Hadith 

beweist, drei Rangstufen. Die erste Rangstufe ist der „Islam" 

mit seinen fünf Säulen: 

1. Das Sprechen der Schahada; das heißt, die 

Bezeugung, dass es keinen zu Recht Anbetung-

swürdigen außer Allah gibt (auf Arabisch: La ilaha 
illa Allah) und dass Muhammad Sein Gesandter ist. 

2. Das Gebet verrichten. 

3. Das Fasten im Monat Ramadan. 

4. Die Zakaht entrichten. 

5. Die Pilgerfahrt nach Mekka; verpflichtend für 

diejenigen, die finanziell und gesundheitlich in der 

Lage sind 

Die Schahada (das Glaubensbekenntnis): 

Der Beweis des Glaubensbekenntnisses im Quran ist die 

Aya: „Allah bezeugt, la ilaha ilallah - dass es keinen zu 
Recht Anbetungswürdigen außer Ihm selbst gibt; und die 
Engel und diejenigen, die Wissen besitzen; der Wahrer der 
Gerechtigkeit. Es gibt keinen Anbetungswürdigen außer Ihm, 
dem Allmächtigen und Allweisen.“ (3:18) Das bedeutet, dass 

niemand zu Recht angebetet wird außer Allah. „La ilaha“ 

verneint alles, was außer Allah angebetet wird. „illa Allah“ 
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besagt, dass die Ibada nur Allah gebührt, Der keinen Partner 

darin hat sowie Er keinen Partner in Seiner Herrschaft hat.  

Darüber sagte Allah, der Erhabene: „Und als Ibrahim zu 
seinem Vater und seinem Volk sagte: „Gewiss, ich sage mich 
los von dem, dem ihr dient, außer Demjenigen, Der mich 
erschaffen hat; denn Er wird mich gewiss rechtleiten." 
(43:26)  
Der Dalil (Beweis) dafür, dass Muhammad  der Gesandte 

Allahs ist, befindet sich unter anderem in dieser Aya: „Zu 
euch ist nunmehr ein Gesandter aus euren eigenen Reihen 
gekommen. Bedrückend ist es für ihn, wenn ihr in Bedrängnis 
seid, eifrig um euch bestrebt, zu den Muminin (Gläubigen) 
gnadenvoll und barmherzig." (9:128)  
 

Der zweite Teil der Schahada besagt, dass Muhammad, , 

der Gesandte Allahs und seine Sunna unser Vorbild ist, 

welchem wir folgen sollen, und dass wir uns Wissen über 

seine Gebote aneignen und ihn lieben sollen, um dafür auch 

von Allah geliebt zu werden; sowie den Iman an alles zu 

haben, was er uns brachte, und alles zu unterlassen, was er 

verbot. Das Anbeten Allahs müssen wir, statt nach eigen-

er Lust und Laune, durch seine Sunna erlernen. Denn 

beispielsweise sagte er  bezüglich des Gebets: „Betet, wie 
ihr mich habt beten sehen", (Buchari).  
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Weitere Beweise bezüglich dem Folgen des Gesandten Al-

lahs  sind im Vorwort von diesem und zu Beginn des 

zweiten Bandes zu finden, in dessen Rahmen ich in Bezug 

auf die Wichtigkeit der Sunna weitere Erläuterungen ange-

führt habe.  

Die Schahada ohne Überzeugung auszusprechen, sei es 

durch Zwang oder aus Liebe zu einer Person wie zum 

Beispiel der Ehefrau oder dem Ehemann, ist nichtig, da 

solch eine Person noch kein Muslim ist. Es kommt vor, dass 

sich manche Medien mit der Behauptung lustig machen, 

dass Muslime andere zwingen würden, den Islam anzu-

nehmen, was jedoch mit dem Islam in keiner Weise verein-

bar ist. Ein erzwungener Übertritt zum Islam macht nie-

manden zum Muslim, und somit wäre es vertane Mühe. 

Diese erste Säule des Islam hat sieben Voraussetzungen 

(bzw. bei manchen Gelehrten acht Voraussetzungen), die 

erfüllt werden müssen und eine enorme Bedeutung tragen. 

Denn La ilaha ilallah ist Qawl und `Amal (d.h., die Aussage 

mit der Zunge und die Taten) und keinesfalls wie die 

Murdschi‘a behaupten, nämlich, dass es nur eine Aussage 

sei, die weder zu- noch abnehme, ungeachtet dessen, ob 

jemand Verderben auf der Erde verbreitet und/oder 

Menschen ermordet. Wäre es so wie die Murdschi‘a oder 

andere Sekten behaupten, gäbe es keinen großen Unter-

schied zur Ansicht des Scheitan, welcher ebenfalls weiß, dass 
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es keinen Ilah außer Allah gibt. Die Ulama der klaren Aqida 
führen ihre starken Beweise unter anderem durch das Auf-

zählen der Bedingungen (Schurut) von La ilaha illa Allah 

an, welche erfüllt werden müssen und deren Beweise aus 

dem Quran und der Sunnah stammen. Erst mit diesen hat 

man als Muslim die Bedingung der ersten Säule erfüllt.  

In Buchari heißt es: Wahb Bin Al-Munabbih – wurde einst 

von den Tabiin befragt:  

ُ مِفأتَاحُ اَلأجَندةِ؟ قَالَ: بلََى، وَلكَِنأ مَا  لد الَلّد
 
لَََ ا
 
ناَنٌ، أَليَأسَ لَ ا لد وَلََُ أَس أ

 
مِنأ مِفأتَاحٍ ا

لد لَ أ يفُأتحَأ لَكَ 
 
، وَا ناَنٌ فتُحَِ لَكَ نأ جِئأتَ بِمِفأتاَحٍ لََُ أَس أ

 
 فاَ

„Ist denn der Schlüssel zum Paradies nicht La ilaha illa 
Allah?“ Er (Wahb) sagte: „Doch, aber es gibt keinen 

Schlüssel, der keine Zacken hat. Wenn du einen Schlüssel 

hast, der (die richtigen) Zacken hat, wird er dir öffnen kön-

nen, ansonsten wird er dir nicht öffnen können.“  

Im Folgenden die sieben (bzw. acht) Bedingungen: 

 شرو  ل الَ الا الله 

1. Al- `Ilm  ِالعل das Wissen über die Bedeutung von „La 
ilaha illa Allah“. Dieses Wissen ist das Gegenteil von 

Unwissenheit, und der Beweis dafür ist die Aya: „Wisse also, 
dass es La ilaha illa Allah - keinen zu Recht Anbetungswürdigen 
außer Allah gibt.", (47:19) und: „außer wer der Wahrheit 
entsprechend bezeugt, und sie wissen es.", (43:86). Dies 

bedeutet, dass man die Bedeutung von La ilaha illa Allah 

bezeugt, Wissen darüber besitzt, es mit der Zunge ausspricht 
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und in Taten umsetzt. Denn la ilaha illa Allah ist Qawl und 

´Amal. Der Beweis ist der Hadith des Gesandten Allahs  

welcher sagte: „Wer stirbt, während er weiß, dass es keinen 

zu Recht Anbetungswürdigen außer Allah gibt, der wird in 

das Paradies eintreten.“, (Sahih Muslim 26). 

 

2. Al-Yaqin  ْاليقي (die Gewissheit) ist das Gegenteil von 

Schak und Rayb (Zweifel). Allah, ta´ala, sagt: „Die (wahren) 
Gläubigen sind ja diejenigen, die an Allah und Seinen 
Gesandten Iman haben und hierauf nicht zweifeln und sich 
mit ihrem Besitz und mit ihrem eigenen Leben auf Allahs 
Weg abmühen. Das sind die Wahrhaftigen.", (49:15). Der 

Beweis aus der Sunnah ist die Überlieferung des Rasulullah 
: „Ich bezeuge, dass es keinen zu Recht Anbetungs-

würdigen außer Allah gibt (La ilaha illa Allah) und dass ich 

der Gesandte Allahs bin. Kein Diener trifft mit diesen 

beiden (Schahadatayn) auf Allah, ohne, dass er das Paradies 

betreten wird, wer nicht daran zweifelt.“, und „Verkünde 

jedem, dem du hinter dieser Mauer, La ilaha illa Allah 

bezeugend, begegnest und dessen Herz darüber volle 

Gewissheit besitzt, die frohe Botschaft vom Paradies.“, 

(Sahih Muslim 26, 27, 31). 

 

3. Al-Ichlas  أ لإخألاص (die Aufrichtigkeit) stellt das Gegenteil 

von Schirk dar. Der Beweis dafür liegt unter anderem in der 
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Aya: „So diene Allah und sei Ihm gegenüber aufrichtig in 
der Religion.“, (39:2) und dieser: „Und nichts anderes wurde 
ihnen befohlen, als nur Allah zu dienen und Ihm gegenüber 
(dabei) aufrichtig in der Religion (zu sein).“, (98:5). 

Der Beweis aus der Sunnah ist der Hadith: „Der glücklichste 

Mensch mit meiner Fürsprache am Tage der Auferstehung 

ist derjenige, der aus seinem Herzen heraus aufrichtig La 
ilaha illa Allah sagt.“, (Buchari), und in einem anderen Had-

ith: „Allah hat dem Feuer denjenigen verboten, der La ilaha 
illa Allah sagt und damit Allahs Wohlgefallen anstrebt.“, 

(Buchari). 

 

4. As-Sidq  الصدق (die Wahrhaftigkeit) mit dem Herzen und 

der Zunge ist das Gegenteil von Unehrlichkeit und 

Heuchelei (Nifaq). Wer es (La illaha illa Allah) aus 

Heuchelei sagt, dem bringt es nichts. Der Beweis liegt in der 

Aya: „Alif-Lam-Mim. Meinen die Menschen, dass sie in 
Ruhe gelassen werden, (nur) weil sie sagen: `Wir haben 
Iman.`, ohne dass sie geprüft werden? Wir haben bereits 
diejenigen vor ihnen geprüft. Allah wird ganz gewiss 
diejenigen kennen, die die Wahrheit sprechen, und Er wird 
ganz gewiss die Lügner kennen.", (29:1-3). „Unter den 
Menschen gibt es manche, die sagen: `Wir glauben an Allah 
und an den Jüngsten Tag`, doch sind sie nicht gläubig. Sie 



85 

möchten Allah und diejenigen, die glauben, betrügen. Aber 
sie betrügen nur sich selbst, ohne zu merken.", (2:8-9). 
Folgender Hadith ist der Beweis dafür aus der Sunnah: 

„Niemand bezeugt wahrhaftig von seinem Herzen kommend, 

dass es keinen zu Recht Anbetungswürdigen außer Allah 

gibt und dass Muhammad Sein Gesandter ist, ohne das 

Allah ihn dem Feuer verbietet.“, (Sahih Buchari 128).  

 

5. Al-Mahabba  المحبة (die Liebe) beinhaltet die Liebe zu 

diesem Bekenntnis und zu den Leuten von La ilaha illa 
Allah. Der Beweis liegt in der Aya: „Und doch gibt es unter 
den Menschen manche, die außer Allah andere als Seines-
gleichen annehmen und ihnen dieselbe Liebe schenken wie 
Allah. Aber diejenigen, die (wirklich) glauben, sind stärker 
in ihrer Liebe zu Allah.", (2:165). Und: „O, die ihr Iman 
habt, wer von euch sich von seinem Din abkehrt - so wird 
Allah Leute bringen, die Er liebt und die Ihn lieben, 
bescheiden gegenüber den Gläubigen, mächtig (auftretend) 
gegenüber den Ungläubigen, und die sich auf Allahs Weg 
abmühen und nicht den Tadel des Tadlers fürchten.", (5:54). 

In der Sunnah gibt es unter anderem diesen Hadith als Be-

weis:  

Anas  berichtete: Der Prophet , sagte:  

„Es gibt drei (Eigenschaften), in denen man die Süße des 

Imans (Freude des Glaubens) schmecken wird: Allah und 
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Seinen Gesandten mehr als alles andere zu lieben; einen 

Menschen nur um Allahs willen zu lieben und es zu 

verabscheuen, zum Unglauben zurückzukehren, nachdem 

Allah ihn gerettet hat, so wie er es verabscheut, ins Feuer 

geworfen zu werden.” 

Muslim 43, Buchari 16, 21, 6041, Tirmidhi 2624, Nasai 5003 

 

6. Al-Inqiyad  الانقياد (die Ergebung/der Gehorsam) beinhaltet 

die Ergebung gegenüber diesen Worten, indem man die 

verpflichteten Taten mit Aufrichtigkeit nur für Allah und, 

um Sein Wohlgefallen zu erlangen, praktiziert. Der Beweis 

liegt in dieser Aya aus dem Quran: „Wer hätte eine bessere 
Religion, als derjenige, der sein Angesicht Allah hingibt 
(d.h., sich Allah ergibt) und dabei Gutes tut.", (4:125), und 

hier: „Und wendet euch eurem Herrn reuig zu und seid Ihm 
ergeben.", (39:54). Weiter sagt Allah im Quran: „Wer sich 
Allah völlig hingibt und dabei Gutes tut, der hält sich an die 
festeste Handhabe.", (31:22), und diese festeste Handhabe 

sind die Worte La ilaha illa Allah. Und: „Aber nein, bei 
deinem Herrn! Sie glauben nicht eher, bis sie dich über das 
richten lassen, was zwischen ihnen umstritten ist, und hier-
auf in sich selbst keine Bedrängnis finden durch das, was du 
entschieden hast und sich in voller Ergebung fügen.", (4:65). 
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7. Al-Qabul  قبول (Akzeptanz) stellt das Gegenteil von 

Ablehnung dar. Wer es ablehnt, die Worte auszusprechen 

und nach ihnen zu handeln, vielmehr aus Hochmut und 

Neid nicht damit zufrieden ist - so wie es bei Scheitan der 

Fall ist - derjenige ist ungläubig, und er wird aus seinem 

Wissen ziehen, dass diese Worte die Wahrheit von Allah 

sind, keinen Nutzen ziehen. Allah sagt im Quran: 

„…denn sie pflegten, wenn zu ihnen gesagt wurde: „Es gibt 
keinen zu Recht Anbetungswürdigen außer Allah“, sich 
hochmütig zu verhalten, und sagten: „Sollen wir denn 
wahrlich unsere Götter verlassen wegen eines besessenen 
Dichters?", (37:35-36). 

Dies sind die sieben grundsätzlichen und bekannten 

Bedingungen der Schahadah. Doch von einigen Gelehrten 

wird noch eine weitere Bedingung angeführt: 

8. Al-Kufr Bit-Taghut  الكفر بالطاغوت (Die Ablehnung dessen, 

was neben Allah verehrt wird)  

Dies beinhaltet die Distanzierung von allen Ibadat, die nicht 

Allah gelten. Denn, wer die Schahada ausspricht, ohne 

sich vom Schirk loszusagen, wird keinen Nutzen davon 

haben. Abu Abdullah Tariq Bin Uschaim  berichtete: Ich 

hörte den Gesandten Allahs  sagen: „Wer bezeugt, dass es 

keinen zu Recht Anbetungswürdigen gibt außer Allah und 

alles andere ablehnt, was neben Allah angebetet wird, dessen 
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Besitz und Leben wird unversehrt sein, und seine Re-

chenschaft liegt bei Allah, Erhaben ist Er.", (Muslim 23). 

Allah, Ta´ala, sagt: „Es gibt keinen Zwang im Glauben. 
(Der Weg der Besonnenheit) ist nunmehr klar unterschie-
den von (dem der) Verirrung. Wer also falsche Götter ver-
leugnet, jedoch an Allah glaubt, der hält sich an der 
festesten Handhabe, bei der es kein Zerreißen gibt. Und 
Allah ist Allhörend und Allwissend.“, 2:256. 
Und Allah weiß es am besten. 

Das Gebet hat als die zweite Säule des Islam ebenso seine 

Bedingungen, die da sind: Ein Muslim zu sein, im Besitz 

seiner vollen geistigen Kräfte zu sein35 sowie vor dem Ver-

richten des Gebets eine richtige und vollständige Gebets-

waschung vollzogen zu haben. Der Gesandte Allahs sagte:  

 "مفتاح الصلاة الطهور" 

„Der Schlüssel des Gebets ist die Reinheit.“36 

 

Das Gebet und die Zakah: 

Die Beweise für die Pflichten, das Gebet zu verrichten und 

die Zakah zu entrichten, sind in vielen Ayat im Quran 

vorhanden. In dieser Aya sagt Allah, der Erhabene: „Und 

 
35 Bezüglich geistig kranken Menschen, ist anzumerken, dass sie zum 

Gebet nicht verpflichtet sind 

36Tirmidhi 3; Abu Daud 56; Ibn Madscha 271 
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nichts anderes wurde ihnen befohlen, als nur Allah zu 
dienen und (dabei) Ihm gegenüber aufrichtig in der Religion 
zu sein, als Anhänger des rechten Glaubens, und das Gebet 
zu verrichten und die Zakah zu entrichten; das ist die Reli-
gion des rechten Verhaltens.", (98:5).  

 

Saum (das Fasten): 

Der Dalil (der Beweis) für das Fasten im Monat Ramadan 

liegt in folgender Aya: „O die ihr glaubt, vorgeschrieben ist 
euch das Fasten, so wie es denjenigen vor euch vorgeschrie-
ben war, auf dass ihr gottesfürchtig werden möget.", (2:183). 

 

Die Hadsch (die Pilgerfahrt): 

Dass die Hadsch auch verpflichtend (fard) ist, beweist die 

Aussage Allahs: „Und Allah steht es den Menschen 
gegenüber zu, dass sie die Pilgerfahrt zum Hause (in Mek-
ka) unternehmen - (diejenigen,) die dazu die Möglich-keit 
haben. Wer aber ungläubig ist, so ist Allah der Welten-
bewohner unbedürftig." , (3:97). 

 

Wie genau all diese Ibadat verrichtet werden, entnimmt man 

der Sunna des Propheten , - das heißt, dem, was er gesagt, 

getan und stillschweigend gebilligt hat. 
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Die zweite Rangstufe des Islams: der Iman  

Die Regel lautet: Nicht jeder Muslim ist ein Mumin, jedoch 

ist jeder Mumin gleichzeitig ein Muslim. Und ein Muhsin 

ist ein Mumin und ein Muslim. Dies gilt aber nicht für den 

umgekehrten Fall.  

Die sechs Säulen des Imans, die der Gesandte Allahs 

aufzählte, sind ein Bestandteil des Imans.  

 

1- die Überzeugung im Herzen دِيقُ بِالأقلَأبِ    التدصأ  

2- Worte, die mit der Zunge gesprochen  warden   قأرَار
 
وَالأ

سَانِ  ِّ  بِالل

3- Handlungen, die mit den Körperteilen ausgeführt 

werden وَالأعَمَلُ بِالأجَوَارِحِ     

Der Iman ist die Überzeugung im Herzen (Tasdiq دِيقُ  بِالأقلَأبِ  التدصأ ), 

Worte, die mit der Zunge gesprochen werden ِقأرَارُ بِاللِّسَان
 
 وَالأ

und Handlungen, die mit den Körperteilen ِِوَالأعَمَلُ بِالأجَوَارح 

ausgeführt werden. Der Iman kann in seiner Intensität 

stärker und schwächer werden, steigen und sinken, sodass 

sich der Grad des Glaubens zum einen bei einer Person 

selbst von Zeit zu Zeit ändern kann und zum anderen von 

einer Person zur anderen unterschiedlich ist. 

 

Man kann Worte in zwei Kategorien einteilen: die Worte 

des Herzens, Al-I'tiqad genannt,  تقِادالا عأ  (die Überzeugung) 
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und die Worte der Zunge: Das Sprechen mit den Worten 

der Überzeugung.  

Außerdem gibt es zwei Arten der Handlungen, die verrichtet 

werden: Die Handlungen des Herzen, Niyya (die Absicht) 

genannt, und die Handlungen des Körpers: Zum Beispiel 

das Gebet, die Hadsch und der Dschihad. 

 

Im Hadith 57 dieses Buches heißt es: „Ein Mu'min ist kein 

Mu'min während er Zina begeht, noch ist er ein Mu'min 

während er Alkohol trinkt..." 

Das bedeutet, dass er kein Mu'min mit vollständigem Iman 

sein kann, denn hier hat die Schwäche des Imans dahin 

geführt, dass er eine Sünde begeht. Wäre sein Iman stark 

genug, würde diese Stärke ihn daran hindern.  

Abdulrazzak sagte: Von allen unseren Scheichs und Gefähr-

ten, die ich getroffen habe - unter ihnen Sufyan Ath-Thawri, 

Malik Bin Anas Ubaydallah Bin Umar, Awza´i, Ma´mar Bin 

Raschid, Ibn Dschuraidsch, Sufiya Bin ´Uyayna – hörte ich 

sie sagen, dass Iman Qawl und Amal ist, und dass er steigt 

und sinkt. Dieselbe Ansicht vertreten Ibn Mas‘ud, Huthayfa, 

Nakh´i, Al-Hassan Albasri, Ata´, Tawus, Mudschahid, Ab-

dullah Bin Mubarak... 

Kein diesbezüglich aufgeklärter Mensch kann daran zwei-

feln, dass niemand die Stufe des Imans von Abu Bakr As-

Siddiqs  erreicht, welcher für die Stärke seines Imans 
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bekannt war. Buchari schrieb in seinem Sahih-Werk: Ibn 

Abi Mulaika sagte: Ich traf dreißig von den Gefährten des 

Propheten  und alle fürchteten, Nifaq (Heuchelei) in sich 

zu tragen, und niemand von ihnen behauptete, dass seine 

Imanstufe auf der gleichen Ebene sei wie die der Engel 

Dschibril und Mikail. 
 

Dass der Iman zu- und abnimmt ist in vielen Ayat belegt, 

unter anderem an dieser Stelle: „...damit die, die Iman haben, 
noch an Iman zunehmen...", (48:4). 
Die, in diesem Hadith erwähnten sechs Säulen des Imans, 

sind mit der Aussage Allahs, des Erhabenen, auch im Quran 

vorhanden: „Nicht darin besteht die Güte, dass ihr eure 
Gesichter gegen Osten oder Westen wendet. Güte ist 
vielmehr, dass man an Allah, den Jüngsten Tag, die Engel, 
die Bücher und die Propheten Iman hat.", (2:177). Hier 

werden fünf Säulen angeführt, und der Beweis für die sech-

ste Säule des Imans, die Vorherbestimmung, ist unter an-

derem in dieser Aya zu finden: „Gewiss, Wir haben alles in 
(bestimmtem) Maß und Plan geschaffen.", (54:49).  
Dass der Iman eine höhere Rangstufe im Islam einnimmt, 

besagen weitere Beweise aus dem Quran, wie zum Beispiel 

hier:"Die Beduinen sagen: Wir glauben. Sag: Ihr glaubt 
nicht (wirklich), sondern sagt: Wir haben den Islam ange-
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nommen. Denn der Iman ist noch nicht in eure Herzen 
eingezogen", (49:14). 

 

Du sollst Iman an…haben  

1. Allah, als der Schöpfer, Erhalter aller Menschen, Planeten, 

Pflanzen, als Erhalter des Universums und zu Dem alles 

zurückkehrt. Er Der gibt, lebendig macht und sterben 

lässt. Der macht, was Er will. Es ist an der Zeit, dass die 

Menschheit, Muslime und Nichtmuslime, mehr von ihrem 

Schöpfer erfährt und begreift, dass Er die Menschen er-

schaffen hat, damit sie Ihm dienen und Seinen Geboten 

folgen. Er, Der alles Seinem Willen unterwerfen kann und 

unterwerfen wird; Er ist Der wahre Gott, Dem die herrlichsten 

Namen gebühren und die edelsten Eigenschaften. Von dem 

alles abhängt, Der selbst jedoch absolut unabhängig ist. Der 

Undurchdringliche. Die Anbetung alles anderen ist ungültig. 

Es gibt keinen zu Recht Anbetungs-würdigen außer Ihm; 

nichts und niemand verdient es, angebetet zu werden außer 

Ihm.  

Allah wird aus Liebe, aus Furcht und aus Hoffnung angebe-

tet und nicht wegen einem einzelnen dieser Gründe. Seine 

Namen und Eigenschaften sind uns zum einen aus dem 

Quran bekannt und zum anderen haben wir sie von Seinem 

Gesandten , gelernt, ohne Ihn mit Seiner Schöpfung zu 

vergleichen und ohne einen Namen oder eine Eigenschaft zu 



94 

verleugnen. Die Regel ist hier die Aussage Allahs, Erhaben 

ist Er: "Nichts ist Ihm gleich", (42:11). Niemand besitzt 

seine Eigenschaften: "Sag: Er ist Allah, Einer, Allah der 
Überlegene. Er hat nicht gezeugt und ist nicht gezeugt 
worden, und niemand ist Ihm jemals gleich.", (112:1-4). Sein 

Wissen umfasst alles, sei es offenkundig oder verborgen. Er 

ist barmherziger als eine Mutter zu ihrem Baby. Er, Preis sei 

Ihm, bedarf keiner Vermittler, und alle Bittgebete werden 

direkt von Ihm gehört. Er ist nicht allein der Gott der Ara-

ber, sondern Herr aller Menschen und von allem, was exist-

iert. ‚Allah‘ ist nicht der eigentümliche Name eines Gottes 

für die Muslime, sondern auch die arabischen Christen be-

zeichnen Ihn seit jeher als ‚Allah‘. Und ebenso in der Spra-

che Jesus‘, Frieden und Segen Allahs seien auf ihm, im 

Aramäischen, trägt Er den Namen ‚Allah‘. Dass auch Isa 

(Jesus) sich als einen Gesandten Allahs, und nicht als 

Gott vorstellte, ist in vielen Ayas des Quran bewiesen, unter 

anderem in 5:72-75.  

 

2. Iman an Seine Mala´ika (Engel) 

Mala´ika sind aus Licht erschaffene Wesen. Der Gesandte 

sagte: 

ا وُصِفَ  وَخُلِقَ ا  "خُلِقتَِ الأمَلَائِكةَُ مِنأ نوُرٍ  لأجَانُّ مِنأ مَارجٍِ مِنأ نَارٍ وَخُلِقَ أ دَمُ مِمد

 .  2996" مسلِ لكَُأ
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“Die Engel sind aus Licht erschaffen, die Dschann (auch 

Dschinn) aus einer unruhigen Feuerflamme, und Adam aus 

jenem, was euch beschrieben wurde (im Quran: aus trock-

enem Ton, 55:14).”, (Sahih Muslim 2996). 

Einige der Engel werden im Quran und in der Sunna zum 

Teil namentlich erwähnt, und es wird von ihren Aufgaben 

berichtet. Da wir über die Anzahl der Engel nur Wissen, 

dass sie unermesslich hoch ist, werden die meisten nicht 

genannt, an welche wir als Muslime jedoch auch glauben.  

Folgend einige Beispiele:  

Der Engel Dschibril (Gabriela) 

Die Aufgabe von Dschibrila (Gabriel) liegt darin, die Bot-

schaft, das heißt die Offenbarungen Allahs, an die Gesand-

ten der Menschen zu überbringen. Allah, Ta´ala, sagt: 

"und er (der Quran) ist ganz sicher eine Offenbarung des 
Herrn der Welten, mit dem der vertrauenswürdige Geist 
(Dschibriel) herabgekommen ist auf dein Herz (o Muham-
mad), damit du zu den Überbringern von Warnung gehörst, 
in deutlicher arabischer Sprache", (Qur´an 26:192-195). 

Dschibril wird auch mit den Namen Arruhul Amin (der 

treue Geist) und Arruhul Qudus (der reine Geist, in 16:102) 

erwähnt - als treuer Überbringer der Botschaft an alle Ge-

sandten Allahs, wie Abraham, Jesus und Moses sowie auch 

an den letzten Gesandten Allahs, Muhammad . Außerdem 
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überbrachte er Maryam عليها السلام    (Maria Allah segne sie und 

schenke ihr Frieden), die frohe Botschaft über die Geburt 

des Gesandten Allahs 'Isa (Jesus), Allah segne ihn und 

schenke ihm Frieden, dessen Zeugung auf wundersame 

Weise ohne Vater erfolgte...37 

 

Der Todesengel wird im Quran mit dem Namen „Ma-
lakul Mawt“ (Der Todesengel) benannt. Ob er tatsächlich 

Izrail heißt, wie in den Israiliyyat (Geschichten der Kinder 

Israel) erwähnt, wissen wir nicht; somit können wir es 

weder bestätigen noch verleugnen.  

Malakul-Mawt (der Todesengel), der von Allah mit dem 

Tod beauftragt wird, ist im Quran wie folgt erwähnt: 

 
37 Scheichul Islam Ibn Taymiya sagte: Die Dschamahir Al-Ulama 

bestätigen, dass es sich beim Ruhul Amin bzw. Ruhul Quds um 

Dschibril handelt (Daqa´iq At-Tafsir). Ibn Kathir sagte auch, dass 

Mudschahid, Dahhak, Qatada, Ibn Dshuraidsch, Wahb Bin Mun-

nabih und Saddi sagten, es handele sich um Dschibril a.s. Scheich 

Asch-Schinqiti und viele weitere Ulama sind bzgl. dieser Ayat der 

gleichen Ansicht: "...und Isa, dem Sohn Maryams, gaben Wir die 

klaren Beweise und stärkten ihn mit dem Reinen Geist (es wird auch 

mit dem "Heiligen Geist“ übersetzt)...", 2:253. "Da sandten wir un-

seren Geist zu ihr. Er stellte sich ihr als wohlgestaltetes menschliches 

Wesen dar.", Maryam:17. 



97 

"Sag: Abberufen wird euch der Engel des Todes, der mit 
euch betraut ist, hierauf werdet ihr zu eurem Herrn zurück-
gebracht.", (Quran 32:11). 

Malik. Dieser Engel ist mit der Wache über die Hölle 

beauftragt. Allah  sagt: "Und sie rufen: O Malik, dein 
Herr soll unserem Leben ein Ende setzen. Er sagt: Gewiss, 
ihr werdet (hier) bleiben.", (Quran 43:77). 

Mikail (Michael). Er ist der Beauftragte für Regen und 

Pflanzen. 

Allah sagt: "Wer Allah und Seinen Engeln und Seinen 
Gesandten und Dschibril und Mikail feind ist, so ist Allah 
den Ungläubigen feind.", (2:98). 

 

Der Engel Israfiel 

Dieser Engel wird in das Horn blasen: 

Das erste Mal, das ins Horn geblasen wird, werden die 

verbliebenen Menschen erschrecken. Allah sagt: "und 
(denke an) den Tag, da ins Horn geblasen wird und da (all) 
diejenigen erschrecken, die in den Himmeln und die auf der 
Erde sind, außer wer Allah will. Und alle kommen in Demut 
zu Ihm.", (27:87). 

Wenn das zweite Mal in das Horn geblasen wird, werden 

alle sterben außer Dschibril, Mikail, Israfil und die acht 

Träger des Thrones (siehe Ibn Kathirs Erläuterung zu 



98 

39:68). Allah sagt: "Und es wird ins Horn geblasen, und da 
bricht zusammen, wie vom Donnerschlag getroffen, wer in 
den Himmeln und wer auf der Erde ist, außer wem Allah 
will. Hierauf wird ein weiteres Mal hineingeblasen, da 
stehen sie sogleich auf und schauen hin.", 39:68. 

Beim dritten Mal werden alle Geschöpfe wieder zum Leben 

erweckt, damit sie vor Allah zur Rechenschaft gezogen 

werden. 

 

Der Engel Ridwan 

Er bewacht das Paradies. Weitere Engel sind beauftragt, die 

Menschen zu schützen und zu begleiten; wiederum andere 

Engel begleiten Muslime, die nach Wissen streben. Abud 

Darda´  berichtete: Ich hörte den Gesandten Allahs  

sagen: „Wer einen Weg beschreitet, um sich Wissen anzu-

eignen, dem wird Allah einen Weg zum Paradies erleichtern. 

Aus Zufriedenheit senken die Engel ihre Flügel über denje-

nigen, der nach Wissen strebt. Die Bewohner des Himmels 

und der Erde, ja sogar die Fische im Wasser, bitten (Allah) 

für den ‘Alim (den Wissenden, den Gelehrten) um Verge-

bung. Das Vorziehen eines Gelehrten (in Bezug auf seinen 

Rang) gegenüber einem Betenden ist wie der Rang des 

Mondes allen anderen Sternen gegenüber. Die Gelehrten 

sind wahrlich die Erben der Propheten und die Propheten 
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haben weder Dinar noch Dirham hinterlassen. Sie haben 

aber das Wissen hinterlassen. Wer es (das Wissen) an-

nimmt, der hat sehr viel Glück gehabt.”38 

Engel unterstützen diejenigen, die sich auf dem Weg Allahs 

anstrengen und beteiligen sich, neben Ilm-Sitzungen, auch 

an Dhikr (dem Gedenken Allahs) und an den Quran-

Sitzungen. 

Der Gesandte Allahs , sagte: "Wahrlich hat Allah Engel, 

die umherstreifen und die Menschen suchen, die Allahs 

gedenken. Wenn sie Leute finden, die Allahs, Erhaben ist 

Er, gedenken, rufen sie (einander) zu: 'Kommt her zu eurem 

Anliegen!'” Weiter sagte er : „Dann überschatten sie sie 

mit ihren Flügeln im Dunya-Himmel (im untersten Him-

mel). Ihr Herr wird sie fragen, und Er weiß es am besten: 

'Was sagen Meine Diener?'” Er  fuhr fort: „Sie (die Engel) 

sagen: 'Sie preisen Dich, rühmen Deine Größe, loben Dich 

und verherrlichen Dich.' Dann fragt Allah: 'Haben sie Mich 

gesehen?' Sie antworten: 'Nein! Bei Allah, sie haben Dich 

nicht gesehen!' Er Sagt: 'Wie wäre es, wenn sie Mich gese-

hen hätten?' Sie sagen: 'Wenn sie Dich gesehen hätten, 

würden sie Dir viel inniger dienen, Dich viel mehr verherrli-

 

38 Authentisch: Abu Dawud 3641, 3642, At-Tirmidhi 2684; Sahih Al-

Dschami3 6298, Sahih Abu Dawud von Albani 3096 
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chen und Dich noch mehr lobpreisen.' Er fragt: 'Und um 

was bitten sie Mich?' Sie sagen: 'Sie bitten Dich um das 

Paradies.' Dann fragt Er: 'Und haben sie es gesehen?' Sie 

sagen: 'Nein! Bei Allah, o Herr, sie haben es nicht gesehen.' 

Er fragt: 'Wie wäre es, wenn sie es gesehen hätten?' Sie sa-

gen: 'Wenn sie es gesehen hätten, würden sie noch inniger 

danach streben, ihr Verlangen und ihr Wunsch danach wä-

ren viel größer.' Er fragt: 'Und wovor suchen sie Zuflucht 

(bei Allah)?' Sie antworten: 'Sie suchen Zuflucht (bei Dir) 

vor dem Höllenfeuer.' Er fragt dann: 'Und haben sie es ge-

sehen?' Sie sagen: 'Nein! Bei Allah, sie haben es nicht gese-

hen.' Er fragt: 'Wie wäre es, wenn sie es gesehen hätten?' Sie 

sagen: 'Wenn sie es gesehen hätten, würden sie es noch 

stärker meiden und noch größere Angst davor haben.' Er 

sagt: 'So mache Ich euch zu Zeugen, dass Ich ihre Sünden 

vergeben habe.' Da sagt einer der Engel: 'Unter ihnen aber 

ist Soundso, der nicht zu ihnen gehört, der (nur) wegen 

einer (anderen) Sache gekommen war.' Er (Allah) sagt: 'Sie 

sind die Sitzungsgenossen, und wer mit ihnen zusammen-

sitzt, dem soll kein Unglück geschehen!'"39  

Ein Mensch wird ständig von zwei Engeln begleitet. Der 

eine schreibt seine guten und der andere seine schlechten 

Taten auf.  

 

39 Authentisch: Sahih Buchari 6408, Sahih Muslim 2689 
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Alles, was der Mensch sagt, wird registriert. Allah sagt: 

"Über euch sind wahrlich Hüter (eingesetzt), edle, die (alles) 
registrieren und die wissen, was ihr tut.", (82:10-12). 

Und "... wo die beiden Empfänger (der Taten) empfangen, 
zur Rechten und zur Linken sitzend. Kein Wort äußert er, 
ohne dass bei ihm ein Beobachter bereit wäre.", (50:17-18). 

Der Gesandte Allahs , sagte: "Ich sehe, was ihr nicht seht. 

Der Himmel ächzt, und er ist berechtigt zu ächzen. Denn es 

gibt nicht einmal Platz für vier Finger, auf dem nicht ein 

Engel seine Stirn vor Allah niedergeworfen hat...", (Tirmidhi 

2312; Ibn Madscha 4190). 

 

Engel sind zwar aus Licht erschaffen und unsichtbar für das 

menschliche Auge, doch mit der Erlaubnis Allahs können 
sie die Gestalt des Menschens annehmen, wie: 

- es in diesem Hadith der Fall ist,  

- der Engel Dschibril, der vor Maryam erschien (siehe 

Quran 19:17-19) und  

- Dschibril, der sich dem Gesandten Allahs zweimal 

in seiner wahren Gestalt mit seinen sechshundert Flügeln 

zeigte, während er den ganzen Horizont bedeckte.”, 

 (Buchari 3060). 
Wir haben Beweise, dass die Engel beten wie wir und dabei 

in Reihen stehen wie wir. Deshalb müssen wir wie die Engel 

im Gebet stehen und nicht wie die Scheiyatin. Laut einem 



102 

Hadith sagten die Gefährten: Der Gesandte Allahs, , ist zu 

uns hinausgetreten (um das Gebet zu verrichten) und sagte: 

"Wollt ihr nicht so in Reihen stehen wie die Engel bei Ih-

rem Herrn stehen? Wir fragten: O Gesandter Allahs, und 

wie stehen die Engel bei Ihrem Herrn? Er antwortete: “Sie 

vervollständigen die vorderen Reihen und stellen sich dicht 

nebeneinander." Muslim 430; Abu Daud 661; Nasai 815; Ibn 

Madscha 992 

Und sie vollziehen die Hadsch in jedem der sieben Himmel 

wie wir die Hadsch vollziehen und führen alle Befehle Al-

lahs aus.  

 

All diese Angaben über die Engel machen immun gegen 

Lügen der Sekten, gegen falsche Legenden und Aberglauben. 

 

3. Iman an die Kutub (die Bücher) 

Iman an die Bücher Allahs, welche nicht verfälscht sind. 

Denn es gibt zahlreiche Beweise, dass die Thora und Evangel-

ien verfälscht sind, wie es in Quran heißt:  

َ  عَنأ مَوَاضِعِهِ  فُونَ الأكَلِ رِّ  ( 46: النساء) يََُ
„Verdrehen manche den Sinn der Worte…“ (4:46) 

Und der Beweis, dass sie sagen, Isa sei der Sohn Allahs 

und sie sagen sie sagen, Allah sei arm und sie seien die 

Reichen und sie erlaubten den Wucher und die Juden erklärten 
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Unzucht mit den Frauen anderer außer mit ihren eigenen 

Frauen für erlaubt. 

 

Wir glauben an den Quran, als das offenbarte Wort von 

Allah das Dschibril hörte und an den Gesandten der Erde, 

Muhammad  überbrachte; der Quran, welcher bis zum 

Ende der Zeit unverfälscht bleiben wird, hat alle anderen der 

zuvor niedergesandten Bücher abgelöst, womit sie ihre Gü-

ltigkeit verloren haben. 

Der Iman an die herabgesandten Bücher beinhaltet jene 

Bücher, die uns aus dem Quran bekannt sind: Die Schriften 

Abrahams, die Schriften (87:18-19) und die Thora (As-Suhuf 
und At-Tawrrah), die zu Moses herabgesandt wurden sowie 

das Evangelium (Injil) zu Jesus, die Psalmen (Az-Zabur) zu 

David und der Quran zum letzten Gesandten, Muhammad; 

Allahs Segen und Frieden auf ihnen allen. 

Der Muslim glaubt allgemein an diese offenbarten Bücher, 

jedoch in ihrer wahren und unverfälschten Form, so wie sie 

von Allah, gepriesen sei Er, herabgesandt wurden, und nicht 

an die gegenwärtigen und veränderten Bücher der Ahlul 

Kitab (Leute der Schrift). Allah sagt: 

ُ مِنأ كِتَابٍ]الشور :   [. 15قُلأ أ مَنأتُ بِمَا أنَأزَلَ اللّد

"Und sag: Ich glaube an das, was Allah an Büchern herabge-
sandt hat", 42:15. 
Und man (ein Muslim/eine Muslima) muss dem Letzten  
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folgen und danach handeln - und das ist der edle Quran. 

Denn alles andere, wenn auch etwas davon unverfälscht 

geblieben ist (wobei es schwierig oder gar unmöglich ist, zu 

wissen, was noch authentisch ist), ist durch den Quran 

ersetzt worden. 

 

Im Gegensatz zum Quran sind die beiden Schriften As-
Suhuf und Az-Zabur verloren gegangen. Die Thora und das 

Evangelium unterliegen seit geraumer Zeit Verfälschungen, 

mittels derer die Worte Allahs von Menschen sowohl ent-

fernt als auch durch andere ersetzt beziehungsweise er-

weitert worden und daher äußerst verzerrt und entfremdet 

sind, so dass sie letztlich nicht mehr die wahren Offenbarungen 

Allahs darstellen, sondern ihnen widersprechen.  

Was den Quran als die letzte Offenbarung betrifft, ist jedes 

seiner Worte, jeder seiner Buchstaben sowie seine Schreib-

weise, Betonung und seine Bedeutungen, die dem Ge-

sandten Allahs  offenbart wurden, vor jeglicher Ver-

fälschung geschützt. Denn Allah, gepriesen sei Er, hat den 

Schutz des Qurans nicht den Menschen überlassen, sondern 

Selbst übernommen, wobei Er sagt: "Gewiss, Wir sind es, 
die Wir die Ermahnung offenbart haben, und Wir werden 
wahrlich ihr Hüter sein.", (15:9). 

Allah erwähnt nicht alle Namen der offenbarten Schriften, 

die Er an viele Gesandten und Propheten sandte, sondern Er 



105 

erwähnt, dass jeder dieser Gesandten die Botschaft Allahs an 

sein Volk übermittelte und ihnen den Weg der Rechtleitung 

zeigte, den Weg des Tauhid, der Glaube an Seine Herrschaft 

(Rububiyyah), Seine Anbetung (Uluhiyyah), Seine Namen 

und Attribute (Asmai´ und Sifat). Allah ließ die Menschen 

nicht in Finsternissen zurück und ließ sie nicht verloren 

gehen; wahrlich, Allah ist gegenüber den Menschen mitleidig, 

und Er sandte ihnen Schriften und Gesandte. 

 

Bezüglich anderer Schriften sind keine authentischen Über-

lieferungen mit zuverlässigen Überlieferungsketten vor-

handen. Mündlich wurden sie ebensowenig authentisch und 

wahrheitsgemäß überliefert. Der Quran wurde bereits zu 

den Lebzeiten des Prophten Muhammads  von zahlrei-

chen Gefährten Buchstabe für Buchstabe auswendig gelernt 

und sowohl mündlich als auch schriftlich in einer zuver-

lässigen Weise überliefert, wie sie die Menschheit kein 

zweites Mal kennt. Bis heute gibt es in jeder Generation 

Millionen Muslime, die den Quran auswendig lernen.  

Die offenbarten Bücher und ihre Ahkam (Gesetze) vor der 

Offenbarung des Qurans waren nur für ein bestimmtes Volk 

und für eine bestimmte Zeit gültig. Der Quran ist jedoch für 

das ganze Universum und bis zum Tage der Auferstehung 

gültig. Nicht nur für Araber oder im Rahmen einer kleinen 

Gemeinde. Nein, für alle Völker der Erde und für alle Le-
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bensbereiche, also allumfassend für Politik, zwischen-

menschliche Beziehungen, Beziehungen zwischen Staat und 

Volk, zwischen dem Mensch und Allah, für Moral, Klei-

dungsvorschriften, das Vertragsrecht, Strafrecht usw. 

Sogar die Sprache des Qurans ist die Quelle der arabischen 

Morphologie, Syntax und Phonologie; eine Hochsprache, 

auf welche keine gebildete arabischsprechende Person ver-

zichten kann, so wie es bei der Gesetzgebung der Fall ist. 

Der Quran stellt also die erste Quelle der Gesetzgebung, 

zumindest theoretisch, in der islamischen Welt dar und die 

Sunna die zweite Quelle. So steht die Sunna ebenso als 

zweite Quelle für die arabische Sprache. Arabisch ist eine 

lebendige Sprache, welche auch von Millionen Nichtarabern 

gesprochen wird. Dies alles ist bei den ursprünglichen Spra-

chen anderer Schriften nicht der Fall, welche heute kaum 

noch jemand versteht. 

Ferner enthält der Quran zahlreiche wissenschaftliche 

Wunder, die beweisen, dass es sich um eine Offenbarung 

durch höchste Kräfte handelt und kein Menschenwerk ist, 

und Wunder, die durch die moderne Wissenschaft nachvoll-

ziehbar sind. 

 

4. Iman an Seine Rusul (Gesandten) 

Hier geht es um den Iman an Seine Gesandten, von denen 

Allah zahlreiche an die Menschheit sandte, um sie 
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rechtzuleiten. Namentlich sind uns 25 von ihnen aus dem 

Quran bekannt. Der letzte von ihnen ist Muhammad , 

dessen Botschaft die letzte an die Menschheit ist. 

Folgend eine Erläuterung zum Unterschied zwischen den 

Rusul und Anbiya´ (Gesandten und Propheten) Allahs:  

 

Rasul (der Gesandte) 

Es gibt viele ausführliche Ansichten darüber. Allgemein 

gesehen kann man sagen, dass ein Rasul (Gesandter) ein 

Mensch ist, der von Allah mit einer neuen Gesetzgebung 

entsandt wurde. Er empfängt Offenbarungen, welche er 

verkündet. Wie Ibrahim, Noh, Musa, Isa (Jesus) und Mu-

hammad, Allahs Segen und Frieden auf ihnen allen. Diese 

fünf Gesandten Allahs werden auch die Ulu Al-´Azm (‚die 

Entschlossenheit besaßen/die Standhaften‘) genannt, deren 

Rolle im Quran und in der Sunna besonders hervorgehoben 

wird.  

Vielen Christen und Juden ist nicht bewusst, welch eine 

hohe Stellung Moses und Jesus im Islam genießen. Ein 

Rasul ist gleichzeitig auch ein Nabi (Prophet), jedoch gilt 

das nicht für den umgekehrten Fall. 

 
Nabi (Prophet) 

Ein Prophet ist ein Mensch, der von Allah beauftragt wurde, 

eine bereits vorangegangene entsandte Botschaft weiter zu 
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verkünden, also keine von Allah neue Botschaft, so wie es 

bei Idris und den Propheten der Juden, welche Moses fol-

gten, der Fall war. 

Allah ließ seinen Gesandten und Propheten zahlreiche 

Wunder zuteil warden: Noah mit der Sintflut und seiner 

Arche, Moses mit seinem Stab und vielen anderen Wun-

dern, die er Pharao gegenüber erbrachte. Auch Jesus, welch-

er mit der Erlaubnis Allahs einige Tote lebendig machte und 

Kranke heilte und selbst durch ein Wunder zur Welt kam, 

nämlich ohne Vater gezeugt worden zu sein. Und auch die 

Wunder des letzten Gesandten Allahs, Muhammad , die 

mehr als 1200 an der Zahl sind, wobei das wichtigste, größte 

und ewige Wunder der edle Quran darstellt.  

Die besten Menschen sind die Rusul, nach ihnen die Anbi-
ya´ und dann die Awliya´. Doch wer sind die Awliya`? 

Imam Schafii sagte, er wüsste nicht, wer die Awliya sonst 

sein könnten außer die Ulama. 
 

Trotz unzähliger Veränderungen ist in den Evangelien und 

der Thora die Tatsache vorhanden, dass alle Gesandten und 

Propheten von Adam über Noah, Abraham und Moses bis 

zu Jesus alle die gleiche Botschaft verkündeten: Das es nur 

einen einzigen Gott gibt, der Herr aller Dinge. Im Quran 

berichtet Allah dass es eine hohe Anzahl von Gesandten 
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und Propheten gab, deren genaue Zahl und Namen jedoch 

nur Er kennt. Alle besaßen den vorzüglichsten Charakter.  

 

Jesus wird im Islam als wertvoller und edler Prophet und 

Gesandter erwähnt und seine Mutter Mariyam als aufrichti-

ge und rechtschaffene Frau.  

In der Zeit zwischen dem Erscheinen Jesus‘ und dem Er-

scheinen Muhammads kamen weder andere Propheten noch 

Gesandte.  

 

Muhammad  stellt das Siegel des Prophetentums dar und 

war somit der letzte Gesandte und Prophet und der Quran 

das letzte Buch an die Menschheit, bis zum Tage der Aufer-

stehung. 

 

Allah nannte im Quran folgende Propheten und Gesandte:  

Adam, 

Idris (Henoch), 

Noah (Nuh),  

Hud,  

Salih,  

Ibrahim (Abraham),  

Lot (Lut),  

Isma'il (Ismael),  
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Is-haq (Isaak),  

Ya'qub (Jakob),  

Yusuf (Josef),  

Ayyub (Hiob),  

Schu'aib,  

Musa (Moses),  

Harun (Aaron) ,  

Dawud (David) ,  

Suleiman (Salomo) ,  

Yunus (Jonas) ,  

Ilyas (Elias) ,  

Alyasa` (Elisa) ,  

Dhul-Kifl,  

Zakariya (Zaccharias) ,  

Yahya (Johannes) ,  

'Isa (Jesus)  und  

Muhammad; Allahs Segen und Frieden auf ihnen allen. 

Achtzehn der Propheten werden in folgenden Suren genannt:  

Surat Al-´An´am, 6:83-86, Hud in 11:50, Salih in 11:61, 

Schu'aib in 11:84, Isma'il, Idris und Dhul-Kifl in 21:85, 

Muhammed , in 48:29. 



111 

Zur Bestätigung ihrer Prophetenschaft und mit der Er-

laubnis Allahs vollbrachten sie Wunder. Einige der Wunder 

sind in folgenden Ayat erwähnt: 2:60, 2:260, 3:49, 4:157-158, 

5:110, 5:114-115, 7:117, 17:1, 21:6  . 

 

Die Botschaft und der Kern des Auftrages aller Gesandten 

und Propheten von Adam bis Muhammad , dreht sich um 

einen zentralen Punkt: Allah alleine zu dienen und nichts 

und niemandem außer Ihm zu dienen. So ist ein Muslim ein 

Allah Ergebener, der sich Seinen Befehlen unterwirft. Es 

lohnt sich, die Aufgabe der Gesandten im Quran aufmerksam 

zu lesen. In folgender Aya wird beispielsweise das Urteil in 

Bezug darauf klar, wenn jemand nur an einige Gesandte 

und Propheten glaubt und an andere nicht. Allah sagt: 

"Diejenigen, die Allah und Seine Gesandten verleugnen und 
zwischen (dem Iman an) Allah und Seinen Gesandten* 
einen Unterschied machen wollen und sagen: ´Wir glauben 
an die einen und verleugnen die anderen`, und einen Weg 
dazwischen einschlagen wollen, das sind die wahren Ungläubi-
gen. Und für die Ungläubigen haben wir eine schmachvolle 
Strafe bereitet. Diejenigen aber, die an Allah und Seine Ge-
sandten glauben und keinen Unterschied zwischen jeman-
dem von ihnen machen, denen wird Er ihren Lohn geben. 
Allah ist Allvergebend und Barmherzig", (4:150-152). 
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*Das heißt, einen Unterschied zwischen dem Glauben an 

Allah und dem Glauben an Allahs Gesandte zu machen. 

Allah schickte Gesandte aus den Reihen der Menschen und 

nicht der Engel, damit die Menschen ihrem Vorbild realistisch 

folgen können und nicht sagen: Sie sind doch Engel und wir 

sind Menschen. 

 

5. Iman an Yawmul Qiyama (den Tag der Auferstehung) 

Der Iman an den Tag der Auferstehung gehört ebenfalls zu 

den sechs Säulen des Imans und ist somit ein fester 

Bestandteil des islamischen Glaubens. Dieser Iman beinhaltet 

auch die Befragung im Grab, Barzach (die Zwischenphase, 

trennendes Hindernis), die Wiedererweckung nach dem Tod, 

die Sirat, der Tag der Abrechnung und die Waage, Dschanna 

(das Paradies) und Dschahannam (die Hölle). 

Der Tod ist das Ende der Prüfung eines Menschen, jedoch 

nicht das Ende des Menschen. Allah sagt: "Jede Seele wird 
den Tod kosten. Und Wir prüfen euch mit Schlechtem und 
Gutem als Versuchung. Und zu Uns werdet ihr zurück-
gebracht.", (Al-Anbiya´, 21:35) und: "Jede Seele wird den 
Tod kosten. Hierauf werdet ihr zu Uns zurückgebracht. 
Diejenigen, die glauben und rechtschaffene Werke tun, wer-
den Wir im (Paradies)garten ganz gewiss Obergemächer 
zuweisen, unterhalb derer Flüsse strömen; ewig darin zu 
bleiben. Wie trefflich ist der Lohn, derjenigen, die (gut) 
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handeln, die standhaft sind und sich auf ihren Herrn verlas-
sen.", (Al-Ankabut, 29:57-59).  

Malakul Mawt (der Todesengel) hat den Auftrag, die Seelen 

dem Körper zu entziehen. Nach dem Tod folgt die Phase 

des Übergangs zwischen dem Tod und der Wiederaufer-

stehung, Barzach genannt. Dies ist die Zwischenphase, die 

Zeit in der eine Seele nach dem Tod verweilt und auf den 

Jüngsten Tag wartet. Anschließend folgt das Jenseits, das 

Leben nach dem Tod, also die Auferstehung, mit welcher 

der Ausgang das Paradies oder die Hölle sein wird - das 

ewige Leben ohne Sterben. Allah, Ta´ala, sagt: "Wenn dann 
der Tod zu einem von ihnen kommt, sagt er: `Mein Herr, 
bringt mich zurück, auf das ich rechtschaffen handele in 
dem, was ich hinterlassen habe.`Keineswegs! Es ist nur ein 
Wort, das er (so) sagt; hinter ihnen wird ein Barzach (tren-
nendes Hindernis) sein bis zu dem Tag, da sie auferweckt 
werden. Wenn dann ins Horn geblasen wird, dann wird es 
zwischen ihnen keine Verwandtschaft mehr geben an jenem 
Tag, und sie fragen sich nicht mehr gegenseitig. Wessen 
Waagschalen schwer sein werden, das sind diejenigen, 
denen es wohl ergeht. Wessen Waagschalen aber leicht sein 
werden, das sind diejenigen, die ihre Seelen verloren haben; 
in der Hölle werden sie ewig bleiben.", (Al-Mu`minun 

23:99-104).  
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Da der Tod der letzte Tag in diesem Leben ist und alles 

vorbei sein wird, wird er auch gerne als der Jüngste Tag des 

Einzelnen angesehen.  

Die Konsequenzen der Taten des diesseitigen Lebens wird 

jeder alleine ziehen müssen beziehungsweise die Belohnung 

für seine Taten. Und der Tag der Auferstehung wird zweifel-

los kommen, doch wann dieser Zeitpunkt eintritt, das weiß 

alleine Allah. Er sagt: "Sie fragen dich nach der Stunde, 
für wann sie feststeht. Sag: „Das Wissen darüber ist nur bei 
meinem Herrn. Nur Er wird sie zu ihrer Zeit erscheinen 
lassen. Schwer lastet sie in den Himmeln und auf der Erde. 
Sie wird nur plötzlich über euch kommen. Sie fragen dich, 
als ob du gut unterrichtet über sie seiest. Sag: Das Wissen 
darüber ist bei Allah. Aber die meisten Menschen wissen 
nicht.", (Al-A’raf, 7:187). 

Mehr zum Jünsgsten Tag ist unter den Ahadith 180 bis 214 

zu finden. 

 

Weitere Informationen über die Zeichen der Stunde sind in 

Band zwei zu finden. 
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6. Iman an Al-Qadar (die Vorherbestimmung) 

"... und du sollst an die Vorherbestimmung glauben, (dass 

Allah alles bestimmt hat), sei es gut oder schlecht.“  

Der Iman an Al-Qadar gehört zu den 6 Säulen des Imans 

und ist somit ein fester Bestandteil des islamischen Glau-

bens. 

Im Hadith ist mit "Der erste, der Al-Qadar erwähnte, war..." 

der erste gemeint, der Al-Qadar leugnete und vom rechten 

Weg abwich.  

Ein Mann namens Ma´bad Al-Dschuhani aus Basra war der 

erste Gründer einer Sekte, die behauptete, dass es Al-Qadar 

nicht gebe, dass Allah die Angelegenheiten erst kenne, 

wenn sie eintreten und dass Allah nichts auf Lawh Al-
Mahfud (der wohlbehüteten Tafel) niedergeschrieben habe. 

Deshalb distanzierte Ibn Umar رضي الله عنهما   sich von solchen 

Menschen und verkündete, dass ihnen keine gute Tat 

Nutzen bringe und er „nichts mit ihnen gemein habe und 

sie nichts mit ihm, denn sie sind keine Muslime, solange sie 

nicht an Al-Qadar glauben“. 

Nachdem Ibn Umar رضي الله عنهما   das Urteil über diese Qadariya-

Leute erklärte, tat er dies nicht, ohne, wie es ein Gelehrter 

oder Talibul Ilm tun würde, auch den Beweis für sein Urteil 

zu erbringen. Hier folgte gleich sein Beweis aus diesem Had-

ith, dass Al-Qadar ein Bestandteil des Imans ist.  
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Ich räume ein, dass diese kurze Erläuterung für ein umfas-

sendes Verständnis bei Weitem nicht ausreichend ist, da Al-

Qadar ein sehr kompliziertes Thema ist, worüber man sich 

viele Vorträge anhören und viele Bücher lesen sollte. Eine 

Prüfung des Imans liegt auch darin, in welchem Maße man 

sich Allah fügt. Während ich diese Zeilen schreibe zittere 

ich. Denn, wenn brillante Gelehrte bei diesem Thema Fehler 

begehen könnten, wie kann dann erst ich der Sache gerecht 

werden? Ich bitte Allah mich rechtzuleiten und aus 

meinen Zeilen etwas Verständliches hervorzubringen. Zu 

dieser Prüfung und der Stärke des Imans gab es zahlreiche 

Auseinandersetzungen, und viele ließen dem schwachen 

Menschenverstand freien Lauf und rissen die Verse 

bezüglich Al-Qadar aus dem Kontext. Da man Al-Qadar auf 

der Basis des menschlichen Verstandes nur sehr begrenzt 

erfassen kann, führte es dazu, dass sie in ihren Debatten 

darüber in dieser beschränkten Form zu philosophieren 

begannen und letztlich scheiterten. Imam Ibn Qayyim stellte 

die Frage: "Was ließ denn die Qadariya, Murji‘a, Chawarij, 
Mu‘tazila und andere Bid‘a-Leute vom geraden Weg 

abweichen außer ihre Fehlinterpretation über Allah und 

Seinen Gesandten?" 

Wer jedoch dem Quran und der Sunna folgt wird auch hier, 

in dieser komplexen Thematik, nicht irregehen. Wer sich 

aber nur auf seinen Verstand verlässt, wird verlassen sein, 
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obwohl der Islam den Verstand nicht geringschätzt, ihm im 

Gegenteil einen hohen Stellenwert einräumt. Die Technolo-

gie und ähnliche Aspekte gehören zum fassbaren Bereich 

des menschlichen Verstandes, doch in Bezug auf den Glau-

ben an die sechs Säulen des Imans müssen wir zu den Tex-

ten aus dem Quran und der Sunna zurückkehren. Der 

menschliche Verstand kann Al-Qadar nicht selbstständig 

begreifen und verstehen, weil dies zu den Verborgenheiten 

Allahs gehört. Wir glauben an das, was Allah uns in Seinem 

Buch und durch Seinen Gesandten , mitteilte und glauben 

ebenso an das Verborgene, über das Allah uns nicht in 

Kenntnis gesetzt hat. Wir besitzen den Iman an Seine 

vollkommene Gerechtigkeit. Er wird nicht danach gefragt, 

was Er tut, doch die Menschen werden gefragt und zur Re-

chenschaft gezogen: "Er wird nicht befragt nach dem, was 
Er tut; sie aber werden befragt.", (Al-Anbiya´, 21:23). 

 

Die Vollständigkeit des Imans an Al-Qadar hängt von den 

folgenden vier Maratib (Stufen des Al-Qadar) ab:  

 العلِ، الكتابة، المشيئة، الخلق  : مراتب القدر أ ربع 

 المرتبة ال ولى: مرتبة العلِ: 

1. Das Wissen (Bzgl. des Wissens Allahs): Ein Muslim, eine 

Muslima besitzt den Iman, dass Allah Allwissend und Sein 

Wissen allumfassend ist, ungeachtet, um welches noch so 

kleine Detail oder, um welch noch so unvorstellbar große 
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Sache es sich handelt. Von Ewigkeit zu Ewigkeit. Er weiß 

im voraus, was Er mit wem, wie und wo macht und welches 

Geschöpf was, wann und wie tut.  

 

 مرتبة الكتابة: : المرتبة الثانية 

2. Das Niederschreiben: Ein Muslim, eine Muslima besitzt 

den Iman, dass Allah alles bereits fünfzigtausend Jahre bevor 

Er die Himmel und die Erde erschuf auf Al-Lauh Al-
Mahfudh niederschrieb und damit festlegte.  

Allah, Ta´ala, sagt:"Weißt du denn nicht, dass Allah weiß, 
was im Himmel und auf der Erde ist? Gewiss, das steht in 
einem Buch; gewiss, das ist Allah ein Leichtes.“, (Al-Hadsch 
22:70). 

Amr Bin Al-´As berichtete: Ich hörte den Gesandten Al-

lahs  sagen: "Allah schrieb Al-Maqadir (die Vorher-

bestimmung) der Schöpfung 50.000 Jahre, bevor Er die 

Himmel und die Erde erschuf, nieder.", (Muslim und Tir-

midhi). Und in einem anderen Hadith sagte der Gesandte 

Allahs  weiter: "Als erstes erschuf Allah den Stift und Er 

sagte zu ihm: Schreib! Er fragte: O Herr, was soll ich schrei-

ben? Er sagte: Schreib die Bestimmung aller Dinge bis zum 

Beginn der Stunde nieder.", (Abu Dawud 4700, und von 

Albani als sahih eingestuft). Das heißt, dass alles Glück, 

jedes Leid, sämtliche Entwicklungen in dieser Welt oder auf 
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einem anderen Planeten Allah in jedem Detail bereits be-

kannt sind, lange bevor sie sich ereignen. Allah sagt: 

"Kein Unglück trifft ein auf der Erde oder bei euch selbst, 
ohne dass es in einem Buch (verzeichnet) wäre, bevor Wir 
es erschaffen – gewiß, dies ist Allah ein Leichtes.", (Al–

Hadid 57:22). 

رادة والمشيئة   :المرتبة الثالثة: مرتبة الإ

3. Der Wille Allahs: Ein Muslim, eine Muslima besitzt den 

Iman, dass Allahs Wille nicht aufzuhalten ist und keine 

Ereignisse, ob gute oder schlechte, ohne Seinen Willen 

eintreten. Allah sagt: "Er ist es, Der euch im Mutterleib 
gestaltet, wie Er will.", (3:6). "Und dein Herr erschafft, was 
Er will, und wählt.", (28:68) und: "Allah tut, was Er will.", 
(14:27).  
 

 : مرتبة الخلق : المرتبة الرابعة 

4. Die Schöpfung: Ein Muslim, eine Muslima besitzt den 

Iman, dass Allah das gesamte Universum und alle Lebewesen 

erschuf. Ebenso hat Er sämtliche ihrer Handlungen erschaffen, 

wie Er im Quran sagt: „wo doch Allah euch und das, was 
ihr tut, erschaffen hat?“, (37:96).  

Das heißt, alles, was geschieht, geschieht durch Seine Erlaub-

nis, die des Schöpfers,: „Allah ist der Schöpfer von allem, 
und Er ist Sachwalter über alles.“, (Az-Zumar 39:62). Allah 
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gibt dem Menschen die Fähigkeiten, zwischen Gut und 

Schlecht unterscheiden zu können und lässt ihn aus dieser 

Fähigkeit heraus entscheiden. Al-Qadar steht nicht im Wid-

erspruch zum freien Willen des Menschen. Denn dieser 

kann frei entscheiden, ob und wie er etwas tun oder unter-

lassen möchte, ob er Allah gehorcht oder Sünden begeht, ob 

er Menschen freundlich oder unfreundlich behandelt usw. 

Wenn jemand jedoch beispielsweise zittert, so geschieht das 

ohne seinen Willen.  

 

Über den freien Willen des Menschen sagt Allah: "Das ist 
der wahrhaftig (eintreffend)e Tag. Wer nun will, nimmt zu 
seinem Herrn eine Heimkehr.", (An-Naba´ 78:39)  
und "Allah erlegt keiner Seele mehr auf, als sie zu leisten 
vermag. Ihr kommt (nur) zu, was sie verdient hat, und ange-
lastet wird ihr (nur), was sie verdient hat.", (Al-Baqara 
2:286). Das heißt, die Menschen haben von Allah die 

Fähigkeit erhalten, eigenverantwortlich zu handeln. 

Ein Muslim hat keinen Einwand gegen Al-Qadar, wenn er 

arm oder schwach ist, weil er weiß, dass krank oder gesund 

sein, groß oder klein, arm oder reich sein zum Al-Qadar 

Allahs gehören, und Er lässt jedem zukommen, was Er will. 

Der Iman an Al-Qadar verlangt, dass man sich um alles 

bemüht, und wenn man Erfolg hat, so ist das ein Teil der 

Vorherbestimmung Allahs. Und wenn jemand in einer Sa-



121 

che scheitert, resigniert er nicht, sondern übt Geduld, weil 

er weiß, dass es sich um Al-Qadar handelt. Allah, subhana, 

sagt: "Kein Unglück trifft ein auf der Erde oder bei euch 

selbst, ohne dass es in einem Buch (verzeichnet) wäre, bevor 

Wir es erschaffen – gewiss, dies ist Allah ein Leichtes-, dam-

it ihr nicht betrübt seid über das, was euch entgangen ist, 

und euch nicht (zu sehr) freut über das, was Er euch geg-

eben hat. Und Allah liebt niemanden, der eingebildet und 

prahlerisch ist...", (Al-Hadid 57:22-23). 

Ein Muslim, eine Muslima weiß, dass alles, was für ihn/sie 

als Al-Qadar feststeht, eintreten wird und alles, was für 

ihn/sie nicht feststeht, nicht eintreten wird. Der Gesandte 

Allahs , sagte: "...Strebe nach dem, was dir nützt, bitte 

Allah um Beistand und sei nicht untätig! Sollte dir etwas 

passieren, dann sage nicht: Wenn ich doch nur dies und 

jenes getan hätte! Sondern sage: Allah hat es bestimmt, und 

was Sein Wille ist, macht Er. Denn „wenn“ öffnet dem Sa-

tan die Tür.“, Sahih Muslim, Nr. 2664.  

Ferner besitzen die Muslime den Iman, dass alles, was mit 

der Vorherbestimmung festgelegt ist, eben in der bes-

timmten Menge und Art und Weise eintreten wird. 

Bezüglich der Frage Maryams (Marias) عليها السلام  , wie sie ein 

Kind bekommen konnte, sagt Allah im Quran: "Sie (Mar-
yam) fragte: Mein Herr, wie sollte ich ein Kind haben, wo 
mich (doch) kein menschliches Wesen berührt hat? Er (der 
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Engel,) antwortete: So (wird es sein); Allah erschafft, was Er 
will. Wenn Er eine Angelegenheit bestimmt (qada‘), so sagt 
Er zu ihr nur: `Sei!` und so ist sie.", (Al-i-Imran 3:47). 

Deswegen empfahl der Gesandte Allahs  Ibn Abbas: 

„...Wenn du jemanden bittest, dann bitte Allah. Wenn du 

Hilfe suchst, dann suche Hilfe bei Allah. Und du musst 

wissen: Wenn die gesamte Menschheit beschließt, dir in 

einer Sache zu nutzen, wird sie dir nur in dem nutzen, was 

Allah bereits für dich niedergeschrieben hat, und wenn sie 

beschließt, dir in einer Sache zu schaden, wird sie dir nur in 

dem schaden, was Allah bereits für dich niedergeschrieben 

hat. Die Schreibfedern sind erhoben und die Tinte ist get-

rocknet.“40 

Aus einer anderen Überlieferung, außer bei At-Tirmidhi 

(d.h., diese Überlieferung ist in allen fünf bekannten Had-

ithwerken außer bei Tirmidhi angeführt):  

„Bewahre Allah, dann findest du Ihn bei dir. Kenne Allah in 

Wohlstand, dann kennt Er dich in der Not. Wisse, was dich 

verfehlte, sollte dich nicht treffen. Was dich aber trifft, hätte 

dich nicht verfehlt...“ 

Alle Ereignisse geschehen nach dem Willen Allahs, ob die 

Menschen es wollen oder nicht; sie können sie nicht bee-

influssen, wie zum Beispiel die Geburt eines Menschen, 

 
40 Authentisch: Sahih Aldschami3 7957, Sahih At-Tirmidhi durch 

Albani 243, in Mishkat Almasabi7 5302 als sahih eingestuft. 
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wann er stirbt, sein Geschlecht, seine Eltern, ob er schön 

oder weniger schön, klug, dumm, groß oder klein sein wird. 

Ein Muslim ist mit dem zufrieden, was Allah für ihn bes-

timmt hat. Allah, ta´ala, sagt: "Und dein Herr erschafft, was 
Er will, und wählt. Ihnen steht es aber nicht zu, zu wählen. 
Preis sei Allah! Erhaben ist Er über das, was sie (Ihm) beig-
esellen.“, (Qasas 28:68).  

Ein Mumin übt Geduld in allen Angelegenheiten - wenn er 

beispielsweise krank wird oder jemand aus seinem Familien-

kreis verstirbt - weil er weiß, dass seine Geduld ihn mittels 

Al-Qadar von seinen Sünden befreit. Allah sagt: "Wenn 
Allah dir Unheil widerfahren lässt, so kann es keiner hin-
wegnehmen außer Ihm. Und wenn Er für dich etwas Gutes 
will, so kann keiner Seine Huld zurückweisen. Er trifft dam-
it, wen Er will von Seinen Dienern. Er ist der Allvergebene 
und Barmherzige.", (Hud 11:107). 

Der Mensch muss sich erst vor Allah verantworten, wenn er 

sich ohne Zwang für etwas entschieden hat und seine geisti-

gen Fähigkeiten nicht eingeschränkt sind. 

Er zwingt ihnen keine Handlungen auf, um sie danach zu 

bestrafen. Das geziemt der Gerechtigkeit Allahs nicht. 

Vielmehr lässt Er sie mit ihrem begrenzten Wissen eigene 

Entscheidungen treffen. Aus diesem Grund tragen dann die 

Menschen am Tage der Auferstehung die Verantwortung für 

ihre freiwillig verrichteten Taten.  
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Allah hat zwei Wege geschaffen, den des Guten und den des 

Bösen. Er sagt: "…und ihn (den Menschen) beide 
Hochebenen41 geleitet?", (Al-Balad 90:10), und Er befiehlt 

den Menschen, den geraden Weg zu beschreiten und ver-

spricht denjenigen, die ihm gehorchen, eine große Be-

lohnung. Und Er warnt die Menschen vor Kufr und in die 

Irre zugehen, wofür Er ihnen eine harte Strafe androht. 

Allah will, dass Seine Diener den Weg des Guten, des 

Imans, wählen. Er sagt: "Wenn ihr ungläubig seid, so ist 
Allah eurer unbedürftig, obgleich Er mit dem Unglauben für 
Seine Diener nicht zufrieden ist.", (Az-Zumar 39:7) und 

"Und sag: (Es ist) die Wahrheit von eurem Herrn. Wer nun 
will, der soll glauben, und wer will, soll ungläubig sein.“, 
(Al-Kahf 18:29) und "Wir haben ihn (den Menschen) ja den 
(rechten) Weg geleitet, ob er nun dankbar oder undankbar 
sein mag.“, (Al-Insan 76:3). 

Ein Muslim eine Muslima weiß, dass Allah die Ver-

sorgung und das Alter jedes Einzelnen bestimmt hat und 

keine Seele sterben wird, bevor sie ihre Versorgung voll-

ständig verbraucht hat. Allah sagt: "Und im Himmel ist eure 
Versorgung und das, was euch versprochen wird. Beim 
Herrn des Himmels und der Erde, das ist gewiss so wahr, 
gleichermaßen wie ihr reden könnt.", (Ath-Thariat 51:22-

 
41 D.h.: den breiten Weg des Guten und den des Bösen. Übersetzung 

des Edlen Quran, Elyas & Bubenheim. 
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23). Ein Muslim ist beruhigt, wenn er weiß, dass niemand 

seine Versorgung zurückhalten kann und sagt, was Al-

Hassan Al-BasriP sagte: "Als ich wusste, dass kein anderer 

meine Versorgung nehmen kann, war mein Herz beruhigt." 

Doch ein Muslim bleibt nicht untätig und wartet nicht, bis 

diese Versorgung kommt. Er darf die Asbab (Ursachen) 

nicht vernachlässigen, die die Versorgung mit sich bringen. 

Das gehört zu Allahs, Al-Qadar. Hätten die Sahaba (Ge-

fährten) es nicht so verstanden, wären sie nicht in dem Eifer 

gewesen, in dem sie sich stets befanden und wären damit 

nicht solche Vorbilder geworden. Sie waren ununterbrochen 

für das Gute tätig, wie ein Bienenstock. Und was die Re-

sultate ihrer Bemühungen anbelangte - dabei verließen sie 

sich stets auf Allah. 

Wenn der Mensch sich bemüht, Tawakull übt und sich 

dabei auf Allah verlässt, wird ihm Allah reichlich geben. Der 

Gesandte Allahs  sagte: „Wenn ihr auf Allah vertraut, mit 

aufrichtigem Vertrauen, wird Er für euren Lebensunterhalt 

sorgen wie Er für die Vögel sorgt. Morgens fliegen sie mit 

leerem Magen aus und abends kehren sie mit vollem Magen 

zurück.“42 

Sie verlassen ihr Nest und fliegen aus, wie es in diesem Had-

 
42 Von At-Tirmidhi berichtet, und er betrachtet ihn als hasan Hadith. 

Alsilsila Alsahiha von Albani 310, und Sahih Aljami3 5254 
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ith heißt. Sie bleiben nicht untätig, sondern bemühen sich. 

So sollte man seinen Lebensunterhalt immer auf Halal-

Wegen verdienen, während man darauf vertraut, dass Allah 

die Versorgung ermöglicht.  

Ein Muslim, eine Muslima besitzt den Iman, dass die Vor-

herbestimmung Allahs und Seine Geheimnisse der Plan für 

Seine Schöpfung ist, worüber Er keinen Engel und keinen 

Gesandten etwas wissen ließ. Aus diesem Grund wäre es 

naiv, sich mit dem begrenzten menschlichen Verstand und 

Horizont darüber zu vertiefen.  

Zu den Eigenschaften Allahs gehört, dass Er absolut 

gerecht ist und Seine allumfassende Gerechtigkeit keine 

Grenzen kennt. Daher geziemt es Allah nicht, dem 

Menschen gegenüber ungerecht zu sein, ihm eine Tat 

aufzuzwingen und ihn dafür zu bestrafen. Wenn einem 

Menschen etwas anderes von Satan eingeflüstert wird, soll er 

sich daran erinnern, dass Allah ihm nicht einmal im 

Gewicht eines Stäubchens Unrecht zufügen würde; so wird 

sein Herz beruhigt. Denn Allah braucht absolut niemanden, 

keine Gottesdienste bringen Ihm etwas, und keine Sünden 

schaden Ihm - wie es in einem langen Hadith-Qudsi43 in 

 
43Sahih Muslim, 2577. Hadith-Qudsi: ein heiliger Hadith, in dem 

Allah, ta´la, etwas gesagt hat, wobei der Gesandte Allahs , mitteilt, 
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diesem Sahih-Werk schön erläutert wird. 

Argumente der Menschen, die Schlechtes tun und dann 

behaupten, ihr Verbrechen sei von Allah gewollt, hört man 

immer wieder. Sie rechtfertigen sich damit, dass sie kein 

Kufr oder Sünden begehen würden, wenn Allah dies nicht 

wollte. Es ist richtig, dass Allah alles verhindern kann, 

jedoch hat Er jeden Menschen mit der Fähigkeit ausges-

tattet, sich für das Gute zu entscheiden und danach zu han-

deln. Das Absonderliche ist, dass sie mit Al-Qadar nur im 

Falle von Sünden argumentieren, aber nicht bei guten 

Taten, was das Manko in ihren Ansichten zeigt. Denn Allah 

hat diesen Menschen keinen Blick auf die wohlverwahrte 

Tafel gewährt, weshalb sie ja aufgrund ihrer freien Entschei-

dung Übles begehen, da sie nicht wissen können, was Allah 

für sie als Al-Qadar bestimmt hat. Wenn der gleichen Per-

son aber etwas genommen wird, wird sie es beharrlich und 

mit ganzer Kraft zurückverlangen. Allah erwähnt solche 

Typen wie folgt: "Diejenigen, die (Ihm) beigesellen, werden 
sagen: 'Wenn Allah es gewollt hätte, hätten wir (Ihm) nichts 
beigesellt, und (auch) nicht unsere Väter, und wir hätten 
nichts verboten. Ebenso haben diejenigen vor ihnen (ihre 

 
was ihm von Allah offenbart wurde, was jedoch nicht Teil des Qurans 

ist. 
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Gesandten) der Lüge bezichtigt, bis sie Unsere Gewalt koste-
ten. Sag: Habt ihr (irgendein) Wissen, das ihr uns vorbring-
en könnt? Ihr folgt ja nur Mutmaßungen, und ihr stellt nur 
Schätzungen an. Sag: Allah hat das überzeugende (wörtlich: 
das durchdringende) Beweismittel. Wenn Er gewollt hätte, 
hätte Er euch fürwahr allesamt rechtgeleitet.“, (Al-An´am 

6:148-149) und: "Und sie sagen: Wenn Der Allerbarmer 
gewollt hätte, hätten wir ihnen nicht gedient. Sie haben kein 
Wissen davon; sie stellen nur Schätzungen an.", (Az-

Zuchruf 43:20). 

Ein Muslim rechtfertigt eine üble Tat nicht mit Al-Qadar.  

Einst wurde dem Befehlshaber der Gläubigen, Umar Bin Al-

Chattab, ein Dieb vorgeführt, welchen er fragte, warum 

er Diebstahl begangen habe. Dieser antwortete, das es Allahs 

Al-Qadar sei. Da sagte Umar: "Schlagt ihn mit dreißig 

Peitschenhieben, dann schneidet ihm die Hand ab." Man 

fragte nach dem Grund der Peitschenhiebe. Er antwortete: 

"Seine Hand soll wegen des Diebstahls abgeschnitten 

werden, und geschlagen soll er werden, wegen seiner Lüge 

Allah gegenüber." Dieser Mann machte eine gefährliche 

Aussage, indem er Al-Qadar für seinen Diebstahl verant-

wortlich machte, was Allah gegenüber eine große Lüge ist. 

Deshalb bestrafte ihn Umar nicht nur für den Diebstahl, 
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sondern auch für seine ungeheuerliche Lüge.  

Ein Muslim glaubt daran, dass alles, was ihm geschieht oder 

von ihm ausgeht, Allah bekannt und bereits niederge-

schrieben ist, dass es passieren wird. Somit ist Allahs Wis-

sen علِ انكشاف وليس علِ اجبار das Wissen der Einsicht und keine 

zwanghafte Ausführung einer Handlung eines Menschen. 

Weitere Erläuterungen dazu, wie Umar und andere Sahaba 

Al-Qadar verstanden, sind im Kapitel Medizin zu finden, 

insbesondere unter den Ahadith 2218 und 2219. 

Tirmidhi überliefert, dass der Gesandte Allahs , einen 

Beduinen, welcher die Moschee betrat und sein Kamel zuvor 

nicht angebunden hatte, darauf aufmerksam machte: „Binde 

erst dein Kamel an und mache dann Tawakkul (d.h., auf 

Allah vertrauen)“. Als man den Gesandten Allahs , fragte, 

ob medizinische Behandlungen erlaubt seien, antwortete er: 

„Sie (die Medizin) ist ein Teil des Al-Qadar." Und in einem 

anderen Hadith, der ebenfalls von Tirmidhi berichtet wurde, 

sagte er : „Lasst euch medizinisch behandeln, denn Allah, 

Der Erhabene und Majestätische, erschuf keine Krankheit, 

ohne dass Er dafür auch eine Medizin erschuf, außer einer 

Krankheit: Das Altern." Es gilt sogar als Sünde, wenn man 

gegen Krankheit oder Hunger nichts unternimmt. 
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Der Gesandte Allahs  pflanzte das richtige Verständnis 

und den Iman an Al-Qadar, welcher viele Früchte birgt, in 

die Herzen seiner Gefährten, so dass sie verstanden, dass der 

Iman eines Muslims nicht vollständig sein wird, ehe er da-

ran glaubt, dass das, was ihn trifft, ihn niemals hätte 

verfehlen können, und das, was ihn verfehlt, ihn niemals 

hätte treffen können. Durch Ibn Abbas lehrte er uns:  

عن ابنِ عباٍ  رضي الله عهما، قاَلَ: كنت خلف الندبّي صلى الله عليه وسلِ يوماً،  

نّيِ أ علمُّ  فظَأ َ فقََالَ: "يَا غُلامُ، اإ فظَِ اَلله يََأ مَاتٍ: احأ هُ (44) َ  كَلِ دأ فظَِ اَلله تََِ ، احأ

ةَ لوَأ   : أ ند المُد تعَِنأ بالِله، وَاعألَِأ تَعَنأتَ فاَس أ ذَا اس أ
 
ذَا سَآ لأتَ فاَسآلَِ الله، وا

 
تََُاهََ ، ا

لد بِشَيءٍ قدَأ كَ  تَمَعَتأ علََى أ نأ ينَأفَعُوكَ بِشَيءٍ لَ أ ينَأفعَُوكَ اإ ن  اجأ
 
، وَا تبَهُ اُلله لَكَ

َ ، رُفِعَتِ   لد بِشَيءٍ قدَأ كتََبهَُ اُلله عَليَأ وكَ اإ وكَ بِشَيءٍ لَ أ يضَُرُّ اجتَمَعُوا علََى أ نأ يضَُرُّ

حفُ   " رواه الترمذي، وَقالَ: )حديث حسن صحيح( (45) القَألَامُ وَجَفدتِ الصُّ

: أ ند مَا أَخأ  طَآ كَ لَ أ يَكُنأ لِيُصِيبَ ، وَمَا أ صَابََ  لَ أ وفي رواية غيِر الترمذي: "وَاعألَِأ

طِئََ ."   يَكُنأ لِيُخأ

Ibn Abbas رضي الله عنهما   berichtete, dass er eines Tages (auf einer 

Reise) hinter dem Propheten saß, als dieser  sagte:  

„O Junge! Ich lehre dich (einige) Worte: Bewahre46 Allah, so 

wird Er dich bewahren. Bewahre Allah, so wirst du Ihn vor 

 
 .  1/258( أ ي: امتثال أ وامره واجتناب نواهيه . شرح رياض الصالحيْ لبن عثيميْ 44)

( أ ي فرغ من ال مر وجفّت كتابته، كناية عن تقدم كتابة المقادير كلها والفــراغ مهــا مــن أ مــد 45)

 97. صحيح الجامع الصغير للالباني ح 1/288بعيد. دليل الفالحيْ 
46 Befolgung Seiner Gebote und Vermeidung Seiner Verbote. Erläute-

rungen zu Riyadus-Salihin von Ibn Uthaimin 1/258 
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dir finden. Wenn du jemanden bittest, dann bitte Allah. 

Wenn du Hilfe suchst, dann suche Hilfe bei Allah. Und du 

musst wissen: Wenn die gesamte Gemeinde beschließt, dir 

in einer Sache zu nutzen, sie dir nur in dem nutzen wird, 

was Allah bereits für dich niedergeschrieben hat, und wenn 

sie beschließt, dir in einer Sache zu schaden, sie dir nur in 

etwas schaden wird, das Allah bereits für dich nie-

dergeschrieben hat. Die Schreibfedern sind abgesetzt und 

die Tinte ist getrocknet.“47 
Aus einer anderen Überlieferung, außer bei At-Tirmidhi:  

„Wisse, was dich verfehlte, sollte dich nicht treffen. Was 

dich aber trifft, hätte dich nicht verfehlt.“ 

Aus diesem Grund besitzt ein Muslim, eine Muslima in 

Bezug darauf stets innere Ruhe und lebt ein stressfreies 

Leben. Denn der Gesandte Allahs , sagte: 

„Die Angelegenheit des Gläubigen ist zu bewundern; denn 

alle seine Angelegenheiten sind gut und dies ist bei nie-

mandem so außer bei einem Gläubigen. Wenn ihm also 

etwas Erfreuliches widerfährt und er (Allah) dankt, ist das 

gut für ihn, und wenn er einen Schaden erleidet und Geduld 

übt, so ist das gut für ihn.“48 

 
47 Authentisch: Sahih Aldschami3, 7957, Sahih Tirmidhi durch Albani 

243, als sahih eingestuft in Mishkat Almasabi7, 5302 
48 Authentisch: Sahih Muslim 2999 



132 

In einem Unglück sieht ein Muslim Allahs Al-Qadar, was 

mit Geduld zu ertragen ist, weil dahinter eine große 

Weisheit stehen kann und nur Allah weiß, was diese 

Weisheit und was die Zukunft bringt. Allah sagt: "Aber 
vielleicht ist euch etwas zuwider, während es gut für euch 
ist, und vielleicht ist euch etwas lieb, während es schlecht 
für euch ist. Allah weiß, ihr aber wißt nicht.", (Al-Baqara 

2:216). Außerdem erhofft sich ein Muslim, eine Muslima, 

dass ein Unglück eine Tilgung für seine/ihre Sünden ist. 

Der Muslim, die Muslima mit dem Iman an Al-Qadar kennt 

keinen Neid und schaut nicht, mit welchen Gaben Allah 

andere Menschen versorgt hat, weil alles der Besitz Allahs 

ist, und Er manchen gibt und manchen vorenthält: "Sag: 
O Allah, Herr der Herrschaft, Du gibst die Herrschaft, wem 
Du willst, und Du entziehst die Herrschaft, wem Du willst. 
Du machst mächtig, wen Du willst, und Du erniedrigst, wen 
Du willst. In Deiner Hand ist (all) das Gute. Gewiß, Du 
hast zu allem die Macht.", (Al-i-Imran 3:26). 

 
Die Dschabariya-Sekte  الجبرية 

Von den irregeleiteten Sekten behauptet die Dschabariya, 

dass der Mensch keinen eigenen Willen besäße, keine Wahl 

hätte und somit für seine eigenen Taten nicht verantwortlich 
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sei. Diese49 unterlassen das Handeln, weil sie der Meinung 

sind, dass sie nichts unternehmen bräuchten, wenn sie 

sowieso gezwungen sind und Al-Qadar sie in der gleichen 

Form lenke wie sie gelenkt werden, wenn sie keine 

Kontrolle über ihr Zittern besitzen. Somit hätten sie keine 

Kontrolle über ihre Taten, gleich einem Baum, der durch 

den Wind hin und her bewegt wird.  

 

Die Qadariya-Sekte  القدرية  
Sie leugnen die Voraussicht Allahs und behaupten, der 

Mensch sei vollkommen unabhängig und Allah wisse nicht 

im Voraus, was sich in der Zukunft ereignen wird. Der Ge-

sandte Allahs  sagte über sie:  

نأ مرضُوا فلا تعودُوهمأ  نأ ماتُوا فلا تشهدُوهُمأ )صحيح  القدريةُ مجوُ  هذهِ ال مةِ اإ  واإ

 الجامع(

"Die Qadariya sind die Madschus (Magier, Feueranbeter) 

dieser Umma. Wenn sie krank werden, besucht sie nicht, 

und wenn sie sterben, beteiligt euch nicht an deren Begräb-

nis.", (Sahih Dschami´). Damit meint der Gesandte Allas  

dass die Qadariya ähnliche Ansichten wie die altpersischen 

Feueranbeter haben. Denn die Madschus dachten, dass alles 

Gute ein Werk des Lichtes sei und alles Schlechte ein Werk 

 
49 Ein weiterer Irrglaube der Dschabariya liegt darin zu leugnen, dass 

man Allah am Tage der Auferstehung sehen kann. 
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der Finsternis. Somit glaubten sie, es gäbe zwei Kräfte und 

beide hätten die gleiche Stärke.  

 

Die Ahlul Sunna  أ هل الس نة  
Sie haben eine klare Aqida, nämlich, dass der Mensch einen 

freien Willen besitzt, mit welchem er eine Wahl treffen 

kann. Und mit diesem ihm verliehenen Willen wird er 

gerechterweise für seine guten Taten belohnt und für die 

schlechten bestraft beziehungsweise wird ihm verziehen, 

wenn Allah es will oder, wenn er sie bereut, sonst wäre er 

nicht zum Ablegen der Rechenschaft verpflichtet. Allah sagt: 

"Allah erlegt keiner Seele mehr auf, als sie zu leisten ver-
mag. Ihr kommt (nur) zu, was sie verdient hat, und angelas-
tet wird ihr (nur), was sie verdient hat...", (Al-Baqara 2:286). 

Ohne Leistungen werden keine Erfolge erzielt.  

Kein Ladenbesitzer würde je etwas verkaufen, wenn er zu 

Hause bliebe und sein Geschäft nicht öffnen würde. Doch 

Allah hat für ihn bestimmt, was und wieviel er verkaufen 

wird, welchen Gewinn er machen oder ob er überhaupt gut 

dort ankommen wird, und nicht unterwegs stirbt. Wer 

glaubt, er bekomme ein Kind ohne Frau, der irrt sich. Man 

braucht nur den Quran und die Sunna aufzuschlagen, wel-

che mit Befehlen gefüllt sind, die die Aussage der 

Dschabariya الجبرية nichtig machen. Zum Beispiel: Seid 

Wahrhaftig, lügt nicht, tötet nicht, gebt den Armen, unter-
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jocht die Waisen nicht, fahrt den Bettler nicht an, ermahnt, 

bereut, verzeiht einander, übt Geduld, bittet um Vergebung, 

lästert nicht, seid freundlich, betet, fastet, vollzieht die Pil-

gerfahrt, lernt, heiratet usw., und verlasst euch dabei auf 

Allah und wisset, dass das Vorauswissen eine Eigenschaft 

Allahs neben vielen Seiner Eigenschaften ist, von denen die 

Menschen lernen müssen, damit sie Allah so dienen und 

verherrlichen wie Er es verdient hat. Es gibt leider viele 

Widersprüche zwischen den Ibadat und dem Verhalten viel-

er Menschen. Unter anderem, weil sie unter Unwissenheit 

über die Eigenschaften Allas leiden, nicht um Seine 

Fähigkeiten über Seine Schöpfung wissen und weder Seine 

Barmherzigkeit kennen noch wissen, was Er von uns will. 

Er will, dass wir rechtschaffene Taten verrichten, weil Er 

möchte, dass wir ins Paradies eingehen, und die Hölle und 

die Taten, die dorthin führen meiden. 

Er bestimmt Dinge für uns, und Er will Dinge von uns. Was 

Er für uns bestimmt hat, wissen wir nicht. Weshalb also 

beschäftigen wir uns mit dem, was Er vor uns verborgen 

hat und vernachlässigen, was Er uns gezeigt hat und von 

uns verlangt? 

So zum Beispiel das Beten, Menschen gegenüber gütig sein, 

die Wahrheit sprechen, sein Wissen erweitern, niemandem 

Unrecht zufügen usw.  
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Alle Voraussetzungen der Hidaya (Rechtleitung) begegnen 

dem Menschen immer wieder, doch er lehnt sie ab, und 
seine Hartnäckigkeit lässt ihn nicht nach der Wahrheit 

suchen, um ihr dann zu folgen, wenn er sie gefunden hat. Er 

wird irgendeinen Weg, statt den Weg der Rechtleitung, 

wählen. Doch in Seinem unendlichen Wissen ist auch die 

Kenntnis darüber vorhanden, dass der Soundso zur Welt 

kommen und die Wahl haben wird, Gutes zu tun und in-

folgedessen ins Paradies zu gelangen oder Schlechtes zu tun 

und ins Höllenfeuer zu gelangen. Denn Er ist der Allwis-

sende. 

Es gibt Dinge, auf die wir keinen Einfluss haben und Dinge, 

bei denen wir eine Wahl haben. Und weil Allah gerecht ist, 

wird Er uns nur für Dinge zur Rechenschaft ziehen, zu 

denen wir eine freie Wahl hatten. Deshalb wird ein Tier 

oder ein Mensch, der unzurechnungsfähig ist, oder ein Kind 

nicht für seine Taten bestraft. 

Das unsere Taten bereits auf der Lawhul Mahfud nie-

dergeschrieben sind, heißt jedoch nicht, dass wir zu unseren 

Taten gezwungen sind beziehungsweise wir ohne unser 

Zutun dazu gezwungen werden, gut oder schlecht zu sein. 

Ein gutes Beispiel für dieses Thema ist auch, dass ein Lehrer 

bereits vor der Prüfung, die sein Schüler schreiben wird, 

mindestens einschätzen kann, ob er bestehen oder durchfal-

len wird oder es gar weiß. Und Allah, da Er der Allwissende 
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ist, weiß durch Seine Allwissenheit noch besser, welcher 

Mensch wie handeln wird. Und dies hat er vor Beginn unse-

rer Existenz bereits niedergeschrieben. Er ist unser Schöpfer 

und weiß wie wir funktionieren, so wie ein Ingenieur weiß, 

wie sein von ihm erschafftes Werk funktioniert und wo die 

Stärken und Schwächen liegen. Der Mensch ist mit der 

Fähigkeit erschaffen worden, eine Wahl zu treffen und da-

nach zu handeln. 

Es gibt jedoch auch Dinge und Ereignisse, bei denen der 

Mensch keine Wahl hat beziehungsweise er kein Wissen 

über sie besitzt. Dies ist das Vorauswissen und die Bes-

timmung Allahs, bei der man inne halten sollte. Der Ge-

sandte Allahs sagte:  

ذا ذكر القدر فآ مسكوا!" رواه الطبراني في "الكبير" ) (. والحديث: صححه  2/96"اإ

 34الش يخ ال لباني في "السلسة الصحيحة" ) 

„.. und wenn Al-Qadar erwähnt wird, dann haltet inne!“, 

also diskutiert mit eurem begrenzten Horizont nicht über so 

eine gewaltige Sache; fügt euch vollkommen und haltet inne. 

Denn letztlich macht Allah möglich, was Er will, und des-

halb liegen im Iman an Al-Qadar auch viele Früchte. 

Die Früchte des Imans an Al-Qadar: 
Zu den Früchten des Imans an Al-Qadar gehört, dass der 

wahrhaftige Mumin frei ist und seine Freiheit genießt, weil 

er nicht demütig wird außer vor Allah. Er fügt sich vor nie-

mandem außer vor Allah, er fürchtet nichts und niemanden 
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außer Allah. Derjenige, bei dem dies der Fall ist, wird auch 

den geraden Weg wählen und daran festhalten. Und er ruft 

zum Weg seines Herrn mit Weisheit, schöner Ermahnung 

und Güte. Er übt Geduld, wenn Menschen ihn verletzen, 

ihm Gewalt antun und Lügen über ihn verbreiten. Denn 

gewalttätige Menschen haben das Leben und die Versorgung 

der Menschen nicht in ihrer Hand. Was auch immer sie 

entscheiden, können sie ihre Taten nur mit der Erlaubnis 

Allahs ausführen, Der sie für all ihre Taten zur Rechenschaft 

ziehen wird; wobei wir, wie zuvor bereits angesprochen, 

wieder bei dem freien Willen und der Wahl zwischen Gut 

und Böse angelangt sind. Deswegen ist unwahrscheinlich, 

dass sich im Herzen des Guttuenden im Gewicht eines 

Stäubchens Furcht befindet, während er an Al-Qadar Allahs 

glaubt.  

Al-Qadar treibt die Krankheit und Niedrigkeit des Neides, 

welcher Hass unter den Menschen schürt, aus dem Herzen 

des Menschen. Ein Muslim, eine Muslima neidet nie-

mandem das, was Allah einem anderen an Versorgung und 

Vorzügen in dieser Dunya gewährt hat. Denn mit seinem 

Neid protestiert der Neider gegen Allah, dass Er den einen 

mehr als den anderen gibt. Ein Muslim will das Gute für 

jeden Menschen, so wie er das Gute für sich selbst wünscht, 

und seine Nächstenliebe ist in allen Bereichen des Lebens 

vertreten. Bekommt er, was er sich wünscht, dankt er Allah 
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für Seine Huld. Bekommt er nicht, was er sich wünscht, 

dann übt er Geduld, und wird nicht pessimistisch und nei-

disch. 

Der Iman an Al-Qadar füllt und stärkt die Herzen mit dem 

Mut, sich schwersten Hindernissen zu stellen, den Tadel des 

Tadlers nicht zu fürchten. Außerdem gewinnt man an In-

tensität, Qualität und Weisheit in allem, was man macht, 

kennt in der Verteidigung und dem Erlangen von Rechten 

für Unterdrückte keine Angst. Den Tod fürchtet man mit 

dem Wissen, dass man nur dann sterben wird, wenn die 

Ajal (Frist) eingetreten ist, nicht mehr; denn man wird keine 

Sekunde früher oder später sterben als es einem bestimmt 

ist. 

 

Wer den Iman an Al-Qadar besitzt, trägt stets eine gewisse 

Ruhe in sich und lässt sich nicht so schnell aus der Reserve 

locken, wenn sich jemand einem anderen gegenüber falsch 

verhält. Wird man beispielsweise beschimpft oder wird 

einem die entgegengebrachte Güte mit Schlechtem gedankt, 

tut man umso mehr Gutes, weil man sich die Belohunng 

seiner Geduld von Allah erhofft. Man verzeiht rasch und 

vergisst den Schmerz darüber.  

Der Iman an Al-Qadar bringt viele vorzügliche Eigenschaften 

mit sich. Darunter, dass man stets Hilfe bei Allah sucht, 

jedem gegenüber bescheiden ist, sich immer bemüht und 
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dann auf Allah vertraut. Man ist großzügig und hat keine 

Angst, arm zu werden, hilft den Mitmenschen und investiert 

viel seiner Zeit und seines Wissens auch für sie. Mit Freundlich-

keit ist man stets bemüht, Freude in den Herzen anderer 

Menschen zu verbreiten. In Bezug auf das Verrichten guter 

Taten, befindet man sich in einem Marathonlauf, der von 

dem Bewusstsein begleitet ist, dass der Tod dich in jedem 

Moment überraschen kann.  

Der Iman an Al-Qadar ist die beste Medizin für Traurigkeit, 

Sorgen und sogar für psychische Krankheiten. Denn "wisse, 

was dich verfehlte, sollte dich nicht treffen. Was dich aber 

trifft, hätte dich nicht verfehlt.“ 

 

Weitere Ahadith sind im Kapitel 46 – Vorherbestimmung - 

zu finden. Das Lesen weiterer Aqida-Werke, die sich mit Al-
Qadar beziehungsweise allen sechs Säulen des Imans 
ausführlicher befassen, ist empfehlenswert. 
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Die dritte Rangstufe: Der Ihsan  الاحسان 
 

Dschibril sagte: Jetzt erzähle mir vom Ihsan (der höchsten 

Stufe der Güte, des Wohltuns, die Vervollkommnung).  

Der Prophet  sagte: „Du sollst Allah so anbeten, als sähest 

du Ihn, denn, wenn du Ihn nicht siehst, sieht Er dich doch.“ 

Dies ist die höchste Stufe und jeder Muslim und jede Mus-

lima, jeder Mumin und jede Mumina sollte sich dies als Ziel 

setzen und seinen Charakter stets verbessern; in der Weise, 

dass ihnen die Tatsache bewusst wird, dass Allah sie sieht. 

Denn jemand, der das Bewusstsein in sich trägt, dass Allah 

ihn immer und überall sieht, der wird mehrmals überlegen, 

ob er etwas Schlechtes tut, und gleichzeitig schnell im Ver-

richten guter Taten gegenüber Menschen und Allah, um 

Sein Wohlgefallen zu erlangen, sein wird. 

 

Der Ihsan besteht aus einer einzigen Säule: Allah so zu 

dienen, als sähe man ihn vor sich. Selbst, wenn wir Ihn 

nicht sehen, denken wir daran, dass Er uns ununterbrochen 

sieht. Der Beweis ist diese Aya: "Gewiss, Allah ist mit den-
jenigen, die gottesfürchtig sind und Muhsin sind.", (16:128), 

und in einer anderen Aya:  

"Und verlasse dich auf den Allmächtigen und Barmherzigen, 
Der dich sieht, wenn du aufrecht stehst, und deine Stellung-
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swechsel unter denjenigen, die sich niederwerfen. Er ist ja 
der Allhörende und Allwissende.", (26:217-200) sowie: "Und 
mit keiner Angelegenheit befasst Du dich, und nichts ver-
lierst du davon an Qur’an, und keine Tat vollbringt ihr, 
ohne dass Wir über euch Zeugen sind.", (10:61). 

 

"Nun berichte mir über die Stunde...", worauf der Prophet, 

saw, antwortete: 

"Darüber weiß der Befragte nicht mehr als der Fragende..." 

Das heißt, der Gesandte Allahs  wusste nicht, wann es so 

weit ist und das Ende dieser Welt sein und wann der Jüng-

ste Tag eintreffen wird. Allah sagt: "Sie fragen dich nach der 
Stunde, für wann sie feststeht. Sag: "Das Wissen darüber ist 
nur bei meinem Herrn. Nur Er wird sie zu ihrer Zeit er-
scheinen lassen. Schwer lastet sie in den Himmeln und auf 
der Erde. Sie wird nur plötzlich über euch kommen. Sie 
fragen dich, als ob du gut unterrichtet über sie seiest. Sag: 
Das Wissen darüber ist nur bei Allah.", (Al-´Araf 7:187). 

Lediglich einige Vorzeichen sind dem Gesandten Allahs  

offenbart worden, welche er in diesem Hadith, aber auch in 

anderen, nannte. 

 „Davon weiß der Befragte nicht mehr als der Fragende.“ 

Daraus lernen wir auch, dass ein Gelehrter, ein Mufti oder 

eine ähnliche Person, die man in verschiedenen solcher 

Angelegenheiten zu Rate zieht, in einer Sache, zu welcher 
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sie keine Antwort beziehungsweise kein Wissen hat, dies 

auch sagen sollte. Und das wird die Person nicht mindern, 

ganz im Gegenteil, ist dies ein Zeichen ihrer Frömmigkeit, 

Gottesfurcht, Aufrichtigkeit und Fülle ihres Wissens.  

Ferner ist nicht alles, was der Gesandte Allahs , uns an 

Zeichen über die Stunde mitteilte, die Zeichen des Tages der 

Auferstehung, haram oder tadelnswert. So ist das Errichten 

der Wolkenkratzer von den einst bedürftigen Beduinen 

eines der Zeichen der Stunde, der Überfluss des Geldes ist 

auch ein Zeichen der Stunde. Und dass eine Zeit kommen 

wird, in der ein einziger Mann fünfzig Frauen versorgen 

muss, weil die Zahl der Männer abnehmen und die der 

Frauen zunehmen wird, ist ebenfalls ein Vorzeichen der 

Stunde. All diese Dinge sind nicht haram, sondern einfach 

Vorzeichen, bei denen es sich um etwas Gutes oder 

Schlechtes handeln könnte; um Verbotenes oder Erlaubtes 

usw. Doch Allah weiß es am besten. 

In der Aussage des Gesandten Allahs : "...dass barfüßige, 

nackte, mittellose Schafhirten hohe Gebäude errichten“, 

liegt ein Beweis des Prophetentums, da es heutzutage 

tatsächlich so ist, dass die Beduinen auf der arabischen Hal-

binsel und in der Golfregion die höchsten Wolkenkratzer 

der Welt errichten. Zu weiteren Zeichen der Stunde wird 

auf Band 2 verwiesen. 
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Der Prophet  sagte: „Er war Dschibril (Gabriela), der 

gekommen ist, um euch eure Religion zu lehren.“ Mit dieser 

Aussage ist auch festzustellen, dass alle drei, der Iman, der 

Islam und der Ihsan, als Religion bezeichnet werden können.  

Hier lernen wir von Dschibril außerdem, dass man als 

Lehrer während eines Unterrichts oder Vortrags nach gewis-

sen Dingen fragen sollte, wenn man weiß, dass die Zuhörer 

womöglich aus Scheu oder anderen Gründen nicht danach 

fragen, es für sie jedoch von Nutzen oder gar notwendig 

wäre.  

Dieser Hadith beinhaltet viele Bereiche des Wissens. Er stellt 

sogar ein Fundament des Islams dar, wie Qadi Iyad erwähnte. 

Das Thema Aqida und sich das Wissen darüber anzueignen, 

um seine Religion zu verstehen, gehört zur Pflicht der Mus-

lime, welche sie nicht vernachlässigen oder aufschieben 

sollten. Viele nützliche Aspekte werden hier angeführt. 

Dennoch ist das Thema Aqida so umfangreich, dass es noch 

vieles zu erläutern gäbe, was hier in dieser Form leider nicht 

ausführlich erfolgen kann. 
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لَامِ   2 سأ
 
كَانِ ال دتِي هِيَ أَحَدُ أَرأ لوََاتِ ال   ـ باب بيََانِ الصد

Das Gebet - eine der Säulen des Islams 

 

دِ الّلِّ الثدقفَِيُّ عَنأ مَالِكِ   -11 يلِ بأنِ طَريِفِ بأنِ عَبأ بَةُ بأنُ سَعِيدِ بأنِ جََِ حدّثنا قتُيَأ

هِ، عَنأ  دِ  بأنِ أَنسٍَ فِيماَ قُرِ ءَ علَيَأ عَ طَلأحَةَ بأنَ عُبيَأ دهُ سَُِ لٍ عَنأ أَبِيهِ أنَ  أبَِي سُهيَأ

، يقَُولُ:    الّلِّ

تِهِ وَلَ   مَعُ دَوِيد صَوأ أِْ ، نسَأ لِ نََأدٍ، ثَائِرُ الرد لَى رَسُولِ الّلِّ مِنأ أهَأ
 
جَاءَ رَجُلٌ ا

ذَا هُ 
 
، فاَ لَامِ. فقَاَلَ  نفَأقَةُ مَا يقَُولُ. حَتىد دَنَا مِنأ رَسُولِ الّلِّ سأ

 
آَلُ عَنِ ال وَ يسَأ

“  رَسُولُ الّلِّ صلى الله عليه وسلِ:  ةَِ مِ وَاللديأ سُ صَلوََاتٍ فِي الأيَوأ فقَاَلَ: هَلأ  „خَمأ

ُهن؟ قاَلَ:  ودعَ. وَصِيَامُ شَهأرِ رَمَضَانَ"  علََيد غيَرأ لد أَنأ تطَد
 
فقَاَلَ: هَلأ علََيد  „لَ. ا

هُ؟ فقَاَلَ  ُ ودعَ“  : غيَرأ لد أَنأ تطَد
 
كَاةَ. „لَ. ا فقَاَلَ: هَلأ علََيد   وَذَكَرَ لََُ رَسُولُ الّلِّ الزد

هَا  ُ ودعَ." غيَرأ لد أَنأ تطَد
 
جُلُ وَهُو يقَُولُ: وَالله لَ أَزيِدُ ؟ قاَلَ: „لَ. ا برََ الرد قاَلَ: فآَدَأ

نأ   الّلِّ صلى الله عليه وسلِ:  علََى هذَا وَلَ أنَأقُصُ مِنأهُ. فقَاَلَ رَسُولُ 
 
„أَفألحََ ا

 “ صَدَقَ 

،  3252، 391،392، ابو داود 6956، 2658،1891، 46، بخاري 11مسلِ 

   5043، 2089، 457نسائي 

 

11. Talha Bin Ubaidullah berichtete: Ein Mann aus 

Nadschd kam zum Gesandten Allahs. Er hatte wüstes 

Haar und wir hörten sein Stimmengewirr, konnten aber 

seine Worte nicht verstehen. Er näherte sich dem Ge-

sandten Allahs und befragte ihn zum Islam. Der Ge-

sandte Allahs sagte: „(Es sind) fünf Gebete für den 
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Tag und die Nacht.“ Er fragte: Sind mir noch andere 

(Gebete) auferlegt? Er antwortete: „Nein, außer den 

freiwilligen (Gebeten). Und das Fasten im Monat Rama-

dan.“  

Er (der Mann) fragte: Sind mir noch andere (Fastenzei-

ten) auferlegt? Er antwortete: „Nein, außer das freiwil-

lige Fasten.“  

Dann erwähnte der Gesandte Allahs die Zakat. Der 

Mann fragte: Sind mir noch andere (Abgaben) auferlegt? 

Er antwortete: „Nein, außer du würdest (den Armen) 

freiwillig (etwas) abgeben.“ Der Mann wendete sich ab, 

während er noch sagte: Bei Allah, ich werde nicht mehr 

und nicht weniger als das leisten.  

Da sagte der Gesandte Allahs: „Er gehört zu den Ge-

winnern, wenn er die Wahrheit sagt.“ 

 

Muslim 11; Buchari, 46, 2658; 18916, 956; Abu Dawud 391; 

392, 3252; Nasai 457, 2089, 5043 
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لَامِ ـ    3 سأ
 
كَانِ الأ ؤَالِ عَنأ أَرأ  بَاب السُّ

Die Frage nach den Säulen des Islams 

 

ثنَاَ هَاشُِِ بأنُ الأقاَسِمِ أَبوُ   -12 ٍ النداقِدِ : حَدد دُ بأنِ بُكَيرأ رُو بأنُ مُحمد حدّثني عََأ

مَانُ بأنُ الأمُغِيَرةِ عَنأ ثَابِتٍ عَنأ أَ  ثنَاَ سُليَأ . حَدد ِ ، قاَلَ: نُهِيناَ أنَأ  الندضرأ نسَِ بأنِ مَالِكٍ

لِ الأباَدِيةََ،   جُلُ مِنأ أهَأ يءَ الرد جِبُناَ أنَأ يََِ ءٍ. فرََنَ يعُأ آلََ رَسُولَ الّلِّ عَنأ شََأ نسَأ

دُ!  لِ الأباَدِيةََ، فقَاَلَ: يَا مُحَمد مَعُ. فجََاءَ رَجُلٌ مِنأ أهَأ آلَََُ وَنَحأنُ نسَأ أتَََنَا الأعَاقِلُ، فيَسَأ

؟ قاَلَ: „  سَلََِ عَُُ أنَد الله أَرأ دَ  تزَأ “. قاَلَ: فمََنأ خَلقََ صَدَقَ رَسُولُكَ فزََعَََ لنَاَ أنَ

مَاءَ؟ قاَلَ: „  “ قاَلَ: فمََنأ نصََبَ  الله“ قاَلَ: فمََنأ خَلقََ الَرض؟ قاَل: „اللهالسد

مَاءَ  اللههذِهِ الأجِباَلَ، وَجَعَلَ فِيْاَ مَا جَعَلَ؟ قاَلَ: „ ي خَلقََ السد ِ “. قاَلَ: فبَِالذد

؟ قاَلَ: „  سَلََِ ضَ وَنصََبَ هذِهِ الأجِباَلَ، أ لله أَرأ “، قاَلَ: وَزَعَََ  نعََ أ وَخَلقََ الَرأ

لتَنِاَ، قاَلَ: „  مِناَ وَليَأ ناَ خَمأسَ صَلوََاتٍ فِي يوَأ ي صَدَقَ رَسُولُكَ أنَد علَيَأ ِ “. قاَلَ: فبَِالذد

سَلََِ  ناَ زَكَاةً فِي  نعََ أ . أ لله أمََرَكَ بَِذَا؟ قاَلَ: „ أَرأ “. قاَلَ: وَزَعَََ رَسُولُكَ أنَد علَيَأ

وَالنِاَ. قاَلَ „ . أ لّلُّ أمََرَكَ بََِـذَا؟ قاَلَ „صَدَقَ أمَأ سَلََِ ي أَرأ ِ “ قاَلَ:  نعََ أ “ قاَلَ: فبَِالذد

مَ شَهأرِ رَمَ  ناَ صَوأ نتَنِاَ. قاَلَ: " وَزَعَََ رَسُولُكَ أنَد علَيَأ “. قاَلَ:  صَدَقَ ضَانَ فِي س َ

، أ لله أمََرَكَ بَِذَا؟ قاَلَ: „  سَلََِ ي أَرأ ِ ناَ نعََ أ فبَِالذد “. قاَلَ: وَزَعَََ رَسُولُكَ أنَد علَيَأ

هِ سَبِيلًا. قاَلَ: „ ليَأ
 
تطََاعَ ا . قاَلَ:  صَدَقَ حَجد الأبَيأتِ مَنِ اس أ “. قاَل، ثُد وَلىد

ي بَ  ِ . فقَاَلَ الندبِي صلى الله عليه  وَالذد نُد ِند وَلَ أنَأقُصُ مِهأ ! لَ أَزيِدُ علَيَْأ عَثََ  بِالأحَقِّ

خُلنَد الأجَندةَ وسلِ:    “. „لئَِِأ صَدَقَ ليََدأ

   2090، نسائي 619، ترمذي 63، بخاري 12مسلِ 

َ تعََ  عَُُ أَند اللّد دَ  تَزأ : )زَعَََ رَسُولُكُ أَن لَُُ عَُُ وَقَوأ : زَعَََ وَتَزأ لَُُ سَلََِ قَالَ صَدَقَ( فقَوَأ الَى أَرأ

 ِ دِيقِ رَسُولِ اللّد َ  -مَعَ تصَأ ُ عَليَأهِ وَسَلِد هُ دَلِيلٌ علََى أَنأ زَعَََ ليَأسَ   -صَلىد اللّد ياد
 
ا

كُوكِ فِيهِ، بلَأ يكَُونُ أَيأضًا فِي الأقَ  لِ الأمَشأ صُوصًا بِالأكذَِبِ وَالأقَوأ لِ الأمُحَقدقِ،  مَخأ وأ
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َحَادِيثِ وَعَنِ الندبِيِّ  ي لَ شَ د فِيهِ. وَقدَأ جَاءَ مِنأ هَذَا كَثيٌِر فِي الأ ِ قِ الذد دأ   -وَالصِّ

 َ ُ عَليَأهِ وَسَلِد مَامُ الأعَرَبِيدةِ فِي  -صَلىد اللّد
 
يِلُ كذََا وَقدَأ أكَأثَرَ سِيبَوَيأهِ وَهُوَ ا قَالَ : زَعَََ جِبرأ

ابِ، يُرِيدُ كِ  : زَعَََ الأخَلِيلُ، زَعَََ أبَوُ الأخَطد لَِِ مَامُ كُتبُِ الأعَرَبِيدةِ مِنأ قَوأ
 
ي هُوَ ا ِ تَابِهِ الذد

لَ الأمُحَقدقَ   بِذَلِكَ الأقَوأ

 

12. Anas Bin Malik berichtete: Es war uns verboten, den 

Gesandten Allahs (über Dinge, zu denen er schwieg 

oder die unerheblich waren) zu befragen. Deshalb freute 

es uns, wenn ein kluger Beduine (zum Propheten) kam 

und ihn fragte, während wir zuhören konnten.  

Einst kam ein Beduine und sagte: O Muhammad, dein 

Bote kam zu uns und behauptete dass du sagst, Allah 

habe dich entsandt. Er (der Prophet) antwortete: „Er hat 

die Wahrheit gesagt.“ Der Mann fragte: Wer hat den 

Himmel erschaffen? Er antwortete: „Allah!“ Er fragte 

weiter: Und wer hat die Erde erschaffen? Er (der Pro-

phet) antwortete: „Allah!“ Er fragte: Und wer hat diese 

Berge aufgestellt und erschaffen, was Er darin erschaffen 

hat? Er antwortete: „Allah!“ Der Mann sagte: Bei 

Dem, Der den Himmel und die Erde erschaffen und 

diese Berge aufgestellt hat, hat Allah dich gesandt? Er 

antwortete: „Ja!“  
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(Der Mann) fragte: Dein Bote sagte, uns seien fünf Ge-

bete für den Tag und die Nacht auferlegt. Er (der Pro-

phet) antwortete: „Er hat die Wahrheit gesagt.“ Er frag-

te: Bei Dem, Der dich gesandt hat, ist es wirklich Allah, 

Der dir das befohlen hat? Er antwortete: „Ja!“ Er (der 

Beduine) fragte weiter: Dein Bote sagte, uns sei eine 

Zakat (Abgabe für Bedürftige) von unserem Vermögen 

auferlegt. Er (der Prophet) antwortete: „Er hat die 

Wahrheit gesagt.“ Er (der Mann) fragte: Bei Dem, Der 

dich gesandt hat, ist es Allah, Der dir dies befohlen hat?  

Der Prophet antwortete: „Ja!“ Er sagte: Dein Bote sagte, 

uns sei auferlegt, jedes Jahr im Monat Ramadan zu fas-

ten. Er (der Prophet) antwortete: „Er hat die Wahrheit 

gesagt.“ Er fragte: Bei Dem, Der dich gesandt hat, ist es 

Allah, Der dir das befohlen hat? Er antwortete: „Ja!“  

Weiter sagte er: Dein Bote sagt, es sei denjenigen von 

uns auferlegt, die Pilgerfahrt zu verrichten, die dazu in 

der Lage sind. Er (der Prophet) antwortete: „Er hat die 

Wahrheit gesagt.“  

Dann ging (der Beduine) fort, während er sagte: Bei 

Dem, Der dich mit der Wahrheit gesandt hat, ich werde 

weder mehr noch weniger als dies leisten.  
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Der Prophet sagte: „Sollte er die Wahrheit gesagt 

haben, wird er ins Paradies eintreten.“ 

Muslim 12; Buchari 63; Tirmidhi 619; Nasai 2090 

 

So wie in diesem Falle kamen zuweilen kluge Beduinen zum 

Propheten, die ihre Fragen sehr nüchtern und gezielt in 

richtiger Reihenfolge stellten, da sie auch sehr gut wussten, 

was sie erfahren wollten. 

Anders als die Sahaba, welche beim Propheten eine heraus-

ragende Erziehung genossen, gehörten die Beduinen nicht 

zu den höflichsten Menschen.  

Die Sahaba wurden angehalten, keine gehaltlosen und un-

nötigen Fragen zu stellen. Wenn den Gelehrten damals 

manchmal hypotetische Fragen im Wortlaut von „Was, 

wenn dies und jenes passiert“ gestellt wurden oder Fragen, 

die schlicht den menschlichen Horizont überschreiten, 

mahnten die Gelehrten an, solche Fragen erst zu stellen, 

wenn die entsprechende Situation eintreffe. Doch hier hat 

der Beduine eine für die Aqida äußerst wichtige und zielge-

richtete Frage an den Gesandten gestellt. Er wollte wissen, 

wer der Schöpfer dieser Schöpfung ist und, ob dieser Schöp-

fer von uns verlangt, Ihn anzubeten.  

An dieser Stelle kommen wir zu dem Begriff Rububiya. 

Sogar die damaligen polytheistischen Araber erkannten die 

Form von Rububiya an, das heißt, dass Allah Derjenige ist, 
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Der alles erschuf. Jedoch erkannten sie die Form von Ulu-
hiya nicht an, da dieser Aspekt des Glaubens ihre Götzen 

bedeutungslos machte. Denn Tauhid Al-Uluhiya steht für 

die Erhaltung der Einheit der Verehrung Allahs, dass nur 

Er anbetungswürdig ist und nichts neben Ihm angebetet 

werden darf.  

Der Beduine wollte wissen, ob Allah den Gesandten gesandt 

hat. Sie wussten damals auch, dass das Prophetentum nicht 

durch bloße Spiritualität oder Frömmigkeit zu erlangen ist 

und dass man sie sich nicht aneignen kann, sondern Allah 

für Seine Botschaft Gesandte und Propheten auserwählt hat; 

und Muhammad ist der letzte von ihnen, und die Bot-

schaft des Islams, unter anderem in Form des Qurans, ist 

die letzte Botschaft an die Menschheit. 

Es gibt Leute und auch Sekten, die den Unterschied zwi-

schen einer Gesandtschaft und einem Prophetentum nicht 

kennen. Daher sind sie der Ansicht, dass die Folge der Ge-

sandschaften beendet sei, jedoch nicht die des Propheten-

tums. Dabei ist nicht bewusst, dass die wertvollste Aufgabe, 

mit der ein Mensch betraut werden kann, die Gesandschaft 

ist, und nicht das Prophetentum. Somit nimmt die Gesand-

schaft auch eine höhere Stufe ein. Und mit der Sendung des 

Gesandten und Propheten Muhammad ist diese Aufgabe 

vollständig beendet. 
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Der vorangegangene Hadith ist außerdem ein Beweis, dass 

lediglich die uns fünf bekannten Fard-Gebete fard, also 

Pflicht, sind und alle anderen Sunnan beziehungsweise Naf-

ila-Gebete sind, also freiwillig. Aufgrund ihrer hohen Beloh-

nung sind sie sehr zu empfehlen und man sollte versuchen, 

sie zu verrichten, allerdings gibt es keine authentischen 

Beweise, sie als Fard-Gebete zu betrachten. 
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ي يدُأ   -4 ِ يماَنِ الذد
 
بِمَا أُمِرَ بِهِ دَخَلَ   خَلُ بِهِ الأجَندةُ وَأَند مَنأ تمََسد َ باب بيََانِ ال

 الأجَندةَ 

Der Glaube, der ins Paradies führt. Wer an dem festhält, 

was ihm (von Allah) vorgeschrieben ist, wird ins Para-

dies eintreten. 

 

ثنَاَ  -13 ِ بأنِ حَدد دِ اللّد دُ بأنُ عَبأ ٍ مُحَمد ثنَاَ نمَُيرأ ثنَاَ أبَِي  حَدد رُو بأنُ عُثأمَانَ  حَدد عََأ

ثنَاَ  ثنَِي طَلأحَةَ  مُوسَى بأنُ حَدد ُّوبَ قاَلَ حَدد رَابِيًّا  أنَد أَبوُ أيَ ِ  عَرَضَ أَعأ لِرَسُولِ اللّد

هِ  ُ علَيَأ َ  صَلىد اللّد ثُد قاَلَ يَا  بِزمَِامِهاَ أَوأ نَاقتَِهِ طَامِ بِخِ وَهُوَ فِي سَفَرٍ فآَخََذَ وَسَلِد

  ِ دُ أَوأ يَا رَسُولَ اللّد نِي بِمَا يقَُرِّبنُِي مِنأ الأجَندةِ وَمَا يبُاَعِدُنِي مِنأ الندارِ  مُحَمد بِرأ قاَلَ   أخَأ

َ  فكَفَد الندبِيُّ  هِ وَسَلِد ُ علَيَأ ابِهِ ثُد قاَلَ: "  فِي  ثُد نظََرَ صَلىد اللّد َ قَ" أصَحأ   أَوأ  لقََدأ وُفِّ

: قلُأتَ؟ قاَلَ فآَعَاَدَ فقَاَلَ الندبِيُّ  قاَلَ كيَأفَ ." "لقََدأ هُدِيَ  َ هِ وَسَلِد ُ علَيَأ صَلىد اللّد

تِ "  لَاةَ وَتؤُأ ِكُ بِهِ شَيأئاً وَتقُِيُم الصد َ لَ تشُرأ بُدُ اللّد كَاةَ  تعَأ حَِ   وَتصَِلُ الزد دَعأ  الرد

 النداقَةَ." 

 467، نسائي 5983. 1396، بخاري 13مسلِ 

رٍ أَوأ كَتدانٍ   خَذَ حَبألٌ مِنأ لِيفٍ أَوأ شَعأ طَُ  بِهِ الأبَعِيُر وَهُوَ أَنأ يؤُأ ي يُخأ ِ خِطَامُ هُوَ الذد

رَفُ الأ خَرُ  لَُِ فِيْاَ الطد عَلَ فِي أَحَدِ طَرَفيَأهِ حَلأقةٌَ يسُأ ُ  فيَُجأ  حَتىد يصَِيَر كَالأحَلأقةَِ، ثُد يقُلَدد

عَلُ فِي   ي يَُأ ِ ا الذد دََمِ فهَوَُ جَرِيرٌ. فآَمَد ذَا ضُفِّرَ مِنَ الأ
 
طَمِهِ، فاَ أنَى علََى مِخأ الأبَعِيُر، ثُد يثُ

َنأفِ   الأ

لَنِ  اعةَِ، وَالأخِذأ رَةِ الطد فِيقُ خَلأقُ قدُأ قَ هَذَا: التدوأ صِيةَِ  لقَدَأ وُفِّ رَةِ الأمَعأ  خَلأقُ قدُأ

لَُُ  َ  -قَوأ ُ عَليَأهِ وَسَلِد َ   -صَلىد اللّد لَى أقَاَربَِِ  ذَوِي رَحِمِ
 
حَِ ( أيَأ تُحأسِنُ ا : )وَتصَِلُ الرد

نأفَاقٍ، أَوأ سَلَامٍ أوَأ زِيَادَةٍ أوَأ طَاعَتَِِ أ 
 
َ علََى حَسَبِ حَالِكَ وَحَالِهِ أ مِنأ ا أَوأ   بِمَا تيَسَرد

ِ ذَلِكَ   غَيرأ
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13- Abu Ayub Al-Ansari berichtete: Ein Beduine (Wüs-

tenaraber) stellte sich dem Gesandten Allahs in den 

Weg, als dieser sich auf einer Reise befand. Er nahm den 

Zügel seiner Kamelstute und fragte: O Gesandter Allahs, 

oder: O Muhammad, sag mir, was mich dem Paradies 

näher bringt und was mich vom Höllenfeuer entfernt! 

Der Prophet schwieg, dann sah er seine Gefährten an 

und sagte: „Er ist erfolgreich geworden“ oder „Er wurde 

rechtgeleitet“. Er fragte: „Was hast du gesagt?“ Der Be-

duine wiederholte seine Frage).  

Der Prophet sagte: „Indem du Allah dienst, keinen 

Schirk begehst, das Gebet verrichtest, die Zakat (Bedürf-

tigenabgabe) entrichtest und die Verwandtschaftsbande 

aufrechterhältst! (Jetzt) lass die Kamelstute los!“ 

Muslim 13, Buchari 1396, 5983, Nasai 467 

 

In Bezug auf die Aussage "Er nahm den Zügel seiner (des 

Propheten) Kamelstute und fragte..." fällt die Unhöflichkeit 

dem Gesandten Allahs gegenüber auf. Man kann es hier aus 

der Sicht betrachten, dass dieser Mann sich in einer Notlage 

befand, da er sich sorgte, etwas enorm Wichtiges für sich 

und sein Leben, ja, und auch das Jenseits, verpassen zu 

können, wenn ihm die Gelegenheit entgehen würde, zu 
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erfahren, was ihn dem Paradies näher bringt und was ihn 

vom Höllenfeuer entfernt! Da hatte er also den Zügel des 

Kamels vom Propheten in der Hand und den Retter vor 

sich. Von den vergänglichen Schätzen der Dunya wollte er 

nichts, sondern kurz und präzise informiert werden, welche 

Taten ihn zum Ziel, in die Heimat des Paradieses bringen.  

Der Gesandte Allahs dem von Allah, Dschawami’ul 
Kalim50  ِجَوامعَ الكَل(kurze und prägnante Worte mit klaren 

Bedeutungen) verliehen wurde, fasste das Wichtigste zu-

sammen, als er sagte:  

 

„Indem du Allah dienst  َ بُدُ اللّد  das heißt, Ihn im Tauhid ," تعَأ

anbetest und den Glauben an Folgendes hast: 

1- Tauhid Ar-Rububiya  
Dass Allah Eins ist, sowohl in Seiner Herrschaft als auch in 

Seinen Handlungen keine Teilhaber hat. Er erschuf alles 

und bedarf niemaden. 

2- Tauhid Al-Uluhiya  
Dass Er keine Teilhaber in Seiner Anbetung, Verehrung und 

Göttlichkeit hat, das heißt, niemand neben Ihm angebetet 

und verehrt werden darf.  

3- Tauhid Al-Sama´ was Sifat.  

 
50 Dschawami´ul Kalim  ِجَوامعَ الكَل dieses Wort kommt unter anderem 

im Hadith 523 vor und dort wird ausführlicher erläutert. 
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Dass Er Einer/Eins ist, Dem nichts und niemand jemals 

gleich ist. Seine Namen und Eigenschaften sind unvergleich-

bar.  

 

Mit diesen drei Aspekten erfüllt man die Bedingungen des 

Tauhid. Erfüllt man einen einzigen dieser drei Aspekte nicht, 

begeht man Schirk. 

 

Weiter sagte der Prophet zu dem Beduinen:  

Indem du kein Schirk begehst ًِكُ بِهِ شَيأئا  ,das heißt ,"...لَ تشُرأ

Ihm nichts beigesellst.  

Spätestens hier sollten wir wach werden und lernen, was 

Schirk ist, denn es ist ein Hindernis zwischen uns und dem 

Paradies. So stellen wir uns die Fragen: Womit verrichten 

wir unsere Ibada für Allah (d.h., Allah dienen) und welche 

Art Ibadat (Pl. von Ibada) gibt es? Wie viele und welche 

Arten von Schirk gibt es?  

Ibada ist ein Sammelbegriff für alles, was Allah liebt und 

womit wir Seine Zufriedenheit erlangen. Es gibt zwei Sorten 

der Ibadat:  
Ibadat Qalbiya عبادات قلبية mit dem Herzen 

Ibadat Badaniya ّعِبادات بدََنيِة körperliche Ibadat.  
 

1. Die Ibadat mit dem Herzen stellen die Basis aller 

Ibadat dar und sind die höchsten und wertvollsten. 
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Mit Ibadat Qalbiya (die mit dem Herzen) misst Al-

lah Seine Diener ab. Und Allah sagt:  

ابِيَْ غَفُورًا ود َ دهُ كَانَ للِأ ن
 
نأ تَكُونوُا صَالِحِيَْ فاَ

 
)الاسراء   رَبُّكُأ أَعألَُِ بِمَا فِي نفُُوسِكُأ ا

17:25) 

“Euer Herr weiß wohl, was in eurem Innersten ist. Wenn 

ihr rechtschaffen seid, so ist Er gewiß für die sich (zu Ihm) 

stets Bekehrenden Allvergebend.” (Al-Isra´ 17:25) 

Der Gesandte Allahs  sagt: 

ذَا صَلحََتأ صَلحََ الأجَسَدُ كُلُّهُ 
 
غةًَ ا ند فِي الأجَسَدِ مُضأ

 
ذَا فسََدَتأ فسََدَ   "...وَا

 
وَا

 الأجَسَدُ كُلُّهُ ألََ وَهِيَ الأقَلأبُ." 

"... Im menschlichen Körper ist ein Stück Fleisch, wenn es 

gesund ist, ist der ganze Körper gesund, und wenn es unge-

sund ist, ist der ganze Körper ungesund. Wahrlich ist dieses 

(Stück Fleisch) das Herz.”51 

Deswegen sind es die Werke des Herzens, die eine Person 

nach oben erheben, auch wenn die körperlichen Ibadat we-

nige sind. Zu diesen Ibadat Qalbiya gehören die Liebe, In-
aba52, Furcht, Hoffnung und das Vertrauen und sich Verlas-

sen auf Allah (in Arabisch Tawakkul). 

 
51 Authentisch: Sahih Buchari 52, Sahih Muslim 1599 
52 Inaba ist wenn ein Mu´min sich immer wieder Allah zuwendet. 

Allahs  sagt: “O ihr, die ihr glaubt, wendet euch in aufrichtiger 

Reue zu Allāh.” (66:8) und „Und kehrt euch zu eurem Herrn, und 

ergebt euch Ihm, bevor die Strafe über euch kommt; (denn) dann 

werdet ihr keine Hilfe finden.” (39:54)  
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2. Ibadat Badaniya, von denen es drei Sorten gibt: 

a) ausschließlich finanzielle Ibadat 
b) ausschließlich körperliche Ibadat 
c) finanzielle und körperliche Ibadat 
 

Zu den ausschließlich finanziellen Ibadat sind wie die Sa-
daqa, die Zakat und das Ausgeben auf dem Weg Allahs. 

Zu den ausschließlich körperlichen Ibadat gehören z. B. das 

Gebet und das Fasten. 

Zur finanziellen und körperlichen Ibadat gehört zum Bei-

spiel die Hadsch, da man für die Reise finanziell aufkom-

men muss und darüber hinaus auch körperliche Anstren-

gungen auf sich nimmt, so zum Beispiel bereits die Mühe 

der Reise, der Tawaf, der Sa’i zwischen Safa und Marwa und 

alle sonstigen Anstrengungen während der Hadsch. Ebenso 

gehört der Dschihad zur finanziellen und körperlichen Iba-
dat. Wenn man die Muslime verteidigt, den Unterdrückten 

zum Sieg verhilft und die Freiheit der Ausübung der Religi-

on herstellt, ist dies sowohl als finanzielle als auch als kör-

perlichen Ibadat zu verstehen.  

Die bei Allah wertvollsten Ibadat sind jene, die von Herz 

und Körper ausgehen. Und dafür hat Er uns erschaffen: 

لد 
 
بُدُونِ()الذاريات: قال الله تعالى: )وَمَا خَلقَأتُ الأجِند والإنس ا  ( 56لِيَعأ

"Und Ich habe die Dschinn und die Menschen nur (dazu) 

erschaffen, damit sie Mir dienen." (Ad-Dariyat 51:56) 
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Einmal rief der Gesandte Allahs : „O Muadh Bin Dscha-

bal?“ (dreimal): „Weißt du, welches Recht Allah den Men-

schen gegenüber besitzt?“ Er antwortete: Allah und Sein 

Gesandter wissen es am besten. Er sagte: „Allah hat den 

Menschen gegenüber das Recht, dass sie Ihm dienen und 

Ihm nichts beigesellen (keinen Schirk zu begehen).“ Er , 

fragte nach einer Weile erneut: „O Mu‘adh Bin Dschabal, 

kennst du das Recht der Menschen Allah gegenüber, wenn 

sie Seines befolgen?“ Er antwortete: Allah und Sein Gesand-

ter wissen es am besten. Er sagte: „Dass Er sie (die keinen 

Schirk begehen) nicht bestraft.“53  

Das heißt, Allah zu dienen, reicht nicht aus. Wir dürfen 

auch keinen Schirk begehen, das heißt, die Ibadat, die nur 

an Allah gerichtet sind, nicht an jemand anderen richten 

(Tauhid Al-Uluhiya genannt). Aber woher wissen wir, ob 

und wann wir Schirk begehen?  

Bis hier haben wir den Teil der Ibadat und ihre Kategorien 

erläutert. Nun soll der andere Teil, nämlich das Begehen 

von Schirk und die verschiedenen Arten von Schirk, erläu-

tert werden, um davor zu warnen.  

Wenn somit jemand Allah ohne Wissen dient, kann er frü-

her oder später dem Schirk verfallen, bewusst oder unbe-

 
53Muslim 30; Buchari 5967, 6267, 6500  
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wusst; und seine Ibadat werden nicht angenommen. Allah 

sagt: 

ينَ مِنأ قبَألَِِ لئَِِأ  ِ لَى الذد
 
َ  وَا ليَأ

 
لَُِ وَلتَكَُوننَد مِ  }وَلقَدَأ أُوحِيَ ا بطََند عَََ كأتَ ليَحَأ َ نَ  أشَرأ

 ( 65الأخَاسِرِينَ{ )الزمر: 

"Dir und denjenigen, die vor dir waren, ist ja (als Offenba-
rung) eingegeben worden: "Wenn du (Allah andere) beige-
sellst, wird dein Werk ganz gewiß hinfällig, und du gehörst 
ganz gewiß zu den Verlierern..." (Az-Zumur 39:65) und: 

Alle Gesandten und Propheten, Allah segne sie und schenke 

ihnen Frieden, unter ihnen die fünf Standhaften Noah, Ab-

raham, Moses, Jesus und Muhammad, haben zum Tauhid, 
also dem Eingottglauben, gerufen und vor Schirk gewarnt. 

Unter Schirk ist ferner zu verstehen, dass man eine Fähig-

keit oder Eigenschaft, die allein Allah besitzt, anderen Men-

schen oder Dingen zuspricht oder man einen Gottesdienst, 

den man Allah widmet, auch jemand anderem widmet. Aus 

diesem Grund, der Ignoranz seinem Schöpfer gegenüber, 

der uns und alles um uns herum erschaffen hat und uns mit 

allem versorgt, wozu niemand anderer fähig wäre, wobei 

Allah von uns dafür lediglich unsere Anerkennung und 

unseren Dank von uns erwartet, stellt Schirk eine schlechte 

Tat und eine Sünde dar.  

Je nachdem in welchem Maße, gibt es kleinen und großen 

Schirk, wobei die Beigesellung anderer neben Allah unter 
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anderem aus den zuvor genannten Gründen unter den gro-

ßen Schirk fällt:  

ٌ عَظِيٌم"  قال الله تعالى: "  كَ لظَُلِأ أ ند الشِرّ
 
 ا

"Schirk ist fürwahr ein gewaltiges Unrecht" (Luqman 31:13) 

Ein Unrecht des Schirk liegt darin, dass man den Schöpfer 

auf die Ebene der Geschöpfe stellt. Wobei man, wie bereits 

erwähnt, zwischen großen und kleinem Schirk unterschei-

det. 

Der oben angeführte große Schirk, fällt in die Kategorie 

Schirk der Rububiya und Uluhiya oder auch Schirk der 

Namen und Eigenschaften Allahs - diese stellen das Gegen-

teil des reinen Tauhid dar. 
Die Ulama sind der Meinung, dass das Begehen des großen 

Schirk das ewige Verweilen in der Hölle zur Folge hat und 

die Taten einer solchen Person allesamt nichtig werden. 

 

 

Der große Schirk  الشرك ال كبر: 
Liegt großer Schirk vor, trennt dieser den Muslim vom Is-

lam, da er genau das Gegenteil von Tauhid, also des 
Eingottglaubens, darstellt. Hierbei gibt es drei Kategorien: 

1. Schirk in der Rububiya شرك في الربوبية jemand glaubt, dass 

etwas/jemand anderes als Allah das Universum erschaffen 

hat und kontrolliert. 
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Zu dieser Kategorie von Schirk gehörte der Pharao, welcher, 

wie es im Quran steht, von sich behauptete,:  

ُ نرََلَ ال خِرَةِ وَالُولَى{  (  24)النازعات:  }فقََالَ أَنَا رَبُّكُُ العَألَى. فآََخَذَهُ اللّد

“Er sagte: Ich bin euer höchster Herr. Da ergriff Allah ihn 

als warnendes Beispiel für das Jenseits und das Diesseits.” 

(79:24-25) 

Da ließ Allah ihn ertrinken, um seine Behauptung ungültig 

zu machen, denn wie wird ein Herr und Schöpfer in seinem 

Reich ertrunken, wenn er es kontrollieren würde.  

Abdullah (Ibn Masud) berichtete: Ich fragte den Gesand-

ten Allahs : Welche Sünde ist vor Allah am gewaltigsten? 

Er antwortete: „Allah etwas beigesellen, obwohl Er dich 

erschuf.“ Ich sagte: Wahrlich, dies ist gewaltig...“ Muslim 86 

 

2. Schirk in der Uluhiya شرك في الالوهية   
Hierbei opfert jemand Ibadat, die eigentlich nur für Allah 

verrichtet werden dürfen. So zum Beispiel das Opfern eines 

Tieres, Bittgebete an jemand anderen wie beispielsweise 

einen Verstorbenen, in der Annahme richten, der Tote kön-

ne als Vermittler zwischen ihm und Allah stehen und ihn 

Allah näher bringen, ungeachtet dessen, ob der Tote in sei-

nem Leben ein Rechtschaffener Mensch war oder nicht. All 

diese Dinge versteht man unter Schirk der Uluhiya. Was die 

Ibadat betrifft, hat Allah keine Vermittler, nicht von Seinen 

Geschöpfen oder irgendetwas anderem, zwischen Sich und 
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Seinen Diener gestellt. Die Diener Allahs sind verpflichtet, 

sich nur Allah zu nähern und nur Ihn zu verherrlichen, 

Dem allein es gebührt, gedient zu werden - ohne Vermittler 

- mit sämtlichen Ibadat wie Liebe, Furcht, Hoffnung, Gebe-

te, Zakat, Hadsch und alle anderen Ibadat Qalbiya und 

Badaniya. Allah, ta’la, sagt:  

ِ رَبِّ الأعَالمَِيَْ } ياَيَ وَمَمَاتِ لِلّد ند صَلاتِ وَنسُُكِي وَمَحأ
 
لَ شَرِيَ  لََُ وَبِذَلِكَ ،  قُلأ ا

لِمِيَْ أمُِ  لُ الأمُسأ تُ وَأَنَاأ أَود  (163-162{ )ال نعام :  رأ

“Sag: Gewiss, mein Gebet und mein (Schlacht)opfer, mein 

Leben und mein Sterben gehören Allah, Dem Herrn der 

Weltenbewohner. Er hat keinen Teilhaber. Dies ist mir be-

fohlen worden, und ich bin der erste der (Ihm) Ergebenen.” 

(6:162-163) 

Ebenso wenig bittet man die Sonne, den Mond, irgendeinen 

der Planeten oder auch Propheten, dass sie dem Menschen 

einen Nutzen bringen oder eine Katastrophe abwenden, 

während diese Bittgebete nur an Allah gerichtet werden. 

Denn ansonsten sind dies Ibadat für andere außer Allah, 

womit man Ihm Partner zur Seite gestellt hat. Allah sagt:  

جُوا لقِاَءَ رَبِهِّ   لٌََ وَاحِدٌ فمََنأ كَانَ يَرأ
لهَكُُأ ا

 
دمَا ا لَيد أنَ  

دمَا أَنَا بشََرٌ مِثألُكُأ يوُحََ ا ن
 
  )قُلأ ا

كِأ بِعِبَادَةِ رَبِهِّ أَحَدًا( الكهف/ لًا صَالحًِا وَلَ يشُرأ مَلأ عَََ  110فلَأيَعأ

„Sag: Gewiß, ich bin ja nur ein menschliches Wesen gleich 

euch; mir wird (als Offenbarung) eingegeben, dass euer Gott 
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ein Einziger Gott ist. Wer nun auf die Begegnung mit sei-

nem Herrn hofft, der soll rechtschaffen handeln und beim 

Dienst an seinem Herrn (Ihm) niemanden beigesellen.“ 

(18:110) 

Die Propheten wurden also mit der Verkündung der Bot-

schaft beauftragt und waren die besten Vorbilder. Dennoch 

können sie keinen Schaden abwenden und keine Bittgebete 

annehmen.  

Folgend nur einige Beispiele von zum Teil weit verbreitetem 

Götzendienst und damit dem Begehen des großen Schirk , 

unter anderem mit dem Richten von Bittgebeten an und 

Erbringen von Opfern für: Tote, Götzen, Bäume, Steine, 

Sterne, Dschinn, Engel, Rechtschaffene, Propheten usw. 

Einige Menschen sind der Überzeugung, dass ihnen neben 

Allah ein Mensch schaden und nutzen kann und er auch 

dazu taugt, angebetet zu werden - so wie es im Fall mancher 

irregeleiteter Sekten ist, die ihren Scheichs solch eine Stel-

lung zukommen lassen. All dies und Ähnliches fällt in die 

Kategorie großer Schirk. Gleiches und Ähnliches praktizie-

ren einige Menschen mit Dschinn, in dem sie Bittegebete an 

sie richten und Opfer für sie erbringen aus Furcht vor ihrem 

Übel. Selbst wenn Menschen diese Praktiken für Propheten 

anwenden, fällt all dies unter Aberglaube und großen 

Schirk. Denn nur Allah allein verdient es, angebetet zu wer-
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den und nur Er allein ist fähig dir zu helfen und dir zu 

schaden und Er allein kann deine Bitten erhören. Hilft dir 

ein Mensch, geschieht dies, weil Allah es erlaubt und be-

stimmt hat. Würde Er, Der einzig wahre Helfer, es nicht 

erlauben, so könnte dir auch niemand helfen, selbst wenn er 

wollte. Allah sagt: 

ن فعََلأتَ 
 
عُ مِن دُونِ الّلِّ مَا لَ ينَفعََُ  وَلَ يضَُرُّكَ فاَ المِِيَْ.   )وَلَ تدَأ نَ الظد ذًا مِّ

 
دَ  ا ن

 
فاَ

ُ بِضُرٍّ  َ  اللّد سَسأ نأ يمَأ
 
لِهِ ُۚ  وَا ٍ فلََا رَادد لِفضَأ كَ بِخَيرأ نأ يُردِأ

 
لد هُوَ ِۖ وَا

 
 فلََا كَاشِفَ لََُ ا

حِيُم( )يونس:   )107-106يصُِيبُ بِهِ مَنأ يشََاءُ مِنأ عِباَدِهِ ُۚ وَهُوَ الأغَفُورُ الرد

„Und rufe nicht statt Allāh (etwas) anderes an, das dir 

weder nützt noch schadet. Tätest du es, dann wärest du 

gewiss unter den Ungerechten. Und wenn dich Allāh mit 

einem Übel treffen will, so gibt es keinen, der es hin-

wegnehmen kann, außer Ihm; und wenn Er dir etwas Gutes 

erweisen will, so gibt es keinen, der Seine Gnade verhindern 

kann. Er lässt sie unter Seinen Dienern zukommen, wem Er 

will, und Er ist der Allverzeihende, der Barmherzige.“ 

(10:106-107) 

Und Er sagt:  

عُونَ مِن ( ينَ تدَأ ِ ُ وَالذد ُ رَبُّكُأ لََُ الأمُلِأ مِيرٍ  ذَلِكُُ اللّد لِكُونَ مِن قِطأ ن    .دُونهِِ مَا يمَأ
 
ا

مَعُواتدَأ  مَ الأقِيَامَةِ  عُوهُمأ لَ يسَأ تجََابوُا لكَُأ وَيوَأ عُوا مَا اس أ فُرُونَ   دُعاَءكُأ وَلوَأ سَُِ يكَأ

كِكُ.( فاطر:   14-13بِشِرأ

„Dies ist Allāh, euer Herr; Sein ist das Reich, und jenen, 

die ihr statt Seiner anruft, gehört nicht einmal Macht über 
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das Häutchen eines Dattelkerns. Wenn ihr sie bittet, 

hören sie eure Bitte nicht; und wenn sie diese auch hören 

würden, so würden sie euch nichts in Erfüllung bringen. 

Und am Tage der Auferstehung werden sie leugnen, dass ihr 

(sie) zu Göttern nahmt.“ (35:13-14). Er hat das Richten 

der Bittgebete an andere als Ihn zum Schirk ernannt. Und 

Allah sagt: 

هَانَ لََُ بِهِ ( لهًَا أ خَرَ لَ بُرأ  
ِ ا عُ مَعَ اللّد دهُ لَ يفُألِحُ   وَمَن يدَأ ن

 
ِّهِ ا دمَا حِسَابهُُ عِندَ رَب ن

 
فاَ

 ، 117الأرَفِرُونَ.( المؤمنون

“Und wer neben Allah einen anderen Gott anruft, für den er 

keinen Beweis hat, dessen Abrechnung liegt nur bei seinem 

Herrn. Gewiß, den Ungläubigen wird es nicht wohl ergehen.” 

(23:117) hier hat Allah auch diejenigen, die ihre Bittgebete 

neben Allah an andere richten als Ungläubige bezeichnet. 

Abu Hureira  berichtete: Ich hörte den Gesandte Allahs  

sagen: „Allah, der Erhabene, sagt: 'Ich benötige keine Teil-

haber. Wer eine Tat vollbringt und Mir jemanden beigesellt, 

den lasse Ich mit seiner Beigesellung (allein).'“54  

Abu Hureira  berichtete: Ich hörte den Gesandten Allahs 

 sagen: „Der erste Mensch, der am Tag der Auferstehung 

verurteilt wird, ist ein Märtyrer. Er wird gebracht und seine 

Wohltaten, die er wiedererkennt, werden ihm vorgestellt. Er 

wird gefragt werden: „Was hast du damit gemacht?“ Er wird 

 
54 Sahih Muslim 2985 
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sagen: „Ich habe um Deinetwegen gekämpft, bis ich als 

Märtyrer fiel.“ Er wird sagen: „Du hast gelogen, du kämpf-

test, damit man sagt, dass du tapfer bist. Das wurde ja ge-

sagt.“ Es wird dann befohlen, ihn auf dem Gesicht zum 

Feuer zu ziehen und hineinzuwerfen. Es wird ein Mann 

gebracht werden, der sich Wissen aneignete, es andere lehrte 

und den Koran las. Dieser wird gebracht und seine Wohlta-

ten werden ihm vorgestellt, welche er wiedererkennt. Er 

wird gefragt werden: „Was hast du damit gemacht?“ Er wird 

sagen: „Ich habe um Deinetwegen gelernt und gelehrt und 

las Deinetwillen den Koran.“ Es wird gesagt: „Du hast gelo-

gen, du lerntest das Wissen, damit man sagt, dass du ein 

Gelehrter bist und du hast den Koran gelesen, damit man 

sagt, du seiest ein Koranleser. Das wurde ja gesagt.“ Es wird 

dann befohlen, ihn auf dem Gesicht zum Feuer zu ziehen 

und hineinzuwerfen. 

Des Weiteren wird ein Mann gebracht werden, den Allah zu 

einem wohlhabenden Menschen gemacht und ihm viele 

Reichtümer verliehen hatte. Er wird gebracht, seine Wohlta-

ten werden ihm vorgestellt und er wird sie wiedererkennen. 

Er wird gefragt werden: „Was hast du damit gemacht?“ Er 

wird sagen: „Ich habe keinen Weg unterlassen, den Du ger-

ne hast und auf dem man spendet, ohne, dass ich um Dei-

netwillen gespendet habe.“ Er wird sagen: „Du hast gelogen, 

du tatest dies, damit man sagt, dass du großzügig bist. Das 
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wurde ja gesagt.“ Es wird dann befohlen, ihn auf dem Ge-

sicht zum Feuer zu ziehen und hineinzuwerfen."55 

 

Die gewaltigste Sünde, die seit Anbeginn der Menschheit 

existiert und bis heute begangen wird, ist der Schirk. Al-

lah sagt es so:  

ن الشرك لظلِ عظيم.( )لقمان: (  ( 13اإ

“Schirk ist fürwahr ein gewaltiges Unrecht.” (31:13) 

Dem Schöpfer gegenüber, Der die Menschen erschuf, Der 

Leben gibt, Rizq gibt, und Der sterben lässt. Trotz all dieser 

Gaben, werden manche Menschen undankbar verharrend 

alles leugnen und sogar Schirk begehen, indem sie etwas 

anderes verherrlichen und ihre Ibadat an andere richten - 

welch großes Unrecht und welches Abirren. Daher ist auch 

die Strafe Allahs für den Muschrik am härtesten: 

دهُ ) ن
 
كِأ  مَن ا ِ  يشُرأ مَ  فقَدَأ  بِاللّد ُ  حَرد الِمِيَْ  وَمَا  الندارُ  وَمَآوَْاهُ  الأجَندةَ  عَليَهِ   اللّد   مِنأ  للِظد

 (72: سورة المائدة )  أَنصَارٍ.(

“Wer Allah (etwas) beigesellt, dem verbietet fürwahr Allah 

das Paradies, und dessen Zufluchtsort wird das (Höl-

len)feuer sein. Die Ungerechten werden keine Helfer ha-

ben.” (5:72) 

Das heißt, man kann für jede Sünde auf Vergebung hoffen, 

außer jener, der Schirk begeht und keine Tawbah übt. 

 
55 Sahih Muslim 1905 
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ند (
 
َ  ا كَ   أَن يغَأفِرُ  لَ  اللّد َ فِرُ  بِهِ  يشُرأ  ( 48: سورة النساء) .(يشََاء  لِمَن  ذَلِكَ  دُونَ   مَا وَيغَأ

„Allah vergibt gewiß nicht, dass man Ihm (etwas) beigesellt. 

Doch was außer diesem ist, vergibt Er, wem Er will.“ (4:48) 

Ferner gehört es auch zum großen Schirk, sich vor jemand 

anderem als Allah السجود لغير اللهniederzuwerfen.   
 

3. Schirk der Al-Sama´ was Sifat الشرك في ال سماء والصفات.  

Dies ist der Fall, wenn man die Namen und Eigenschaften 

Allahs, welche unvergleichbar sind, stattdessen auf Seine 

Geschöpfe anwendet. So zum Beispiel, wenn jemand von 

einem Menschen behauptet, er würde das Verborgene ken-

nen oder er habe Fähigkeiten, die ihn unbesiegbar machen. 

Bei den Schiiten und einigen anderen kleinen Sekten, 

schreibt man den Führern oder Scheichs göttliche Eigen-

schaften der absoluten Unfehlbarkeit zu.  

Genauso wie die Götzendiener sagen jene, die ihre Scheichs 

oder Prister als Vermittler sehen: "Wir dienen ihnen nur, 

damit sie uns Allah nahebringen." (39:3) Und Allah, ta´la, 

sagt:  

 „Allahs sind die schönsten Namen; so ruft Ihn damit an 

und lasst diejenigen, die mit Seinen Namen abwegig umge-

hen. Ihnen wird das vergolten, was sie zu tun pflegten.“ 

(7:180) 

Man muss Allah so verstehen, wie Er Sich im Quran be-

schrieben hat und Sein Gesandter  Ihn beschrieben hat, 
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ohne dabei Seine Namen und Eigenschaften wegzuinterpre-

tieren oder ihnen andere Bedeutungen beizumessen. 

Er, subhana, ist nicht wie Seine Geschöpfe. Beispielsweise 

wird Er nicht müde, bereut nicht, braucht keine Kinder, wie 

die Menschen usw.: 

ءٌ.  ) ثألِهِ شََأ مِيعُ البصَِيُر.( )الشور :ليَأسَ كَِْ  (11وَهُوَ السد

 „Nichts ist Ihm gleich; und Er ist der Allhörende, der All-
sehende.“ (42:11) Sehen und Hören sind selbstverständlich 

Eigenschaften der Menschen; doch wenn sie Allah zuge-

schrieben werden, sind sie denen der Menschen nicht im 

Entferntesten ähnlich. Die Vollkommenheit der Eigenschaf-

ten Allahs ist also nicht mit den begrenzten und im Ver-

gleich schwachen Eigenschaften des Menschen zu verglei-

chen. Daher ist der Mensch auch nur begrenzt fähig, sich 

die Eigenschaften Allahs vorzu-stellen.  

Was die Namensgebung von Menschen betrifft, so ist es uns 

nicht erlaubt, einen der Namen Allahs zu tragen, außer mit 

dem Zusatz „Abd“, was „Diener“ bedeutet. Zum Beispiel 

Abdullah – Diener Allahs, oder Abdul-Khaliq – Diener des 

Schöpfers usw. 

Es gibt Eigenschaften, die Allah selber Seinen Gesandten  

damit beschrieben hat, wie:  

مِنيَِْ رَءُوفٌ  ؤأ كُأ بِالأمــُ يأ رِيصٌ عَلَــ أ حــَ تُّ هِ مَا عَنــِ )لقَدَأ جَاءَكُأ رَسُولٌ مِنأ أَنأفُسِكُأ عَزِيزٌ عَليَأ

 (812.( )التوبة:رَحِيمٌ 
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„Zu euch ist nunmehr ein Gesandter aus euren eigenen 
Reihen gekommen. Bedrückend ist es für ihn, wenn ihr in 
Bedrängnis seid, (er ist) eifrig um euch bestrebt, zu den 
Gläubigen gnadenvoll und barmherzig.“ (9:128)  

Da der Mensch nicht ein „Abd“ eines anderen Menschen 

sein kann, ungeachtet dessen, wie rechtschaffen dieser sein 

mag, darf man auch nicht Namen wie Abdul-Masih (Diener 

des Masias), Abdul-Nabi (Diener des Propheten), Abdul-
Rasul (Diener des Gesandten) oder Abdul-Hussein (Diener 
Husseins) vergeben. 

Der kleine Schirk الشرك الاصغر     

Der kleine Schirk stellt ein Mittel dar, das zum großen 

Schirk führt und aus diesem Grund sehr ernst genommen 

werden sollte. Er macht den Tauhid zwar nicht ungültig und 

zerstört auch nicht seine Basis, jedoch macht er ihn unvoll-

kommen und den Menschen dafür anfällig, leichter in den 

großen Schirk zu fallen. 

Offenkundiger kleiner Schirk hat zwei Kategorien: Taten 

und Worte. Zum Beispiel das Schwören bei jemand ande-

rem als Allah, etwa wie: Wa hayati, wa scharafi, wa hayat... - 
ich schwöre bei meinem Leben, meiner Ehre, bei Soundso. 

Ibn Umar رضي الله عنهما   berichtete, er hörte einen Mann sagen: 

„Nein, bei der Kaaba!" Ibn 'Umar warnte ihn: „Schwöre bei 
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niemandem außer bei Allah, denn ich hörte den Gesandten 

Allahs  sagen: "Wer bei jemand anderem außer Allah 

schwört, der begeht Kufr oder Schirk." (Tirmidhi sagte: Ein 

hassan Hadith, Tirmidhi 1535; Abu Daud 3251, Albani: 

Sahih) 

Und der Gesandte Allahs  sagt:: „Allah, der Erhabene, 

verbietet euch, bei euren Eltern zu schwören. Wenn jemand 

überhaupt schwören sollte, dann bei Allah oder er soll 

schweigen!”56 Ebenfalls gehören dazu Aussagen wie "Ich 

verlasse mich auf Allah und auf dich.“  

Ferner gehören zum kleinen Schirk "Glücksbringer" jeder 

Art, wie beispielsweise das bekannte blaue Auge oder andere 

Talismane, selbst wenn es eine Quran-Aya ist und man sich 

davon erhofft, dass sie einen vor Unheil und auch dem bö-

sen Blick beschützen würde. 

 

Um den kleinen Schirk als solche zu nennen, haben die 

Ulama unter anderem folgende zwei Ahadith als Quelle und 

Beweise angeführt: 

 

56 Authentisch: Sahih Buchari 6108, 6646, Sahih Muslim 1646 
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وَفَ مَا أَخَافُ علَيَأ  ند أَخأ
 
غَرُ يَا رَسُولَ  "ا صَأ كُ الأ أ غَرُ. قَالوُا: وَمَا الشِرّ صَأ كُ الأ أ كُأ الشِرّ

يَاءُ"  ؟ قاَلَ: الرِّ ِ اللّد
57 

"Die Sache, die ich für euch am meisten fürchte, ist der 

kleine Schirk." Man fragte: Was ist der kleine Schirk, o 

Gesandter Allahs? Er antwortete: "Ar-Riya’ (Augendienerei, 

Prahlerei)."58  

أ ن  "عن شداد بن أ و  رضي الله عنه قال: كنا نعدّ على عهد رسول الله 

 59الرياء الشرك ال صغر"  

Schaddad Bin Aws sagte: Ar-Riya’ (Prahlerei) haben wir zu 

den Lebzeiten des Gesandten Allahs  zum kleinen Schirk 

gezählt.”60  

 

Verborgener Schirk, Al-Schirk Al-Chafi  الشرك الخفي ist eine 

Form von Schirk, welcher die meisten verfallen - und zwar 

der Schirk der Absichten. Ibn Chuzayma überliefert folgen-

den Hadith: „Der Gesandte Allahs  ist heraus-gekommen 

und verkündete: „O ihr Menschen, hütet euch vor dem 

 
 1555( وصححه المحققون، وصححه ال لباني في "صحيح الجامع" )5/429رواه أ حمد في "المس ند" ) 57

58 Berichtet von Ahmad in Musnad. Von Albani als Sahih eingestuft 
(، والبيْقي في 7/289(، والطبراني في الكبير )1/34أ خرجه ابن قانع في معج  الصحابة ) 59

 (32(، وال لباني في صحيح الترغيب )4/365وصححه الحاك في المس تدرك )(، 5/337الشعب )
60 Ibn Qani’ im Lexikon der Sahaba, 1/34, Tabarani in seinem großen 

Mu’ jam 7/289, Baihaqi in Schu’ab 5/337, Al-Hakim hat diesen Had-

ith in Mustadrak als Sahih eingestuft 4/365 und Albani in Sahih At-

Targhib 32. 
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heimlichen Schirk! Man fragte: O Gesandter Allahs, was ist 

denn der heimliche Schirk? Er erwiderte: Wenn jemand zum 

Gebet steht und versucht, sein Gebet schöner zu verrichten, 

(nur) weil er von den Menschen gesehen wird - das ist der 

heimliche Schirk.“ 

Wenn jemand für gewöhnlich keine Ibada verrichtet außer 

für Riya’, so würde er ohne diesen Anlass mit aller Wahr-

scheinlichkeit nicht beten, nicht fasten, kein Dhikr machen 

und nicht im Quran lesen. Solch eine Person gehört zu den 

Heuchlern, und Allah sagt über sie:  

لَاةِ قاَمُوا كُسَالَى   لَى الصد
 
ذَا قاَمُوا ا

 
َ وَهُوَ خَادِعُهُ أ وَا ند الأمُنَافِقِيَْ يُخَادِعُونَ اللّد

 
)ا

لَى هَؤُلَءِ 
 
َ ذَلِكَ لَ ا لد قَلِيلًا * مُذَبأذَبِيَْ بيَْأ

 
َ ا كُرُونَ اللّد لَى   يُرَاءُونَ النداَ  وَلَ يذَأ

 
وَلَ ا

دَ  فلَِ مِنَ الندارِ وَلنَأ تََِ سَأ كِ الأ رأ ند الأمُنَافِقِيَْ فِي الدد
 
هَؤُلَءِ ... ال ية( ، اإلى أ ن قال: )ا

ِ فآَوُلئََِ  مَ  لصَُوا دِيهَُ أ لِلّد ِ وَأخَأ تصََمُوا بِاللّد لحَُوا وَاعأ ينَ تََبوُا وَأصَأ ِ لد الذد
 
عَ لهَُ أ نصَِيًرا * ا

رًا عَظِيماً( النساء/ الأ  مِنيَِْ أجَأ ُ الأمُؤأ فَ يؤُأتِ اللّد مِنيَِْ وَسَوأ  146-142مُؤأ

“Wahrlich, die Heuchler versuchen, Allāh zu überlisten; 

doch Er wird sie überlisten. Und wenn sie sich zum Gebet 

hinstellen, dann stellen sie sich nur ungern auf; (sie tun dies 

nur), um von den Menschen gesehen zu werden, und sie 

gedenken Allāhs nur selten. (142) Unentschlossen schwan-

ken sie zwischen diesen und jenen und gelangen weder zu 

diesen noch zu jenen…” bis zur Aya: “Wahrlich, die Heuch-

ler befinden sich auf dem untersten Grund des Höllenfeuers, 

und du findest für sie keinen Helfer; außer jenen, die es 

bereut haben und sich bessern und zu Allah Zuflucht neh-
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men und die sich mit ihrem Glauben nur an Allah richten. 

Diese gehören also zu den Gläubigen. Und Allāh wird den 

Gläubigen einen gewaltigen Lohn geben.” 4:142-146 

 

Folgend ein plausibles Beispiel, um den Unterschied zwi-

schen großem und kleinem Schirk darzustellen: Zwei Täter 

stehen vor dem Richter. Dieser fragt den einen Angeklagten: 

Würdest du bei Allah schwören, dass du die Tat nicht be-

gangen hast? Er schwört bei Allah. Dann fragt er erneut: 

Würdest du bei Badawi schwören, dass du die Tat nicht 

begangen hast? Der Mann fängt an zu zweifeln und schwört 

nicht, weil er sich vor Badawi fürchtet. Der zweite Angeklag-

te wird gefragt, ob er bereit wäre, zu schwören, dass er die 

zu Frage stehende Tat nicht begangen hat. Dieser sagte:: Ich 

schwöre beim Leben des Propheten, ich habe es nicht getan. 

Wer begeht das größere Unrecht? 

Beide haben gelogen, doch der erste Mann hat eine gewalti-

ge Sünde begangen, weil er Badawi mehr fürchtet als Allah. 

Hätte er einfach nur bei Allah geschworen, hätte er zwar 

eine große Sünde begangen, wobei sein Islam jedoch nicht 

ungültig geworden wäre. Doch einen Menschen auf die 

gleiche Stufe wie Allah zu stellen, und diesem Falle sogar 

noch höher, da er vor der Person Badawi mehr Angst hatte 

als vor Allah, stellt großen Schirk dar. 

Ibn Masud sagte sogar: 
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لِفَ  "لَنَأ  ِ   أحَأ لَيد  أحََبُّ  كَاذِباً   بِاللّد لِفَ  أنَأ  مِنأ  اإ هِِ  أحَأ  61  صَادِقٌ." وَأَناَ   بِغَيرأ

“Wenn ich bei Allah schwöre und dabei lüge, ist mir dies 

lieber als dass ich bei jemand anderem schwören würde.”62 

Den Schwur bei jemand anderem als bei Allah, was zum 

kleinen Schirk zählt, betrachtete er als schwerwiegender als 

den Schwur bei Allah während man lügt, obwohl dieser eine 

große Sünde darstellt.  

Des Weiteren gehört der pessimistische Aberglaube zum 

kleinen Schirk. So beispielsweise die Absicht, sich auf eine 

Reise zu begeben, man aber einer Katze oder einem be-

stimmten Menschen begegnet und seine Reise dann mit der 

Begründung, das diese Begegnung Unglück bringe, nicht 

antritt oder sie abbricht. 

Ferner gehört es zum Schirk, zu Wahrsagern zu gehen. 

Doch hier gibt es zahlreiche Meinungen, da es auch davon 

abhängt, ob man die Aussagen von sogenannten Wahrsagern 

glaubt. Das Tragen von Amuletten und ähnlichen Utensilien, 

wie zum Beispiel ein Ring, mit dem Glauben, man wäre auf 

diese Weise geschützt, fällt ebenfalls in die Kategorie des 

 
ما  أ يأ  موقوف )حديث  ،2953 للالباني الترغيب  صحيح ،4/180 للهيثمي الزوائد مجمع 61

 أضُِيفَ للِصحابي(
62 Majma’ Al-Zawa’d von Al-Haithami 4/180, und von Albani in 

Sahih At-Targhib als Sahih eingestuft 2953 (es handelt sich um einen 

Hafith/Hadith(?) Mawquf, d.h., er wird einem Sahabi zugeschrieben). 
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kleinen Schirk, kann je nach Anwendung aber auch zum 

großen Schirk führen.  

Die Informationen zum Thema Schirk sind sehr viel um-

fangreicher, würden an dieser Stelle aber den Rahmen der 

Arbeit sprengen. Zum besseren Verständnis werden jedoch 

noch einige Ahadith angeführt.  
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ثنَِي  -14 َقَ  و حَدد سحأ
 
ثنَاَ حَ  أَبوُ بكَأرِ بأنُ ا ثنَاَ  عَفدانُ  دد ثنَاَ وُهَيأبٌ حَدد يَى بأنُ   حَدد يََأ

عةََ  أبَِي  عَنأ سَعِيدٍ  ِ  أنَد أبَِي هُرَيأرَةَ عَنأ زُرأ لَى رَسُولِ اللّد
 
رَابِيًّا جَاءَ ا ُ  أَعأ صَلىد اللّد

 َ هِ وَسَلِد ِ دُلدنِي عَ  علَيَأ ذَا عََِلأتُهُ دَخَلأتُ فقَاَلَ يَا رَسُولَ اللّد
 
لٍ ا الأجَندةَ قاَلَ:   لَى عَََ

ِكُ بِهِ شَيأئاً وَتقُِيمُ "  َ لَ تشُرأ بُدُ اللّد رُوضَةَ   تعَأ كَاةَ الأمَفأ ي الزد توُبةََ وَتؤَُدِّ لَاةَ الأمَكأ الصد

ي نفَأسِي بِيَدِهِ لَ أَزيِدُ علََى هَذَا شَيأ  رَمَضَانَ."  وَتصَُومُ  ِ أَبدًَا وَلَ أنَأقُصُ   ئاً قاَلَ وَالذد

ا وَلىد قاَلَ الندبِيُّ  ُ  مِنأهُ، فلَمَد : "  صَلىد اللّد َ لَى رَجُلٍ  علَيَأهِ وَسَلِد
 
هُ أَنأ ينَأظُرَ ا مَنأ سَرد

لِ  لَى هَذَا مِنأ أَهأ
 
 ." الأجَندةِ فلَأيَنأظُرأ ا

 1397، بخاري 14مسلِ 

 

14- Abu Hureira berichtete: Ein Beduine (Wüstenaraber) 

kam zum Gesandten Allahs , und fragte: O Gesandter 

Allahs, sage mir eine Tat, für die ich, wenn ich sie ver-

richtete, ins Paradies käme! Er , antwortete:  

„Dass du Allah dienst und Ihm nichts beigesellst, das 

vorgeschriebene Gebet verrichtest, die vorgeschriebene 

Zakat (Abgabe) entrichtest und im (Monat) Ramadan 

fastest.“  

Er (der Beduine) sagte: Bei Dem, in Dessen Hand mein 

Leben ist, ich werde nicht etwas Geringeres als dies tun 

und dem nicht etwas hinzufügen.  

Als dieser fortging, sagte der Prophet : „Wen es erfreut, 

einen Mann von den Bewohnern des Paradieses zu seh-

en, soll sich diesen Mann anschauen.“ 

Muslim 14, Buchari 1397 
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ثنَاَ أَبوُ بكَأرِ بأنُ أبَِي شَيأبَةَ، وَأَبوُ كُرَيأبٍ  -15 قاَلَ   -لَبِي كُرَيأبٍ  وَاللدفأظُ -حَدد

ثنََ  َشِ، عَنأ حَدد أبَِي سُفأياَنَ، عَنأ جَابرٍِ، قاَلَ أتَََ الندبِيد   ا أَبوُ مُعَاوِيةََ، عَنِ الَعَأ

ذَا صلى الله عليه وسلِ 
 
ِ أَرَأيَأتَ ا قلٍَ فقَاَلَ يَا رَسُولَ اللّد مَانُ بأنُ قوَأ صَلديأتُ   النُّعأ

للَأتُ الأحَلاَ  تُ الأحَرَامَ وَأحَأ مأ خُلُ الأجَندةَ فقَاَلَ الندبِيُّ صلى الله   لَ الأمَكأتوُبةََ وَحَرد أأَدَأ

 "  نعََ أ " عليه وسلِ  
 

15- Dschabir berichtete, dass An-Nu‘man Bin Qawqal 

zum Propheten , kam und fragte: O Gesandter Allahs, 

wenn ich die Pflichtgebete verrichte, das Verbotene ver-

biete und das Erlaubte gebiete, werde ich dann ins 

Paradies eingehen? Der Prophet , antwortete: „Ja.“ 

 

، ثنَاَ الأحَسَنُ بأنُ أَعأيََْ بِيبٍ، حَدد ثنَِي سَلمََةُ بأنُ ش َ قِلٌ،  )...( وَحَدد ثنَاَ مَعأ   -حَدد

 ِ دِ اللّد ، -وَهُوَ ابأنُ عُبيَأ ِ بيَرأ ِ  عَنأ جَابِرٍ،  عَنأ أبَِي الزُّ أنَد رَجُلًا سَآَلَ رَسُولَ اللّد

تُ   صلى الله عليه وسلِ فقَاَلَ  لوََاتِ الأمَكأتوُبَاتِ وَصُُأ ذَا صَلديأتُ الصد
 
أَرَأيَأتَ ا

تُ الأحَرَامَ وَلَ أ أَزدِأ علََى ذَلِكَ  رَمَضَانَ  مأ للَأتُ الأحَلَالَ وَحَرد خُلُ الأجَندةَ   وَأحَأ شَيأئاً أأَدَأ

ِ لَ  .  "  نعََ أ "قاَلَ    أَزيِدُ علََى ذَلِكَ شَيأئاً  قاَلَ وَاللّد
 

15. (…) Dschabir berichtete, dass ein Mann den Ge-

sandten Allahs , fragte: Wenn ich die Pflichtgebete 

verrichte, im Ramadan faste, das Verbotene verbiete und 

das Erlaubte gebiete und dem nichts hinzufüge, werde 

ich dann ins Paradies eingehen?  

Er (der Prophet ), sagte: „Ja.“ Er (der Mann) sagte: Bei 

Allah, ich werde nichts mehr tun als dies. 
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 بيان اركان الاسلام ودعائمه العظام   -5

Die Säulen des Islams und seine großartigen Träger 

 

ثنَاَ  -16 دَانِيُّ مُ حَدد ٍ الأهَمأ ِ بأنِ نمَُيرأ دِ اللّد دُ بأنُ عَبأ ثنَاَ حَمد مَانَ  حَدد نِي سُليَأ أَبوُ خَالِدٍ يعَأ

َرَ  َحمأ َعِيِّ  عَنأ  بأنَ حَيدانَ الأ َشَأ دَةَ عَنأ أبَِي مَالِكٍ الأ دِ بأنِ عُبيَأ رَ   عَنأ سَعأ ابأنِ عََُ

ُ عَنأ الندبِيِّ  َ  صَلىد اللّد هِ وَسَلِد سَةٍ علََى أَنأ قاَلَ: " علَيَأ لَامُ علََى خَمأ سأ
 
دَ   بنُِيَ الأ يوَُحد

كَاةِ وَصِيَامِ رَمَضَانَ  يتَاءِ الزد
 
لَاةِ وَا قاَمِ الصد

 
ُ وَا "  اللّد فقَاَلَ رَجُلٌ الأحَجُّ وَصِياَمُ   وَالأحَجِّ

ِ  ."صِيَامُ رَمَضَانَ وَالأحَجُّ  "لَ رَمَضَانَ قاَلَ:  تُهُ مِنأ رَسُولِ اللّد  صَلىد هَكَذَا سَُِعأ

هِ وَسَلِدَ  ُ علَيَأ  اللّد

 2609، ترمذي 8، بخاري 16مسلِ 

 

16- Ibn Umar رضي الله عنهما   berichtete: Der Gesandte Al-

lahs , sagte: „Der Islam ist auf fünf (Säulen) errichtet: 

Der Glaube an die Einzigkeit Allahs, das Verrichten des 

Gebets, das Entrichten der Zakat, das Fasten im Rama-

dan und das Vollziehen der Hadsch.“ 

Muslim 16, Buchari 8, Timidhi 2609 

ثنَاَ عاَصٌِِ، ثنَاَ أبَِي، حَدد ِ بأنُ مُعَاذٍ، حَدد دُ اللّد ثنَاَ عُبيَأ دِ  - )...( حَدد   وَهُوَ ابأنُ مُحَمد

رَ  ِ بأنِ عََُ دِ اللّد ِ   عَنأ  -بأنِ زَيأدِ بأنِ عَبأ ِ قاَلَ رَسُولُ اللّد دُ اللّد أَبِيهِ، قاَلَ قاَلَ عَبأ

ُ وَأَند " صلى الله عليه وسلِ  لد اللّد
 
لَََ ا
 
سٍ شَهاَدَةِ أَنأ لَ ا لَامُ علََى خَمأ سأ

 
 بنُِيَ ال

قاَمِ ا 
 
دُهُ وَرَسُولَُُ وَا دًا عَبأ كَاةِ مُحَمد يتَاءِ الزد

 
لَاةِ وَا مِ رَمَضَانَ  لصد  "   وَحَجِّ الأبَيأتِ وَصَوأ

 2609، ترمذي 8، بخاري 16مسلِ 
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(…) Abdullah (Ibn Umar رضي الله عنهما  ) berichtete:  

Der Gesandte Allahs , sagte: „Der Islam ist auf fünf 

(Säulen) gebaut: Die Schahada ’Es gibt keinen Gott 

außer Allah und Muhammad ist Sein Diener und Ge-

sandter’ sprechen, das Gebet verrichten, die Zakat 

(Abgabe) entrichten, die Hadsch zum Hause (Allahs) 

vollziehen und das Fasten im Ramadan.“ 

Muslim 16, Buchari 8, Timidhi 2609 
 

ثنَِي )...(  ،نمَُ  ابأنُ  وَحَدد ٍ ثنَاَ يرأ ثنَاَ أبَِي، حَدد تُ  قاَلَ  حَنأظَةَُ، حَدد عأ   بأنَ  عِكأرمَِةَ  سَُِ

، ثُ  خَالِدٍ دِ  قاَلَ  رَجُلًا، أنَد  طَاوُسًا يََُدِّ ِ  لِعَبأ نّيِ  فقَاَلَ  تغَأزُو  أَلَ  عََُرَ  بأنِ  اللّد
 
  ا

تُ  عأ ِ  رَسُولَ  سَُِ ند " يقَُولُ  وسلِ عليه الله صلى  اللّد
 
لَامَ  ا سأ

 
 خَمأسٍ  علََى  بنُِيَ  ال

لَََ  لَ  أَنأ  شَهاَدَةِ 
 
لد  ا

 
ُ  ا قاَمِ  اللّد

 
لَاةِ  وَا يتَاءِ  الصد

 
كَاةِ  وَا   وَحَجِّ  رَمَضَانَ  وَصِيَامِ  الزد

 " الأبَيأتِ 

 2609، ترمذي 8، بخاري 16مسلِ 

(…) Ibn Umar رضي الله عنهما   berichtete: Ich hörte den Gesand-

te Allahs , sagte: „Der Islam ist auf fünf (Säulen) er-

baut:  

Die Schahada, dass es keinen Gott außer Allah gibt, das 

Gebet verrichten, die Zakat (Abgabe) entrichten, das 

Fasten im Ramadan und die Hadsch zum Hause (Al-

lahs) vollziehen.“ 

Muslim 16, Buchari 8, Timidhi 2609 
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ينِ   باب   -6 ائعِِ الّدِ ِ وَرَسُولَِِ وَشَرَ يماَنِ بِاللّد
 
رِ بِال هِ  الَمأ ليَأ

 
عاَءِ ا  وَالدُّ

Der Glaube an Allah und Seine Gesandten und zu den 

Geboten des Glaubens aufrufen 
 

ثنَاَ حَمدادُ بأنُ زَيأدٍ، عَنأ أبَِي  -17 ثنَاَ خَلفَُ بأنُ هِشَامٍ، حَدد رَ  حَدد تُ  جََأ ةَ، قاَلَ سَُِعأ

يَى،  يَى بأنُ يََأ ثنَاَ يََأ نَا عَبدادُ بأنُ عَبدادٍ،  -وَاللدفأظُ لََُ  -ابأنَ عَبداٍ ، ح وَحَدد بَرَ أخَأ

رَةَ، عَنِ  ِ   عَنأ أبَِي جََأ دِ الأقَيأسِ علََى رَسُولِ اللّد ابأنِ عَبداٍ ، قاَلَ قدَِمَ وَفأدُ عَبأ

 ناد هَذَا الأحَىد مِنأ الله عليه وسلِ فقَاَلُ  صلى
ِ ا رَبِيعَةَ وَقدَأ حَالتَأ   وا يَا رَسُولَ اللّد

لُصُ  ننَاَ وَبيَأنََ  كُفدارُ مُضَرَ فلََا نََأ مَلُ   بيَأ رٍ نعَأ نَا بِآمَأ لد فِي شَهأرِ الأحَرَامِ فمَُرأ
 
َ  ا ليَأ

 
ا

عُو  هِ مَنأ وَرَاءَنَا  بِهِ وَندَأ ليَأ
 
اَكُأ عَنأ أ مُرُكُأ بِ "قاَلَ  .ا بعٍَ وَأَنهأ ِ  آَرأ يماَنِ بِاللّد

 
بعٍَ ال ثُد   -أَرأ

هَا لهَُ أ فقََالَ  َ قاَمِ  شَهاَدَةِ أَنأ  -فسَرد
 
ِ وَا دًا رَسُولُ اللّد ُ وَأَند مُحَمد لد اللّد

 
لَََ ا
 
 لَ ا

تُأ  كَاةِ وَأَنأ تؤَُدُّوا خُمُسَ مَا غنَمِأ يتَاءِ الزد
 
لَاةِ وَا تَِ  وَأَ  الصد ءِ وَالأحَنأ باد اَكُأ عَنِ الدُّ نهأ

  ِ  " وَالندقِيِر وَالأمُقَيرد
، 6176، 4369، 4368، 3510، 3095، 1398، 523، 53، بخاري 5178، 17مسلِ 

 5708، 5046، نسائي 4677، 3692، ابو داود 2611، 1599، ترمذي 7556، 7266

17. Ibn Abbas رضي الله عنهما   berichtete: Die Delegation des 

Abdul Qais kam zum Gesandten Allahs  und sagte: O 

Gesandter Allahs, wir werden auch von den Ungläubi-

gen (des Stammes) Mudhar gehindert, weshalb wir nur 

in den heiligen Monaten zu dir kommen können. So gib 

uns Anweisungen, die wir befolgen und auch die (zu 

Hause) Zurückgebliebenen dazu appellieren. Er , sagte:  

„Ich befehle euch (das Befolgen von) vier Anweisungen 

und verbiete euch vier: Der Glaube an Allah.“  
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Er interpretierte ihnen dies und sagte:  

„(Dies bedeutet) zu Bezeugen, dass es keinen Gott außer 

Allah gibt und dass Muhammad der Gesandte Allahs ist; 

das Verrichten des Gebets, das Entrichten der Zakat 

(Abgabe) und das Entrichten eines Fünftels eurer Beute. 

Ich verbiete euch Duba´ (Dattelwasser aus Kürbis-

gefäßen), Hantam, Naqir und Muqayyar (Das Bereit-

stellen des Dattelwassers aus Lehm, Haar und Blut, aus 

Baumstämmen und in Behältern, die mit Pech herge-

stellt wurden.“ 
Muslim 17, 5178; Buchari 53, 523, 1398, 3095, 3510, 4368, 4369, 6176, 

7266, 7556; Tirmidhi 1599, 2611; Abu Daud 3692, 4677; Nasai 5046, 5708 

 

17-  ُ لىد اللّد ِ صــَ ول اللّد ُ عَهماُ قــال، قــال رَســُ )...( وعن ابن عبا  رَضِيَ اللّد

: الحلِ وال ناةعلَيَهِ وَسَلِد ل شج عبد القيس: " ن في  خصلتيْ يَبهما اللّد  ."اإ

 

17. (…) Ibn Abbas رضي الله عنهما   berichtete: Der Gesandte 

Allahs , sagte zu Aschadsch Abdul-Qais: „Du trägst 

zwei Eigenschaften in dir, die Allah liebt: Sanftmut und 

Gelassenheit.”63  

 

 

 
63 Authentisch: Sahih Muslim 17 
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لى   الدعاء   باب    ـ  7  الإسلام   وشرائع   الشهادتيْ   اإ

Der Aufruf zum Glaubensbekenntnis und den Geboten 

des Islams 

 

يعا عَنأ   حدّثنا أَبوُ بكَأرِ ابأنُ أبَِي  -19 بأرَاهِيَم جََِ  
قُ بأنُ ا سحأ

 
شَيبَُةَ وَ أَبوُ كُرَيأبٍ وَ ا

يَى   ثنَِي يََأ قَ . قاَلَ: حَدد سحأ
 
ءَ بأنِ ا ثنَاَ وَكِيعٌ عَنأ زَكَرِياد وَكِيعٍ . قاَلَ أَبوُ بكَأرٍ : حَدد

بَدٍ عَنِ ابأنِ عَبداٍ  عَنأ  فِيَ عَنأ أبَِي مَعأ دِ الّلِّ بأنِ صَيأ مُعَاذِ بأنِ جبلٍَ . قاَلَ   بأنُ عَبأ

دمَا قاَلَ وَكِيعٌ ـ : عَنِ ابأنِ عَبداٍ ؛ أنَد مُعَاذا قاَلَ: بعََثنَِي رَسُولُ   ـ أَبوُ بكَأرٍ : رب

. قاَلَ: „ لد  الّلِّ
 
لََ ا
 
لَى شَهاَدَةِ أَنأ لَ ا

 
عُهُ أ ا كِتاَبِ. فاَدأ

لِ الأ ما مِنأ أَهأ دَ  تآَتِْ قوَأ ن
 
ا

ِ أ  الله. وَأَنّيِ  ضَ علَيَْأ هُ أ أَند الله افأتَرَ . فآََعألِمأ نأ هُمأ أَطَاعُوا لِذلِكَ
 
 رَسُولُ الّلِّ فاَ

ضَ   هُ أ أَند الله افأتَرَ لِكَ فآَعَألِمأ نأ هُمأ أَطَاعُوا لِذَ
 
، فاَ ةٍَ مٍ وَليَأ سَ صَلوََاتٍ فِي كُلِّ يوَأ خَمأ

خَذُ مِنأ أَغأنيَِائهِِ  ِ أ صَدَقةًَ تؤُأ كَ  علَيَْأ ياد
 
، فاَ لِكَ نأ هُمأ أَطَاعُوا لِذَ

 
، فاَ دُّ فِي فقَُرَائِهِ أ  أ فتَُرَ

َ الّلِّ حِجَابٌ“.  دهُ ليَأسَ بيَأهَاَ وَبيَْأ ن
 
لوُمِ؛ فاَ وَةَ الأمَظأ . وَاتدقِ دَعأ وَالِهِ أ  وَكَرَائَِِ أَمأ

، ترمذي 1584، ابو داود 7372، 2448، 1458، 1395، بخاري 19مسلِ 

   1783، ابن ماجه  2434،2521نسائي  ،625،2014

 

19 Mu‘adh  berichtet: Als der Gesandte Allahs , 

mich nach Jemen sandte, sagte er :  

„Du kommst zu den Leuten der Schrift (Juden und 

Christen), so lade sie ein zu bezeugen, dass es keinen zu 

Recht Anbetungswürdigen außer Allah gibt und dass ich 

der Gesandte Allahs bin. Wenn sie das befolgen, dann 

erkläre ihnen, dass Allah ihnen fünf Gebete, für den Tag 



185 

und dieNacht, zur Pflicht gemacht hat. Wenn sie das 

befolgen, dann teile ihnen mit, dass Allah den Wohl-

habenden eine Zakat als Pflicht auferlegt hat, um sie 

unter ihren Armen zu verteilen. Wenn sie das befolgen, 

dann nimm ihnen ja nicht ihren wertvollen Besitz. Und 

fürchte die Klage des Unterdrückten, denn es gibt 

zwischen ihr und Allah keine Trennwand.”64 

 

Muslim19, Buchari 1395, 1458, 2448, 7372, Abu Daud 1584, 

Tirmidhi 625, 2014, Nasai 2434, 2521, Ibn Madscha 1783 

 

زَاريِد  -23 نيِاَنِ الأفــَ وَانُ يعَأ ثنَاَ مَرأ رَ قاَلَ حَدد ثنَاَ سُوَيأدُ بأنُ سَعِيدٍ وَابأنُ أبَِي عََُ وَحَدد

تُ رَ عَنأ أبَِي مَالِكٍ عَنأ أَبِيهِ قاَلَ  عأ ولُ سَُِ َ يقَــُ لِد هِ وَســَ ُ علَيَــأ لىد اللّد ِ صــَ ولَ اللّد  :ســُ

ِ حَرُمَ مَالَُُ وَدَمُهُ وَحِسَابُهُ " بَدُ مِنأ دُونِ اللّد ُ وَكَفَرَ بِمَا يعُأ لد اللّد
 
لَََ ا
 
مَنأ قَالَ لَ ا

 ِ ثنَاَ أَبوُ خ ــَ." عَلَى اللّد ثنَاَ أَبوُ بكَأرِ بأنُ أبَِي شَيأبَةَ حَدد ثنَيِــهِ وَحَدد رُ ح وَحَدد َ َحمــأ الِدٍ الأ

عَ  ِ هُ سُــَ دــ هُِاَ عَنأ أبَِي مَالِكٍ عَنأ أَبِيهِ أنَ ثنَاَ يزَيِدُ بأنُ هَارُونَ كِلاَ بٍ حَدد ُ بأنُ حَرأ زُهَيرأ

َ ثُد ذَكَرَ بِمِثألِهِ  دَ اللّد َ يقَُولُ مَنأ وَحد هِ وَسَلِد ُ علَيَأ  الندبِيد صَلىد اللّد

23. Abu Malik überliefert von seinem Vater, der be-

richtet: ich hörte den Gesandten Allahs  sagen: "Wer 

bezeugt, dass es keinen zu Recht Anbetungs-würdigen 

 
64 Authentisch: Sahih Buchari 1395, 1458, Sahih Muslim 19 
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gibt außer Allah, und alles andere Ablehnt, was außer 

Allah angebetet wird, dem wird sein Besitz und sein 

Leben sicher unversehrt sein und seine Rechenschaft ist 

bei Allah, Erhaben ist Er." Muslim 23 

 

 

 

 

 

. 
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أعِ وَهُوَ    -8 َعأ فِي النْد تُ مَا لَ أ يشَرأ هُ الأمَوأ لَامِ مَنأ حَضَرَ سأ
 
ليِلِ علََى صِحدةِ ا بَاب الدد

لِيلِ علََى أَند مَنأ مَاتَ علََى   كِِيَْ وَالدد فَارِ للِأمُشرأ تِغأ خِ جَوَازِ الِس أ غَرَةُ وَنسَأ الأغَرأ

ابِ الأجَحِيِم وَلَ   َ كِ فهَوَُ فِي أَصحأ أ ءٌ مِنأ الأوَسَائلِِ الشّرِ  ينُأقِذُهُ مِنأ ذَلِكَ شََأ

Der Beweis der Richtigkeit im Islam, dass man für den-

jenigen, der (den Islam angenommen hat und) im Ster-

ben liegt, solange der Naz’ (Todeskampf) noch nicht 

begonnen hat und die Erlaubnis/ die Zustimmung der 

Abrogation, für Götzendiener um Vergebung zu bitten. 

Der Beweis, dass derjenige, der als Götzenanbeter stirbt, 

von den Bewohnern der Hölle sein wird und ihn nichts 

davor bewahren kann 

 

ثنَِي  -24 مَةَُ بأنُ يََأيَى التُّجِيبِيُّ  و حَدد نَا  حَرأ بَرَ بٍ  عَبأدُ أخَأ ِ بأنُ وَهأ نِي اللّد بَرَ قاَلَ أخَأ

نِي  ابأنِ شِهاَبٍ عَنأ  يوُنسُُ   بَرَ ا  قاَلَ  أَبِيهِ عَنأ سَعِيدُ بأنُ الأمُسَيدبِ قاَلَ أخَأ لمَد

ِ  الأوَفاَةُ جَاءَهُ  أبََا طَالِبٍ  حَضَرَتأ  َ رَسُولُ اللّد هِ وَسَلِد ُ علَيَأ  فوََجَدَ عِنأدَهُ صَلىد اللّد

لٍ  ِ بأنَ أبَِي أمَُيدةَ بأنِ الأمُغِيَرةِ  أبََا جَهأ دَ اللّد ِ  وَعَبأ هِ  فقَاَلَ رَسُولُ اللّد ُ علَيَأ صَلىد اللّد

 " : َ ." يَا عََِّ وَسَلِد ِ هَدُ لَكَ بَِاَ عِنأدَ اللّد مَةً أَشأ ُ كَلِ لد اللّد
 
لَََ ا
 
لٍ   فقَاَلَ  قُلأ لَ ا أَبوُ جَهأ

ِ بأنُ أبَِي أمَُيدةَ  دُ اللّد ِ  طَالِبٍ  أبَاَ  ياَ  وَعَبأ غَبُ عَنأ مِةد لِبِ أَترَأ دِ الأمُطد  فلََِأ يزََلأ  عَبأ

 ِ َ رَسُولُ اللّد هِ وَسَلِد ُ علَيَأ رضُِهاَصَلىد اللّد هِ  يعَأ َ الأمَقاَلَََ حَتىد قَ  علَيَأ  الَ وَيعُِيدُ لََُ تلِِأ

ِ  أ خِرَ مَا أَبوُ طَالِبٍ  لِبِ كَلدمَهُ أ هُوَ علََى مِةد دِ الأمُطد لد   وَأبَََ أنَأ يقَُولَ عَبأ
 
لَََ ا
 
لَ ا

 ِ ُ فقَاَلَ رَسُولُ اللّد هِ  اللّد ُ علَيَأ :"  صَلىد اللّد َ أهَ  وَسَلِد فِرَند لَكَ مَا لَ أ أُن تَغأ ِ لََس أ أَمَا وَاللّد

:  ." َ عَنأ  ُ عَزد وَجَلد تغَأفِرُوا   "مَا فآََنأزَلَ اللّد ينَ أ مَنوُا أَنأ يسَ أ ِ دبِيِّ وَالذد كَانَ لِلن
كِِيَْ وَلَوأ  مُشرأ ابُ  لِلأ َ ُ أ أَصحأ َ لَهُ أ أَنهد دِ مَا تبَيَْد بََ مِنأ بعَأ جَحِيمِ"  كَانوُا أُولِي قُرأ   الأ
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ُ تعََالَى فِي   ِ   لِبٍ طَا أبَِي وَأَنأزَلَ اللّد : "   فقَاَلَ لِرَسُولِ اللّد َ هِ وَسَلِد ُ علَيَأ دَ   صَلىد اللّد ن
 
ا

مُهأتدَِينَ."  َ يَُّأدِي مَنأ يشََاءُ وَهُوَ أَعألَُِ بِالأ ببَأتَ وَلَكِند اللّد  لَ تَهأدِي مَنأ أَحأ

 2034، نسائي 6681، 4772،  4675، 3884، 1360، بخاري 24مسلِ 

 

24. Said Bin Al-Musaiyibs berichtete von seinem Vater: 

Während Abu Talib im Sterben lag, kam der Gesandte 

Allahs , zu ihm und fand bei ihm Abu Dschahl und 

Abdullah Bin Abu Umayya Bin Al-Mughira.  

Der Gesandte Allahs , sagte: „O Onkel, sprich: La ilaha 
illallah –(Es gibt keinen Gott außer Allah) ein Wort, 

mit dem ich für dich bei Allah als Zeuge stehen kann.“  

Abu Dschahl und Abdullah Bin Abu Umayya sagten: O 

Abu Talib, wirst du vom Glauben Abdul-Muttalibs ab-

fallen?  

Der Gesandte Allahs , wiederholte die Worte für ihn 

immer wieder. Zuletzt sagte Abu Talib: Er (sich selbst 

meinend) folgt der Religion Abdul-Muttalibs’ und lehnt 

es ab La ilaha illallah zu sagen. Der Gesandte Allahs  

sagte: „Bei Allah, ich werde für dich um Vergebung 

bitten, solange mir dies (von Allah) nicht verboten 

wird.“ Danach offenbarte Allah, Der Erhabene und 

Mächtige, den Vers: „Dem Propheten und denjenigen, 
die glauben, steht es nicht zu, für die Götzendiener um 

Vergebung zu bitten, seien es auch Verwandte, nachdem 
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ihnen klar geworden ist, dass sie Insassen des Höllen-
feuers sein werden.“  

Und Allah, Erhaben sei Er, offenbarte dem Gesandten 

Allahs , über Abu Talib: „Gewiss, du kannst nicht 

rechtleiten, wen du gern (rechtgeleitet sehen) möchtest. 
Allah aber leitet recht, wen Er will. Er kennt sehr wohl 

die Rechtgeleiteten.“ 
Muslim 24, Buchari 1360, 3884, 4675, 4772, 6681, Nasai 2034 

 

ثنَاَ -25 دُ بأنُ عَبدادٍ، وَابأنُ أبَِي عََُرَ، قاَلَ حَدد ثنَاَ مُحَمد وَانُ، عَنأ يزَيِدَ،  حَدد   -مَرأ

ِ صلى   عَنأ أبَِي حَازِمٍ، عَنأ  -وَهُوَ ابأنُ كيَأسَانَ  أبَِي هُرَيأرَةَ، قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللّد

هِ  تِ   الله عليه وسلِ لِعَمِّ مَ قُلأ  " عِنأدَ الأمَوأ هَدُ لَكَ بَِاَ يوَأ ُ أَشأ لد اللّد
 
لَََ ا
 
 "الأقِياَمَةِ  لَ ا

.   ُ دَ  لَ تَهأدِي مَنأ   "فآَبَََ فآََنأزَلَ اللّد ن
 
بَبأتَ  ا  .56" القصص ال يةََ أَحأ

   3188ترمذي 

25. Abu Hureira berichtete, dass der Gesandte Al-

lahs , zu seinem Onkel (Abu Talib), welcher im Ster-

ben lag, sagte: „Sprich: La ilaha illallah – (Es gibt keinen 

Gott außer Allah), womit ich für dich am Jüngsten Tag 

bei Allah bezeugen kann.“ Doch er lehnte es ab. Da 

offenbarte Allah: „Gewiss, du kannst nicht rechtleiten, 
wen du gern (rechtgeleitet sehen) möchtest.“ Qasas:56 
Tirmidhi 3188 
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عًا  10 حِيدِ دَخَلَ الأجَندةَ قطَأ لِيلِ عَلَى أَند مَنأ مَاتَ عَلَى التدوأ  ـ بَاب الدد

Wer während des Ablebens auf Tauhid ist, wird ins 

Paradies eingehen 

 

عِيــلَ  -26 َ سُأ
 
نأ ا ا عــَ َ هِــُ بٍ كِلاَ رأ نُ حــَ ُ بــأ ثنَاَ أَبوُ بكَأرِ بأنُ أبَِي شَيأبَةَ وَزُهَيرأ نِ حَدد  بــأ

لٍِِ عَنأ  ثنَِي الأوَليِدُ بأنُ مُسأ ثنَاَ ابأنُ علُيَدةَ عَنأ خَالِدٍ قاَلَ حَدد بأرَاهِيَم قاَلَ أَبوُ بكَأرٍ حَدد  
ا

رَانَ عَنأ عُثأمَانَ قاَلَ  وَ : "حُمأ اتَ وَهــُ َ مَنأ مــَ هِ وَسَلِد ُ علَيَأ ِ صَلىد اللّد قاَلَ رَسُولُ اللّد

 
 
دهُ لَ ا لَُِ أنَ ُ دَخَلَ يعَأ لد اللّد

 
 ."لَََ ا

26. Uthman berichtete, dass der Gesandte Allahs , sag-

te: „Wer stirbt, während er weiß, dass es keinen zu 

Recht Anbetungswürdigen außer Allah gibt, der wird in 

das Paradies eintreten.“ 
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ثنَاَ -27 ِ  بأنُ  بكَأرِ  أَبوُ  حَدد ِ  أبَِي  بأنِ  الندضرأ ثنَِي  قاَلَ  الندضرأ ِ  أَبوُ حَدد   بأنُ  هَاشُِِ  الندضرأ

ثنَاَ الأقاَسِمِ  ِ  عُبيَأدُ  حَدد َعِيُّ  اللّد
َشَأ   مُصَّفٍِ  بأنِ  طَلأحَةَ  عَنأ  مِغأوَلٍ  بأنِ  مَالِكِ  عَنأ  الأ

ُ  صَلىد  الندبِيِّ  مَعَ  كُندا: قاَلَ  هُرَيأرَةَ  أبَِي  عَنأ  صَالحٍِ  أبَِي  عَنأ  هِ   اللّد   مَسِيرٍ  فِي  وَسَلِدَ   علَيَأ

وَادُ  فنَفَِدَتأ  قاَلَ  مِ  أزَأ رِ  هَمد  حَتىد  قاَلَ  الأقوَأ   ياَ  عََُرُ  فقَاَلَ  قاَلَ  حَمَائلِِهِ أ  بعَأضِ  بِنحَأ

ِ  رَسُولَ  وَادِ  مِنأ  بقَِيَ  مَا جَََعأتَ  لوَأ  اللّد مِ  أَزأ تَ  الأقوَأ َ  فدََعَوأ اَ اللّد   قاَلَ  لَ ففََعَ  قاَلَ  علَيَْأ

رِ  وَذُو  بِبُرّهِِ  الأبُرِّ  ذُو  فجََاءَ  رِهِ  التدمأ   وَمَا  قلُأتُ  بِنوََاهُ  الندوَاةِ  وَذُو  مُجَاهِدٌ  وَقاَلَ  قاَلَ  بِتَمأ

نَعُونَ  كَانوُا ونهَُ  كَانوُا قاَلَ  بِالندوَ  يصَأ بوُنَ  يمَُصُّ َ هِ  وَيشَرأ اَ فدََعاَ قاَلَ  الأمَاءَ  علَيَأ  علَيَْأ

مُ  مَلََ  حَتىد  وِدَتَهُ أ  الأقوَأ هَدُ " : ذَلِكَ  عِنأدَ  فقَاَلَ  قاَلَ  أَزأ لَََ  لَ  أَنأ  أَشأ
 
لد  ا

 
ُ  ا   وَأَنّيِ  اللّد

ِ   رَسُولُ  َ   يلَأقَى   لَ   اللّد مَا   اللّد َ   عَبأدٌ   بَِِ لد   فِيِْمَا   شَاكٍّ   غيَرأ
 
 ." الأجَندةَ   دَخَلَ   ا

 

وَةِ تبَُ  مُ غَزأ ا كَانَ يوَأ لَُُ : ) لمَد وَةِ  قَوأ مُ غَزأ نَاهُ )يوَأ وكَ أصََابَ النداَ  مَجَاعةٌَ ( هَكذََا ضَبَطأ

رِ   َ طُلُوعِ الأفَجأ ي هُوَ مَا بيَْأ ِ مُ الذد مَانُ لَ الأيوَأ مِ هُنَا الأوَقأتُ وَالزد تبَُوكَ ( وَالأمُرَادُ بِالأيَوأ

صُُولِ أَوأ أكَأ  سِ. وَليَأسَ فِي كثَِيٍر مِنَ الأ مأ ا  وَغُرُوبِ الشد مِ هُناَ . وَأمَد رُ الأيوَأ ثَرِهَا ذِكأ

امِ . وَالأمَجَاعةَُ   ضِ الشد نَّ أَرأ ا )تبَُوكُ( فهَيِيَ مِنأ أدَأ وَةِ فيَُقاَلُ فِيْاَ أيَأضًا الأغَزَاةُ. وَأمَد الأغَزأ

دِيدُ   بِفتَأحِ الأمِيِم وَهُوَ الأجُوعُ الشد

تَقىَ عَ  بِلِ الدتِي يسُ أ
 
ُنأثََ نَاضَِِةٌ الندوَاضِحُ مِنَ الأ َا نَاضِحٌ وَالأ كَرُ مِهأ اَ. الذد  ليَْأ

 

27. Abu Hureirah berichtete, dass der Gesandte Allahs  

sagte: „`Ich bezeuge, dass es keinen zu Recht 

Anbetungswürdigen außer Allah gibt (La ilaha illa 

Allah), und dass ich der Gesandte Allahs bin`. Kein 

Diener trifft mit diesen beiden (Schahadatayn) Allah, 

ohne, dass er das Paradies betreten wird, wenn er nicht 

an ihnen zweifelt.“  
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لٍِِ عَنِ ابأنِ جَابِرٍ .   -28 نِي ابأنَ مُسأ ثنَاَ الأوَليِدُ يعَأ دٍ : حَدد يأ حدّثنا دَاوُدُ بأنُ رُش َ

ثنَِي  ثنَاَ عُباَدَةُ  قاَلَ: حَدد ثنَِي جُناَدَةُ ابأنُ أبَِي أمَُيدةَ . حَدد ُ بأنُ هَانِّءٍ . قاَلَ: حَدد يرأ  عََُ

امِتِ ، قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ الّلِّ صلى الله عليه وسلِ: „  هَدُ أَند  بأنُ الصد مَنأ قاَلَ: أَشأ

، وَأَند مُحَمد  دَهُ لَ شَريَِ  لََُ لد الله وَحأ
 
لََ ا
 
دُ  لَ ا ، وَأَند عِيسَى عَبأ دُهُ وَرَسُولَُُ دا عَبأ

، وَأَند الندارَ   يَمَ وَرُوحٌ مِنأهُ، وَأَند الأجَندةَ حَقٌّ لَى مَرأ
 
مَتُهُ أَلأقَاهَا ا الّلِّ وَابأنُ أَمَتِهِ وَكَلِ

خَلَهُ الله مِنأ أَيِّ أَبأوَابِ الأجَندةِ الثدمَانِيَةِ شَاءَ  ، أَدأ  “. حَقٌّ

   3435، بخاري 28مسلِ 

 

28. Ubada Bin As-Samit berichtete: Der Gesandte 

Allahs , sagte:  

„Wer bezeugt, dass es keinen Gott außer Allah gibt, den 

Einen, der keinen Teilhaber hat, und dass Muham-

mad , Sein Diener und Gesandter ist, und dass Jesus 

Allahs Diener und Gesandter sowie Sein Wort ist, 

welches Er Maria übermittelte und ihm von Seinem 

Geist einhauchte; und dass das Paradies wahr ist und, 

dass das Höllenfeuer wahr ist - den wird Allah ins 

Paradies eintreten lassen, durch jedes der acht Tore des 

Paradieses, durch das er wünscht.“ 

 

Muslim 28, Buchari 3435 
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ثنَاَ  -30 دِيُّ  حَدد َزأ ابُ بأنُ خَالِدٍ الأ ثنَاَهَدد ثنَاَ هَِدامٌ  حَدد ثنَاَ قتَاَدَةُ  حَدد أَنسَُ بأنُ   حَدد

فَ*كُنأتُ قاَلَ.  بأنِ جَبلٍَ  مُعَاذِ  عَنأ  مَالِكٍ  هِ وَسَلِدَ  الندبِيِّ  ردِأ ُ علَيَأ ليَأسَ   صَلىد اللّد

لد بيَأنِي وَ 
 
لِ   بيَأنهَُ ا حأ خِرَةُ الرد  مُؤأ

   " مُعَاذَ بأنَ جَبَلٍ؟   ياَ فقَاَلَ: " 

دَيأَ  ثُد سَارَ سَاعةًَ   قلُأتُ لبَديأ َ  ِ وَسَعأ  رَسُولَ اللّد

  " جَبَلٍ؟  مُعَاذَ بأنَ   ياَ ثُد قاَلَ: " 

دَيأَ  ثُد سَارَ سَاعَ  ِ وَسَعأ  ةً قلُأتُ لبَديأَ  رَسُولَ اللّد

  ؟" مُعَاذَ بأنَ جَبَلٍ   ياَ ثُد قاَلَ: " 

 ِ دَيأَ    قلُأتُ لبَديأَ  رَسُولَ اللّد  وَسَعأ

ِ علََى الأعِبَادِ؟" قاَلَ: "  ريِ مَا حَقُّ اللّد    هَلأ تدَأ

ُ وَرَسُولَُُ أَعألَُِ   قاَلَ   قلُأتُ اللّد

ِ علََى الأعِبَادِ قاَلَ: "  ند حَقد اللّد
 
بُ  فاَ كُِوا بِهِ شَيأئاًأَنأ يعَأ  ."  دُوهُ وَلَ يشُرأ

   ؟" مُعَاذَ بأنَ جَبَلٍ  ياَ ثُد سَارَ سَاعةًَ قاَلَ: " 

دَيأَ    ِ وَسَعأ  قلُأتُ لبَديأَ  رَسُولَ اللّد

ذَا فعََلوُا ذَلِكَ  هَلأ قاَلَ: " 
 
ِ ا ريِ مَا حَقُّ الأعِبَادِ علََى اللّد  ؟"  تدَأ

ُ وَرَسُولَُُ  قاَلَ قلُأتُ    أَعألَُِ  اللّد

." قاَلَ: "  بََُ أ  أَنأ لَ يعَُذِّ

 

 6500، 6267، 5967مسلِ، بخاري  30

 

اكِب  اكِب خَلأف الرد دِيف هُوَ الرد ف وَالرد  *وَالرّدِأ
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30. Muadh Bin Dschabal berichtete: Ich saß hinter 

dem Propheten , auf dem Kamel, und zwischen mir 

und ihm war nichts außer dem Endteil des Sattels.  

Er , sagte: „O Muadh Bin Dschabal?“  

Ich antwortete: Hier bin ich, o Gesandter Allahs, zu 

deiner Verfügung!  

Dann wiederholte er , nach einer Weile:  

„O Muadh Bin Dschabal?“  

Ich antwortete: Hier bin ich, o Gesandter Allahs, zu 

deiner Verfügung!  

Nach einer Weile wiederholte er , erneut:  

„O Muadh Bin Dschabal?“  

Ich antwortete: Hier bin ich, o Gesandter Allahs, zu 

deiner Verfügung! Er fragte:  

„Weißt du, welches Recht Allah den Menschen gegen-

über besitzt?“  

Ich antwortete: Allah und Sein Gesandter wissen es am 

besten.  

Er sagte: „Das Recht Allahs den Menschen gegenüber 

ist, Ihm zu dienen und Ihm nichts beizugesellen (kein 

Schirk begehen).“  

Er , fragte nach einer Weile erneut:  

„O Mu‘adh Bin Dschabal?“  
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Ich antwortete: Hier bin ich, o Gesandter Allahs, zu 

deiner Verfügung!  

Er sagte: „Kennst du das Recht Allahs, der Menschen 

gegenüber, wenn sie Seines befolgen?“  

Ich antwortete: Allah und Sein Gesandter wissen es am 

besten.  

Er sagte: „Dass Er sie (die kein Schirk begehen) nicht 

bestraft.“ 

 

Muslim 30, Buchari 5967, 6267, 6500 

 

 

 

 

 

C 
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سلام دينا وبمحمد رسولً،    11
 
ـ باب الدليل على أ ن من رضي بالله ربا وبال

ن ارتكب المعاصي الكبائر   فهو مؤمن، واإ

Wer mit Allah, dem Islam (als seine Religion) und dem 

Gesandten Muhammad zufrieden ist, ist ein Gläubiger, 

auch wenn er große Sünden begeht. 

 

ثنَاَ   -34 ُ بأنُ الأحَكَ . قاَلَ: حَدد ُّ وَ بِشرأ دُ بأنُ يََأيَى ابأنِ أبَِي عََُرَ الأمَكّيِ حدّثنا مُحمد

دِيُّ ، عَنأ يزَيدَ بأنِ الأهاَدِ عَنأ مُ  رَاوَرأ دٍ الدد دُ الأعَزيِزِ وَهُوَ ابأنُ مُحمد دِ بأنِ  عَبأ حَمد

عَ رَسُولَ الّلِّ   دهُ سَُِ لِبِ ، أنَ دِ الأمُطد دٍ عَنِ الأعَبداِ  بأنِ عَبأ بأرَاهِيَم عَنأ عاَمِرِ بأنِ سَعأ  
ا

دٍ  يقَُولُ: „  لامَ دِينا، وَبِمُحَمد سأ
 
يماَنِ، مَنأ رَضِيَ بِالله رَبّا، وَبِال

 
َ  ال ذَاقَ طَعأ

 “.رَسُولً 

 2623، ترمذي 34مسلِ 

 

34. Abbas Bin Al-Muttalib, berichtet, dass er den 

Gesandten Allahs , sagen hörte: „Derjenige hat den 

Geschmack (oder die Süße) des Glaubens genossen (o-

der: gekostet), wer damit zufrieden ist, dass Allah sein 

Herr, der Islam seine Religion und Muhammad sein 

Gesandter ist.“ 

Muslim 34, Tirmidhi 2632 
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يماَنِ وأ فضلها وأ دناها، وفضية الحياء، وكونه من    12
 
ـ باب بيان عدد شُعَبِ ال

يمان 
 
 ال

Die Teile des Glaubens und die Scham als Teil des Glaubens  

 

ثنَاَ أَبوُ عاَمِرٍ   -35 دٍ . قاَلَ: حَدد دُ الّلِّ بأنُ سَعِيدٍ وَ عبد بنُ حُمَيأ حدّثنا عُبيَأ

دِ الّلِّ بأنِ دِيناَرٍ عَنأ أبَِي صَالحٍِ عَنأ   الأعَقَدِيُّ . مَانُ بأنُ بِلَالٍ عَنأ عَبأ ثنَاَ سُليَأ حَدد

بَةٌ مِنَ  أبَِي هُرَيأرَةَ عَنأ الندبِيِّ قاَلَ „ عأ بَةً. وَالأحَيَاءُ شأ بأعُونَ شُعأ عٌ وَس َ يماَنُ بضِأ الأ

يماَنِ   “. الأ

،  5020، 5019، نسائي 4676، ابو داود 2614، ترمذي 9مسلِ، بخاري  35

   57ابن ماجه 

 

35. Abu Hureira berichtete: Der Prophet , sagte: „Der 

Glaube besteht aus mehr als siebzig Teilen. Haya’ (die 

Scham) ist einer der Teile des Glaubens.“ 
Muslim 35, Buchari 9, Tirmidhi 2614, Abu Daud 4676, Nasai 

5019, 5020  

 

دِ الّلِّ بأنِ   -35 لٍ عَنأ عَبأ ثنَاَ جَريِرٌ عَنأ سُهيَأ بٍ . حَدد ُ بأنُ حَرأ )...(حدّثنا زُهَيرأ

„ : عٌ  دِيناَرٍ عَنأ أبَِي صَالحٍِ عَنأ أبَِي هُرَيأرَةَ قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ الّلِّ يماَنُ بِضأ
 
ال

بَةً، فآََفأضَلهُاَ قَ  تُّونَ شُعأ عٌ وَس ِ عُونَ، أَوأ بِضأ بأ مَاطَةُ  وَس َ
 
نَاهَا ا لد الله، وَأَدأ

 
لََ ا
 
لُ لَ ا وأ

يماَن 
 
بَةٌ مِنَ ال ريِقِ، وَالأحَيَاءُ شُعأ  .“. الَذَ  عَنِ الطد

البضع بكسر الباء، ويَوز فتحها وهو: من الثلاثة اإلى العشرة. و الشعبة : القطعة 

رماد وقذر والخصة. و الإماطة: الإزالَ. و ال ذ  : ما يؤذي كحجر وشوك وطيْ و 

 ونحو ذلك.
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35. (…) Abu Hureira berichtete: Der Gesandte Allahs 

, sagte: 

„Der Glaube besteht aus mehr als siebzig oder mehr als 

sechzig Teile; der beste davon ist La ilaha ilallah zu 

sagen und der Geringste, einen Schaden oder ein Hin-

dernis aus dem Weg zu räumen. Und die Scham ist ein 

Teil des Glaubens.” 
 

بٍ . قاَلوُا:  -36 ُ بأنُ حَرأ رٌو النداقِدُ وَ زُهَيرأ حدّثنا أَبوُ بكَأرِ بأنُ أبَِي شَيأبَةَ وَ عََأ

عَ الند  ريِِّ عَنأ سَالٍِ  عَنأ أَبِيهِ، سَُِ ثنَاَ سُفأياَنُ بأنُ عُيَيأنةََ عَنِ الزُّهأ بِيُّ رَجُلًا يعَِظُ  حَدد

يماَنِ أخََاهُ فِي الأحَياَءِ، فقَاَلَ:  
 
 “. „الأحَيَاءُ مِنَ ال

 58، ماجه  2615، ترمذي 36مسلِ 

36. Ibn Umar رضي الله عنهما   berichtete: „Der Gesandte Al-

lahs , hörte einen Mann, der seinen Bruder über das 

Schamgefühl lehrte. Er , sagte: „Die Scham ist vom 

Glauben.“ 

Muslim 36, Tirmidhi 2615, Ibn Madscha 58 

 

( قاَلَ:   -37 ارٍ )وَاللدفأظُ لِبأنِ الأمُثنَىد دُ بأنُ بشَد دُ بأنُ الأمُثنَىد وَ مُحمد حدّثنا مُحمد

عأ  بَةُ عَنأ قتَاَدَةَ قاَلَ: سَُِ ثنَاَ شُعأ فَرٍ. حَدد دُ بأنُ جَعأ ثنَاَ مُحمد ارِ  حَدد ود تُ أبََا السد

دهُ قاَلَ: „ ثُ عَنِ الندبِيِّ أنَ ، يََُدِّ ٍ رَانَ بأنَ حُصَيْأ عَ عَِأ دهُ سَُِ ثُ، أنَ الأحَيَاءُ لَ يآَتِْ  يََُدِّ

 ٍ لد بِخَيرأ
 
 “  ا

 6117، بخاري 37مسلِ 
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37. Imran Bin Husain berichtete: Der Gesandte Al-

lahs , sagte: „Schamhaftigkeit kommt mit nichts ande-

rem als mit Gutem (bringt nur das Gute).” 

Muslim 37, Buchari 6117 

 

لَامِ   13 سأ
 
صَافِ ال  ـ جَامِعِ أَوأ

Zusammenfassung der islamischen Eigenschaften 

 

ثنَاَ ا -38 ٍ : ح  حدّثنا أَبوُ بكَأرِ بأنُ أبَِي شَيأبةََ : وَ أَبوُ كُرَيأبٍ . قاَلَ: حَدد بأنُ نمَُيرأ

ثنَاَ أَبوُ   يعا عَنأ جَريِرٍ . ح وَحَدد بأرَاهِيَم جََِ  
َـقَ بأنُ ا  سحأ

بةَُ بأنُ سَعِيدٍ وَ ا ثنَاَ قتُيَأ وَحَدد

وَةَ عَنأ أَبِيهِ، عَنأ سُفأياَنَ بأنِ   ثنَاَ أَبوُ أُسَامَةَ كُلُّهُ أ عَنأ هِشَامِ بأنِ عُرأ كُرَيأبٍ. حَدد

آلَُ  فِيِّ قاَلَ: قلُأتُ عَبأدِ الله الثدقَ  لً، لَ أَسأ لَامِ قوَأ سأ
 
: يَا رَسُولَ الّلِّ قلُأ لِي فِي ال

دَكَ   كَ    وَفِي حَدِيثِ أبَِي أُسَامَةَ عَنأهُ أَحدا بعَأ َ تَقِ أ قاَلَ غيَرأ  “. : „قُلأ أ مَنأتُ بِالله فاَس أ

   3972، ابن ماجه  2410، ترمذي 38مسلِ 
 

38. Sufyan Bin Abdullah Al-Thaqafi berichtet: Ich fragte: 

O Gesandter Allahs, sage mir etwas über den Islam, 

wonach ich dann niemanden mehr außer dir befragen 

muss. Er , sagte: „Sprich: ‚Ich glaube an Allah’, und sei 

standhaft dabei.“65 

Muslim 38, Tirmidhi 2410, Ibn Madscha 3972 

 
65 Sahih Muslim, Nr. 38 
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لَامِ وَأَّ ِ أُمُورِهِ أَفأضَلُ   14 سأ
 
 ـ باب بيََانِ تفََاضُلِ ال

Die Vorzüglichkeiten im Islam 

 

حِ بأنِ   -39 دُ بأنُ رُمأ ثنَاَ مُحمد ثنَاَ ليَأثٌ. ح وَحَدد بَةُ بأنُ سَعِيدٍ: حَدد حدّثنا قتُيَأ

نَا اللأيأثُ عَنأ يزَيِدَ بأنِ أبَِي حَبِيبٍ  بَرَ ِ عَنأ عَبأدِ الله  الأمُهاَجِرِ : أخَأ  عَنأ أبَِي الأخَيرأ

؟ قاَلَ: „  ٌ لَامِ خَيرأ سأ
 
: أيَُّ ال رٍو، أنَد رَجُلًا سَآَلَ رَسُولَ الّلِّ عَامَ.  بأنِ عََأ عُِ  الطد تطُأ

رفِأ  لَامَ علََى مَنأ عَرَفأتَ وَمَنأ لَ أ تعَأ رَأُ السد  . “وَتقَأ

 3253، ابن ماجه 5015ئي ، نسا 5193، ابو داود 12،28،6236، بخاري 39مسلِ

 

39. Abdullah Bin Amr berichtete: Ein Mann fragte den 

Gesandten Allahs : Welcher* Islam ist vorzüglich (zu 

praktizieren)? Er antwortete: „Dass du von deinen 

Speisen gibst und jeden mit Salam (den Friedensgruß) 

grüßt, ob du ihn kennst oder nicht.“ 

Muslim 39, Buchari 12, 28, 6236, Abu Daud 5193, Nasai 

5015, Ibn Madscha 3253 

*welche Tat ist im Islam vozüglich 

 

ثنَاَ أَبوُ   -42 ثنَِي أبَِي: حَدد : قاَلَ: حَدد حدّثني سَعِيدُ بأنُ يََأيَى بأنُ سَعِيدٍ الأمَوِيُّ

دِ الّلِّ بأ  دَةَ بأنُ عَبأ دَةَ عَنأ أبَِي مُوسى،  بُرأ سَى عَنأ أبَِي بُرأ نِ أبَِي بُرَدَةَ بأنِ أبَِي مُوأ

لِمِيَْ أَفأضَلُ؟ قاَلَ:  ! أيَُّ الأمُسأ لِمُونَ  قاَلَ: قلُأتُ: يَا رَسُولَ الّلِّ „مَنأ سَلَِِ الأمُسأ

 “. مِنأ لِسَانِهِ وَيدَِهِ 

 5014، نسائي  2504، ترمذي 11، 10، بخاري 42،  41،40مسلِ 
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42. Abu Musa berichtete: Ein Mann fragte den Ge-

sandten Allahs : Wer ist unter den Muslimen der 

Vortrefflichste? Er sagte: „Jener, vor dessen Zunge und 

Hand die Muslime sicher sind.“66 

Muslim 40, 41, 42, Buchari 10, 11, Tirmidhi 2504, Nasai 

5014 

 

يماَنِ ـ باب بَ   15
 
ند وَجَدَ حَلَاوَةَ ال  يَانِ خِصَالٍ مَنِ اتدصَفَ بَِِ

Eigenschaften dessen, der Freude am Glauben gefunden 

hat 

 

ارٍ   -43 دُ بأنُ بشَد رَ وَ مُحمد دُ بأنُ يََأيَى بأنِ أبَِي عََُ بأرَاهِيَم وَ مُحمد  
َـقَ بأنُ ا  سحأ

حدّثنا ا

يعا عَنِ الثدقفَِيِّ  ُّوبَ عَنأ أبَِي  جََِ دُ الأوَهدابِ عَنأ أيَ ثنَاَ عَبأ رَ: حَدد . قاَلَ ابأنُ أبَِي عََُ

يماَنِ،  قِلَابةََ عَنأ أَنسٍَ عَنأ الندبِيِّ قاَلَ: „ 
 
ند حَلَاوَةَ ال ثلََاثٌ مَنأ كُند فِيهِ وَجَدَ بَِِ

ا سِوَاهَُِا، وَ  هِ مِمد ليَأ
 
لد لله،  مَنأ كَانَ الله وَرَسُولَُُ أَحَبد ا

 
بُّهُ ا ءَ لَ يَُِ بد الأمَرأ أَنأ يَُِ

ذَفَ فِي   رَهُ أَنأ يقُأ أقَذَهُ الله مِنأهُ، كََمَ يكَأ دَ أَنأ أَن رِ بعَأ رَهَ أَنأ يعَُود فِي الأكُفأ وَأَنأ يكَأ

 “. الندارِ 

 5003، نسائي 2624، ترمذي 6941،  6041، 21، 16، بخاري 43مسلِ 

 
66 Sahih Buchari ,Version 10: Abdullah Bin Amr Bin Al-3As  berich-

tet, dass der Prophet, Allah segne ihn und gebe ihm Heil, sagte: 

„Muslim ist derjenige, vor dessen Zunge und Hand die Muslime 

sicher sind, und ein Muhadschir ist derjenige, der sich von dem fern-

hält, was Allah verboten hat.” 
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43. Anas berichtet: Der Prophet , sagte:  

„ Es gibt drei (Eigenschaften), in denen man die Süße 

des Imans (Freude des Glaubens) schmecken wird: Allah 

und Seinen Gesandten mehr als alles andere zu lieben; 

einen Menschen nur um Allahs willen zu lieben und es 

zu verabscheuen zum Unglauben zurückzukehren, na-

chdem Allah ihn gerettet hat, so wie er es verabscheut, 

ins Feuer geworfen zu werden.” 

Muslim 43, Buchari 16, 21, 6041, Tirmidhi 2624, Nasai 5003 



203 

 

لِ   16 ِ صلى الله عليه وسلِ أَكأثَرَ مِنَ الَهأ  ـ باب وُجُوبِ مَحَبدةِ رَسُولِ اللّد

بدهُ هَذِهِ   يماَنِ علََى مَنأ لَ أ يَُِ
 
لَاقِ عدََمِ ال طأ

 
َعِيَْ. وَا وَالأوَلَدِ وَالأوَالِدِ وَالنداِ  أَجَأ

 الأمَحَبدةَ 

Die Pflicht, den Gesandten Allahs , mehr als die eigene 

Familie, eigenen Kinder, Eltern und alle Menschen zu 

lieben. Und jemanden als Ungläubigen zu bezeichnen, 

der dies nicht tut  

 

ثنَاَ شَيأباَنُ بأنُ   -44 اعِيلُ بأنُ علُيَدةَ. ح وَحَدد َ  سُأ
ثنَاَ ا بٍ: حَدد ُ بأنُ حَرأ وحدّثني زُهَيرأ

دِ الأعَزيِزِ عَنأ أَنسٍَ قاَلَ: قاَلَ  أبَِي شَيأبَةَ:  دِ الأوَارثِِ كِلاَهُِاَ عَنأ عَبأ ثنَاَ عَبأ حَدد

 „ : مِنُ عَبأدٌ رَسُولُ الّلِّ دِ الوَارثِِ  لَ يؤُأ جُلُ ـ وفي حَدِيثِ عَبأ حَتىد أكَُونَ  ـ  الرد

َعِيَْ  لِهِ وَمَالَِِ وَالنداِ  أَجَأ هِ مِنأ أَهأ ليَأ
 
 “. أَحَبد ا

 67، ابن ماجه 5029، 5028، نسائي 15بخاري  ،44مسلِ 

 

44. Anas berichtete: Der Gesandte Allahs , sagte: „Ein 

Diener – und in Abdulwarith Hadith heißt es: ein 

Mann, ist kein Gläubiger, bis ich ihm lieber bin (oder, 

bis seine Liebe zu mir stärker ist als zu seiner Familie) 

als seine Familie, sein Vermögen und alle Menschen 

zusammen.“ 

Muslim 44, Buchari 15, Nasai 5028, 5029, Ibn Madscha 67 
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فَرٍ:   -44 دُ بأنُ جَعأ ثنَاَ مُحمد ارٍ قاَلَ: حَدد دُ بأنُ الأمُثنَىد وَ ابأنُ بشَد )...( حدّثنا مُحمد

بَةُ قاَلَ: سَُِ  ثنَاَ شُعأ ثُ عَنأ أَنسَِ بأنِ مَالِكٍ قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ الّلِّ  حَدد تُ قتُاَدَةَ يََُدِّ عأ

َعِيَْ „ هِ وَالنداِ  أَجَأ هِ وَوَالِدِ هِ مِنأ وَلَدِ ليَأ
 
مِنُ أَحَدَكُأ حَتىد أَكُونَ أَحَبد ا  “. لَ يوُءأ

 66، ابن ماجه 5054،  5031، نسائي 2515، ترمذي 13، بخاري 44مسلِ 

 

44. (…) Anas Bin Malik berichtete: Der Gesandte Al-

lahs , sagte: „Jener von euch ist kein Gläubiger, bis ich 

ihm lieber bin (oder bis seine Liebe zu mir stärker ist) 

als seine Kinder, seine Eltern und alle (anderen) 

Menschen.“ 

Muslim 44, Buchari 13, Tirmidhi 2515, Nasai 5031, 5054, 

Ibn Madscha 66 
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بد لَخِيهِ   17 يماَنِ أَنأ يَُِ
 
لِيلِ علََى أَند مِنأ خِصَالِ ال بُّ   ـ باب الدد لِِِ مَا يَُِ الأمُسأ

 ِ سِهِ مِنَ الأخَيرأ  لِنفَأ

Der Beweis, dass es zum Charakter des Glaubens gehört, 

seinem Bruder (im Islam) das Gute zu wünschen, was 

man sich selbst wünscht 

 

ثنَاَ   -45 فَرٍ: حَدد دُ بأنُ جَعأ ثنَاَ مُحمد ارٍ قاَلَ: حَدد دُ بأنُ الأمُثنَىد وَ ابأنُ بشَد حدّثنا مُحَمد

ثُ عَنأ أَنسَِ بأنِ مَالِكٍ رَضَي الّلِّ عَنأهُ عَنِ الندبِيِّ   تُ قتَاَدَةَ يََُدِّ عأ بَةُ قاَلَ: سَُِ شُعأ

مِنُ أَحَدُكُأ حَتىد قاَلَ: „  سِهِ“ لَ يؤُأ بُّ لنِفَأ بد لَخِيهِ )أَوأ قاَلَ لِجَارِهِ( مَا يَُِ  .  يَُِ

   5032، نسائي 13، بخاري 45مسلِ 

 

45. Anas berichtete: Der Gesandte Allahs , sagte: 

„Keiner von euch gilt als gläubig, bis er seinem 

Bruder67(oder er sagte: seinem Nachbar) das wünscht, 

was er sich selbst wünscht.” 

Muslim 45, Buchari 13, Nasai 5032 

 

 
67 Bruder oder Schwester  
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يذَاءِ الأجَارِ   18
 
رِيِم ا  ـ باب بيََانِ تَحأ

Das Verbot, den Nachbar zu quälen 

- Umgang mit dem Nachbar - 

 

يعا  -46 رٍ جََِ بَةُ بأنُ سَعِيدٍ وَ علَِيُّ بأنُ حُجأ ُّوبَ و قتُيَأ عَنأ   حدّثنا يََأيَى بأنُ أيَ

نِي الأعَلَاءُ عَنأ   بَرَ اعِيلَ قاَلَ: أخَأ َ سُأ
 
ثنَاَ ا ُّوبَ: حَدد فَرٍ قاَلَ ابأنُ أيَ اعِيلُ بأنِ جَعأ َ  سُأ

ا

خُلُ الأجَندةَ مَنأ لَ يآَمَْنُ جَارُهُ  أَبِيهِ، عَنأ أبَِي هُرَيأرَةَ، أنَد رَسُولَ الّلِّ قاَلَ: „  لَ يدَأ

 “. بوََائقَِهُ 

 6/384، 5/412،  4/31، ِاحمد 6016، بخاري 46مسلِ 

 البوائق: الغوائل والشرور.

 

46. Abu Hureira berichtet: Der Gesandte Allahs , 

sagte: 

„Derjenige, dessen Nachbar vor seiner Bosheit nicht 

bewahrt bleibt, wird nicht ins Paradies gehen.”68 

Muslim 46, Buchari 6016, Ahmad 4/31, 5/412, 6/384 

 
68 Und in Bucharis Überlieferung: Abu Hureira  berichtet: Der 

Gesandte Allahs, Allah segne ihn und gebe ihm Heil, sagte:  

„Bei Allah, er glaubt nicht! Bei Allah, er glaubt nicht! Bei Allah, er 

glaubt nicht.” Man fragte: „Wer, o Gesandter Allahs?” Er sagte: „Der, 

dessen Nachbar vor seiner Bosheit keine Ruhe hat.” 
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لد   19
 
تِ ا مأ فِ وَلزُُومِ الصد يأ رَامِ الأجَارِ وَالضد كأ

 
ِ   ـ باب الأحَثِّ علََى ا مِنَ الأخَيرأ

يماَنِ 
 
هِ مِنَ ال نِ ذَلِكَ كُلِّ  وَكَوأ

Die Ermutigung, den Nachbar und den Gästen Ehre zu 

erweisen und zu schweigen, es sei denn über das Gute 

(zu sprechen), und dies als Teil des Glaubens  

 

- (Über) Die Nachbarschaft, Gastfreundschaft und das 

Schweigen oder Gutes zu sprechen - 

 

يعا عَنِ ابأنِ عُيَيأنةََ   -48 ٍ جََِ دِ الّلِّ بأنُ نمَُيرأ دُ بأنُ عَبأ بٍ وَ مُحمد ُ بأنُ حَرأ حدّثنا زُهَيرأ

 ٍ بِرُ عَنأ أبَِي قاَلَ ابأنُ نمَُيرأ ٍ يُخأ عَ نَافِعَ بأنَ جُبَيرأ دهُ سَُِ رٍو أنَ ثنَاَ سُفأياَنُ عَنأ عََأ : حَدد

، أنَد الندبِيِّ صلى الله عليه وسلِ قاَلَ: „  يأحٍ الأخُزَاعِيِّ مِنُ بِالله  شُرَ مَنأ كَانَ يؤُأ

مِ  لَى جَارِهِ، وَمَنأ كَانَ يؤُأ
 
سِنأ ا مِ ال خِرِ فلَأيُحأ رمِأ  وَالأيَوأ مِ ال خِرِ فلَأيُكأ نُ بِالله وَالأيَوأ

كُتأ  ا أَوأ لِيسَأ مِ ال خِرِ فلَأيَقُلأ خَيرأ مِنُ بِالله وَالأيَوأ فَهُ، وَمَنأ كَانَ يؤُأ  69“. ضَيأ

، ترمذي 6475، 6135، 6019، بخاري 4490، 4489، 4488، 48، 47مسلِ 

   3672، ابن ماجه 1968، 1967

 

 
ِ اإن لي جارين فاإلى أ يُّــما أ هــدي؟ قــال:  69 ا قالت: قلت يا رَسُول اللّد ُ عَهأ وعن عائشة رَضِيَ اللّد

.  )اإلى أ قربَما من  بابًا( رَوَاهُ الأبُخَارِيُّ

Aischa berichtete: Ich fragte: „O Gesandter Allahs! Ich habe zwei 

Nachbarn; wem soll ich etwas schenken?” Er antwortete: „Dem, 

dessen Tür dir am nächsten ist.” 

Sahih Buchari 2259 
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48. Abu Schuraih Al-Chuza’i berichtete: Der Prophet , 

sagte: „Wer an Allah und den Jüngsten Tag glaubt, soll 

zu seinem Nachbar gütig sein, und wer an Allah und 

den Jüngsten Tag glaubt, soll seinem Gast Ehre 

(Gastfreundschaft) erweisen. Und wer an Allah und den 

Jüngsten Tag glaubt, soll Gutes sprechen oder schweig-

en.“ 

Muslim 47, 48, 4488, 4489, 4490, Buchari 6019, 6135, 6475, 

Tirmidhi 1967, 1968, Ibn Madscha 3672 

 

يماَنِ وَأَند   20
 
أيىِ عَنِ الأمُنأكَرِ مِنَ ال نِ الهد يماَنَ يزَيِدُ وَينَأقُصُ   ـ باب بيََانِ كَوأ

 
ال

أيىَ عَنِ  رُوفِ وَالهد رَ بِالأمَعأ  الأمُنأكَرِ وَاجِبَانِ  وَأَند الَمأ

Die Bestimmtheit, dass das Verbieten des Verwerflichen 

zum Glauben gehört, dass der Glaube zunimmt und 

abnimmt und dass das Gute zu gebieten und das Ver-

werfliche (oder das Schlechte) zu verbieten, zwei 

Pflichten sind 

 

Die Pflicht das Gute zu gebieten und das Verwerfliche 

zu verbieten und das Ab- und Zunehmen des Glaubens  

 

دُ   حدّثنا -49 ثنَاَ مُحَمد ثنَاَ وَكِيعٌ عَنأ سُفأياَنَ . ح وَحَدد أَبوُ بكَأرِ بأنُ أبَِي شَيأبَةَ . حَدد

لٍِِ   بَةُ كِلاَهُِاَ عَنأ قَيأس بأنِ مُسأ ثنَاَ شُعأ فَرٍ : حَدد دُ بأنُ جَعأ ثنَاَ مُحمد بأنُ الأمُثنَىد : حَدد

مَ  عَنأ طَارِقِ بأنِ شِهاَبٍ، وَهذَا حَدِيثُ أبَِي  بَةِ، يوَأ لُ مَنأ بدََأَ بِالأخُطأ بكَأرٍ قاَلَ: أَود
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بَةِ؟. فقَاَلَ:   لَاةُ قبَألَ الأخُطأ هِ رَجُلٌ. فقَاَلَ: الصد ليَأ
 
وانُ. فقَاَمَ ا لَاةِ: مَرأ الأعِيدِ قبَألَ الصد

هِ.  ا هذَا فقََدأ قضى مَا علَيَأ . فقَاَلَ أَبوُ سَعِيدٍ: أمَد تُ رَسُولَ  قَدأ تُركَِ مَا هُناَلِكَ عأ سَُِ

نأ لَ أ  الّلِّ يقَُولُ: „ 
 
تَطِعأ فبَِلِسَانِهِ. فاَ نأ لَ أ يسَ أ

 
هُ بِيَدِهِ. فاَ أ مَنأ رَأَ  مِنأكُأ مُنأكَرا فلَأيُغَيّرِ

يماَنِ 
 
عَفُ ال تَطِعأ فبَِقَلأبِهِ. وَذلِكَ أَضأ  “. يسَ أ

،  5023،  5024، نسائي 4340، 1140، ابو داود  2172، ترمذي 49مسلِ 

   4013، 1275ابن ماجه 

 

49. Tariq Bin Schihab berichtete: Der erste (Chalif), der 

am Fasttag vor dem Gebet mit dem Predigen begann, 

war Marwan. Da stand ein Mann auf und fragte: Soll 

das Gebet vor der Predigt verrichtet werden? Marwan 

sagte: Man hat das unterlassen.  

Da sagte Abu Said (Al-Chudri): Was diesen Mann 

angeht, hat dieser erfüllt, was ihm (als Pflicht) obliegt. 

(Denn auch) Ich habe den Gesandten Allahs , sagen 

hören: „Wer von euch etwas Übles sieht, soll er es mit 

seiner eigenen Hand (mit Taten) ändern; wenn er dies 

nicht kann, so soll er es mit seiner Zunge (mit Worten) 

verändern; kann er dies auch nicht, dann mit seinem 

Herzen*, und dies ist das Schwächste** des Glaubens.” 

Muslim 49, Tirmidhi 2172, Abu Daud 1140, 4340, Nasai 

5023, 5024, Ibn Madscha 1275, 4013 

*das heißt, der Wunsch, etwas zu ändern 

**das Schwächste, gemeint ist hier das Mindeste 
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مِنوُنَ وَأَند   22 لد الأمُؤأ
 
خُلُ الأجَندةَ ا دهُ لَ يدَأ مِنيَِْ مِنَ   ـ باب بيََانِ أَن مَحَبدةَ الأمُؤأ

لَامِ سَببٌَ  فأشَاءَ السد
 
يماَنِ وَأَند ا

 
 لحُِصُولِهاَ  ال

Die Gewissheit, dass nur Gläubige ins Paradies eingehen 

werden; die Liebe zu den Gläubigen gehört zum Glau-

ben und das Verbreiten des Friedensgruß’ (Assalamu 

alaikum) ist ein Grund, das Paradies zu erreichen 

- Das Paradies für die Gläubigen, die Liebe zu den 

Gläubigen und das Verbreiten des Friedensgruß’ (als 

Weg zum Paradies)  

 

َشِ عَنأ   -54 ثنَاَ أَبوُ مُعَاوِيةََ وَ وَكِيعٌ عَنِ الَعَأ حدّثنا أَبوُ بكَأرِ بأنُ أبَِي شَيأبةََ : حَدد

لَ   صلى الله عليه وسلِ: „ أبَِي صَالحٍِ عَنأ أبَِي هُرَيأرَةَ، قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ الّلِّ 

ذَا  
 
ءٍ ا ُّكُأ علََى شََأ ُّوا. أَوَلَ أَدُل اب مِنوُا حَتىد تَحَ مِنوُا. وَلَ تؤُأ خُلوُنَ الأجَندةَ حَتىد تؤُأ تدَأ

لَامَ بيَنكَُأ  ؟ „أَفأشُوا السد اببَأتُأ  “. فعََلأتُمُوهُ تَحَ

 68، ابن ماجه 54مسلِ 

 

54. Abu Hureira berichtete, dass der Gesandte Allahs , 

sagte: „Ihr werdet das Paradies nicht betreten, bis ihr 

glaubt, und ihr werdet nicht glauben, bis ihr einander 

liebt. Soll ich euch (eine Sache) nennen, womit ihr 

einander lieben werdet? Verbreitet den Friedensgruß 

unter euch.” 

Muslim 54, Buchari 68 
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َشِ، بََِذَا 54 بٍ، أنَأبَآنََا جَريِرٌ، عَنِ الَعَأ ُ بأنُ حَرأ ثنَِي زُهَيرأ ناَدِ  )...( وَحَدد س أ
 
ال

ِ صلى الله عليه وسلِ  ي نفَأسِي  "قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللّد ِ خُلوُنَ   وَالذد بِيَدِهِ لَ تدَأ

مِنوُا   .مُعَاوِيةََ وَوَكِيعٍ  أبَِي  بِمِثألِ حَدِيثِ  .  "  الأجَندةَ حَتىد تؤُأ

Eine andere Überlieferung:  

54. (…) „Bei Dem, in Dessen Händen meine Seele liegt, 

ihr werdet das Paradies nicht betreten, bis ihr glaubt…“ 
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ينَ الندصِيحَةُ   23  ـ باب بيََانِ أَند الّدِ

Der aufrichtige Rat als Teil des Glaubens 

 

ند  -55
 
لٍ : ا ثنَاَ سُفأياَنُ . قاَلَ: قلُأتُ لِـ سُهيَأ ُّ : حَدد دُ بأنُ عَبدادٍ الأمَكّيِ حدّثنا مُحمد

قِ،َ عَنّيِ رَجلًا. قاَلَ   تُ أنَأ يسُأ قاَعِ عَنأ أَبِيَ . قاَلَ: وَرَجَوأ ثنَاَ عَنِ الأقَعأ را حَدد عََأ

ي سَُعَهُ مِنأهُ  ِ تُهُ مِنَ الذد عأ ثنَاَ سُفأياَن فقَاَلَ: سَُِ امِ . ثُ حَدد أبَِي. كَانَ صَدِيقاَ لََُ بِالشد

، أنَد الندبِيد قاَلَ:  اريِِّ لٍ عَنأ عَطَاءِ بأنِ يزَيِدَ عَنأ تمَِيٍم الدد ينُ  عَنأ سُهيَأ „الّدِ

؟ قاَلَ:  الندصِيحَةُ“  لِ قلُأناَ: لِمَنأ ةِ الأمُسأ “. „لله وَلِكِتَابِهِ وَلِرَسُولَِِ وَلَئمِد تَِِ أ  مِيَْ وَعاَمد

 4209، 4208، نسائي 4944، ابو داود 55مسلِ 

 

55. Tamim Addari überlieferte, dass der Prophet sagte: 

„Religion ist der aufrichtige Rat.*“ Wir fragten: Wof-

ür/Wozu? Er sagte: „Für Allah, Sein Buch, Seinen Ge-

sandten, Vorsteher der Muslime und für das ganze 

Volk.“ 

Muslim 55, Abu Daud 4944, Nasai 4208, 4209 

*oder die Aufrichtigkeit 

 

ِ بأنُ  -56 دُ اللّد ثنَاَ عَبأ ثنَاَ أَبوُ بكَأرِ بأنُ أبَِي شَيأبَةَ، حَدد ، وَأَبوُ أُسَامَةَ عَنأ   حَدد ٍ نمَُيرأ

، عَنأ قيَأسٍ، اعِيلَ بأنِ أبَِي خَالِدٍ َ  سُأ
ِ صلى  عَنأ  ا  جَريِرٍ، قاَلَ بَايعَأتُ رَسُولَ اللّد

قاَمِ 
 
لٍِِ   الله عليه وسلِ علََى ا حِ لِكُلِّ مُسأ كَاةِ وَالنُّصأ يتاَءِ الزد

 
لَاةِ وَا  الصد

، نسائي  1925، ترمذي 2715، 2157، 1401، 524، 57، بخاري 56مسلِ 

4200 
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56. Dschurair berichtete: Ich haben dem Gesandten Al-

lahs  den Treueeid auf das Verrichten des Gebets, das 

Entrichten der Zakat und den aufrichtigen Rat jedem 

Muslim gegenüber, geleistet. 

Muslim 56, Buchari 57, 524, 1401, 2157, 2715, Tirmidhi 

1925; Nasai 4200 

 

يماَنِ بِالأمَعَ   -26
 
ِّسِ باب بيََانِ نقُأصَانِ ال يِهِ عَنِ الأمُتَلبَ صِيَةِ علََى   اصِي وَنفَأ بِالأمَعأ

لَِِ  رَادَةِ نفَأىِ كََمَ
 
 ا

Das Abnehmen des Glaubens durch Sünden und das 

Aufheben (des Glaubens) für den, der sie begeht  

 

رَانَ  -57 ِ بأنِ عَِأ دِ اللّد مَةَُ بأنُ يََأيَى بأنِ عَبأ ثنَِي حَرأ بٍ،   حَدد ، أنَأبَآنََا ابأنُ وَهأ التُّجِيبِيُّ

نِي يوُنسُُ، عَنِ ابأنِ  بَرَ َنِ،   قاَلَ أخَأ حمأ دِ الرد تُ أبََا سَلمََةَ بأنَ عَبأ عأ شِهاَبٍ، قاَلَ سَُِ

ِ صلى الله  وَسَعِيدَ بأنَ  ند رَسُولَ اللّد
 
عليه   الأمُسَيدبِ، يقَُولنَِ قاَلَ أَبوُ هُرَيأرَةَ ا

مِنٌ وَلَ " وسلِ قاَلَ  نِي وَهُوَ مُؤأ انِي حِيَْ يزَأ نِي الزد ارِقُ حِيَْ   لَ يزَأ قُ السد ِ يسَرأ

رَ  بُ الأخَمأ َ مِنٌ وَلَ يشَرأ قُ وَهُوَ مُؤأ ِ مِنٌ  يسَرأ بََُا وَهُوَ مُؤأ َ  ." حِيَْ يشَرأ

 5578، بخاري 57مسلِ 

 

57. Abu Hureira berichtete: Der Gesandte Allahs , sag-

te: „Derjenige, der Ehebruch begeht, ist nicht 

gleichzeitig ein Mu’min (Gläubiger), während er 

Ehebruch begeht. Und derjenige der Diebstahl begeht, 

ist nicht gleichzeitig ein Gläubiger, während er einen 
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Diebstahl begeht. Und jemand der Wein trinkt, ist nicht 

gleichzeitig ein Gläubiger während er trinkt.“ 

Muslim 57; Buchari 5578 

 

، عَنأ  -57 ثنَاَ ابأنُ أبَِي عدَِيٍّ ، حَدد دُ بأنُ الأمُثنَىد ثنَِي مُحَمد بَةَ، عَنأ   )...( حَدد شُعأ

مَانَ، عَنأ ذَكأوَانَ، عَنأ أبَِي هُرَيأرَةَ، أنَد  لَ    "الندبِيد صلى الله عليه وسلِ قاَلَ   سُليَأ

نِي  انِي حِيَْ يزَأ نِي الزد مِنٌ وَلَ  يزَأ مِنٌ وَلَ   وَهُوَ مُؤأ قُ وَهُوَ مُؤأ ِ قُ حِيَْ يسَرأ ِ يسَرأ

بُ  َ دُ   يشَرأ رُوضَةٌ بعَأ بةَُ مَعأ مِنٌ وَالتدوأ بَُاَ وَهُوَ مُؤأ َ رَ حِيَْ يشَرأ  "الأخَمأ

 4886، نسائي 6810)...(، بخاري   57مسلِ 

 

57 (…) Abu Hureira berichtete: Der Gesandte Allahs , 

sagte: „Während derjenige der Ehebruch begeht, begeht 

er es nicht und er gleichzetig mu’min (gläubig) ist. Und 

ein Dieb begeht keinen Diebstahl, und während er 

Diebstahl begeht und ist er gleichzeitig (immer)noch ein 

Gläubiger. Und jemand trinkt kein Wein, während er 

trinkt und er wäre gleichzeitig ein Gläubiger. Und die 

Tauba ist immer noch vorhanden.“ 

 
Oder: Ein Mu’min bleibt kein Mu’min, während er außerehelichen 

Geschlechtsverkehr hat, noch ist er ein Mu’min, während er stiehlt 

und er ist kein Mu’min, während er Berauschendes trinkt. Doch die 

Tauba, (es zu bereuen und damit aufzuhören), ist immer möglich. 
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 ـ باب بيََانِ خِصَالِ الأمُناَفِقِ   25

Eigenschaften des Heuchlers  

 

ثنَاَ ابأنُ  -58 ٍ . ح وَحَدد دِ الّلِّ بأنُ نمَُيرأ ثنَاَ عَبأ   حدّثنا أَبوُ بكَأرِ بأنُ أبَِي شَيأبَةَ : حَدد

ثنَاَ وَكيِعٌ .  بٍ : حَدد ُ بأنُ حَرأ ثنَِي زُهَيرأ َشُ . ح وَحَدد ثنَاَ الَعَأ ثنَاَ أبَِي: حَدد ٍ حَدد نمَُيرأ

وقٍ عَنأ عَبأدِ الله   ُ ةَ عَنأ مَسرأ دِ الّلِّ بأنِ مُرد َشِ عَنأ عَبأ ثنَاَ سُفأياَنُ عَنِ الَعَأ حَدد

رٍو قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ الّلِّ صلى  بعٌَ مَنأ كُند فِيهِ كَانَ  الله عليه وسلِ: „  بأنِ عََأ أَرأ

ٌ مِنأ نِفَاقٍ. حَتىد يدََعَهاَ:   نُد كَانتَأ فِيهِ خَةد ٌ مِهأ مُناَفِقا خَالِصا. وَمَنأ كَانتَأ فِيهِ خَةد

ذَا خَاصََِ فجََرَ 
 
لفََ. وَا ذَا وَعدََ أَخأ

 
ذَا عاَهَدَ غدََرَ. وَا

 
ثَ كَذَبَ. وَا ذَا حَدد

 
َ أنَد  “ ا غيَرأ

ةٌَ مِنَ النفِّاَقِ“. نُد كَانتَأ فِيهِ خَصأ ةٌَ مِهأ نأ كَانتَأ فِيهِ خَصأ
 
 فِي حَدِيثِ سُفأياَنَ „وَا

   4688، ابو داود  2632، ترمذي  3178، 2459، 34، بخاري 58مسلِ 

 

58. Abdullah Bin Amr Bin Al-'As berichtete: Der Ge-

sandte Allahs , sagte: „Wer vier (Eigenschaften) besitzt, 

ist ein vollständiger Heuchler, und wer eine von diesen 

Eigenschaften besitzt, der hat eine Eigenschaft der Heu-

chelei, bis er damit aufhört: Wenn ihm etwas anvertraut 

wird, wird er untreu, wenn er spricht, lügt er, wenn er 

verspricht, bricht er es und wenn er streitet, wird er das 

Maß überschreiten.“  

Muslim 58, Buchari 34, 2459, 3178, Tirmidhi 2632, Abi 

Daud 4688  
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ثنَاَ   -59 يَى ـ . قاَلَ: حَدد بةَُ بأنُ سَعِيدٍ ـ وَاللدفأظُ ليِحَأ ُّوبَ وَ قتُيَأ حدّثنا يََأيَى بأنُ أيَ

لٍ نَافِعُ بأنُ مَالِكِ بأنِ أبَِي عاَمِرٍ عَنأ   نِي أَبوُ سُهيَأ بَرَ فَرٍ . قاَلَ: أخَأ اعِيلُ بأنُ جَعأ َ  سُأ
ا

ثَ   الّلِّ قاَلَ: أَبِيهِ، عَنأ أبَِي هُرَيأرَةَ أنَد رَسُولَ  ذَا حَدد
 
„أ يةَُ الأمُنَافِقِ ثلََاثٌ: ا

ذَا ائأتُمِنَ خَانَ 
 
لفََ. وَا ذَا وَعدََ أَخأ

 
 “. كَذَبَ. وَا

   5036، نسائي 2631، ترمذي 2749، 2682، 33، بخاري   59مسلِ 

دِ  ثنَاَ يََأيَى بأنُ مُحَمد ، حَدد يُّ ثنَاَ عُقأبَةُ بأنُ مُكأرَمٍ الأعَمِّ ، قاَلَ  بأ  حَدد ٍ نِ قَيأسٍ أَبوُ زُكَيرأ

َنِ، حمأ دِ الرد تُ الأعَلَاءَ بأنَ عَبأ عأ ناَدِ وَقاَلَ  سَُِ س أ
 
ثُ بََِذَا ال أ يةَُ الأمُناَفِقِ  " يََُدِّ

نأ 
 
."   ثلََاثٌ... وَا لٌِِ دهُ مُسأ  صَامَ وَصَلىد وَزَعَََ أَن

 2631ترمذي  

دُ ا ارُ وَ عَبأ ٍ التدمد ثنَاَ حَمدادُ بأنُ سَلمََةَ عَنأ  وحدّثني أَبوُ نصَأ لَعألَى بأنُ حَمدادٍ قاَلَ: حَدد

دَاوُدَ بأنُ أبَِي هِنأدٍ عَنأ سَعِيدِ بأنِ الأمُسَيدبِ عَنأ أبَِي هُرَيأرَةَ قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ الّلِّ  

دٍ، عَنأ الأعَلَاءِ. ذَكَرَ فِيهِ  ند بِمِثألِ حَدِيثِ يََأيَى بأنُ مُحمد
 
صَامَ وَصَلىد وَزَعََ  „وَا

 .“ لٌِِ دهُ مُسأ  أَن

59. Abu Hureira berichtete, dass der Gesandte Allahs  

sagte:  

„Die Merkmale eines Heuchlers sind drei: Wenn er 

spricht, lügt er, wenn er etwas verspricht, bricht er es, 

und wenn ihm etwas anvertraut wird, betrügt er.”  

 

In einer anderen Überlieferung heißt es zusätzlich: „Und 

(selbst) wenn er fastet, betet und behauptet, ein Muslim 

zu sein.” 

Tirmidhi 2631 
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يماَنِ   حَالِ   بيََانِ  باب ـ    27
 
لَُِ   وَهُوَ   أَبِيهِ   عَنأ   رَغِبَ   مَنأ   ا  يعَأ

Wer sich jemand anderen wissentlich zum Vater nimmt 

als seinen eigenen 

 

ثنَاَ   -61 دِ الأوَارثِِ . حَدد مَدِ بأنُ عَبأ دُ الصد ثنَاَ عَبأ بٍ : حَدد ُ بأنُ حَرأ وحدّثني زُهَيرأ

وَدِ   مَرَ أنَد أبََا الَسأ ُ عَنِ ابأنِ بُرَيأدَةَ عَنأ يََأيَى بأنِ يعَأ ٌ الأمُعَلِِّ ثنَاَ حُسَيْأ أبَِي. حَدد

ثهَُ  عَ رَسُولَ الّلِّ يقَُولُ: „حَدد دهُ سَُِ ِ أَبِيهِ وَهُوَ  عَنأ أبَِي ذَرَ، أنَ عَى لِغَيرأ ُّمَا رَجُلٍ ادد أَي

عَدَهُ مِنَ الندارِ.   أْ مَقأ عَى مَا ليَأسَ لََُ فلَيَأسَ مِندا. وَلأيَتبََود لد كَفَرَ. وَمَن ادد
 
لمَُهُ، ا يعَأ

رِ،  هِ   وأ قاَلَ: أَ وَمَنأ دَعاَ رَجُلًا بِالأكُفأ لد حَارَ علَيَأ
 
. ا  “. عدَُود الله، وَليَأسَ كَذلِكَ

   3508، بخاري   61مسلِ 

 

61. Abu Dhar berichtete, dass er den Gesandten Allahs , 

hörte, sagen hörte: „Jemand, der seine Zugehörigkeit zu 

einem anderen als seinem (eigenen) Vater vorgibt und 

er weiß es, der ist gewiss vom Glauben abgekommen. 

Und behauptet Besitzer einer Sache zu sein, die ihm 

nicht gehört, der gehört nicht zu uns und soll seinen 

Sitz im Feuer einnehmen. Und wer jemanden des Un-

glaubens beschuldigt, oder (zu ihm) sagt: Feind Allahs, 

es jedoch nicht der Fall ist, wird ihn dies selbst treffen.“ 

Muslim 61, Buchari 3508 
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ناَ -63 بَرَ ُ بأنُ بشَِيٍر، أخَأ يمأ ثنَاَ هُش َ رٌو النداقِدُ، حَدد ثنَِي عََأ ، عَنأ أبَِي  حَدد خَالِدٌ

عِيَ زِيَادٌ لقَِيتُ أبَاَ  ا ادُّ نّيِ   عُثأمَانَ، قاَلَ لمَد
 
تُأ ا ي صَنَعأ ِ بكَأرَةَ فقَُلأتُ لََُ مَا هَذَا الذد

دَ بأنَ  تُ سَعأ عأ ِ صلى الله عليه  أبَِي وَقداصٍ يقَُولُ سَُِ  سَُِ عَ أذُُنَاَ  مِنأ رَسُولِ اللّد

لَُِ  "وَهُوَ يقَُولُ  وسلِ َ أَبِيهِ يعَأ لَامِ غيَرأ سأ
 
عَى أَبًا فِي ال ُ أَبِيهِ فاَلأجَندةُ   مَنِ ادد دهُ غيَرأ أَن

هِ حَرَامٌ   ِ  فقَاَلَ أَبوُ  .  " علَيَأ تُهُ مِنأ رَسُولِ اللّد عأ   صلى الله عليه وسلِبكَأرَةَ وَأنََا سَُِ

 2610، 5113، ابو داود 6767، 4326، بخاري 63مسلِ 
 

63. Saad Bin Abi Waqqas berichtete, dass er den Ge-

sandten Allahs , mit seinen eigenen Ohren sagen hörte: 

„Wer im Islam vorgibt einen anderen als seinen eigenen 

Vater zu haben, und er weiß, dass jener nicht sein Vater 

ist, so ist ihm das Paradies verwehrt.“ 
Muslim 63; Buchari 4326, 6767, Abu Daud 5113, Ibn Madscha 2610 
 

ثنَاَ يََأيَى بأنُ -63 ثنَاَ أَبوُ بكَأرِ بأنُ أبَِي شَيأبَةَ، حَدد ءَ بأنِ أبَِي زَائدَِةَ،   )...( حَدد زَكَرِياد

دٍ وَأبَِي بكَأرَةَ كِلاَهُِاَ يقَُولُ   عَاوِيةََ عَنأ عاَصٍِِ، عَنأ أبَِي وَأَبوُ مُ  عُثأمَانَ، عَنأ سَعأ

عَتأهُ  دًا صلى الله عليه وسلِ يقَُولُ  سَُِ لَى   مَنِ " أذُُنَاَ ، وَوَعاَهُ قلَأبِي مُحَمد
 
عَى ا ادد

ُ أَبِيهِ فاَلأجَند  دهُ غيَرأ لَُِ أَن ِ أَبِيهِ وَهُوَ يعَأ هِ حَرَامٌ."  ةُ غيَرأ  علَيَأ
 

63. (…) Saad und Abu Bakra, beide berichteten, dass sie 

den Gesandten Allahs , mit ihren eigenen Ohren sagen 

hörten: „Wer seine Zugehörigkeit zu einem anderen als 

seinem (eigenen) Vater angibt, und er weiß, dass jener 

nicht sein Vater ist, so ist ihm das Paradies verwehrt.“ 
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لِ الندبِيِّ صلى الله عليه وسلِ    28 لِِِ فسُُوقٌ " ـ باب بيََانِ قوَأ بَابُ الأمُسأ وَقِتاَلَُُ   س ِ

رٌ    " كُفأ

 „Die Beschimpfung eines Muslims ist Frevel und ihn 

bekämpfen ist Kufr (Unglauben) 

 

دُ بأنُ  حدّثنا مُحمد  -64 ثنَاَ مُحمد نُ بأنُ سَلادمٍ قاَلَ: حَدد نِ وَ عَوأ ياد رِ بأنِ الرد دُ بأنُ برَد

ثنَاَ   نِ بأنُ مَهأدِيَ: حَدد حمأ دُ الرد ثنَاَ عَبأ : حَدد دُ بأنُ الأمُثنَىد ثنَاَ مُحَمد طَلأحَةَ . ح وَحَدد

دُ بأنُ الأمُثنَىد : حَ  ثنَاَ مُحَمد بَةُ  سُفأياَنُ. ح وَحَدد ثنَاَ شُعأ فرٍَ : حَدد دُ بأنُ جَعأ ثنَاَ مُحمد دد

عُودٍ قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ الّلِّ   دٍ عَنأ أبَِي وَائِلٍ عَنأ عَبأدِ الله بأنِ مَسأ كُلُّهُ أ عَنأ زُبيَأ

لِِِ فسُُوقٌ. وَقِتَالَُُ كُفأرٌ صلى الله عليه وسلِ: „  بَابُ الأمُسأ دٌ: فقَلُأتُ  س ِ “ قاَلَ زُبيَأ

. لَ  وِيهِ عَنأ رَسُولِ الّلِّ ؟ قاَلَ: نعََ أ تهَُ مِنأ عَبأدِ الله يرَأ عأ  بِي وَائلٍِ: أنَأتَ سُِِ

،  4122، 4121، نسائي 1983،2635، ترمذي 6044، 48، بخاري 64مسلِ 

4123 ،4124   

 

64. Abdullah Bin Mas’du berichtete: Der Gesandte Al-

lahs  sagte: „Das Beschimpfen eines Muslims ist Frevel 

und ihn zu bekämpfen, ist Kufr (Unglaube).“ 

Muslim 64, Buchari 48, 6044, Tirmidhi 1983, 2635, Nasai 

4121, 4122, 4123, 4124 
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ضٍ    " باب    -29 ضُكأ رقِاَبَ بعَأ ِبُ بعَأ دِي كُفدارًا يضَرأ جِعُوا بعَأ  " لَ ترَأ

Kehrt nach mir nicht zum Unglauben zurück, sodass die 

einen von euch die Nacken von den anderen abschlagen 

65- ، دُ بأنُ الأمُثنَىد ثنَاَ أَبوُ بكَأرِ بأنُ أبَِي شَيأبَةَ، وَمُحَمد يعًا عَنأ   حَدد ارٍ جََِ وَابأنُ، بشَد

بَةَ، ح  فَرٍ، عَنأ شُعأ دِ بأنِ جَعأ ِ  مُحَمد دُ اللّد ثنَاَ عُبيَأ   -وَاللدفأظُ لََُ  - بأنُ مُعَاذٍ، وَحَدد

ثنَاَ عةََ، حَدد عَ أبََا زُرأ ركٍِ، سَُِ بَةُ، عَنأ علَِيِّ بأنِ مُدأ ثنَاَ شُعأ هِ   أبَِي، حَدد ثُ عَنأ جَدِّ يََُدِّ

ةِ الأوَدَاعِ  جَريِرٍ قاَلَ قاَلَ لِيَ الندبِيُّ صلى الله عليه وسلِ تنَأصِتِ   "فِي حَجد اسأ

ضٍ   لَ   " ثُد قاَلَ   . "   النداَ   ضُكُأ رقِاَبَ بعَأ ِبُ بعَأ دِي كفُدارًا يضَرأ جِعُوا بعَأ   . " ترَأ

، ابن ماجه  4142، نسائي 7080، 6869، 4405، 121، بخاري 65مسلِ 

3942 

65. Dschurair berichtete: Der Prophet , sagte während 

der Abschiedspilgerfahrt zu mir: „Lass die Menschen 

zuhören.“ Dann sagte er: „Kehrt nach mir nicht zum 

Unglauben zurück, sodass die einen von euch die Na-

cken von den anderen abschlagen*.“ 

*indem ihr einander tötet 

Muslim 65, Buchari 121, 4405, 6869, 7080, Nasai 4142, Ibn 

Madscha 3942 
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ثنَاَ وَحَ  -66 ِ بأنُ مُعَاذٍ، حَدد دُ اللّد ثنَاَ عُبيَأ بَةُ، عَنأ وَاقِدِ بأنِ   دد ثنَاَ شُعأ أبَِي، حَدد

دٍ، عَنأ أَبِيهِ، عَنِ  رَ، عَنِ الندبِيِّ صلى الله عليه وسلِ بِمِثألِهِ   مُحَمد  .ابأنِ عََُ

، ابو داود  7077، 6868، 6785، 6166، 4403، 4402، بخاري 66مسلِ 

   3943، ابن ماجه 4136نسائي   ،4686

66. Ibn Umar رضي الله عنهما   überliefert den gleichen Hadith, 

siehe Nr. 65. 

Muslim 66, Buchari 4402, 4403, 6166, 6785, 6868, 7077, Abu 

Daud 4686, Nasai 4136, Ibn Madscha 3943 
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نَا بِالندوأ   32 رِ مَنأ قاَلَ مُطِرأ  ءِ ـ باب بيََانِ كُفأ

Der Unglaube desjenigen, der sagt: Der Regen fiel auf 

uns durch den Zyklus herab 

 

يَى قاَلَ: قَرَأتُْ علََى مَالِكٍ عَنأ صَالحٍِ بأنِ كَيأسَانَ عَنأ   -71 حدّثنا يََأيَى بأنُ يََأ

دِ الّلِّ بأنِ عُتبََةَ عَنأ زَيأدِ بأنِ خَالِدٍ ا دِ الّلِّ بأنِ عَبأ لأجُهنَِيِّ قاَلَ: صَلىد بِناَ رَسُولُ  عُبيَأ

ا انأصََفَ أَقأبَلَ   لِ. فلَمَد مَاءِ كَانتَأ مِنَ اللديأ ثأرِ السد
 
حِ بِالأحُدَيأبِيَةِ فِي ا بأ الّلِّ صَلَاةَ الصُّ

ُّكُأ؟“ قاَلوُا: الله وَرَسُولَُُ أَعألَُِ علََى النداِ  فقَاَلَ: „  رُونَ مَاذَا قاَلَ رَب . قاَلَ:  هَلأ تدَأ

لِ الله   نَا بِفَضأ ا مَنأ قاَلَ: مُطِرأ مِنٌ بِي وَكَافِرٌ. فآَمَد بَحَ مِنأ عِبَادِي مُؤأ „قاَلَ: أَصأ

ءِ كَذَا   نَا بنِوَأ ا مَنأ قاَلَ: مُطِرأ كَبِ. وَأَمد مِنٌ بِي كَافِرٌ بِالأكَوأ تِهِ، فذَلِكَ مُؤأ َ وَرَحمأ

مِنٌ بِالأ  كَبِ وَكَذَا، فذَلِكَ كَافِرٌ بِي مُؤأ  “. كَوأ

 1524، نسائي 3906، ابو داود 7503، 4147،  1038،  846مسلِ، بخاري  71

 

71. Zaid Bin Chalid Al-Dschuhani berichtete: Der Ge-

sandte Allahs leitete uns in Al-Hudaibiya im Morgen-

gebet auf den Spuren des Regens der vergangenen 

Nacht.  

Als er (mit dem Gebet) fertig war, kam er auf die 

Menschen zu und sagte: „Wisst ihr, was euer Herr ge-

sagt hat?“ Sie antworteten: Allah und Sein Gesandter 

wissen es am besten. Er sagte: „Er (Allah) sagte: Unter 

Meinen Dienern gibt es welche, die morgens aufstehen 

und an Mich glauben, und welche, die nicht an Mich 

glauben. Was jenen angeht, der sagt: Es regnete durch 



223 

die Gnade Allahs und Seine Barmherzigkeit, der glaubt 

an Mich und verleugnet die Sterne. Was jedoch den 

angeht, der sagt: Es regnete durch die Sterne des Sound-

so, der verleugnet Mich und glaubt an die Sterne.“ 
Muslim 71, Buchari 846, 1038, 4147, 7503, Abu Daud 3906, Nasai 1524 

 

أصَارِ وَعلَِيٍّ    33 لِيلِ علََى أَند حُبد الَن يماَنِ   مِنَ   -رضى الله عه     -ـ باب الدد
 
ال

 فَاقِ وَعلََامَاتِهِ وَبغُأضَهُ أ مِنأ علََامَاتِ النِّ 

Der Beweis, dass die Liebe zu den Ansar (den Helfern) 

und zu Ali, Allahs Wohlgefallen auf ihnen, zum Glau-

ben und zu seinen Merkmalen zählt und sie zu ver-

achten gehört zu den Eigenschaften der Heuchelei 

 

ثَ  -74 : حَدد دُ بأنُ الأمُثنَىد بَةَ عَنأ  حدّثنا مُحَمد نِ بأنُ مَهأدِيَ عَنأ شُعأ حمأ دُ الرد ناَ عَبأ

تُ أَنسَا قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ الّلِّ صلى   ٍ قاَلَ: سَُِعأ دِ الّلِّ بأنِ جَبرأ دِ الّلِّ بأنِ عَبأ عَبأ

مِنِ: حُبُّ الَنأصَارِ الله عليه وسلِ: „ أصَارِ. وَأ يةَُ الأمُؤأ  “.أ يةَُ الأمُنَافِقِ: بغُأضُ الَن

 5034، نسائي 3784، 17، بخاري   74 مسلِ

 

74. Anas berichtete: Der Gesandte Allahs , sagte: „Die 

Eigenschaft des Heuchlers ist der Haß gegenüber den 

Ansar (den Helfern), und die Eigenschaft des Gläubigen 

ist die Liebe zu den Ansar.“ 

Muslim 74, Buchari 17, 3784, Nasai 5034 
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دُ الّلِّ   -75 ثنَاَ عُبيَأ ثنَِي مُعَاذُ بأنُ مُعَاذٍ ح وَحَدد بٍ قاَلَ: حَدد ُ بأنُ حَرأ وَحدّثني زُهَيرأ

تُ   بَةُ عَنأ عدَِيِّ بأنِ ثَابِتٍ قاَلَ: سَُِعأ ثنَاَ شُعأ ثنَاَ أبَِي. حَدد بأنُ مُعَاذٍ وَاللدفأظُ لََُ حَدد

ثُ عَنأ الند  اءَ، يََُدِّ دهُ قاَلَ فِي الَنأصَارِ: „ الأبَرَ غِضُهُ أ  بِيِّ أنَ مِنٌ وَلَ يبُأ لد مُؤأ  
ُ أ ا بهُّ لَ يَُِ

ُ أ أَحَبدهُ الله. وَمَنأ أَبأغَضَهُ أ أَبأغَضَهُ الله  لد مُناَفِقٌ. مَنأ أَحَبهد  
بَةُ: قلُأتُ  ا “. قاَلَ شُعأ

يَ  ياد
 
تَهُ مِنَ الأبَرَاءِ؟ قاَلَ: ا عأ ثَ. لِعَدِيَ. سَُِ  حَدد

   163، ابن ماجه   3899، ترمذي  3783، بخاري   75 مسلِ

 

75. Al-Bara’ berichtet vom Propheten , dass er über die 

Ansar sagte: „Niemand liebt sie außer den Gläubigen, 

und niemand hasst sie außer ein Heuchler. Wer sie liebt, 

den liebt Allah und wer sie hasst, den hasst Allah.“ 

Muslim 75, Buchari 3783, Tirmidhi 3899, Ibn Madscha 163 

 

َشِ. ح   -78 ثنَاَ وَكِيعٌ وَ أَبوُ مُعَاوِيةََ عَنِ الَعَأ حدّثنا أَبوُ بكَأرِ بأنُ أبَِي شَيأبَةَ: حَدد

نَا أَبوُ مُعَ  بَرَ ثنَاَ يََأيَى بأنُ يََأيَى وَاللأفأظُ لََُ أخَأ َشِ عَنأ عدَِيِّ بأنِ  وَحَدد اوِيةََ عَنِ الَعَأ

دهُ لعََهأدُ النبي   ن
 
دسَمَةَ* ا ي فلَقََ الأحَبدةَ وَبرََأَ الن ِ : وَالذد ثَابِتٍ عَنأ زِرَ قاَلَ: قاَلَ علَِيٌّ

لد مُناَفِقٌ. 
 
غِضَنِي ا مِنٌ، وَلَ يبُأ لد مُؤأ

 
بدنِي ا : أنَأ لَ يَُِ لَيد  

 ال مي ا

 114، ابن ماجه  5037، 5033، نسائي  3736 ، ترمذي78مسلِ

كل دابة في جوفها   أ ن النسمة هي النفس، وأ ن ال زهري النووي: *النسمة: حكى

 روح فهيي نسمة

 

78. Ali sagte: Ich schwöre bei Dem, Der den Kern spal-

tet und das Atmen (gemeint ist die Seele) erschuf, dass 

es die Zusicherung des Lesens und Schreibens unkundi-
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ge Prophet ist, dass mich niemand lieben wird außer ein 

Gläubiger und, dass mich niemand hassen wird außer 

ein Heuchler. 

Muslim 78, Tirmidhi 3736, Nasai 5033, 5037, Ibn Madscha 

114 
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رِ علََى   35 ِ الأكُفأ لَاقِ اسمأ طأ  
لَاةَ ـ باب بيََانِ ا   مَنأ ترََكَ الصد

Denjenigen des Kufr zu bezeichnen, der das Gebet un-

terlassen hat 

 

ثنَاَ أَبوُ مُعَاوِيةََ عَنِ   -81 يأبٍ قاَلَ: حَدد حدّثنا أَبوُ بكَأرِ بأنُ أبَِي شَيأبَةَ وَ أَبوُ كُرأ

َشِ عَنأ أبَِي صَالحٍِ عَنأ أبَِي هُرَيأرَةَ قاَلَ: قَ  الَ رَسُولُ الّلِّ صلى الله عليه  الَعَأ

يأطَانُ يبَأكِي. يقَُولُ: يَا  وسلِ: „ لَ الش د دَةَ فسََجَدَ، اعأتَزَ جأ ذَا قَرَأَ ابأنُ أ دَمَ السد  
ا

 . جُودِ فسََجَدَ فلََهُ الأجَندةُ.  وَفِي رِوَايةَِ أبَِي كُرَيأبٍ وَيألَهُ : يَا وَيألِي. أُمِرَ ابأنُ أ دَمَ بِالسُّ

تُ  جُودِ فآَبَيَأتُ فلَِيَ الندارُ وَأُمِرأ  “.  بِالسُّ

 1052، ابن ماجه 81مسلِ 

 

81. Abu Hureira berichtete: Der Gesandte Allahs , sagte: 

„Wenn der Sohn Adams Assadschda (Niederwerfungs-

verse) rezitiert hat und die Niederwerfung vollzogen hat, 

geht der Satan weinend davon und sagt: O wehe ihm 

(Abu Kuraibs Version: wehe mir), befohlen wurde dem 

Sohn Adams die Niederwerfung, er hat sich nieder-

geworfen und für ihn ist das Paradies. Mir wurde sie 

(die Niederwerfung ebenfalls) befohlen, und ich habe 

mich verweigert, und für mich ist das Feuer.” 

Muslim 81, Ibn Madscha 1052 
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يَى بأنُ يََأيَى التدمِيميُّ وَ عُثأمَانُ بأنُ أبَِي شَيأبَةَ كِلاَهُِاَ عَنأ جَريِرٍ.  -82 حدّثنا يََأ

تُ جَابِرا يقَُولُ:   عأ َشِ عَنأ أبَِي سُفأياَنَ قاَلَ: سَُِ نَا جَريِرٌ عَنِ الَعَأ بَرَ يَى: أخَأ قاَلَ يََأ

تُ الندبِيِّ يقَُولُ:   عأ َ الرد سَُِ ند بيَْأ
 
لَاةِ“ „ا كَ الصد رِ ترَأ كِ وَالأكُفأ أ َ الشّرِ  جُلِ وَبيَْأ

 463، نسائي 2618، ترمذي 82مسلِ 

 

82. Dschabir berichtet: Ich hörte den Gesandten Al-

lahs , sagen:  

„Zwischen dem Menschen und der Götzendienerei und 

dem Unglauben ist das Unterlassen des Gebetes.”70 

Muslim 82, Tirmidhi 2618, Nasai 463 

 

 
70 Ähnliche Überlieferung: „Das Abkommen zwischen uns und ihnen 

ist das Gebet..Wer auch immer es unterlässt, hat Kufr begangen.“ 

Überliefert in Tirmidhi 2621, An–Nasâi 463 und Ibn Mâdscha 1079. 
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الِ   36 َ ِ تعََالَى أَفأضَلَ الَعَأ يماَنِ بِاللّد
 
نِ ال  ـ باب بيََانِ كَوأ

Die Vortrefflichste aller Taten - der Glaube an Allah, 

Den Allmächtigen 
 

بأرَاهِيَم بأنُ  -83  
ثنَاَ ا ثنَِي  وحدّثنا مَنأصُورُ بأنُ أبَِي مُزَاحٍِ  : حَدد دٍ . ح وَحَدد سَعأ

دٍ عَنأ ابأنِ شِهاَبٍ عَنأ   نِي ابأنَ سَعأ بأرَاهِيُم يعَأ  
نَا ا بَرَ فَرِ بأنِ زِيَادٍ : أخَأ دُ بأنُ جَعأ مُحمد

ئِلَ رَسُولُ الّلِّ صلى الله عليه   سَعِيدِ بأنِ الأمُسَيدبِ عَنأ أبَِي هُرَيأرَةَ قاَلَ: س ُ

يماَنٌ بِاللهقاَلَ: „وسلِ: أيَُّ الَعََالِ أَفأضَلُ؟ 
 
الأجِهاَدُ فِي  “ قاَلَ: ثُد مَاذَا؟ قاَلَ: „ ا

ورٌ “ قاَلَ: ثُد مَاذَا؟ قاَلَ: „ سَبِيلِ الله  ُ فَرٍ  حَجٌّ مَبرأ د بأنِ جَعأ “. وَفِي رِوَايةَِ مُحمد

يماَنٌ بِالّلِّ وَرَسُولَِِ قاَلَ: „ دُ بأنُ اإ دُ بأنُ رَافِعٍ وَعَبأ ثنَيِهِ مُحمد دِ  “. وَحَدد  حُمَيأدٍ عَنأ عَبأ

. ناَدِ، مِثألَهُ س أ ، بَِذَا الأ ريِِّ مَرٌ عَنِ الزُّهأ نَا مَعأ بَرَ اقِ. أخَأ زد  الرد

 3130، 2623، 5000، نسائي 1519، 26، بخاري 83 مسلِ

 المبرور: هو الذي ل يرتكب صاحبه فيه معصية.

83. Abu Hureira berichtete, dass man den Gesandten 

Allahs  fragte: Welche Tat ist die beste? Er  antworte-

te: „Der Glaube an Allah.” Man fragte: Was dann? Er , 

antwortete: „Der Einsatz auf dem Wege Allahs.“ Man 

fragte: Was dann? Er , antwortete: „Die pflichtgemäß 

und aufrichtig vollzogene Hadsch.“ 

 

Und in Muhammad Bin Jaafars Überlieferung: „…der 

Glaube an Allah und Seinen Gesandten.” 
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ثنَِي  -84 رَانِيُّ  حَدد بِيعِ الزدهأ ثنَاَأَبوُ الرد ثنَاَ زَيأدٍ  حَمدادُ بأنُ  حَدد وَةَ  حَدد ح  هِشَامُ بأنُ عُرأ

ثنَاَ  ثنَاَ وَاللدفأظُ لََُ بأنُ هِشَامٍ  خَلفَُ و حَدد وَةَ  عَنأ  حَمدادُ بأنُ زَيأدٍ  حَدد   هِشَامِ بأنِ عُرأ

ثِِّ  أبَِي مُرَاوِحٍ  عَنأ  أَبِيهِ  عَنأ  ِ  قلُأتُ قاَلَ   أبَِي ذَرٍّ عَنأ  اللديأ الِ   يَا رَسُولَ اللّد َ َعَأ أيَُّ الأ

ِ أَفأضَلُ قاَلَ:  يماَنُ بِاللّد
 
." قاَلَ قلُأتُ أيَُّ الرِّقاَبِ أَفأضَلُ  وَالأجِهاَدُ فِي سَبِيلِهِ  "الأ

أفَسُهاَ عِنأدَ أَهأ : " قاَلَ  هَا ثمََناً.أَن نأ لَ أ لِهاَ وَأَكأثَرُ
 
تعُِيُْ  أَفأعَلأ قاَلَ: "  " قاَلَ قلُأتُ فاَ

رَقَ  نَعُ لَِخأ ضِ   ." قاَلَ قلُأتُ ياَ صَانِعًا أَوأ تصَأ نأ ضَعُفأتُ عَنأ بعَأ
 
ِ أَرَأيَأتَ ا رَسُولَ اللّد

اَ صَدَقةٌَ مِنأ  الأعَمَلِ قاَلَ تكَُفُّ  نهد
 
  َ  علََى نفَأسِ َ شَردكَ عَنأ النداِ  فاَ

 2523، ابن ماجه 3129، نسائي 2518، بخاري 84مسلِ 
صلى الله عليه وسلِ: "تعيْ صانعا، أ و تصنع ل خرق." ال خرق هو الذي ليس  - وقولَ

 : يقال: رجل أ خرق، وامرأ ة خرقاء: لمن ل صنعة لَ، فاإن كان صانعا حاذقا قيل. بصانع

 فتح الصاد. رجل صنعَ بفتح النون، وامرأ ة صَناع ب
 

84. Abu Dharr berichtete: Ich fragte: O Gesandter Allahs, 

welche Taten sind die vorzüglichsten?  

Er antwortete: „Der Glaube an Allah und der Einsatz auf 

Seinem Weg.“ Ich fragte: Und welche Nacken (Befreiung 

eines Sklavens) sind die wertvollsten? Er antwortete: 

„Die bei ihren Familien am beliebtesten, und die (zum 

Freikaufen) teuersten.“ Ich fragte: Und wenn ich nicht 

in der Lage dazu bin? Er sagte: „Einem Bedürftigen 

helfen, seine Arbeit besser zu verrichten, wenn er selbst 

nicht in der Lage dazu ist.“ Ich fragte dann:  

O Gesandter Allahs, was ist, wenn ich zu schwach im 

Ausführen solcher (guten) Taten bin (in solch guten 
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Taten nachlässig werde)? Er antwortete: „Füge nieman-

dem Unrecht zu, das ist eine Sadaqa (Almosen) von dir 

für dich selbst.“ 

Muslim 84, Buchari 2518, Nasai 3129, Ibn Madscha 2523 

 

يأباَنِيِّ عَنِ   -85 هرٍَ عَنِ الشد ثنَاَ علَِيُّ بأنُ مُسأ حدّثنا أَبوُ بكَأرِ بأنُ أبَِي شَيأبَةَ . حَدد

دِ  يأباَنِيِّ عَنأ عَبأ رٍو الشد يَاٍ  أبَِي عََأ
 
دِ بأنِ ا ارِ عَنأ سَعأ َ الله بأنِ  الأوَليِدِ ابأنِ الأعَ أ

عُودٍ، قاَلَ: سَآلَأتُ رَسُولَ الّلِّ أيَُّ الأعَمَلِ أَفأضَلُ؟ قاَلَ: „  لَاةُ لِوَقأتَِاَمَسأ “ قاَلَ  الصد

؟ قاَلَ: „  يأنِ قلُأتُ: ثُد أيٌَّ ؟ قاَلَ: „ بِرُّ الأوَالِدَ الأجِهاَدُ فِي سَبِيلِ  “ قاَلَ قلُأتُ: ثُد أيَُّ

تَزيِدُ الله هِ. “ فمََا ترََكأتُ أَسأ عاَءً علَيَأ رأ
 
لد ا
 
 هُ ا

  610، 609، نسائي 173، ترمذي 7534، 5970، 2782، 527، بخاري 85مسلِ 

85. Abdullah Bin Mas‘ud berichtet, dass er den 

Propheten , fragte: „Welche Tat ist die vorzüglichste 

(d.h. ist Allah am liebsten)?” Er antwortete: 

„Das Verrichten des Gebets zu seiner richtigen Zeit.” 

Ich fragte: Und welche dann? Er , antwortete: „Den 

Eltern gegenüber Güte erweisen.” Ich fragte: Und wel-

che dann? Er antwortete: „Dschihad (der Einsatz) auf 

dem Wege Allahs.” 

Ich hätte nicht aufgehört ihn weiter zu fragen, wenn es 

nicht aus Rücksicht zu ihm gewesen wäre. 
Muslim 85, Buchari 527, 2782, 5970, 7534, Tirmidhi 173, Nasai 609, 610 
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دَهُ   37 ظَمِهاَ بعَأ نوُبِ وَبيََانِ أَعأ كِ أَقأبَحَ الذُّ أ نِ الشّرِ  ـ باب كَوأ

Die schwersten Sünden und Beigesellung ist die 

schwerste aller Sünden 

 

نَا  -86 بَرَ قُ: أخَأ سحأ
 
بأرَاهِيَم، قاَلَ ا  

قُ بأنُ ا سحأ
 
حدّثنا عُثأمَانُ بأنُ أبَِي شَيأبَةَ وَ ا

رِو بأنِ  جَريِرٌ، وَ  ثنَاَ جَريِرٌ عَنأ مَنأصُورٍ عَنأ أبَِي وَائِلٍ عَنأ عََأ قاَلَ عُثأمَانُ: حَدد

ظَُ  عِنأدَ الله؟   : أيَُّ الذنبِ أَعأ ، قاَلَ: سَآلَأتُ رَسُولَ الّلِّ دِ الّلِّ بِيلَ عَنأ عَبأ حأ شُرَ

عَلَ لله نِدّا وَهُوَ خَلقَََ “  قاَلَ:  : „أَنأ تََأ ند ذلِكَ لعََظِيٌم. قاَلَ قلُأتُ:  قاَلَ قلُأتُ لََُ
 
ا

؟ قاَلَ  عََ  مَعََ “ ثُد أيٌَّ كَ مَخَافةََ أَنأ يطَأ تُلَ وَلَدَ ؟  : „ثُد أَنأ تقَأ قاَلَ قلُأتُ: ثُد أيَُّ

 „ثُد أَنأ تزَُانِيَ حَلِيةََ جَاركِِ“. قاَلَ:  

، أ بو  3182، ترمذي 7532، 7520، 6811، 6001، 4477، بخاري 86مسلِ 

   4024، نسائي 2310داوُد 

 

86. Abdullah (Ibn Masud) berichtete: Ich fragte den 

Gesandten Allahs : Welche Sünde ist vor Allah am 

gewaltigsten? Er antwortete: „Allah etwas beigesellen, 

obwohl Er dich erschuf.“ Ich sagte: Wahrlich, dies ist 

gewaltig. Dann fragte ich: Was dann? Er antwortete: 

„Dein Kind aus Furcht vor Hunger zu töten.“ Ich fragte: 

Was dann? Er antwortete: „Zina (Unzucht) mit der Frau 

deines Nachbarn zu begehen.“ 

Muslim 86, Buchari 4477, 6001, 6811, 7520, 7532, Tirmidhi 

3182, Abu Daud 2310, Nasai 4024 
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 ـ باب بيََانِ الأكَبَائِرِ وَأَكأبَرِهَا   38

Die großen Sünden und die größten von ihnen 
 

دٍ النداقِدُ، -87 ِ بأنِ مُحَمد دِ بأنِ بُكَيرأ رُو بأنُ مُحَمد ثنَِي عََأ اعِيلُ ابأنُ   حَدد َ  سُأ
ثنَاَ ا حَدد

ثنَاَ ، حَدد دُ  علُيَدةَ، عَنأ سَعِيدٍ الأجُرَيأريِِّ َنِ بأنُ أبَِي بكَأرَةَ، عَنأ أَبِيهِ، قاَلَ  عَبأ حمأ الرد

ِ صلى الله عليه وسلِ فقَاَلَ  كُندا عِنأدَ  ئكُُأ بِآكَأبَرِ " رَسُولِ اللّد ِّ ثلََاثًا  - الأكَبَائِرِ  أَلَ أُنبَ

يأنِ  - ِ وَعُقُوقُ الأوَالِدَ اكُ بِاللّد َ شرأ
 
ورِ  ال و أوَأ  وَشَهاَدَةُ الزُّ لُ الزُّ وَكَانَ رَسُولُ   . ". رِ قوَأ

ِ صلى تَهُ سَكتََ   الله عليه وسلِ مُتدكِئاً فجََلسََ فمََازَالَ يُكَرِّرُهَا حَتىد قلُأناَ اللّد  ليَأ

، 2301، 1901، ترمذي 6919، 6274، 6273، 5976، 2654، بخاري 87مسلِ 

3019 
 

87. Abu Bakra berichtete von seinem Vater: Wir waren 

beim Gesandten Allahs , und er sagte: „Soll ich euch 

nicht über die größten Sünden aufklären?“, und wieder-

holte Folgendes dreimal: Allah Mitgötter beige-sellen, 

die Grobheit den Eltern gegenüber und das falsche 

Zeugnis oder die falsche Aussage.“ Während der Ge-

sandte Allahs , dies sagte, setzte er sich auf dem Boden 

sitzend aufrecht hin und wiederholte es so lange, bis wir 

sagten: Wenn er doch nur aufhören würde.  
 

ثنَاَ   -88 ثنَاَ خَالِدٌ وَهُوَ ابأنُ الأحَارثِِ حَدد . حَدد وحدّثني يََأيَى بأنُ حَبِيبٍ الأحَارِثُِِّ

دُ الّلِّ بأنُ أبَِي بكَأرٍ عَنأ أَنسٍَ عَنِ الندبِيِّ فِي الأكبَاَئِرِ قاَلَ:   نَا عُبيَأ بَرَ بَةُ . أخَأ شُعأ

يأنِ. وَقَ  كُ بِالله. وَعُقُوقُ الأوَالِدَ أ ورِ“. „الشّرِ لُ الزُّ  تألُ الندفأسِ. وَقوَأ
 4882، 4021، نسائي 3018، 1207، ترمذي  6871،  5977، 2653، بخاري 88مسلِ 
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88. Anas berichtete vom Propheten über die größten 

Sünden: „Allah Mitgötter beigesellen, die Grobheit den 

Eltern gegenüber, die Tötung eines Menschen und die 

falsche Aussage.“ 

 
ثنَِي   -89 بٍ . قاَلَ: حَدد ثنَاَ ابأنُ وَهأ حدّثني هَارُونُ بأنُ سَعِيدٍ الَيألِيُّ . حَدد

رِ بأنِ زَيأدٍ عَنأ أبَِي الأغيَأثِ عَنأ أبَِي هُرَيأرَةَ أنَد رَسُولَ   مَانُ بأنُ بِلالٍ عَنأ ثوَأ سُليَأ

تنَبُِوا الس د الّلِّ قاَلَ:  عَ الأمُوبِقَاتِ“ „اجأ ؟ قاَلَ:بأ   قِيلَ: يَا رَسُولَ الّلِّ وَمَا هُند

ُ مَالِ   ، وَأَكلأ لد بِالأحَقِّ
 
مَ الله ا دتِي حَرد رُ، وَقتَألُ الندفأسِ ال حأ كُ بِالله. وَالسِّ أ „الشّرِ

صَناَ  فُ الأمُحأ فِ، وَقَذأ حأ مَ الزد بَا، وَالتدوَلّيِ يوَأ ُ الرِّ تِ الأغَافِلَاتِ  الأيَتِيِم، وَأَكلأ

مِناَتِ“.   الأمُؤأ

 نسائي 3673ابو داود،   2874بخاري،  6857و  5764و   2767مسلِ،  89

 الموبقات: المهلرت.

 

89. Abu Hureira berichtete: Der Gesandte Allahs , 

sagte: „Hütet euch vor den sieben vernichtenden (gro-

ßen) Sünden!“ Man fragte: O Gesandter Allahs, welche 

sind das? Er , antwortete: „Allah einen Partner zur 

Seite stellen; die Zauberei; das Töten einer Seele, die 

Allah unantastbar gemacht hat, außer zu Recht; das 

Aufzehren des Besitzes der Waisen und das Nehmen 

von Zinsen; (aus Feigheit) die Flucht an der Front vor 
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dem Feind und die (Unzuchts-) Verleumdung der ehrba-

ren, ahnungslosen Muminat (gläubigen Frauen).“  

 
بأرَاهِيَم   -90  

دٍ بأنِ ا ثنَاَ اللديأثُ عَنِ ابأنِ الأهاَدِ عَنأ سَعأ بَةُ بأنُ سَعِيدٍ . حَدد حدّثنا قتُيَأ

رِو بأنِ الأعَاصِ أنَد رَسُولَ الّلِّ   دِ الّلِّ بأنِ عََأ نِ عَنأ عَبأ حمأ دِ الرد دِ بأنِ عَبأ عَنأ حُمَيأ

جُلِ وَالِدَ قاَلَ:  ُ الرد تأ جُلُ   يأهِ“ „مِنَ الأكَبَائِرِ ش َ تُِ الرد قاَلوُا: يَا رَسُولَ الّلِّ وَهَلأ يشَ أ

يأهِ؟ قاَلَ: „ هُ وَالِدَ هُ، فيَسَُبُّ أُمد جُلِ، فيَسَُبُّ أَبَاهُ. وَيسَُبُّ أُمد . يسَُبُّ أَبَا الرد  “. نعََ أ

 ابو داود  5141ترمذي،  1902بخاري،  5973مسلِ،  90

 

90. Abdullah Bin Amr Bin Al-‘As berichtete:  

Der Gesandte Allahs , sagte: „Zu den größten Sünden 

gehört das Beschimpfen der eigenen Eltern.”  

 

Die Leute fragten: O Gesandter Allahs! Beschimpft 

überhaupt jemand seine eigenen Eltern? Er sagte: „Ja, 

wenn jemand den Vater des Anderen beschimpft, der 

dann (wiederum) seinen Vater beschimpft, und wenn 

jemand die Mutter eines Anderen beschimpft und der 

Andere dann seine Mutter beschimpft.” 
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ِ وَبيََانِهِ   39 رِيِم الأكِبرأ  ـ باب تَحأ

Verbot von Hochmut und die Erklärung 

 

 

بأرَاهِيُم بأنُ دِينَارٍ  -91
 
ار وَ ا دُ بأنُ بشَد دُ بأنُ الأمُثنَىد وَ مُحمد وحدّثنا مُحَمد

يَى بأ  ثنَِي يََأ : حَدد يعا عَنأ يََأيَى بأنِ حَمدادٍ. قَالَ ابأنُ الأمُثنَىد نُ حَمدادٍ. جََِ

بأرَاهِيَم  
 
بَةُ عَنأ أَبَان بأنِ تغَألِبَ عَنأ فضَُيألٍ الأفُقيَأمِيِّ عَنأ ا نَا شُعأ بَرَ أَخأ

عُودٍ، عَنِ الندبِيِّ قَالَ:  „لَ  الندخَعِيِّ عَنأ علَأقَمَة عَنأ عَبأدِ الله بأنِ مَسأ

ةٍ  خُلُ الأجَندةَ مَنأ كَانَ فِي قلَأبِهِ مِثأقَالُ ذَرد ٍ يدَأ ند  مِنأ كِبرأ
 
“ قَالَ رَجُلٌ: ا

نَةً. قَالَ:  لُهُ حَس َ نا، وَنعَأ بهُُ حَس َ بُّ أَنأ يكَُونَ ثوَأ جُلَ يَُِ ند الله  الرد
 
„ا

،ُ النداِ “.  : بطََرُ الأحَقِّ وَغََأ ُ بُّ الأجَمَالَ. الأكِبرأ يلٌ يَُِ  جََِ
 ترمذي  1999مسلِ،  91

 
91. Abdullah Bin Masud überliefert vom Propheten : 

„Wer nur das Gewicht eines Stäubchens Hochmut in 

seinem Herzen trägt, wird nicht ins Paradies eingehen." 

Ein Mann sagte: Ein Mann hat es aber gerne, dass seine 

Kleidung schön ist und seine Schuhe schön sind? Er 

sagte: „Wahrlich, Allah ist schön und Er liebt die 

Schönheit. (Doch) Hochmut ignoriert das Recht und ist 

(eine) Missachtung der Menschen." 
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Einige weitere Ahadith über Hochmut, auch aus anderen 

Hadith-Werken: 

خُلُ الجنَدةَ مَنأ كَانَ في قَلأبِهِ ، عن النبي وعن عبد الله بن مسعود  ، قَالَ: „ لَ يدَأ

نةًَ؟  لُهُ حَس َ ناً، ونعَأ بهُُ حَس َ جُلَ يَُِبُّ أ نأ يَكُونَ ثوَأ ند الرد ٍ !.“ فقََالَ رَجُلٌ: اإ ة مِنأ كِبرأ مِثأقَالُ ذَرد

يلٌ يَُِبُّ الجمََ  ُ، النداِ .“ رواه مسلِ.قَالَ: „ اإند اَلله جََِ : بطََرُ الحقَِّ وَغََأ ُ „ بطََرُ   الَ، الكِبرأ

. تِقَارُهُمأ ُ، النداِ .“: احأ .“: دَفأعُهُ وَرَدُّهُ عَلَى قَائلِِهِ، وَ“ غََأ  ترمذي 1999مسلِ،  91 الحقَِّ

Abdullah Bin Masud überliefert vom Propheten: „Wer nur 

das Gewicht eines Stäubchens Hochmut in seinem Herzen trägt, 

wird nicht ins Paradies eingehen." Ein Mann sagte: Ein Mann 

hat es aber gerne, dass seine Kleidung schön ist und seine Schu-

he schön sind? Er sagte: „Wahrlich, Allah ist schön und Er liebt 

die Schönheit. (Doch) Hochmut ignoriert das Recht und ist 

(eine) Missachtung der Menschen." 

، فقََالَ: „ كُلأ  : أ نّ رَجُلًا أ كَلَ عِنأدَ رسول الله وعن سلمة بن ال كوع  بشمالَِِ

لَى  
 
. قَالَ: فما رفعَها ا ُ لد الكِبرأ

 
تَ.“ مَا مَنعََهُ ا تَطَعأ تَطِيعُ ! قَالَ: „ ل اس أ بيَمِينَِ .“ قَالَ: لَ أ س أ

 فِيهِ. رواه مسلِ.

Salama Bin Amr Bin Al-Akwa`  berichtete: Im Gegenwart des 

Propheten aß ein Mann mit der linken Hand. Er sagt: „Iss 

mit deiner rechten Hand!“ Er (der Mann) sagte: „Ich kann das 

nicht.“ Der Prophet sagte: „Du sollst auch nicht können!“ 

Nichts hat den Mann verhindert mit der rechten Hand zu essen, 

außer Hochmut und tatsächlich geschah es, dass er sie nicht 

wieder zu seinem Mund heben konnte. (Muslim Buchari) 

بٍ  تُ رسول الله وعن حارثة بن وهأ عأ لِ الندار:  ، قَالَ: سَُِ كُأ بآ هأ بِرُ ، يقول: „أ ل أخُأ

تَكأبٍر.“ متفقٌ عَليَأهِ، وتقدم شرحه في بابِ ضعفةِ المسلميْ.  كلُّ عُتُلٍ جَوّاٍ  مُس أ
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Haritha Bin Wahb  sagt: Ich hörte den Gesandten Allahs  

sagen: „Soll ich euch von den Bewohnern des Feuers erzählen? 

Es ist jeder, der unverschämt, hochnäsig und arrogant ist.”71  

تَجّتِ الجنَدةُ وَالندارُ، فقََالتَ الندارُ:   ، عن النبيوعن أَبي سعيد الخدري  قَالَ: „احأ

ونَ. وقالتِ الجنَدةُ: فيد  ُ ضُعفاءُ النا  ومساكيهُُ ، فقضى اُلله بيَهُما:  فيد الأجَبدارُونَ والمتَُكبَّرِ

بُ بِِ  مَنأ أ شَاءُ، وَلِكِلَيأكُمَا   دِ  الندارُ عَذَابِي أعَُذِّ ن حَُ  بِ  مَنأ أ شَاءُ، وَاإ َتِي أ رأ نِ  الجنةُّ رَحمأ اإ

 عَلَيد مِلأؤُهَا.“ رواه مسلِ.

Abu Said Al-Chudri berichtete: Der Prophet sagte: „Die 

Hölle und das Paradies stritten sich. Die Hölle sagte: Die Ge-

walttätigen und die Hochmütigen sind in mir. Und das Paradies 

sagte: Die Schwachen der Menschen und die Bedürftigen sind in 

mir. Allah fällte zwischen ihnen das Urteil: Du bist das Paradies, 

Meine Barmherzigkeit, mit der Ich Mich erbarme, wem Ich will. 

Und du bist das Höllenfeuer, Meine Strafe, mit dir bestrafe Ich, 

wen Ich will und es obliegt Mir euch beiden zu füllen.“ (Mus-

lim) 

لَى مَنأ جَرد : أ ند رسول الله وعن أَبي هريرة 
 
مَ القِيَامَةِ ا ، قَالَ: „لَ ينَأظُرُ اُلله يوَأ

زَارَهُ بطََراً.“ متفقٌ عَليَأهِ.   اإ

Ibn `Umar berichtete: Der Gesandte Allahs sagte: „Allah 

wird in Yawmul Qiyama (am Tag der Auferstehung) diejenigen 

nicht anschauen, die ihre Kleidung aus Überheblichkeit hinter 

sich (am Boden) ziehen lassen.“ (Buchari und Muslim) 

 

71 Authentisch: Sahih Buchari 2692, Sahih Muslim 2605 



238 

، وَلَ وعنه، قَالَ: قَالَ رسول الله  مَ القِيَامَة، وَلَ يُزَكِّيِْ أ مُهُُ  اُلله يوَأ : „ ثلََاثةٌَ لَ يُكَلِّ

، وَلهَُ أ عَذَ  ِ أ ليَْأ .“ينَأظُرُ اإ تَكأبِرٌ ابٌ، وَعَائِلٌ مُس أ يأخٌ زَانٍ، وَمَلٌِِ كَذد „ العَائِلُ.“:   72ابٌ أ ليٌِم: ش َ

 الفَقِيُر.

Abu Hureira berichtete: Der Gesandte Allahs sagte: „(Es gibt) 

drei, mit denen Allah am Tage der Auferstehung nicht sprechen 

und ihre Rechtfertigung nicht annehmen wird, sie nicht ansehen 

wird und für sie wird es eine schmerzliche Strafe geben: Ein alter 

Mann, der Ehebruch begeht, ein König (Staatsoberhaupt), der 

ein Lügner ist und ein hochmütiger Bedürftiger." 

زَاري، والكبرياءُ ردِائي، فمََنأ  : العِ : „ قَالَ الله وعنه، قَالَ: قَالَ رسول الله  زُّ اإ

بأتهُُ.“ رواه مسلِ.  ينَُازعُِنِي في وَاحِدٍ مهما فقََد عَذد

Abu Hureira  berichtete, dass der Gesandte Allahs sagte: 

„Allah, der Allmächtige und Erhabene,  sagt: "Macht ist Mein 

Kleid und Hochmut ist Mein Mantel. Wer mit Mir in einem der 

beiden konkurriert, den bestrafe Ich.“ (Muslim) 

لٌ رَأ سَهُ، وعنه: أ ند رسول الله  جِبُهُ نفَأسُهُ، مُرَجِّ ٍ تُعأ ، قَالَ: „ بيَأنمََا رَجُلٌ يمَشِي في حُةد

ذأ خَسَفَ اُلله بِهِ، فهَوَُ يتََجَلأجَلُ في الَ 
 
يتَهِ، ا تَالُ فِي مَشأ مِ القِيَامَةِ.“ متفقٌ  يَخأ لَى يوَأ

 
رضِ ا

لُِ. طُهُ، „ يتََجَلأجَلُ.“ بالجيميْ: أ يأ يغَوُصُ وَينَْأ لٌ رَأ سَهُ.“: أ يأ مُمَشِّ  عَليَأهِ.„ مُرَجِّ

Abu Hureira berichtete: Der Prophet sagte: „Während ein 

Mann in seinem luxuriösen Kleid arrogant, dessen (schulter-

langen) Haare gekämmt und hochmütig läuft, lässt Allah ihn 

unerwartet im Erdboden solange versinken bis zum Tag der 

Auferstehung.” (Buchari und Muslim) 

 
، 2563، 2562، نسائي 4088، 4087، ابو داود 1211ترمذي  ،  106مسلِ 72

بن ماجه 5348،  4471، 4470    2208، اإ
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هَبُ بِنَفأسِهِ ، قَالَ: قَالَ رسول الله وعن سَلمَةَ بنِ ال كأوعَِ  جُلُ يذَأ : „ لَ يَزَالُ الرد

.“ رواه الترمذي، وقال: „حديث حسن.“. حَتىد  تَبَ في الجبداريِن، فيَصُيبهَُ مَا أ صَابََُ أ  يُكأ

. ُ تفَِعُ وَيتََكبرد : يَرأ هَبُ بِنَفأسِهِ.“ أ يأ  „ يذَأ

Salama Bin Al-Akwa`  berichtet, dass der Gesandte Allahs  

sagte: „Ein Mann wird mit seiner Prahlerei so weit gehen, bis er 

(bei Allah) von den Tyrannen gezählt wird und dann er das 

Gleich (in der Strafe) abbekommt, wie diese.“ 

(At-Tirmidhi) ein hassan Hadith  

Darüber gibt es zahlreiche Ahadith 
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ِ شَيأئاً دَخَلَ الأ ـ    40 ِكُ بِاللّد  جَندةَ وَمَنأ مَاتَ باب: الدليل على مَنأ مَاتَ لَ يشُرأ

ِكًا دَخَلَ الندارَ    مُشرأ

Das Paradies für den, der Allah beim Tode keine 

Mitgötter beigesellt und das Feuer für den, der als 

Götzendiener stirbt 
 

ثنَاَ أبَِي  -92 ، حَدد ٍ ِ بأنِ نمَُيرأ دِ اللّد دُ بأنُ عَبأ ثنَاَ مُحَمد َشِ، عَنأ  وَوَكِي حَدد عٌ، عَنِ الَعَأ

، قاَلَ وَكِيعٌ  ِ دِاللّد ِ صلى الله عليه وسلِ وَقاَلَ ابأنُ   شَقِيقٍ، عَنأ عَبأ قاَلَ رَسُولُ اللّد

عأتُ رَسُولَ  ٍ سَُِ ِ صلى الله عليه وسلِ يقَُولُ  نمَُيرأ ِ  "اللّد ِكُ بِاللّد مَنأ مَاتَ يشُرأ

ِ وَقلُأتُ  "   دَخَلَ الندارَ  شَيأئاً  كُِ بِاللّد  شَيأئاً دَخَلَ الأجَندةَ   أنََا وَمَنأ مَاتَ لَ يشُرأ

 6683، 4497، 1238، بخاري 92مسلِ 

 

92. Abdullah (Ibn Masud) berichtete: Ich hörte den 

Gesandten Allahs , sagen: „Wer stirbt und Allah etwas 

beigesellt, geht ins Feuer ein.“ Ich sagte zu mir: Und wer 

stirbt und Allah nichts beigesellt, geht ins Paradies ein. 

Muslim 92, Buchari 1238, 4497, 6683 

 

ثنَاَ أَبوُ مُعَاوِيةََ عَنِ   -93 وحدّثنا أَبوُ بكَأرِ بأنُ أبَِي شَيأبةََ وَ أَبوُ كُرَيأبٍ قاَلَ: حَدد

َشِ عَنأ أبَِي سُفأياَنَ عَنأ جَابِرٍ   قاَلَ: أتَََ الندبِيد رَجُلٌ فقَاَلَ: يَا رَسُولَ الّلِّ مَا  الَعَأ

ِكُ بِالله شَيأئا دَخَلَ الجندةَ. وَمَنأ مَاتَ   الأمُوجِبتَاَنِ؟ فقَاَلَ:  „مَنأ مَاتَ لَ يشُرأ

ِكُ بِالله شَيأئا دَخَلَ الندارَ“.   يشُرأ
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93. Dschabir berichtete vom Gesandten Allahs : „Wer 

stirbt und Allah nichts beigesellt, wird ins Paradies 

eintreten. Und wer stirbt und Allah etwas beigesellt, 

wird ins Feuer gehen.“ 
 

ثنَاَ  -95 بَةُ بأنُ سَعِيدٍ  حَدد ثنَاَ قتُيَأ ثنَاَ  وح ليَأثٌ  حَدد حٍ حَدد دُ بأنُ رُمأ وَاللدفأظُ  مُحَمد

ناَ  اربٌِ مُتقََ  بَرَ ثِِّ عَنأ  ابأنِ شِهاَبٍ  عَنأ  اللديأثُ  أخَأ ِ   عَنأ  عَطَاءِ بأنِ يزَيِدَ اللديأ دِ اللّد عُبيَأ

وَدِ  الأمِقأدَادِ  عَنأ  بأنِ عدَِيِّ بأنِ الأخِياَرِ  َسأ هُ.  بأنِ الأ بَرَ دهُ أخَأ دهُ قاَلَ أنَ ِ   أنَ يَا رَسُولَ اللّد

نأ لقَِيتُ رَجُلًا مِنأ الأكُفدارِ أَرَأيَأتَ 
 
يأفِ   ا دَ  يدََيد بِالس د حأ

 
فقَاَتلَنَِي فضََرَبَ ا

ِ  مِنّيِ بشَِجَرَةٍ  لَذَ فقَطََعَهاَ ثُد  ِ أَفآََقأتُلُهُ يَا رَسُولَ اللّد تُ لِلّد لمَأ دَ أنَأ قاَلهَاَ   فقَاَلَ أَسأ بعَأ

 ِ ُ  قاَلَ رَسُولُ اللّد هِ وَسَلِدَ صَلىد اللّد تُلهأُ : " علَيَأ دهُ  لَ تقَأ ن
 
ِ ا !" قاَلَ فقَُلأتُ يَا رَسُولَ اللّد

ِ  قَدأ قطََعَ يدَِي  دَ أنَأ قطََعَهاَ أَفآََقأتُلُهُ قاَلَ رَسُولُ اللّد ُ   ثُد قاَلَ ذَلِكَ بعَأ صَلىد اللّد

 " : َ هِ وَسَلِد د علَيَأ ن
 
نأ قتَلَأتَهُ فاَ

 
ُ فاَ تُلهأ لَ   هُ لَ تقَأ لِتَِهِ قبَأ دَ  بِمَنْأ ن

 
تُلَهُ وَا لَ أَنأ تقَأ لِتََِ  قبَأ بِمَنْأ

دتِي قاَلَ."  أَنأ  مَتَهُ ال    يقَُولَ كَلِ

 6865، 4019، بخاري 95مسلِ 

95. Al-Miqdad Bin Al-Aswad berichtete: Ich fragte: O 

Gesandter Allahs, wenn ich einem Ungläubigen (im 

Kampf) begegne, der mit dem Schwert eine meiner 

Hände abschlägt, dann vor mir zu einem Baum flieht 

und sagt: Ich bin Allah ergeben (also ein Muslim ge-

worden) - soll ich ihn töten, o Gesandter Allahs, na-

chdem er das gesagt hat?  

Der Gesandte Allahs , antwortete: „Töte ihn nicht!“ Ich 

wiederholte: O Gesandter Allahs, er hat aber zuvor 
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meine Hand abgehackt und es erst danach ausgespro-

chen. Soll ich ihn töten? Der Gesandte Allahs , antwor-

tete: „Töte ihn nicht! Denn, wenn du ihn tötest, so ist er 

auf deiner Stufe, (auf der du warst,) bevor du ihn getötet 

hast, und du bist auf seiner Stufe, (auf der er war,) bevor 

er diese Worte ausgesprochen hatte.“ 
 

96-،ٌ يمأ ثنَاَ هُش َ ، حَدد رَقِيُّ وأ قُوبُ الدد ثنَاَ يعَأ ثنَاَ أَبوُ   )...( حَدد ، حَدد ٌ نَا حُصَيْأ بَرَ أخَأ

ياَنَ، قاَلَ  تُ أُسَامَةَ بأنَ ظِبأ عأ ِ صلى   سَُِ ثُ قاَلَ بعََثنَاَ رَسُولُ اللّد زَيأدِ بأنِ حَارِثةََ يََُدِّ

لَى الأحُرَقَةِ مِنأ  الله عليه 
 
ناَهُمأ  وسلِ ا مَ فهََزَمأ ناَ الأقوَأ نَةَ فصََبدحأ وَلحَِقأتُ أنََا   جُهَيأ

ا غشََيأنَ  ُ أ فلَمَد ُ   اهُ وَرَجُلٌ مِنَ الَنأصَارِ رَجُلًا مِهأ لد اللّد
 
لَََ ا
 
فكَفَد عَنأهُ   .قاَلَ لَ ا

حِي حَتىد قتَلَأتُهُ   الَنأصَاريُِّ وَطَعَنأتُهُ  ناَ بلَغََ ذَلِكَ  .بِرُمأ ا قدَِمأ الندبِيد صلى   قاَلَ فلَمَد

دَ   "الله عليه وسلِ فقَاَلَ لِي   لَََ   يَا أُسَامَةُ أَقتَلَأتَهُ بعَأ
 
ُ مَا قاَلَ لَ ا لد اللّد

 
قاَلَ   . "   ا

 ِ ذًا   قلُأتُ يَا رَسُولَ اللّد دمَا كَانَ مُتَعَوِّ ن
 
دَ مَا قاَلَ   " قاَلَ فقَاَلَ   .ا لد   أَقتَلَأتَهُ بعَأ

 
لَََ ا
 
لَ ا

 ُ تُ  قاَلَ فمََازَالَ يُكَرِّرُهَا علََىد حَتىد  . "   اللّد لمَأ قبَألَ ذَلِكَ   تمََنديأتُ أنَّيِ لَ أ أكَُنأ أَسأ

مِ   2643، أ بو داوُد 6872، 4269، بخاري 96مسلِ  .الأيوَأ

96. Usama Bin Zaid Bin Haritha berichtete: Der Ge-

sandte Allahs , schickte uns nach Hurqa bei Dschu-

haina. Am nächsten Morgen besiegten wir dessen Ein-

wohner.  

Mit einem der Ansar verfolgte ich einen Mann, der, als 

wir ihn erreicht hatten, sagte: La ilaha illallah – es gibt 
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keinen Gott außer Allah. Da ließ der Mann der Ansar 

von ihm ab, während ich ihn mit meiner Lanze erstach. 

Nach unserer Rückkehr, erfuhr der Gesandte Allahs , 

davon und sagte zu mir: „O Usama, hast du ihn umge-

bracht, nachdem er sagte: La ilaha illallah?“  

Ich sagte: O Gesandter Allahs, er (sagte es) nur aus 

Zufluchtssuche (nicht, weil er es ernst meinte). Er fragte 

wieder: „Hast du ihn umgebracht, nachdem er sagte: La 

ilaha illallah?“ Er wiederholte die Frage immer wieder, 

bis ich mir wünschte, ich hätte den Islam vor diesem 

Tag* noch nicht angenommen.“ Saad sagte: Und ich, bei 

Allah, werde keinen Muslim umbringen, bis Thul-Butain 

(Usama) es getan hat. Ein Mann fragte: Hat denn Allah 

nicht gesagt: „Und kämpft gegen sie, bis es keine Ver-
folgung mehr gibt und (bis) die Religion gänzlich Allahs 

ist.“  
Saad sagte: Wir haben gekämpft, damit es keine Verfol-

gung mehr gibt. Du und deine Gefährten aber wollt 

kämpfen, damit es Verfolgung gibt.  
Muslim 96, Buchari, 4269, 6872, Abu Daud 2643 

* denn, an dem Tag, an dem ein Mensch den Islam annimmt, werden ihm 

all seine vorangegangenen Sünden vergeben. 
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لِ الندبِيِّ    -42 نَا السِّ "   -عليه وسلِ   صلى الله تعالى   -باب قوَأ لَاحَ  مَنأ حَمَل علَيَأ

 فلَيَأسَ مِندا" 

 „Wer eine Waffe gegen uns richtet, der ist nicht von 

uns.“ 

ثنَاَ أَبوُ بكَأرِ بأنُ أبَِي شَيأبَةَ، وَعَبأدُ  -100 ، وَأَبوُ كُرَيأبٍ   حَدد عَريُِّ ادٍ الَشأ ِ بأنُ برَد اللّد

ثنَاَ أَبوُ دَةَ، عَنأ أبَِي مُوسَى، عَنِ أُسَامَةَ، عَنأ بُرَيأدٍ، عَنأ أبَِي  قاَلوُا حَدد الندبِيِّ    بُرأ

لَاحَ "صلى الله عليه وسلِ قاَلَ   نَا السِّ لَ علَيَأ  "فلَيَأسَ مِندا   مَنأ حَمَ

 2577، ابن ماجه 1459، ترمذي 7071، بخاري 100مسلِ 

100. Abu Hureira berichtete: Der Gesandte Allahs , 

sagte:  

„Wer gegen uns die Waffen richtet, gehört nicht zu uns, 

und wer uns betrügt, gehört nicht zu uns.“ 

Muslim 100, Buchari 7071, Tirmidhi 1459, Ibn Madscha 

2577 
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لِ الندبِيِّ    43 ناَ فلَيَأسَ   "   -صلى الله تعالى عليه وسلِ    -ـ باب قوَأ  "مِندا   مَنأ غشَ د

„Wer uns betrügt, gehört nicht zu uns.“ 

 

نِ الأقاَريُِّ .   -101 حمأ دُ الرد قُوبُ وَهُوَ ابأنُ عَبأ ثنَاَ يعَأ بَةُ بأنُ سَعِيدٍ : حَدد حدّثنا قتُيَأ

ثنَاَ ابأنُ أبَِي حَازِمٍ كِلاَهُِاَ عَنأ   دُ بأنُ حَيدانَ : حَدد وَصِ مُحمد ثنَاَ أَبوُ الَحأ ح وحَدد

لِ بأنِ أبَِي صَالحٍِ عَنأ أَ  لَ  بِيهِ، عَنأ أبَِي هُرَيأرَةَ أنَد رَسُولَ الّلِّ قاَلَ: „سُهيَأ مَنأ حَمَ

نَا فلَيَأسَ مِندا لَاحَ فلَيَأسَ مِندا، وَمَنأ غشَ د ناَ السِّ  “. علَيَأ

  2575 ، ابن ماجه101مسلِ 

 

101. Abu Hureira berichtete: Der Gesandte Allahs , 

sagte:  

„Wer gegen uns die Waffen richtet, gehört nicht zu uns, 

und wer uns betrügt, gehört nicht zu uns.“ 

Muslim 101, Ibn Madscha 2575 

 

اعِيلَ بأنِ   -102 َ  سُأ
يعا عَنأ ا رٍ . جََِ بَةُ وَ ابأنُ حُجأ ُّوبَ وَ قتُيَأ وحدّثني يََأيَى بأنُ أيَ

َاعِيلُ  سُأ
 
ثنَاَ ا ُّوبَ: حَدد فَرٍ . قاَلَ ابأنُ أيَ هِ، عَنأ   جَعأ نِي الأعَلَاءُ عَنأ أَبِيأ بَرَ . قاَلَ: أخَأ

خَلَ يدََهُ فِيْاَ، فنَاَلتَأ أصََابِعُهُ   ةِ طَعَامٍ، فآَدَأ َ أبَِي هُرَيأرَةَ أنَد رَسُولَ الّلِّ مَرد علََى صُبرأ

عَامِ بلَلًَا. فقَاَلَ: „  مَاءُ يَا مَا هذَا يَا صَاحِبَ الطد !  ؟“ قاَلَ: أصََابتَأهُ السد رَسُولَ الّلِّ

عَامِ كََأ يرََاهُ النداُ ، مَنأ غَشد فلَيَأسَ مِنّيِ قاَلَ: „ قَ الطد  . “أَفلََا جَعَلأتَهُ فوَأ

   1315، ترمذي 102مسلِ 
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102. Abu Hureira berichtete: 

Der Gesandte Allahs , lief an einem Getreidehaufen 

vorbei. Als er seine Hand hineinsteckte, wurden seine 

Finger nass. Er , fragte: „Was ist das, o Besitzer des 

Lebensmittels?“ Dieser antwortete: Der Himmel hat es 

getroffen (der Regen war es), o Gesandter Allahs. Er , 

sagte: „Wäre es nicht besser, du hättest obendrauf gelegt, 

damit die Leute es sehen! Wer betrügt, gehört nicht zu 

mir.” 

Muslim 102, Tirmidhi 1315 
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وَ    44 عاَءِ بِدَعأ بِ الأخُدُودِ وَشَقِّ الأجُيُوبِ وَالدُّ رِيِم ضََأ  الأجَاهِلِيدةِ  ـ باب تَحأ

Verbot der Schläge auf die Wangen, das herunterreißen 

der Kleidungsöffnungen und den Ruf der Dschahiliyya 

(Sitten der vorislamische Unwissenheit)  

 

ثنَاَ أَبوُ بكَأرِ بأنُ أبَِي حدّثنا يََأ  -103 نَا أَبوُ مُعَاوِيةََ. ح وَحَدد بَرَ يَى بأنُ يََأيَى: أخَأ

يعا عَنِ   ثنَاَ أبَِي. جََِ : حَدد ٍ ثنَاَ ابأنُ نمَُيرأ ثنَاَ أَبوُ مُعَاوِيةََ وَ وَكِيعٌ. ح وَحَدد شَيأبَةَ: حَدد

 ُ ةَ عَنأ مَسرأ دِ الّلِّ بأنِ مُرد َشِ عَنأ عَبأ دِ الّلِّ قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ الّلِّ  الَعَأ وقٍ عَنأ عَبأ

بَ الأخُدُودَ، أَوأ شَقد الأجُيُوبَ. أَوأ دَعاَ  صلى الله عليه وسلِ: „ ليَأسَ مِندا مَنأ ضَََ

وَ  الأجَاهِلِيدةِ  ٍ وَأَبوُ بكَأرٍ فقَاَلَ „ بِدَعأ ا ابأنُ نمَُيرأ وَشَقد  “. هذَا حَدِيثُ يََأيَى. وَأمَد

ِ ألَفٍِ. عاَ وَدَ   “ بِغَيرأ
 1584، ابن ماجه 1859، نسائي 3519، 1298، 1297، 1294، بخاري103 مسلِ

103. Ibn Mas‘ud berichtete vom Gesandten Allahs :  

„Wer sich auf die Wangen schlägt, seine Kleider herun-

terreißt und die Sitte* der Dschahiliya herbeiruft, gehört 

nicht zu uns” 

*Was oft in der Zeit der Unwissenheit vor dem Islam bei 

den Totentrauern passierte 

Muslim 103, Buchari 1294, 1297, 1298, Nasai 1859, Ibn Madscha 

1584 
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رِيِم الندمِيمةَِ   45  ـ باب بيََانِ غِلظَِ تَحأ

Verbot der üblen Nachrede (Namima) 

 

اءَ  مسلِ، وح  105 َ د بأن أسَُأ وخَ وَ عَبأدُ الّلِّ بأنُ مُحمد دّثني شَيأباَنُ بأنُ فرَُّ

دَبُ عَنأ أبَِي   ثنَاَ وَاصِلٌ الَحأ ثنَاَ مَهأدِيٌّ وَهُوَ ابأنُ مَيأمُونٍ، حَدد بَعِيُّ قاَلَ: حَدد الضُّ

دهُ بلَغََهُ أنَد رَجُلًا ينَُِِّ الأحَدِيثَ.  تُ رَسُولَ  وَائِلٍ عَنأ حُذَيأفَةَ أنَ فقَاَلَ حُذَيأفَةُ: سَُِعأ

امٌ الّلِّ يقَُولُ: „  خُلُ الأجَندةَ نمَد  “. لَ يدَأ

 

105. Huthaifa berichtete vom Gesandten Allahs :  

„Ins Paradies wird nicht eintreten, wer Namam ist (Na-

mima begeht, d.h. wer üble Nachrede verbreitet)!“  

 

قُ :  )...(  -105 سحأ
 
بأرَاهِيَم قاَلَ ا  

قُ بأنُ ا سحأ
 
عأدِيُّ وَ ا رٍ السد ثنا علَِيُّ بأنُ حُجأ حدد

بأرَاهِيَم عَنأ هَِدامِ بأنِ الأحَارثِِ قاَلَ: كَانَ رَجُلٌ    
نَا جَريِرٌ عَنأ مَنأصُورٍ عَنأ ا بَرَ أخَأ

جِ  لَى الَمِيِر. فكَُندا جُلوُسا فِي الأمَسأ
 
نأ ينَأقُلُ الأحَدِيثَ ا مُ: هذَا مِمد دِ. فقَاَلَ الأقوَأ

تُ   ناَ. فقَاَلَ حُذَيأفَةُ: سَُِعأ ليَأ
 
لَى الَمِيِر. قاَلَ فجََاءَ حَتىد جَلسََ ا

 
ينَأقُلُ الأحَدِيثَ ا

خُلُ الأجَندةَ قتَداتٌ رَسُولَ الّلِّ يقَُولُ: „   “. لَ يدَأ

 

   4871، ابو داود  2026، ترمذي 6056 ، بخاري105مسلِ 
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105 (…) Huthaifa  berichtete vom Gesandten Allahs :  

„Ins Paradies wird nicht eintreten, wer Qattat ist 

(Namima begeht, d.h. wer üble Nachrede verbreitet)!“ 

Muslim 105, Buchari 6056, Tirmidhi 2026, Abu Daud 

4871 

 
رِيِم  باب  -46 بَالِ  تَحأ س أ

 
زَارِ  ا

 
لأعَةِ  وَتنَأفِيقِ  بِالأعَطِيدةِ  نِّ وَالأمَ  الأ   وَبيََانِ  بِالأحَلِفِ  السِّ

ينَ  الثدلَاثةَِ  ِ مُهُ أ  لَ  الذد ُ  يكَُلِّ مَ  اللّد ليْ  ول يزكيْ  وله  عذاب   الأقِياَمَةِ  يوَأ ول ينظر اإ

 أ ليم 

Die drei, die Allah am Tage der Auferstehung nicht 

ansprechen, ansehen und nicht reinigen wird und ihre 

schmerzliche Strafe  

 

ارٍ قاَلوُا:  -106 دُ بأنُ الأمُثنَىد وَ ابأنُ بشَد حدّثنا أَبوُ بكَأرِ بأنُ أبَِي شَيأبةََ وَ مُحَمد

عةََ عَنأ   ركٍِ عَنأ أبَِي زُرأ بَةَ عَنأ علَِيِّ بأنِ مُدأ فَرٍ عَنأ شُعأ دُ بأنُ جَعأ ثنَاَ مُحمد حَدد

مَ الأقِيَامَةِ،  بأنِ الحُرِّ عَنأ أبَِي ذَرَ عَنِ الندبِيِّ قاَلَ: „  خَرَشَةَ  مُهُُ  الله يوَأ ثلََاثةٌَ لَ يكَُلِّ

، وَلهَُ أ عذََابٌ أَلِيٌم“  ، وَلَ يزَُكِّيِْ أ ِ أ ليَْأ  
قاَلَ فقََرَأهََا رَسُولُ الّلِّ ثلََاثَ وَلَ ينَأظُرُ ا

؟ قاَلَ:  مِرَارٍ. قاَلَ أَبوُ ذَرَ: خَابوُا  وا، مَنأ هُمأ يَا رَسُولَ الّلِّ بِلُ   وَخَسِرُ „الأمُس أ

زَارَهُ وَالأمَندانُ وَالأمُنفَِّقُ سِلأعَتَهُ بالحلف الرذب 
 
 “. ا

،  2563، 2562، نسائي 4088، 4087، ابو داود 1211، ترمذي  106مسلِ

بن ماجه 5348،  4471، 4470    2208، اإ
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106. Abu Dhar berichtet: Der Prophet , sagte: „(Es 

gibt) drei, mit denen Allah am Tage der Auferstehung 

nicht sprechen wird, sie nicht ansehen und ihre Recht-

fertigung nicht annehmen wird, und für sie wird es eine 

schmerzliche Strafe geben.“ Dreimal wiederholte der 

Gesandte Allahs , dies. Abu Dhar sagte dazu: 

Hoffnungslos und Verloren sind sie. Wer sind sie, o 

Gesandter Allahs?  

Er , antwortete: „Der Musbil (derjenige, der seine Klei-

der aus Hochmut lang trägt), der Mannan (derjenige, 

der über seine Sadaqa oder sonstige (materielle) Zuwen-

dungen erzählt und den Bedürftigen in Verlegenheit 

bringt) und derjenige, der seine Ware mit falschem 

Schwur verkauft.“ 
Muslim 106, Tirmidhi 1211, Abu Daud 4087, 4088, Nasai 2562, 

2563, 4470, 4471, 5348, Ibn Madscha 2208 

 

َشِ   وحدّثنا أَبوُ بكَأرِ بأنُ أبَِي  -107 ثنَاَ وَكِيعٌ وَ أَبوُ مُعَاوِيةََ عَنِ الَعَأ شَيأبَةَ : حَدد

عَنأ أبَِي حَازِمٍ عَنأ أبَِي هُرَيأرَةَ قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ الّلِّ صلى الله عليه وسلِ: 

مَ الأقِياَمَةِ وَلَ يزَُكِّيِْ أ „ مُهُُ  الله يوَأ (  )قاَلَ أَبوُ مُعَاوِيةََ:  ثلََاثةٌَ لَ يكَُلِّ ِ أ ليَْأ  
وَلَ ينَأظُرُ ا

تَكأبِرٌ  ابٌ. وَعاَئلٌِ مُس أ يأخٌ زَانٍ وَمَلٌِِ كَذد  “. وَلهَُ أ عذََابٌ أَلِيٌم: ش َ

 

107. Abu Hureira berichtete: Der Gesandte Allahs , 

sagte: „(Es gibt) drei, mit denen Allah am Tage der 



251 

Auferstehung nicht sprechen und ihre Rechtfertigung 

nicht annehmen wird (Abu Mu‘awiya überliefert: …und 

sie nicht ansehen wird), und für sie wird es eine 

schmerzliche Strafe geben: Ein alter Mann, der 

Ehebruch begeht, ein König (Staatsoberhaupt), der ein 

Lügner ist und ein hochmütiger Bedürftiger." 

 
ثنَاَ أَبوُ مُعَاوِيةََ عَنِ   -108 وحدّثنا أَبوُ بكَأرِ بأنُ أبَِي شَيأبةََ وَ أَبوُ كُرَيأبٍ . قاَلَ: حَدد

َشِ عَنأ أبَِي صَالحٍِ عَنأ أبَِي هُرَيأرَةَ ـ وَهذَا حَدِيثُ أبَِي بكَأرٍ ـ. قاَلَ: قاَلَ   الَعَأ

مَ الأقِياَمَةِ وَلَ ينَأظُرُ  ثلََاثٌ لَ يُ رَسُولُ الّلِّ صلى الله عليه وسلِ: „  مُهُُ  الّلُّ يوَأ كَلِّ

نَعُهُ مِنِ ابأنِ   لِ مَاءٍ بِالفَلَاةِ يمَأ ِ أ وَلَ يزَُكِّيِْ أ وَلهَُ أ عذََابٌ أَلِيٌم: رَجُلٌ علََى فضَأ ليَْأ  
ا

ِ فحََلفََ لََُ بِالله  دَ الأعَصأ بِيلِ. وَرَجُلٌ بَايعََ رَجُلًا بسِِلأعَةٍ بعَأ لَخَذَهَا بكَِذَا  السد

نأ  
 
أيَا، فاَ ن لد لِدُ

 
مَاما لَ يبَُايِعُهُ ا

 
. وَرَجُلٌ بَايعََ ا ِ ذلِكَ قَهُ، وَهُوَ علََى غيَرأ وَكَذَا فصََدد

اَ لَ أ يفَِ  طِهِ مِهأ نأ لَ أ يعُأ
 
اَ وَفَى، وَا طَاهُ مِهأ  “. أَعأ

   2870، 2207، ابن ماجه 108مسلِ 

 

108. Abu Hureira berichtete: Der Gesandte Allahs , 

sagte: „(Es gibt) drei, mit denen Allah am Tage der 

Auferstehung nicht sprechen wird, sie nicht ansehen 

und ihre Rechtfertigung nicht annehmen wird (und sie 

nicht von Sünden reinigen wird) und für sie wird es eine 

schmerzliche Strafe geben:  
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1. Ein Mann, der sich in der Wüste befindet und 

reichlich Wasser hat, es aber dem Reisenden (zum 

Durststillen) verweigert.  

2. Ein Mann, der einem anderen nach dem Asr-Gebet 

eine Ware verkauft, bei Allah schwört, er habe sie für 

einen bestimmten Betrag erworben während dieser (Be-

trag) nicht stimmt.  

3. Ein Mann, der einem Imam (Politiker o.Ä.) den 

Treueid leistet, dies jedoch nur für Interessen der Dunya 

(des Diesseits). Wenn er (Imam) ihm davon gibt, bleibt 

er ihm treu und wenn er ihm nichts davon gibt, wird er 

untreu.“ 

Muslim 108, Ibn Madscha 2207, 2870 
 

رٍو، عَنأ أبَِي  -108 ثنَاَ سُفأياَنُ، عَنأ عََأ رٌو النداقِدُ، حَدد ثنَِي عََأ صَالحٍِ،  )...( وَحَدد

فوُعاً  -عَنأ أبَِي هُرَيأرَةَ،  ِ أ   ثلََاثةٌَ  "قاَلَ  -قاَلَ أُرَاهُ مَرأ ليَْأ  
ُ وَلَ ينَأظُرُ ا مُهُُ  اللّد لَ يكَُلِّ

لٍِِ رَجُلٌ  وَلهَُ أ عذََابٌ أَلِيمٌ  ِ علََى مَالِ مُسأ دَ صَلَاةِ الأعَصأ  حَلفََ علََى يمَِيٍْ بعَأ

َشِ   . "   فاَقأتطََعَهُ  وُ حَدِيثِ الَعَأ  وَبَاقِي حَدِيثِهِ نَحأ

 7446، 2369بخاري 

108. (…) Abu Hureira berichtete: Der Gesandte Al-

lahs , sagte: „(Es gibt) drei, mit denen Allah am Tage 

der Auferstehung nicht sprechen und sie nicht ansehen 

wird, und für sie wird es eine schmerzliche Strafe geben: 

Ein Mann, der nach dem Asr-Gebet einen Eid auf den 
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Besitz eines Muslim leistet und ihm dann (diesen zu 

Unrecht) wegnimmt.“ 

Buchari 2369, 7446 

 

سَهُ ـ    47 ند مَنأ قتََلَ نفَأ
 
أسَانِ نفَأسَهُ وَا ن

 
رِيِم قتَألِ ال بَ بِهِ   باب غِلظَِ تَحأ ءٍ عذُِّ بشَِىأ

لد 
 
خُلُ الأجَندةَ ا دهُ لَ يدَأ لِمَة  فِي الندارِ وَأَن  نفَأسٌ مُسأ

Das Verbot von Selbstmord; wer sich mit einem Gegen-

stand umbringt, wird mit diesem im Feuer gepeinigt. 

Und das Paradies wird nur eine Seele betreten, die sich 

Allahs ergeben hat 

 

ثنَاَ وَكِيعٌ عَنِ   -109 ثنا أَبوُ بكَأرِ بأنُ أبَِي شَيأبَةَ وَ أَبوُ سَعِيدٍ الَشَجُّ قاَلَ: حَدد حدد

َشِ عَنأ أبَِي صَالحٍِ عَنأ أبَِي هُرَيأرَةَ قَ  الَ: قاَلَ رَسُولُ الّلِّ صلى الله عليه  الَعَأ

َ  وسلِ:   نِد نِهِ فِي نَارِ جَهَ آُ بَِاَ فِي بطَأ دِيدَةٍ فحََدِيدَتهُُ فِي يدَِهِ يتََوَجد „مَنأ قتََلَ نفَأسَهُ بِحَ

اهُ فِي نَارِ جَهَنِدَ  سَهُ فهَوَُ يتََحَسد ا فقََتَلَ نفَأ  خَالِدا  خَالِدا فِيْاَ أَبدَا. وَمَنأ شَرِبَ سَُّ

  َ نِد دد  فِي نَارِ جَهَ سَهُ فهَوَُ يتََرَ ا فِيْاَ أَبدَا. وَمَنأ ترََدد  مِنأ جَبَلٍ فقََتَلَ نفَأ مُخَلدد

ا فِيْاَ أَبدَا“   خَالِدا مُخَلدد

 1964، نسائي 3460، ابن ماجه  2044 ترمذي 5778،بخاري 109مسلِ 
 

109. Abu Hureira berichtete: Der Gesandte Allahs , 

sagte: „Wer sich mit einem Stück Eisen (oder einem 

Dolch, Messer, Schwert, etc.) umbringt, der wird sein 

Stück Eisen im Höllenfeuer in der Hand tragen und es 

sich in seinen Bauch stecken, für alle Ewigkeit. Und wer 
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sich (absichtlich) vergiftet, der wird sein Gift im 

Höllenfeuer in seiner Hand tragen und es trinken, für 

alle Ewigkeit. Und wer sich von einem Berg stürzt, der 

stürzt ins Höllenfeuer, für alle Ewigkeit.“ 

Muslim 109, Buchari 5778, Tirmidhi 2044, Ibn Madscha 

3460, Nasai 1964 
 

قِيُّ   -110 مَشأ ثنَاَ مُعَاوِيةَُ بأنُ سَلادمِ بأنِ أبَِي سَلادمٍ الّدِ حدّثنا يََأيَى بأنُ يََأيَى : حَدد

دهُ بَايعََ   هُ أنَ بَرَ حداكِ، أخَأ هُ أنَد ثَابِتَ بأنَ الضد بَرَ عَنأ يََأيَى بأن أبَِي كثَِير أنَد أبََا قِلَابةََ أخَأ

ٍ  جَرَةِ. وَأنَد رَسُولَ الّلِّ قاَلَ: رَسُولَ الّلِّ تَحأتَ الشد  „مَنأ حَلفََ علََى يمَِيٍْ بِمِةد

مَ الأقِياَمَةِ.   بَ بِهِ يوَأ ءٍ عذُِّ سَهُ بشَِيأ لَامِ كَاذِبا فهَوَُ كََمَ قاَلَ. وَمَنأ قتََلَ نفَأ سأ
 
ِ ال غيَرأ

لِكُهُ“.  رٌ فِي مَا لَ يمَأ  وَليَأسَ علََى رَجُلٍ نذَأ
، 3257، ابو داود 1543، ترمذي 6652، 6105، 6047، 1363ي ، بخار 110 مسلِ

  2098، ابن ماجه 3822، نسائي 3780، 3779

110. Abu Ziad Thabit Bin Ad-Dhahak Al-Ansari, sagte, 

dass er dem Gesandten Allahs unter dem Baum den 

Treueeid geschworen hatte (als er an der Ar-Ridwan-

Huldigung unter einem Baum teilnahm) und berichtete: 

Der Gesandte Allahs , sagte:  

„Wer bei einem anderen Volk (bzw. Glauben) als dem 

(Volk des) Islams einen falschen Eid schwört, er gleicht 

dem, was er gesagt hat (nämlich ein Lügner). Wer sich 

mit einem Gegenstand umbringt, wird mit dem (glei-
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chen Gegenstand) am Tage der Auferstehung bestraft. 

(Und) Ein Mensch darf nichts opfern, was ihm nicht 

gehört.“73  

Muslim 110, Buchari 1363, 6047, 6105, 6652, Tirmidi 1543, Abu 

Daud 3257, Nasai 3779, 3780, 3822, Ibn Madscha 2098 
 

ثنَاَ  -111 دُ بأنُ رَافِعٍ  و حَدد دُ بأنُ حُمَيأدٍ  مُحَمد يعًا وَعَبأ اقِ  عَنأ  جََِ زد دِ الرد ابأنُ  قاَلَ  عَبأ

ثنَاَ رَافِعٍ  اقِ  عَبأدُ  حَدد زد نَا  الرد بَرَ مَرٌ أخَأ ريِِّ  عَنأ  مَعأ أَبِي  عَنأ  الأمُسَيدبِ  ابأنِ  عَنأ  الزُّهأ

ِ قاَلَ  يأرَةَ هُرَ  نَا مَعَ رَسُولِ اللّد هِ شَهِدأ ُ علَيَأ ناً وَسَلِدَ  صَلىد اللّد نأ  لِرَجُلٍ  فقَاَلَ  حُنيَأ مِمد

لَامِ  سأ
 
عَى بِالأ نَا الأقِتاَلَ قاَتلََ يدُأ ا حَضَرأ لِ الندارِ فلَمَد جُلُ هَذَا مِنأ أهَأ قِتاَلً  الرد

ِ شَدِيدًا فآَصََابتَأ  جُلُ  هُ جِرَاحَةٌ فقَِيلَ يَا رَسُولَ اللّد دهُ مِنأ  الرد ن
 
ي قلُأتَ لََُ أ نفِاً ا ِ الذد

دهُ  ن
 
لِ الندارِ فاَ مَ قِتاَلً شَدِيدًا وَقَدأ مَاتَ فقَاَلَ الندبِيُّ  أهَأ هِ   صَلىد  قاَتلََ الأيوَأ ُ علَيَأ اللّد

 " : َ لَى الندارِ." وَسَلِد
 
لِمِيَْ أنَأ فرََدَ بَ  ا ضُ الأمُسأ تََبَ  عأ ذأ  يرَأ

 
نَمَا هُمأ علََى ذَلِكَ ا فبَيَأ

 

73 Bucharis Version (6047): Thabit Bin Ad-Dhahak Al-Ansari der 

zu den Baum-Leuten gehörte (Er hatte an Ar-Ridwan-Huldigung 

teilgenommen) berichtete: Der Gesandte Allahs, Allah segne ihn und 

gebe ihm Heil, sagte: „Wer bei einem anderen Volk (bzw. Glauben) 

als dem (Volk des) Islam einen falschen Eid schwört, ist gleich dem, 

was er gesagt hat (nämlich ein Lügner). Der Sohn Adams (ein 

Mensch) darf nicht etwas opfern, was ihm nicht gehört. Wer sich mit 

einem Gegenstand umbringt, wird mit dem (gleichen Gegenstand) 

am Tage der Auferstehung bestraft. Wer einen Gläubigen verflucht, 

ist es so wie seine Ermordung. Wer einen Gläubigen der Unglaube 

verleumdet, ist es so wie seine Ermordung.“ 
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دهُ لَ أ يمَُتأ  ن  
بِرأ  قِيلَ ا لِ لَ أ يصَأ ا كَانَ مِنأ اللديأ علََى   وَلكَِند بِهِ جِرَاحًا شَدِيدًا فلَمَد

بِرَ الندبِيُّ  ُ  الأجِرَاحِ فقَتََلَ نفَأسَهُ فآَخُأ َ علَيَأ  صَلىد اللّد ُ أَكأبَرُ  بِذَلِكَ فقَاَلَ: "  هِ وَسَلِد اللّد

هَدُ أَنّيِ عَبأدُ  ِ وَرَسُولَُُ  أَشأ دهُ فنَاَدَ  فِي النداِ : بِلَالً  ." ثُد أمََرَ اللّد خُلُ   أَن لَ يدَأ

لِمَةٌ  لد نفَأسٌ مُسأ
 
ِّدُ هَذَا   الأجَندةَ ا َ يؤَُي جُلِ  وَأَند اللّد ينَ بِالرد  الأفَاجِرِ.   الّدِ

 4203، بخاري 111مسلِ 
 

111. Abu Hureira berichtete: Mit dem Gesandten 

Allahs , beteiligten wir uns am (Kampf von) Hunayn. 

Er sprach über einen Mann, der seine Zugehörigkeit 

zum Islam nur vorgibt: „Dieser ist von den Bewohnern 

des Feuers!“ Während der Schlacht hatte der Mann 

einen sehr harten Kampf und wurde verwundet. Man 

sagte dann: O Gesandter Allahs, der Mann, von dem du 

sagtest: „Dieser ist von den Bewohnern des Feuers.“, er 

hatte heute einen sehr harten Kampf und ist ums Leben 

gekommen. Der Prophet , sagte: „Ins Feuer!“ Beinahe 

wurden einige Muslime verzweifelt, während es Stimmen 

gab, die meinten, der Mann sei nicht tot, sondern schwer 

verwundet. Als es Nacht wurde, ertrug er die Schmerzen 

seiner Wunde nicht mehr und brachte sich um. Als dies 

dem Propheten , erzählt wurde, sagte er: „Allahu Ak-
bar - Allah ist der Größte. Ich bezeuge, dass ich der 

Diener Allahs und Sein Gesandter bin.“ Dann ließ er die 

Leute rufen und sagte: „Niemand wird ins Paradies 
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eintreten außer eine muslimische Seele, und Allah wird 

dieser Religion (sogar) durch einen frevelnden Mann 

zum Sieg verhelfen!“ 

Muslim 111, Buchari 4203 
 

قُوبُ،  -112 ثنَاَ يعَأ بَةُ بأنُ سَعِيدٍ، حَدد ثنَاَ قتُيَأ َنِ الأقاَريُِّ  وَهُوَ ابأنُ عَبأدِ  -حَدد حمأ الرد

، أنَد رَسُولَ   عَنأ أبَِي حَازِمٍ، عَنأ سَهألِ  -حٌََّ مِنَ الأعَرَبِ  - اعِدِيِّ دٍ السد بأنِ سَعأ

ِ صلى الله عليه وسلِ الأتقَىَ ِ  اللّد ِ   كُونَ فاَقأتتَلَوُا.هُوَ وَالأمُشرأ ا مَالَ رَسُولُ اللّد فلَمَد

َابِ  صلى الله  كَرِهِمأ وَفِي أصَحأ لَى عَسأ
 
كَرِهِ وَمَالَ ال خَرُونَ ا لَى عَسأ

 
 عليه وسلِ ا

لد 
 
ةً ا ِ صلى الله عليه وسلِ رَجُلٌ لَ يدََعُ لهَُ أ شَاذد بََُِا  رَسُولِ اللّد دبَعَهاَ يضَرأ ات

فِهِ  يأ مَ  بِس َ زَأَ مِندا الأيوَأ زَأَ فلَُانٌ   فقَاَلوُا مَا أَجأ ِ صلى الله   .أحََدٌ كََمَ أَجأ فقَاَلَ رَسُولُ اللّد

لِ الندارِ  "عليه وسلِ  دهُ مِنأ أَهأ ن
 
مِ أنَاَ  . "  أَمَا ا   .صَاحِبُهُ أَبدًَا  فقَاَلَ رَجُلٌ مِنَ الأقوَأ

َعَ مَعَهُ  قفََ وَقفََ مَعَهُ قاَلَ فخََرَجَ مَعَهُ كُلدمَا وَ  َعَ أسَرأ ذَا أَسرأ
 
فجَُرِحَ   -قاَلَ  -وَا

حًا شَدِيدًا جُلُ جُرأ َ  الرد ضِ وَذُبَابهَُ بيَْأ فِهِ بِالَرأ يأ لَ س َ تَ فوََضَعَ نصَأ جَلَ الأمَوأ تَعأ  فاَس أ

جُلُ  فِهِ فقَتََلَ نفَأسَهُ فخََرَجَ الرد يأ هِ ثُد تَحَامَلَ علََى س َ ييَأ ِ صلى الله   ثدَأ لَى رَسُولِ اللّد
 
ا

دَ  رَسُولُ  هَدُ أنَ ِ  عليه وسلِ فقَاَلَ أَشأ ي  . " وَمَا ذَاكَ " قاَلَ  .اللّد ِ جُلُ الذد قاَلَ الرد

تَ  ظََ  النداُ  ذَلِكَ فقَُلأتُ أنَاَ  ذَكَرأ لِ الندارِ فآَعَأ دهُ مِنأ أهَأ تُ فِي   أ نفِاً أنَ لكَُأ بِهِ فخََرَجأ

جَلَ طَلَ  تَعأ حًا شَدِيدًا فاَس أ ضِ   بِهِ حَتىد جُرحَِ جُرأ فِهِ بِالَرأ يأ لَ س َ تَ فوََضَعَ نصَأ الأمَوأ

هِ  ييَأ َ ثدَأ هِ فقَتََلَ نفَأسَهُ  وَذُبَابهَُ بيَْأ ِ صلى الله .ثُد تَحَامَلَ علَيَأ عليه   فقَاَلَ رَسُولُ اللّد

جُلَ ليََعأ  " وسلِ عِنأدَ ذَلِكَ   ند الرد
 
لِ الأجَندةِ ا لَ أَهأ دُو للِنداِ  وَهُوَ مِنأ   مَلُ عَََ فِيماَ يبَأ

جُلَ  ند الرد
 
لِ الندارِ وَا لِ  أَهأ دُو للِنداِ  وَهُوَ مِنأ أَهأ لِ الندارِ فِيماَ يبَأ لَ أَهأ مَلُ عَََ  ليََعأ

 " الأجَندةِ  

 6607، 6493، 4207واطرافه في   2898،  4202، بخاري  6683،  112مسلِ 
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112. Sahl Bin Saad As-Saidi berichtete: Der Gesandte 

Allahs , und die Götzendiener trafen aufeinander und 

trugen einen Kampf aus.  

Als der Gesandte Allahs , sich mit seinen Gefährten 

zurückzog und die anderen (Götzendiener) sich ebenso, 

gab es unter den Gefährten des Gesandten Allahs , 

einen Mann, der keinen Götzendiener ließ, ohne ihn zu 

verfolgen. Er stand seitlich von den Truppen etwas 

außerhalb, und verfolgte die Götzendiener und erschlug 

jeden mit seinem Schwert, den er erreichte.  

Da sagten sie (die Gefährten): Niemand von uns hat 

heute seine Angelegenheit so gut ausgeübt wie der 

Soundso.  

Der Gesandte Allahs  sagte: „Was diesen Mann angeht, 

so gehört er zu den Bewohnern des Feuers!“  

Da sagte einer der Männer von den Gefährten: Ich 

werde diesen Mann nicht mehr aus den Augen lassen. 

Deshalb verfolgte er ihn (überall hin), wenn er stehen 

blieb, blieb er auch stehen, beeilte er sich, tat er dies 

ebenso.  

Dann erzählte er: Der Mann erlitt eine schwere Ver-

letzung, so dass er sich den Tod wünschte. Er steckte 

den Handgriff seines Schwertes in die Erde, die Klinge 

zwischen seine Brust gerichtet und warf sich schließlich 
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auf sein Schwert und tötete sich. Der Mann ging zum 

Gesandten Allahs , und sagte: Ich bezeuge, dass du der 

Gesandte Allahs bist. Er (der Gesandte) fragte: „Was ist 

geschehen?“  

Er sagte: Der Mann, von dem du sagtest, er würde ein 

Bewohner des (Höllen)Feuers sein, haben die Menschen 

dies kaum geglaubt. Doch ich hatte euch gesagt, über-

lasst die Sache mir und ich verfolgte (und beobachtete) 

ihn, bis ich sah, dass er eine schwere Verletzung erlitt 

und sich den Tod wünschte.  

Er steckte den Handgriff seines Schwertes in die Erde, 

die Klinge zwischen seine Brust gerichtet und warf sich 

schließlich auf sein Schwert und tötete sich. 

Der Gesandte Allahs , sagte dazu: „Wahrlich, ein 

Mensch vollbringt Werke der Bewohner des Paradieses - 

so scheint es den Menschen - während er eigentlich ein 

Bewohner des Feuers ist.  

Und ein Mensch vollbringt Werke der Bewohner des 

Feuers - so scheint es den Menschen - während er ei-

gentlich ein Bewohner des Paradieses ist.“ 

Muslim 112, 6683, Buchari 4202, 2898 und teilweise in 4207, 

6493, 6607 
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ثنَِي  -113 دُ بأنُ رَافِعٍ حَدد ثنَاَمُحَمد يُِّ وَهُوَ  حَدد بيَرأ ِ  الزُّ بيَرأ ِ بأنِ الزُّ دِ اللّد دُ بأنُ عَبأ  مُحَمد

ثَ  تُ  شَيأباَنُ  ناَحَدد عأ ند يقَُولُ: الأحَسَنَ قاَلَ سَُِ
 
نأ كَانَ قبَألكَُأ خَرَجَتأ بِهِ  ا  رَجُلًا مِمد

حَةٌ   ا أ ذَتأهُ  قُرأ قَآْ   فلََِأ  فنَكَََهََا  كِناَنتَِهِ انأتَزعََ سَهأمًا مِنأ  فلَمَد مُ حَتىد مَاتَ قاَلَ رَبُّكُأ   يرَأ الدد

هِ الأجَندةَ ثُد قَدأ حَ  تُ علَيَأ مأ ثنَِي بََِذَا رد ِ لقََدأ حَدد ي وَاللّد
 
جِدِ فقَاَلَ ا لَى الأمَسأ

 
 مَدد يدََهُ ا

ِ   جُنأدَبٌ   الأحَدِيثِ  هِ   عَنأ رَسُولِ اللّد ُ علَيَأ َ   صَلىد اللّد جِدِ. وَسَلِد  فِي هَذَا الأمَسأ

 3463، بخاري 113مسلِ 

 

113. Al-Hassan berichtet von Dschundab Bin Abdullah: 

Der Gesandte Allahs , sagte:  

Ein Mann (von den Völkern) vor euch hatte einen Ab-

szess (Geschwür). Als er ihm Schmerzen bereitete, zog 

er aus seinem Köcher (Behälter für Pfeile) einen Pfeil 

und stach damit so hinein, dass das Blut nicht mehr 

aufhörte zu fließen, bis er starb. Daraufhin sagte euer 

Herr: Ich habe diesem das Paradies verwehrt.“  

Dann streckte er (der Überlieferer) seine Hand in Rich-

tung der Moschee aus und sagte: Ja, bei Allah, 

Dschundab hat mir diesen Hadith von dem Gesandten 

Allahs , in dieser Moschee überliefert. 

Muslim 113, Buchari 3463 
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الِ الأجَاهِلِيدةِ؟   53 َ  ـ باب هَلأ يؤَُاخَذُ بِآَعَأ

Ob man wegen der Sünden der Dschahiliyya zur Re-

chenschaft gezogen? 

 

ثنَاَ جَريِرٌ عَنأ مَنأصُورٍ عَنأ أبَِي وَائِلٍ عَنأ  حدّثنا عُثأمَانُ بأنُ أبَِي شَيأبَةَ: حَ  -120 دد

! أنَؤَُاخَذُ بِمَا عََِلأناَ فِي   : يَا رَسُولَ الّلِّ ، قاَلَ: قاَلَ أنَُاٌ  لِرَسُولِ الّلِّ دِ الّلِّ عَبأ

لَامِ فلََا يؤَُاخَذُ بَِاَ. الأجَاهِلِيدةِ؟ قاَلَ:  سأ
 
سَنَ مِنأكُأ فِي ال ا مَنأ أَحأ وَمَنأ أَسَاءَ  „أَمد

لَامِ“.  سأ
 
 أُخِذَ بِعَمَلِهِ فِي الأجَاهِلِيدةِ وَال

 بخاري  6921مسلِ،   120

 

120. Abdullah Bin Masu’d berichtete: Leute sagten 

zum Gesandten Allahs : O Gesandter Allahs, ob wir 

wegen unserer Taten der Dschahiliya (Zeit der vorisla-

mischen Unwissenheit) bestraft werden?  

Er antwortete: „Wer von euch im Islam gute Taten voll-

bringt, der wird sie nicht verantworten müssen (wird 

wegen seiner Sünden der Dschahiliya nicht zur Re-

chenschaft gezogen). Und wer Böses tut, der wird wegen 

den Sünden der Dschahiliya und denen, die er im Islam 

beging, bestraft werden.“ 

Muslim 120, Buchari 6921 
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ثنَاَ   -120 ثنَاَ أبَِي وَوَكِيعٌ . ح وَحَدد ٍ : حَدد دِ الّلِّ بأنِ نمَُيرأ دُ بأنُ عَبأ )...( حدّثنا مُحمد

َشِ عَنأ أبَِي وَائِلٍ   ثنَاَ وَكِيعٌ عَنِ الَعَأ أَبوُ بكَأرِ بأنُ أبَِي شَيأبةََ . ـ وَاللدفأظُ لََُ ـ. حَدد

سُولَ الّلِّ أنَؤَُاخَذُ بِمَا عََِلأناَ فِي الأجَاهِلِيدةِ؟ قاَلَ:  عَنأ عَبأدِ الله قاَلَ: قلُأناَ: يَا رَ 

لَ فِي الأجَاهِلِيدةِ. وَمَنأ أَسَاءَ فِي   لَامِ لَ أ يؤَُاخَذأ بِمَا عََِ سأ
 
سَنَ فِي ال „مَنأ أَحأ

لِ وَال خِرِ“  لَامِ أُخِذَ بِالَود سأ
 
 ال

 4242، ابن ماجه 6921بخاري  ،120مسلِ 

 

120. (…) Abdullah berichtete: Wir fragten den Gesandten 

Allahs : O Gesandter Allahs, werden wir wegen unserer 

Taten der Dschahiliya (Zeit der vorislamischen Unwissen-

heit) bestraft werden?  

Er antwortete: „Wer im Islam gute Taten vollbringt, der 

wird sich für seine Taten der Dschahiliya nicht verant-

worten müssen.  

Und wer im Islam (nachdem er den Islam angenommen 

hat) Böses tut, so wird er für die Ersteren und Letzteren 

zur Rechenschaft gezogen (der wird wegen den Sünden 

der Dschahiliya und denen, die er im Islam beging, be-

straft werden).“ 

Muslim 120; Buchari 6921; Ibn Madscha 4242 
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رَةُ وَالأحَجُّ  - 56 لَهُ وَكَذَا الأهجِأ لَامِ يَُّأدِمُ مَا قبَأ سأ
 
نِ ال  باب كَوأ

Der Islam tilgt die vorherigen Sünden sowie die 

Hidschra und Hadsch 

 

دُ بأنُ الأمُثنَىد  -121 قُ بأنُ  حدّثنا مُحَمد سحأ
 
قاَشَُِّ وَ ا نٍ الرد  الأعَنَْيُِّ وَ أَبوُ مَعأ

نِي أبََا   اكُ يعَأ حد ثنَاَ الضد . حَدد مَنأصُورٍ. كُلُهُّ أ عَنأ أبَِي عاَصٍِِ. وَاللدفأظُ لِبأنه الأمُثنَىد

ثنَِي يزَيِدُ بأنُ أَ  يأحٍ، قاَلَ: حَدد نَا حَيأوَةُ بأنُ شُرأ بَرَ بِي حَبِيب عَنِ ابأنِ  عاَصٍِِ قاَلَ: أخَأ

تِ ـ. فبََكَى   ياَقَةِ الأمَوأ رَو بأنَ الأعَاصِ ـ وهُوَ فِي س ِ نَا عََأ اسَةَ الأمَهأريِِّ قاَلَ: حَضَرأ شَُِ

كَ رَسُولُ   َ لَى الأجِدَارِ. فجََعَلَ ابأنُهُ يقَُولُ: يَا أَبتَاَهُ! أمََا بشَرد
 
َهُ ا لَ وَجهأ طَوِيلًا وَحَود

ند أَفأضَلَ مَا  الّلِّ بِكذََا؟ أَ 
 
هِ فقَاَلَ: ا ِ كَ رَسُولُ الّلِّ بِكَذَا؟ قاَلَ فآََقأبلََ بِوَجهأ َ مَا بشَرد

نّيِ قدَأ كُنأتُ علََى  
 
. ا دا رَسُولُ الّلِّ لد الله وَأنَد مُحَمد

 
لََ ا
 
هُ شَهاَدَةُ أنَأ لَ ا نعُِدُّ

باَقٍ ثلََاثٍ. لقََدأ رَأيَأتنُِي وَمَا أحََدٌ أَشَ  لَيد  أَطأ  
. وَلَ أَحَبد ا دد بغُأضا لِرَسُولِ الّلِّ مِنّيِ

لِ   َ الأحَالِ لكَُنأتُ مِنأ أهَأ كنَأتُ مِنأهُ فقَتَلَأتُهُ. فلَوَأ مُتُّ علََى تلِِأ تَمأ أنَأ أكَُونَ قَدِ اس أ

لَامَ فِي قلَأبِي أَتيَأتُ الندبِيد فقَُلأتُ: ابأسُ  سأ
 
ا جَعَلَ الله ال ،أ يمَِينََ   الندارِ. فلَمَد

تُ يدَِي. قاَلَ:  َ . فبَسََ،َ يمَِينَهُ. قاَلَ فقَبََضأ رُو؟“ فلَُبَايِعأ قاَلَ  „مَا لَكَ يَا عََأ

تَرَِ . قاَلَ  تُ أنَأ أَشأ تَرُِ  بِمَاذَاقلُأتُ: أَرَدأ „أَمَا    ؟“ قلُأتُ: أنَأ يغُأفَرَ لِي. قاَلَ: : „تشَأ

لَامَ يَُّأدِمُ مَا  سأ
 
تَ أَند ال لهَاَ؟ وَأَند  علَِمأ رَةَ تَهأدِمُ مَا كَانَ قبَأ ؟ وَأَند الأهجِأ لَهُ كَانَ قبَأ

“؟  لَهُ لَيد مِنأ رَسُولِ الّلِّ وَلَ أجََلد فِي    الأحَجد يَُّأدِمُ مَا كَانَ قبَأ  
وَمَا كَانَ أحََدٌ أَحَبد ا

جأ 
 
نَيد مِنأهُ ا نِي مِنأهُ. وَمَا كُنأتُ أُطِيقُ أنَأ أمَلَ عَيأ ئلِأتُ أنَأ عَيأ . وَلوَأ س ُ لالً لََُ

َ الأحَالِ   نَيد مِنأهُ. وَلوَأ مُتُّ علََى تِلِأ لُ عَيأ أصَِفَهُ مَا أَطَقأتُ، لَنّيِ لَ أ أكَُنأ أمَأ

ذَا  
 
ريِ مَا حَالِي فِيْاَ، فاَ لِ الأجَندةِ. ثُد وَليِناَ أ ش ياء مَا أدَأ تُ أنَأ أكَُونَ مِنأ أهَأ لرََجَوأ

ناّ. أنََا مُتُّ  َابَ ش َ نُّوا علََيد الترُّ ذَا دَفنَأتُمُونِي فشَ ُ  
حَبأنِي نَائَِِةٌ وَلَ نَارٌ فاَ ، فلََا تصَأ

تَآنْسَِ بِكُأ،   مُهاَ حَتىد أَس أ رَ مَا تنُأحَرُ جَزُورٌ وَيقُأسَُ  لحَأ يِ قَدأ لَ قَبرأ ثُد أَقِيموُا حَوأ

 .  وَأنَأظُرَ مَاذَا أُرَاجِعُ بِهِ رُسُلَ رَبّيِ
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121. Ibn Schamasa Al-Muhri berichtete: Wir waren bei 

Amr Bin Al-As, als er im Sterbebett lag während er 

lange weinte und sein Gesicht zur Wand drehte. Sein 

Sohn (Abdullah) sagte zu ihm: O Vater, hat der Ge-

sandte Allahs dir nicht dies und jenes verheißen? …  

Amr sagte: Als Allah den Islam in mein Herz legte, kam 

ich zum Propheten , und sagte: Strecke deine Hand 

aus, damit ich dir den Treueeid leiste! Als er , seine 

Hand ausstreckte, zog ich meine Hand zurück.  

Der Gesandte Allahs , fragte: „Was ist mit dir Amr?“ 

Ich sagte: Ich hätte eine Bedingung. Er  sagte: „Bed-

ingung? Welche Bedingung?“  

- Dass mir verziehen wird. 

Er , sagte: „Wusstest du denn nicht, dass der Islam 

tilgt, was vorher war? Und dass die Auswanderung eben-

falls tilgt, was vorher war? Und dass die Pilgerfahrt tilgt, 

was vorher war?“ 

Niemand war mir lieber als der Gesandte Allahs , und 

niemand war mir würdiger als er, und aus Ehrfurcht 

konnte ich meine Augen zum Antlitz des Propheten 

kaum heben. Wenn man mich bitten würde, ihn zu 

beschreiben, könnte ich dies nicht tun, weil ich ihn (aus 

Ehrfurcht) mit meinen Augen nicht genug ansehen 

konnte (…). 
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بأرَاهِيَم،   -122
 
بأرَاهِيُم بأنُ دِيأناَرٍ وَاللأفأظُ ل  

دُ بأنُ حَاتِمِ بأنِ مَيأمُونٍ وَ ا حدّثني مُحمد

دٍ  اجٌ وهُوَ ابأنُ مُحمد ثنَاَ حَجد لٍِِ  قاَلَ: حَدد لَى بأنُ مُسأ نِي يعَأ بَرَ  عَنِ ابأنِ جُرَيأجٍ قاَلَ: أخَأ

كِ قتَلَوُا  أ لِ الشّرِ ثُ عَنِ ابأنِ عَبداٍ ، أنَد نَاسا مِنأ أهَأ ٍ يََُدِّ عَ سَعِيدَ بأنَ جُبَيرأ دهُ سَُِ أنَ

 ِ ند الذد
 
دا، فقَاَلوُا: ا ا مُحَمد وا، ثُد أَتوَأ ا فآَكَأثَرُ وا. وَزَنوَأ عُو لحََسَنٌ.  فآَكَأثَرُ ي تقَُولُ وَتدَأ

لَ: }  نَا أنَد لمَِا عََِلأناَ كفَدارَةً فنَََْ بِرُ هاً ءَاخَرَ وَل  وَلوَأ تُّأ  ـ َ ل
 
ِ ا للّد
 
عُونَ مَعَ أ ينَ ل يدَأ ِ لذد

 
وَأ

لِكَ  نوُنَُۚ وَمَن يفَأعَلأ ذََٰ لأحَقِّ وَل يزَأ
 
ل بِآ
 
ُ ا للّد
 
مَ أ دتِى حَرد ل

 
لندفأسَ أ

 
تلُوُنَ أ  يلَأقَ أَثَامًا{  يقَأ

نطَُوا مِن  68)الفرقان أ ية:  ٰۤ أَنفُسِهِ أ ل تقَأ فوُا علََى  َ ينَ أَسرأ ِ لذد
 
عِبَادَِ  أ  ـ َ ( وَنزََلَ: }ي

 } ُِۚ للّد
 
ةِ أ َ  (.53)الزمر أ ية:  ردحمأ

   4015، نسائي 4274، ابو داود 4810 ، بخاري122 مسلِ

 

122. (Abdullah) Ibn Abbas رضي الله عنهما   berichtete: Einige 

von den Götzendienern begingen maßlos Mord und 

Unzucht. Dann kamen sie zu Muhammad , und sag-

ten: Was du sagst und wozu du aufrufst, ist schön. 

Wenn du uns doch nur sagen könntest, ob es dafür, was 

wir getan haben, eine Vergebung gibt?  

Es wurde darauf offenbart: „Und diejenigen, die neben 

Allah keinen anderen Gott anrufen und nicht die Seele 
töten, die Allah (ihr zu töten) verboten hat, außer aus 

einem rechtmäßigen Grund, und die keine Unzucht 
begehen - Wer das aber tut, hat die Folge der Sünde zu 

erleiden.“ (Furqan: 68)  
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Auch wurde offenbart: „O Meine Diener, die ihr gegen 
euch selbst maßlos gewesen seid, verliert nicht die 

Hoffnung auf Allahs Barmherzigkeit.“ Al-Zumar 53 

Muslim 122; Buchari 4810; Abu Daud 4274; Nasai 4015 
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دَهُ ـ باب بيََانِ حُ   55 لََِ بعَأ ذَا أَسأ
 
لِ الأرَفِرِ ا ِ عَََ  كأ

Die (gute) Tat des Ungläubigen, der nach ihr den Islam 

annimmt 

 

نِي يوُنسُُ عَنِ ابن   -123 بَرَ بٍ. قاَلَ: أخَأ نَا ابأنُ وَهأ بَرَ مَةَُ بأنُ يََأيَى. أخَأ حدّثني حَرأ

وَةُ بأنُ الزُّ  نِي عُرأ بَرَ دهُ قاَلَ لِرَسُولِ  شِهاَبٍ قاَلَ: أخَأ هُ أنَ بَرَ ِ أنَد حَكِيَم بأنَ حِزامٍ، أخَأ بيَرأ

ءٍ؟ فقَاَلَ   : أَرَأيَأتَ أمُُورا كُنأتُ أَتَحَندثُ بَِاَ فِي الأجَاهِلِيدةِ، هَلأ لِي فِيْاَ مِنأ شََأ الّلِّ

لفَأتَ مِنأ لََُ رَسُولُ الّلِّ صلى الله عليه وسلِ: „  تَ علََى مَا أَسأ لمَأ ٍ  أَسأ “. خَيرأ

 وَالتدحَنُّثُ التدعَبُّدُ. 

   5992، 2538،  2220،  1436، بخاري 123 مسلِ

 

123. … Urwa Bin Az-Zubair berichtet von Hakim Bin 

Hizam, der zum Gesandten Allahs , sagte: Kannst du 

mir sagen, ob ich von den Dingen an Gottesdiensten, 

die ich in der Zeit der Dschahiliya praktiziert habe, et-

was haben werde (von Allah dafür die Belohnung erhal-

ten werde)? Der Gesandte Allahs , sagte: „Du hast den 

Islam mit den vorangegangenen Guten (Taten, die du 

früher verrichtet hast) angenommen.“ 

Muslim 123; Buchari 1436, 2220, 2538, 5992 

 

ثنَاَ.   -123 دٍ قاَلَ الأحُلأوَانِيُّ : حَدد دُ بأنُ حُمَيأ )...( وحدّثنا حَسَنٌ الأحُلأوَانِيُّ وَ عَبأ

ثنَاَ أبَِي، عَنأ صَالحٍِ  دٍ حَدد بأرَاهِيَم بأنِ سَعأ  
قُوبُ وَهُوَ ابأنُ ا ثنَِي يعَأ دٌ : حَدد وَقاَلَ عَبأ
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وَةُ بأ  نِي عُرأ بَرَ دهُ  عَنأ ابأنِ شِهاَبٍ قاَلَ: أخَأ هُ، أنَ بَرَ ِ أنَد حَكِيَم بأنَ حِزَامٍ أخَأ بيَرأ نُ الزُّ

قاَلَ لِرَسُولِ الّلِّ : أيَأ رَسُولَ الّلِّ أَرَأيَأتَ أمُُورا كُنأتُ أَتَحَندثُ بَِاَ فِي الأجَاهِلِيدةِ. 

رٌ؟ فقَاَلَ رَسُولُ ا لّلِّ صلى الله عليه  مِنأ صَدَقَةٍ أوَأ عَتاَقَةٍ أَوأ صِةَِ رَحٍِ . أَفِيْاَ أَجأ

.وسلِ: „  ٍ لفَأتَ مِنأ خَيرأ تَ علََى مَا أَسأ لمَأ  “ أَسأ

   5992، 2538،  2220،  1436، بخاري 123 مسلِ

 

123. (…) Urwa Bin Az-Zubair berichtete von Hakim Bin 

Hizam, dass dieser zum Gesandten Allahs , sagte: O 

Gesandter Allahs, kannst du mir sagen, ob ich für die 

guten Taten meiner Dschahiliyyazeit von den Dingen, 

wie Gottesdiensten, Almosen geben, Sklaven befreien 

und Verwandten Güte erweisen von Allah die Beloh-

nung erhalten werde?  

Der Gesandte Allahs , sagte: „Du hast den Islam mit 

den vorangegangenen Guten (Taten, die du früher ver-

richtet hast) angenommen.“ 

Muslim 123; Buchari 1436, 2220, 2538, 5992 
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لَاصِهِ ـ    56 خأ
 
يماَنِ وَا

 
قِ ال  باب صِدأ

Die Wahrhaftigkeit im Glauben und seine Aufrichtigkeit  

 

رِيسَ وَ أَبوُ مُعَاوِيةََ   -124 دأ
 
دُ الّلِّ بأنُ ا ثنَاَ عَبأ حدّثنا أَبوُ بكَأرِ بأنُ أبَِي شَيأبَةَ : حَدد

بأرَاهِيَم عَنأ   
َشِ عَنأ ا ا نزََلتَأ  وَ وَكِيعٌ، عَنِ الَعَأ ، قاَلَ: لمَد دِ الّلِّ :  علَأقَمَةَ عَنأ عَبأ

} ٍ هَُ  بظُِلِأ  ـ َ يم  
ا ا ينَ ءَامَنوُا وَلَ أ يلَأبِسُوٰۤ ِ لذد

 
( شَقد ذَلِكَ علََى  82)ال نعام أ ية:  }أ

لُِِ نفَأسَهُ؟ فقَاَلَ رَسُولُ الّلِّ صلى الله   ُّناَ لَ يظَأ َابِ رَسُولِ الّلِّ وَقاَلوُا: أيَ عليه  أصَحأ

ِِۖ  وسلِ: „ للّد
 
ِكأ بِآ بُنَىد ل تشُرأ  ـ َ بأنِهِ: }ي

 
مَانُ ل دمَا هُوَ كََمَ قاَلَ لقُأ ن

 
ليَأسَ هُوَ كََمَ تظَُنُّونَ. ا

ٌ عَظِيمٌ  كَ لظَُلِأ أ لشِرّ
 
ند أ
 
،  3360 ،32بخاري  ،124 (.مسلِ 13)لقمان أ ية:  { ا

 3067، ترمذي 6937، 6918، 4776، 4629،  3429، 3428

 

124. Abdullah berichtete: Als folgender Quranvers of-

fenbart wurde: „Diejenigen, die glauben und ihren 
Glauben nicht mit Ungerechtigkeit verdecken...“ (6:82), 

bedrückte dies die Gefährten des Gesandten Allahs und 

sie sagten: Wer von uns ist seiner Seele gegenüber nicht 

Unrecht? Der Gesandte Allahs , antwortete darauf: „Es 

ist nicht so, wie ihr mutmaßt, sondern wie Luqman zu 

seinem Sohn sagte: „Mein lieber Sohn, geselle Allah 

nichts bei, denn Götzendienst ist fürwahr ein gewaltiges 
Unrecht.“ (Quran 31:13) 

Muslim 124, Buchari 32, 3360, 3428, 3429, 4629, 4776, 6918, 

6937, Tirmidhi 3067 
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لد مَا يطَُاقُ . 126
 
فأ ا حَانهَُ وَتعََالَى لَ أ يكَُلِّ بأ دهُ س ُ  بَاب بيََانِ أَن

Allah  fordert von keiner Seele etwas über das 

hinaus, was sie zu leisten vermag 

ثنَِي مُحَ  .125 ةَ حَدد طَامَ الأعَيأشِيُّ وَاللدفأظُ لِمَُيــد يِرُ وَأمَُيدةُ بأنُ بِسأ اَلٍ الضرد دُ بأنُ مِهأ مد

نأ  حٌ وَهُوَ ابأنُ الأقاَسِمِ عَنأ الأعَلَاءِ عَنأ أَبِيهِ عــَ ثنَاَ رَوأ ثنَاَ يزَيِدُ بأنُ زُرَيأعٍ حَدد قاَلَ حَدد

ا نزََلتَأ علََى "أبَِي هُرَيأرَةَ قاَلَ  َ لمَد لِد هِ وَســَ ُ علَيَــأ لىد اللّد ِ صــَ ا فِي " رَسُولِ اللّد ِ مــَ لِلّد

 ُ كُأ بِهِ اللّد بأ اس ِ فُوهُ يََُ أفُسِكُأ أَوأ تُّأ دُوا مَا فِي أَن نأ تبُأ
 
ضِ وَا رأ َ مَوَاتِ وَمَا فِي الأ السد

ُ عَلَى كُلِّ شََأ  بُ مَنأ يشََاءُ وَاللّد فِرُ لِمَنأ يشََاءُ وَيعَُذِّ تَدد ." ءٍ قَدِيرٌ فيََغأ قاَلَ فاَش أ

 ُ ِ صَلىد اللّد ا رَسُولَ اللّد َ فآََتوَأ هِ وَسَلِد ُ علَيَأ ِ صَلىد اللّد َابِ رَسُولِ اللّد ذَلِكَ علََى أصَحأ

الِ  َ َعَــأ نأ الأ ا مــِ فأنــَ ِ كُلِّ ولَ اللّد الوُا أيَأ رَســُ بِ فقَــَ كــَ َ ثُد برََكُوا علََى الرُّ هِ وَسَلِد ا  علَيَأ مــَ

ةُ وَلَ  ذِهِ الأ يَــ َ  هــَ تأ علَيَــأ دأ أُنأزلِــَ دَقَةَ وَقــَ ادَ وَالصــد ياَمَ وَالأجِهــَ ِ لَاةَ وَالصــّ نطُِيقُ الصد

لُ  الَ أهَــأ وا كََمَ قــَ َ أَتُريِــدُونَ أنَأ تقَُولــُ هِ وَسَلِد ُ علَيَأ ِ صَلىد اللّد نطُِيقُهاَ قاَلَ رَسُولُ اللّد

ِ مِنأ قبَألِكُأ  َ  الأكِتاَبيَْأ ليَــأ
 
ا وَا دنــَ َ  رَب ا غفُأرَانَــ نــَ ناَ وَأَطَعأ عأ ناَ بلَأ قوُلوُا سَُِ ناَ وَعَصَيأ عأ  سَُِ

تأ  مُ ذَلدــ أهََا الأقوَأ ا اقأتَرَ َ  الأمَصِيُر فلَمَد ليَأ
 
دناَ وَا ناَ غفُأرَانََ  رَب ناَ وَأَطَعأ عأ الأمَصِيُر قاَلوُا سَُِ

ُ فِي  ثأرهَِابَِاَ ألَأسِنتََُُ أ فآََنأزَلَ اللّد
 
مِنوُنَ ":  ا هِ وَالأمُؤأ ِّ هِ مِنأ رَب ليَأ

 
سُولُ بِمَا أُنأزلَِ ا أ مَنَ الرد

نَا  عأ َ أَحَدٍ مِنأ رُسُلِهِ وَقَالوُا سَُِ قُ بيَْأ ِ وَمَلَائِكتَِهِ وَكُتُبِهِ وَرُسُلِهِ لَ نفَُرِّ كُلٌّ أ مَنَ بِاللّد

َ  الأمَ  ليَأ
 
دنَا وَا رَانََ  رَب نَا غفُأ ُ تعََالَى فآََنأزَلَ " صِيُر وَأَطَعأ ا فعََلوُا ذَلِكَ نسََخَهاَ اللّد فلَمَد

لد  ُ عَزد وَجــَ ا "اللّد ا مــَ َ ــأ بَتأ وَعلَيَْ ا كَســَ ا مــَ ــَ عَهَا لهَ لد وُســأ
 
ا ا ُ نفَأســً فُ اللّد ِّ لَ يكُلــَ

طَآْنَا  نأ نسَِيناَ أَوأ أَخأ
 
نَا ا دنَا لَ تؤَُاخِذأ تسََبَتأ رَب نَا "عَ أ قاَلَ نَ " اكأ مِلأ علَيَأ دنَا وَلَ تَحأ رَب

لِنَا  ينَ مِنأ قبَأ ِ لأتَهُ عَلَى الذد ا كََمَ حَمَ ً صرأ
 
لأنَا مَا لَ طَاقَةَ لنََا "قاَلَ نعََ أ " ا مِّ دنَا وَلَ تُحَ رَب

ناَ "قاَلَ نعََ أ " بِهِ   لَنَا فاَنأصُأ نَا أَنأتَ مَوأ حَمأ فُ عَندا وَاغأفِرأ لنََا وَارأ مِ وَاعأ  عَلَى الأقَوأ

 "قاَلَ نعََ أ " الأرَفِريِنَ 

 



271 

125. Abu Hureira berichtet: Als dieser Quran-Aya 

offenbart wurde: "Allah gehört das, was in den Himmeln 

und was in der Erde ist. Und ob ihr kundtut, was in 

euren Seelen ist, oder es geheim haltet, Allah wird euch 

dafür zur Rechenschaft ziehen. Dann verzeiht Er, wem 

Er will, und bestraft, wen Er will. Und Allah hat Macht 

über alle Dinge." (Sure 2:284), war dies sehr hart für die 

Gefährten des Propheten und sie wurden aufgeregt. 

Sie sind zum Propheten knieten nieder (wegen der Auf-

regung) gekommen und sagten: "Du siehst, O Gesandter 

Allahs, dass wir mit Taten belasten sind, wie das Gebet, 

dem Fasten, dem Dschihad und den Sadaqa (Abgaben 

an die Bedürftigen). Und jetzt ist dir diese Aya offenbart 

worden, die wir nicht verkraften.  

Der Gesandte Allahs  sagte: "Wollt ihr das Gleiche 

sagen, wie die Leute der beiden Schriften (Juden und 

Christen) vor euch gesagt haben: 'Wir haben gehört, 

aber wir werden nicht gehorchen.'? Viel mehr sollt ihr 

sagen: „Wir hören und gehorchen. Gewähre uns Deine 

Vergebung, unser Herr, und zu Dir ist die Heimkehr.'“ 
(Sure 2:285) 
Sie (die Muslime) sagten: „Wir hören und gehorchen. 

Gewähre uns Deine Vergebung, unser Herr, und zu Dir 

ist die Heimkehr.“  
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Als die Menschen diese Aya immer wieder rezitierten, 

offenbarte Allah: „Der Gesandte glaubt an das, was ihm 

von seinem Herrn herabgesandt worden ist, ebenso die 

Gläubigen; sie alle glauben an Allah und an Seine Engel 

und an Seine Bücher und an Seine Gesandten. Wir machen 

keinen Unterschied zwischen Seinen Gesandten. Und sie 

sagen: „Wir hören und gehorchen. Gewähre uns Deine 

Vergebung, unser Herr, und zu Dir ist die Heimkehr.”  

Als sie sich diese Aya angeeignet haben, offenbarte Al-

lah: “Allah fordert von keiner Seele etwas über das 

hinaus, was sie zu leisten vermag. Ihr wird zuteil, was 

sie erworben hat, und über sie kommt, was sie sich 

zuschulden kommen lässt. Unser Herr, mache uns nicht 

zum Vorwurf, wenn wir (etwas) vergessen oder Fehler 

begehen.“ Er (der Prophet) sagte: "Ja"  

„Unser Herr, und erlege uns keine Bürde auf, so wie Du 

sie jenen auferlegt hast, die vor uns waren.” 

Er (der Prophet) sagte: "Ja"  

“Unser Herr, und lade uns nichts auf, wofür wir keine 

Kraft haben.” Er (der Prophet) sagte: "Ja" 

„Und verzeihe uns, und vergib uns, und erbarme Dich 

unser. Du bist unser Beschützer. So hilf uns gegen das 

Volk der Ungläubigen!“ (2:286) Er (der Prophet) sagte: 

"Ja" 
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اوُزِ ـ    58 ذَا   *باب تَََ
 
ِ عَنأ حَدِيثِ الندفأسِ، وَالأخَوَاطِرِ، بِالأقَلأبِ ا تقَِرد  اللّد  لَ أ تسَ أ

Allah hat Hadithun Nafs* vergeben, was einem im Her-

zen einfällt, solange es nicht stabil wird (solange daraus 

keine Taten folgen). 
 

* d. h., Allah hat erlassen oder davon abgesehen, was nur 

ein Einfall oder Gedanke ist, was man aus seinem Innern 

heranzieht 
 

دٍ الأغُبَريُِّ  حدّثنا سَعِيدُ بأنُ مَ  -127 دُ بأنُ عُبيَأ بَةُ بأنُ سَعِيدٍ وَ مُحمد نأصُورٍ وَ قتُيَأ

فَى عَنأ أبَِي   ثنَاَ أَبوُ عَوَانةََ عَنأ قتَاَدَةَ عَنأ زُرَارَةَ بأنِ أَوأ وَاللدفأظُ لِسَعِيدٍ قاَلوُا: حَدد

ند الّلَّ هُرَيأرَةَ قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ الّلِّ صلى الله عليه وسلِ: „ 
 
تِي مَا  ا اوَزَ لِمد  تَََ

مَلوُا بِهِ  أفُسَهاَ مَا لَ أ يتََكَلدمُوا أَوأ يعَأ ثتَأ بِهِ أَن  “.حَدد

، نسائي  2209، ابو داود 1183، ترمذي 6664 ، 2528، بخاري 127 مسلِ

   2044، 2040، ابن ماجه 3435، 3434
 

127. Abu Hureira berichtete: Der Gesandte Allahs , 

sagte: „Meiner Gemeinde hat Allah erlassen, was in ihre 

Seelen befällt, solange sie nicht davon sprechen oder 

danach handeln.“ 
Muslim 127, Buchari 2528, 6664, Tirmidhi 1183, Abu Daud 

2209, Nasai 3434, 3435, Ibn Madscha 2040, 2044 
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دُ بِحَ ـ    59 ذَا هَمد الأعَبأ
 
ِّئةٍَ لَ أ باب ا ذَا هَمد بسَِي

 
نَةٍ كُتبِتَأ وَا  تكُأتَبأ  س َ

Wenn ein Diener beabsichtigt, etwas Gutes zu tun, wird 

es niedergeschrieben, und wenn er beabsichtigt, etwas 

Böses zu tun (es jedoch nicht tut), wird es nicht nie-

dergeschrieben 

 

بأرَاهِيَم  حدّثنا أَبوُ بَ  -128  
قُ بأنُ ا سحأ

 
بٍ وَ ا ُ بأنُ حَرأ كأرِ بأنُ أبَِي شَيأبةََ وَ زُهَيرأ

نَا سُفأياَنُ  بَرَ قَ: أخَأ سحأ
 
ثنَاَ ابأنُ عُيَيأنةََ   وَاللدفأظُ لَبِي بكَأرٍ قاَلَ ا وَقاَلَ: ال خَرَانِ : حَدد

رَجِ عَنأ أبَِي هُرَيأرَةَ قاَلَ  نَادِ عَنِ الَعأ قاَلَ الله عَزد  : قاَلَ رَسُولُ الّلِّ „ عَنأ أبَِي الزِّ

ذَا  
 
تُبُوهَا سَيئِّةًَ، وَا نأ عََِلهَاَ فاَكأ

 
هِ، فاَ تبُُوهَا علَيَأ ِّئةٍَ فلََا تكَأ ذَا هَمد عَبأدِي بسَِي

 
: ا وَجَلد

تُبُوهَا عَشرأ  نأ عََِلهَاَ فاَكأ
 
نَةً. فاَ تُبُوهَا حَس َ مَلأهاَ فاَكأ نَةٍ فلََِأ يعَأ  . ا“ هَمد بِحَس َ

   3073مسلِ، ترمذي  128

 

128. Abu Hureira berichtete: Der Gesandte Allahs , 

sagte: Allah, der Mächtige und Majestätische, sagte: 

„Wenn mein Diener beabsichtigt, etwas Böses zu tun, 

dann schreibt es gegen ihn (noch) nicht nieder. (Erst) 

Wenn er es tut, schreibt (jedoch nur) eine schlechte Tat 

nieder. Wenn er aber beabsichtigt, etwas Gutes zu tun 

und es nicht tut, dann schreibt ihm eine gute Tat nieder. 

Wenn er es aber tut, dann schreibt ihm zehn (gute 

Taten) nieder.“ 

Muslim 128, Tirmidhi 3073 
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دِ أبَِي عُثأمَانَ .  حدّثنا  -131 دُ الأوَارثِِ عَنِ الأجَعأ وخَ : حدّثنا عبأ شَيأباَنُ بأنُ فرَُّ

وِي عَنأ   حدّثنا أَبوُ رَجَاءٍ الأعُطَاردِِيُّ عَنِ ابأنِ عَبداٍ  ، عَنأ رَسُولِ الّلِّ ـ فِيماَ يرَأ

ِّهِ تبَاَرَكَ وَتعََالَى ـ، قاَلَ: „ ناَتِ وَ رَب ند الله كَتَبَ الأحَس َ
 
،  ا َ ذَلِكَ يِّئاَتِ. ثُد بيَْد السد

نأ هَمد بَِاَ فعََمِلهَاَ كَتَبَهَ 
 
نَةً كَامِةًَ وَا مَلأهاَ كَتَبَهاَ الله عِنأدَهُ حَس َ نَةٍ فلََِأ يعَأ ا  فمََنأ هَمد بِحَس َ

عَافٍ كثَِ  لَى أَضأ
 
فٍ ا عِمِائةَِ ضِعأ بأ لَى س َ

 
ناَتٍ ا َ حَس َ يَرةٍ.  الله عَزد وَجَلد عِنأدَهُ عَشرأ

نأ هَمد بَِاَ فعََمِلهََا،  
 
نَةً كَامِةًَ... وَا مَلأهاَ كَتَبَهاَ الله عِنأدَهُ حَس َ ِّئةٍَ فلََِأ يعَأ نأ هَمد بسَِي

 
وَا

  . “كَتَبَهاَ الله سَيئِّةًَ وَاحِدَةً 

   6491، بخاري 131 مسلِ

 
 

131. Abdullah Bin Abbas (Bin Abdul-Muttalib) erzählte, 

dass der Gesandte Allahs , von seinem Herrn, dem 

Gesegneten und Erhabenen, berichtete:  

„Allah hat die guten und die schlechten Taten nie-

dergeschrieben. Dann erklärte er: „Wer etwas Gutes 

beabsichtigt und es nicht durchführt, dem rechnet Allah, 

dies bei Sich als eine volle gute Tat an.  

Wenn er es beabsichtigt und durchführt, dann rechnet 

Allah, Der Gesegnete und Erhabene, ihm dies bei Sich 

als zehn gute Taten an, bis zum siebenhundertfachen 

und bis zum vielfachen, an.  

Und wenn er etwas Schlechtes beabsichtigt, es aber nicht 

tut, dem wird Allah dies als eine volle gute Tat anrechnen.  
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Hat er diese schlechte Tat jedoch durchgeführt, so rech-

net Allah ihm nur eine schlechte Tat an.“ 

Muslim 131, Buchari 6491 

 

 

يماَنِ وَمَا يقَُولَُُ ـ    60
 
وَسَةِ فِي ال   مَنأ وَجَدَهَا باب بيََانِ الأوَسأ

Das Einflüstern im Glauben und was man sagt, wenn 

man es verspürt 
 

ثنَاَ جَريِرٌ عَنأ سُهيَألٍ عَنأ أَبِيهِ، عَنأ أبَِي  -132 بٍ: حَدد ُ بأنُ حَرأ حدّثني زُهَيرأ

ناد نََِ 
 
َابِ الندبِيِّ فسََآلَوُهُ: ا ناَ مَا يتََعَاظَُ   هُرَيأرَةَ قاَلَ: جَاءَ نَاٌ  مِنأ أصَحأ دُ فِي أنَأفُس ِ

تمُُوهُ أحََدُنَا أنَأ يتَكََلدَ  بِهِ. قاَلَ: „  . قاَلَ: „ وَقَدأ وَجَدأ يُح  ؟“ قاَلوُا: نعََ أ ذَاكَ صَرِ

يماَنِ 
 
 132 مسلِ“.ال

132. Abu Hureira berichtete: Die Gefährten des Propheten 

kamen und fragten ihn: Wir verspüren Dinge (das Ein-

flüstern) in unserem Inneren, worüber wir nicht wagen 

zu sprechen. Er fragte: „Habt ihr es verspürt?“ Sie sagten: 

Ja. Er entgegnete: „Dies ist der ehrliche Glaube.“ 
Muslim 132 

 

دُ بأنُ عَبدادٍ  -134 رُوفٍ وَ مُحمد قاَلَ:   -لدفأظُ لِهاَرُونَ وَال-حدّثنا هَـرُونُ بأنُ مَعأ

ثنَاَ سُفأياَنُ عَنِ هِشَامٍ عَنأ أَبِيهِ، عَنأ أبَِي هُرَيأرَةَ قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ الّلِّ صلى   حَدد

لَ يزََالُ النداُ  يتَسََاءَلوُنَ حَتىد يقَُالَ: هذَا، خَلقََ الله  الله عليه وسلِ: „ 

؟ فمََنأ  : أ مَنأتُ بِالّلِّ   الأخَلأقَ، فمََنأ خَلقََ الّلِّ  “. وَجَدَ مِنأ ذلِكَ شَيأئا فلَأيَقُلأ

   4721،  3276، بخاري 134مسلِ 
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134. Abu Hureira berichtete: Der Gesandte Allahs , 

sagte: „Die Menschen werden solange fragen, bis es ge-

sagt wird: Allah hat (alle) Geschöpfe erschaffen; wer 

aber hat Allah erschaffen? Wer so etwas (diese Frage) 

verspürt, soll sagen: „Ich glaube an Allah.“ 
Muslim 134, Buchari 3276, 4721 
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لٍِِ بيَِمِيٍْ فاَجِرَةٍ بِالندارِ ـ    61  باب وَعِيدِ مَنِ اقأتطََعَ حَقد مُسأ

Das Feuer für den, der einem Muslim sein Recht durch 

einen falschen Eid genommen hat 

 

يعا عَنأ   -137 رٍ . جََِ بَةُ بأنُ سَعِيدٍ وَ علَِيُّ بأنُ حُجأ ُّوبَ وَ قتُيَأ حدّثنا يََأيَى بأنُ أيَ

نَا  بَرَ فَرٍ قاَلَ: أخَأ اعِيلُ بأنُ جَعأ َ  سُأ
ثنَاَ ا ُّوبَ: حَدد فَرٍ . قاَلَ ابأنُ أيَ اعِيلَ بأنِ جَعأ َ  سُأ

ا

لمَِيِّ عَنأ  الأعَلَاءُ وَهُوَ ابأنُ  بٍ السد بَدِ بأنِ كَعأ لَى الأحُرَقَةِ عَنأ مَعأ نِ مَوأ حمأ دِ الرد  عَبأ

بٍ عَنأ أبَِي أمَُامَةَ أنَد رَسُولَ الّلِّ قاَلَ:  دِ الّلِّ بأنِ كَعأ „مَنِ اقأتطََعَ حَقد  أخَِيهِ عَبأ

جَبَ الله لََُ الندارَ،  لٍِِ بيَِمِينِهِ، فقََدأ أَوأ رِ ءٍ مُسأ هِ الأجَندةَ“ امأ مَ علَيَأ فقَاَلَ لََُ  وَحَرد

؟ قاَلَ  نأ كَانَ شَيأئا يسَِيرا، يَا رَسُولَ الّلِّ
 
نأ قضَِيبا مِنأ أَرَاكٍ“. رَجُلٌ: وَا

 
 : „وَا

   2324، ابن ماجه  5434، نسائي  137مسلِ 

 

137. Abu Umama berichtete: Der Prophet , sagte:  

„Wer das Vermögen eines Muslims durch einen falschen 

Eid (zu Unrecht) wegnimmt, für den hat Allah das Feu-

er bestimmt und ihm das Paradies verwehrt.” Ein Mann 

fragte: Auch wenn es etwas Geringes ist, o Gesandter 

Allahs? Er sagte: „Auch wenn es ein Stück Holz aus 

Arak* ist.“ 

* was man zum Reinigen der Zähne verwendet  

Muslim 137, Nasai 5434, Ibn Madscha 2324 
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ثنَاَ   -138 ٍ حَدد ثنَاَ ابأنُ نمَُيرأ ثنَاَ وَكِيعٌ . ح وحَدد وحدّثنا أَبوُ بكَأرِ بأنُ أبَِي شَيأبةََ . حَدد

نَا  بَرَ بأرَاهِيَم الأحَنأظَلِيُّ وَاللدفأظُ لََُ أخَأ  
قَ بأنُ ا سحأ

 
ثنَاَ ا أَبوُ مُعَاوِيةََ وَ وَكِيعٌ . ح وَحَدد

َشُ عَنأ  ثنَاَ الَعَأ دِ الّلِّ عَنأ رَسُولِ الّلِّ قاَلَ:  وَكِيعٌ . حَدد مَنأ  أبَِي وَائِلٍ عَنأ عَبأ

، هُوَ فِيْاَ فاَجِرٌ، لقَِيَ الّلَّ   لٍِِ رِ ءٍ مُسأ تطَِعُ بَِاَ مَالَ امأ ٍ يقَأ حَلفََ علََى يمَِيٍْ صَبرأ

بَانُ“  هِ غضَأ عَثُ بأنُ قَيأسٍ فقَاَلَ: مَا يََُدِّ  وَهُوَ علَيَأ دِ  قاَلَ: فدََخَلَ الَشأ ثكُُأ أَبوُ عَبأ

. كَانَ بيَأنِي   دِ الرّحمنِ. فِيد نزََلتَأ نِ؟ قاَلوُا: كَذَا وَكَذَا. قاَلَ: صَدَقَ أَبوُ عَبأ حمأ الرد

 لَى الندبِيِّ . فقَاَلَ 
تُهُ ا ضٌ بِالأيَمَنِ. فخََاصَُأ َ رَجُلٍ أَرأ “ فقَُلأتُ:  : „هَلأ لَكَ بيَنِّةٌَ؟ وَبيَْأ

، عِنأدَ ذلِكَ هُ“ : „فيََمِينُ لَ. قاَلَ  لِفَ. فقَاَلَ رَسُولُ الّلِّ ذَنأ يََأ
 
: „مَنأ حَلفََ  قلُأتُ: ا

، هُوَ فِيْاَ فاَجِرٌ، لقَِيَ الّلَّ وَهُوَ   لٍِِ رِ ءٍ مُسأ تطَِعُ بَِاَ مَالَ امأ ، يقَأ ٍ علََى يمَِيِْ صَبرأ

ونَ بِعَهأدِ  تَرُ ينَ يشَأ ِ لذد
 
ند أ
 
: }ا لتَأ بَانُ“ فنَََْ هِ غضَأ هِِ أ ثمََناً قلَيِلا{ علَيَأ  ـ ِ وَأَيأمَ للّد

 
  أ

لَى أ خِرِ ال يةَِ. 77)العمران ال ية: 
 
 ( ا

، 2667، 2666، 2516، 2515، 2417، 2416، 2357 ،2356، بخاري 138 مسلِ

 ،1269 ، ترمذي7445، 7184، 7183، 6677، 6676، 4550، 4549، 2677، 2676

 2323، ابن ماجه 3243، ابو داود 2996

 

138. Abdullah (Ibn Umar رضي الله عنهما  ) berichtete: Der Pro-

phet , sagte: „Wer zu Unrecht auf das Vermögen eines 

Muslims schwört, um es ihm wegzunehmen, dieser wird 

Allah begegnen, Der zornig über ihn ist.”  

Dann trat Al-Ascháth Bin Qais ein und fragte: Was er-

zählt euch Abu Abdurrahman (Ibn Umar رضي الله عنهما  )? Die 

Anwesenden antworteten, was er ihnen erzählte. Er sag-

te: Abu Abdurrahman sagt die Wahrheit, denn über 
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mich ist er (der Quranvers) herabgesandt worden. Es 

gab Streit zwischen mir und einem Mann über ein 

Grundstück im Jemen.  

Ich brachte die Angelegenheit vor den Propheten . Er 

fragte mich: „Hast du einen Beweis?“ Ich antwortete: 

Nein. Der Gesandte Allahs  sagte: „Dann seinen 

Schwur.(er soll vereidigt werden)“ Ich sagte: Er soll 

schwören. Da sagte der Gesandte Allahs : „Wer zu 

Unrecht auf das Vermögen eines Muslims schwört, um 

es ihm wegzunehmen, dieser wird Allah begegnen, Der 

zornig über ihn ist.”  

Dann wurde (folgender Quranvers von Allah) offenbart: 

„Diejenigen, die ihren Bund mit Allah und ihre Eide für 

einen geringen Preis verkaufen, haben am Jenseits kei-
nen Anteil. Und Allah wird am Tage der Auferstehung 

weder zu ihnen sprechen noch sie anschauen noch sie 
läutern. Für sie wird es schmerzliche Strafe geben.“ 

Quran 3:77  

Muslim 138, Buchari 2356, 2357, 2416, 2417, 2515, 2516, 2549, 2550, 

2666, 2667, 2676, 2677, 6676, 6677, 7183, 7184, 7445, Tirmidhi 1269, 

2996, Abu Daud 3243, Ibn Madscha 2323 
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ثنَاَ سُفأياَنُ، عَنأ جَامِعِ  -138 ، حَدد ُّ رَ الأمَكّيِ ثنَاَ ابأنُ أبَِي عََُ بأنِ أبَِي   )...( وَحَدد

عَا شَقِيقَ بأنَ  ، سَُِ دِ الأمَلِِِ بأنِ أَعأيََْ تُ ابأنَ   رَاشِدٍ، وَعَبأ عأ سَلمََةَ، يقَُولُ سَُِ

ِ صلى عأتُ رَسُولَ اللّد عُودٍ، يقَُولُ سَُِ مَنأ حَلفََ علََى  "وسلِ يقَُولُ  الله عليه مَسأ

 ِ لٍِِ بِغَيرأ رئٍِ مُسأ بَانُ  مَالِ امأ هِ غضَأ َ وَهُوَ علَيَأ ِ ثُد  " حَقِّهِ لقَِيَ اللّد دُ اللّد قَرَأَ   قاَلَ عَبأ

دَاقهَُ مِنأ كِتاَبِ  ِ صلى الله عليه وسلِ مِصأ ناَ رَسُولُ اللّد ِ  علَيَأ ند "اللّد
 
ينَ   ا ِ الذد

تَرُ  ِ وَأَيأمَانِهِ أ ثمََناً يشَأ لَى أ خِرِ ال يةَِ  " قلَِيلاً  ونَ بِعَهأدِ اللّد
 
 ا

 

138. (…) Abdullah Bin Masu’d berichtete: Ich hörte den 

Gesandten Allahs , sagen:  

„Wer auf das Vermögen eines Muslims schwört, ohne 

ein Recht darauf zu haben, (einzig, um es sich an-

zueignen), der wird Allah begegnen, Der zornig über 

ihn ist.”  

Abdullah sagte: Dann rezitierte der Gesandte Al-

lahs , als Bestätigung dessen, was er gesagt hat (folgen-

den Quranvers):  

 

„Diejenigen, die ihren Bund mit Allah und ihre Eide für 
einen geringen Preis verkaufen...“ Quran 3:77  

Muslim 138 
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ِ حَقٍّ ـ    62 هِ بِغَيرأ ِ ذَ مَالِ غيَرأ لِيلِ علََى أَند مَنأ قصََدَ أَخأ كَانَ الأقَاصِدُ   باب الدد

نأ قتُِلَ كَانَ فِي الندارِ 
 
مِ فِي حَقِّهِ وَا  وَأَند مَنأ قتُِلَ دُونَ مَالَِِ فهَوَُ شَهيِدٌ  مُهأدَرَ الدد

Wer den Besitz eines anderen unrechtmäßig entwendet, 

dessen Blut zu vergießen ist erlaubt; wenn er getötet 

wird, wird er im Feuer sein, und wer wegen seines Ver-

mögens ums Leben kommt, ist ein Märtyrer 

- Das unrechtmäßige Entwenden eines Eigentums - 

 

دُ بأنُ الأعَلَاءِ : -140 ثنَاَ   حدّثني أَبوُ كُرَيأبٍ مُحمد لَدٍ حَدد نِي ابأنَ مَخأ ثنَاَ خَالِدٌ يعَأ حَدد

نِ عَنأ أَبِيهِ، عَنأ أبَِي هُرَيأرَةَ، قاَلَ:   حمأ دِ الرد فَرٍ عَنِ الأعَلَاءِ بأنِ عَبأ دُ بأنُ جَعأ مُحمد

 نأ جَاءَ رَجُلٌ يُ 
! أَرَأيَأتَ ا لَى رَسُولِ الّلِّ . فقَاَلَ: يَا رَسُولَ الّلِّ

 
ريِدُ جَاءَ رَجُلٌ ا

ذَ مَالِي؟ قاَلَ: „  طِهِ مَالَكَ أخَأ نأ قاَتلَنَِي؟ قاَلَ: „ فلََا تعُأ
 
ُ “ قاَلَ: أَرَأيَأتَ ا “ قاَلَ:  قاَتِلهأ

نأ قتَلَنَِي؟ قاَلَ: „ 
 
أتَ شَهيِدٌ“ أَرَأيَأتَ ا نأ قتَلَأتُهُ؟ قاَلَ: „  فآَنَ

 
هُوَ فِي  قاَلَ: أَرَأيَأتَ ا

 “. الندارِ 

   140مسلِ 

 

140. Abu Hureira berichtete: Ein Mann kam zum Ge-

sandten Allahs , und fragte: O Gesandter Allahs, wie 

siehst du es, wenn ein Mann kommt und mir mein Ei-

gentum nehmen will? Er antwortete: „Gib ihm ihn 

nicht!“ Er fragte: Wenn er mich aber bekämpft? Er , 

antwortete: „Dann bekämpfe ihn!“  
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Der Mann fragte: Wie ist es, wenn er mich tötet? Er 

antwortete: „Dann bist du ein Märtyrer!“  

Der Mann fragte: Wie ist es, wenn ich ihn töte? Er sagte: 

„Dann ist er im Feuer!“ 

 

ثنَِي  -141 َقُ بأنُ الأحَسَنُ بأنُ علَِيٍّ الأحُلأوَانِيُّ  حَدد سحأ
 
دُ بأنُ رَافِعٍ  مَنأصُورٍ  وَا وَمُحَمد

َقُ  قاَلَ  وَألَأفاَظُهُ أ مُتقَاَرِبةٌَ  سحأ
 
ناَ  ا بَرَ ثنَاَ وَقاَلَ الأ خَرَانِ  أخَأ اقِ  عَبأدُ  حَدد زد ناَ  الرد بَرَ  أخَأ

نِي  يأجٍ ابأنُ جُرَ  بَرَ مَانُ  قاَلَ أخَأ وَلُ  سُليَأ َحأ لَى  ثَابِتاً أنَد  الأ َنِ  مَوأ حمأ دِ الرد رَ بأنِ عَبأ  عََُ

هُ.  بَرَ َ أخَأ ا كَانَ بيَْأ دهُ لمَد رٍو  عَبأدِ  أنَ ِ بأنِ عََأ َ  اللّد  مَا كَانَ  عَنأبسََةَ بأنِ أبَِي سُفأياَنَ  وَبيَْأ

وا ُ لَى  خَالِدُ بأنُ الأعَاصِ للِأقِتاَلِ فرََكِبَ   تيَسَرد
 
رٍو  ا ِ بأنِ عََأ دِ اللّد  خَالِدٌ  فوََعَظَهُ  عَبأ

رٍو  عَبأدُ  فقَاَلَ  ِ بأنُ عََأ ِ  اللّد تَ أنَد رَسُولَ اللّد ُ  أمََا علَِمأ َ  صَلىد اللّد هِ وَسَلِد :  قاَلَ  علَيَأ

ثنَيِهِ  الَِِ فهَوَُ شَهيِدٌ." مَنأ قتُِلَ دُونَ مَ "  دُ بأنُ حَاتِمٍ و حَدد ثنَاَ مُحَمد بأنُ   مُحَمددُ  حَدد

ثنَاَ ح  بكَأرٍ  فلَِيُّ  و حَدد َدُ بأنُ عُثأمَانَ الندوأ ثنَاَ أَحمأ هُِاَ أَبوُ عاَصٍِِ  حَدد ابأنِ   عَنأ  كِلاَ

ناَدِ  بََِذَا  جُرَيأجٍ  س أ
 
 لَهُ مِثأ   الأ

 

141. Abdullah Bin Amr berichtete: Der Gesandte Al-

lahs  sagte:  

„Wer wegen seines Vermögens (um es zu schützen) 

stirbt, der ist ein Märtyrer.“ 
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قَاقِ الأوَالِي الأغَاشِّ لِرَعِيدتِهِ الندارَ ـ    63 تحِأ  باب اس أ

Das Feuer für den korrupten Herrscher 

 

هبَِ عَنِ الأحَسَنِ قاَلَ: عاَدَ   -142 ثنَاَ أَبوُ الَشأ وخَ : حَدد ثنا شَيأباَنُ بأنُ فرَُّ حدد

ي مَاتَ فِيهِ. قاَلَ   ِ قِلَ بأنَ يسََارٍ الأمُزَنِيِّ فِي مَرَضِهِ الذد دُ الّلِّ بأنُ زِيَادٍ مَعأ عُبيَأ

تُهُ مِنأ رَسُولِ  ثَُ  حَدِيثا سَُِعأ نّيِ مُحَدِّ
 
قِلٌ: ا تُ أنَد لِي حَياَةً مَا  مَعأ ، لوَأ علَِمأ  الّلِّ

عأتُ رَسُولَ الّلِّ يقَُولُ:  نّيِ سَُِ
 
ثأتَُ . ا عِيهِ الّلُّ رَعِيدةً،  حَدد تَرأ دٍ يسَأ „مَا مِنأ عَبأ

هِ الأجَندةُ“.  مَ الله علَيَأ لد حَرد
 
مَ يمَُوتُ وَهُوَ غاَشٌّ لِرَعِيدتِهِ، ا  يمَُوتُ يوَأ

   7151، 7150، بخاري  4730، 4729،  142مسلِ 

 

142. Ubaidullah Bin Ziad besuchte Ma’qil Bin Yasaar Al-

Mazni während er krank war und im Sterben lag. Ma’qil 

sagte zu ihm: Ich erzähle dir einen Hadith, den ich vom 

Gesandten Allahs, hörte. Wüsste ich, dass ich weiter-

leben würde, hätte ich ihn dir nicht erzählt. Ich hörte 

den Gesandten Allahs sagen: „Es gibt keinen Diener, 

den Allah zum Herrscher bestimmt, der dann seinen 

Untertanen gegenüber korrupt ist und stirbt, ohne dass 

Allah ihm das Paradies verbietet.“ 

Muslim 142, 4729, 4730, Buchari 7150, 7151 
 

قُ بأنُ  ) -142 سحأ
 
دُ بأنُ الأمُثنَىد وَ ا مَعِيُّ وَ مُحَمد انَ الأمِسأ ثنا أَبوُ غَسد ...( وحدد

ثنَِي   ثنَاَ مُعَاذُ بأنُ هِشَامٍ قاَلَ: حَدد نَا، وَقاَلَ ال خَرَانِ: حَدد بَرَ قُ: أخَأ سحأ
 
بأرَاهِيَم قاَلَ ا  

ا

قِلَ بأنَ يسََارٍ فِي  أبَِي عَنُ قتَاَدَةَ عَنأ أبَِي الأمَلِيحِ أنَد عُبيَأ  دَ الّلِّ بأنَ زِيَادٍ عاَدَ مَعأ
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ثأَ  بِهِ.   تِ لَ أ أحَُدِّ ل أنَّيِ فِي الأمَوأ ثَُ  بِحَدِيثٍ لوَأ نّيِ مُحَدِّ  
قِلٌ: ا مَرَضِهِ. فقَاَلَ لََُ مَعأ

تُ رَسُولَ الّلِّ يقَُولُ: „ عأ لِمِيَْ، ثُد لَ سَُِ رَ الأمُسأ هَدُ لهَُ أ  مَا مِنأ أَمِيٍر يلَِي أَمأ  يََأ

خُلأ مَعَهُُ  الأجَندةَ“.  لد لَ أ يدَأ  
 وَينَأصَحُ ا

 4731،  142مسلِ 

 

142. (…) Ubaidullah Bin Ziad besuchte Ma’qil Bin 

Yasaar Al-Mazni während er krank war und Ma’qil sagte 

zu ihm: Ich erzähle dir einen Hadith. Würde ich nicht 

im Sterben liegen, hätte ich ihn dir nicht erzählt. Ich 

hörte den Gesandten Allahs sagen: „Es gibt keinen Emir, 

den Allah über die Muslime eingesetzt hat, der sich 

dann nicht anstrengt, nicht den aufrichtigen Rat erteilt 

und dann ins Paradies eingeht.“ 

Muslim 142, 4731 
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ضِ الأفِتَنِ   -64 ضِ الأقُلوُبِ وَعَرأ يماَنِ مِنأ بعَأ
 
 علََى الأقُلوُبِ  باب رَفأعِ الَمَانةَِ وَال

Die Treue und der Glauben verschwinden aus manchen 

Herzen, die Prüfungen unterzogen werden 
 

ثنَاَ  -143 ثنَاَ  أَبوُ بكَأرِ بأنُ أبَِي شَيأبَةَ  حَدد ثنَاَ  حوَوَكِيعٌ  مُعَاوِيةََ  أَبوُ حَدد أَبوُ   و حَدد

ثنَاَ كُرَيأبٍ  َشِ  عَنأ  أَبوُ مُعَاوِيةََ  حَدد َعَأ بٍ  عَنأ  الأ قاَلَ   حُذَيأفَةَ  عَنأ  زَيأدِ بأنِ وَهأ

 ِ ثنَاَ رَسُولُ اللّد هِ وَسَلِدَ  حَدد ُ علَيَأ ِ قَ  صَلىد اللّد وَأنََا أنَأتظَِرُ  دأ رَأيَأتُ أحََدَهُِاَحَدِيثيَْأ

ثنَاَ: "  رِ الأ خَرَ حَدد َمَانةََ نزََلتَأ فِي جَذأ أ نُ فعََلِمُوا   أَند الأ قلُوُبِ الرّجَِالِ ثُد نزََلَ الأقُرأ

أ نِ وَعلَِمُوا  ندةِ  مِنأ الأقُرأ َمَانةَِ قاَلَ مِنأ الس ُّ ثنَاَ عَنأ رَفأعِ الأ مَةَ  يَ  ثُد حَدد جُلُ الندوأ نَامُ الرد

َمَانةَُ مِنأ قلَأبِهِ فيَظََلُّ  بَضُ الأ بَضُ  الأوَكأتِ  أَثرَُهَا مِثألَ  فتَقُأ مَةَ فتَقُأ َمَانةَُ   ثُد ينَاَمُ الندوأ الأ

لِ  مِنأ قلَأبِهِ فيَظََلُّ أَثرَُهَا مِثألَ  رٍ  الأمَجأ لَِِ  كَجَمأ تَهُ علََى رجِأ رَجأ اهُ  ،َ فنَفَِ  دَحأ   فتََرَ

ا  بِحُ النداُ   وَليَأسَ  مُنأتَبِرً لِهِ فيَصُأ رَجَهُ علََى رجِأ ءٌ ثُد أَخَذَ حَصًً فدََحأ  فِيهِ شََأ

ند فِي 
 
َمَانةََ حَتىد يقَُالَ ا ي الأ بنَِي فلَُانٍ رَجُلًا أَمِيناً   يتَبََايعَُونَ لَ يرََدُ أَحَدٌ يؤَُدِّ

جُ  هُ  لِ مَا حَتىد يقَُالَ للِرد لَدَ قَلَهُ وَمَا فِي قلَأبِهِ مِثأقَالُ حَبدةٍ مِنأ  أَجأ رَفهَُ مَا أَعأ  مَا أَظأ

يماَنٍ." 
 
دَلٍ مِنأ ا تُ  وَلقََدأ أتَََ علََيد زَمَانٌ وَمَا أبَُالِي أيَدكُأ خَرأ لِمًا  بَايعَأ   لئَِِأ كَانَ مُسأ

دهُ  ن دد دهُ علََيد  وَلئَِِأ  علََيد دِينُهُ  ليََرُ ن دد انيًِّا أَوأ يَُّوُدِياًّ ليََرُ َ مَ فمََا   سَاعِيهِ  كَانَ نصَأ ا الأيوَأ وَأمَد

لد فلَُاناً 
 
، ترمذي 7276، 7086، 6497، بخاري 143مسلِ  74وَفلَُانًا.  كُنأتُ لِبَُايِعَ مِنأكُأ ا

 4053، ابن ماجه 2179

 
ُ تعََا 74 ي كَلدفَ اللّد ِ يفُ الذد ِ اهِرُ أنَد الأمُرَادَ بَِاَ التدكلأ مََانةَُ فاَلظد ا الأ لُ وَأمَد صَأ رُ هُوَ الأ لَى بِهِ عِباَدَهُ الأجَذأ

مَامُ أبَوُ الأحَسَنِ الأوَاحِدِيُّ وَالأعَهأدُ 
 
ِ أ . قاَلَ الأ ي أَخَذَهُ عَليَْأ ِ ُ  - الذد ناد  -رَحِمَهُ اللّد

 
ِ تعََالَى: "ا لِ اللّد فِي قَوأ

ضِ وَالأجِباَلِ."  َرأ مَاوَاتِ وَالأ مََانةََ عَلَى السد ناَ الأ ُ  -قاَلَ ابأنُ عَبداٍ   -تفسيرها  -عَرَضأ  رَضِيَ اللّد

ُمَا  ينُ كُلُّهُ أَ  -عَهأ ينُ وَالّدِ ُ تعََالَى علََى الأعِباَدِ وَقاَلَ الأحَسَنُ هُوَ الّدِ دتِي افأتَرَضَهاَ اللّد مَانةٌَ  هِيَ الأفرََائضُِ ال

مََانةَُ  مََانةَُ مَا أمُِرُوا بِهِ وَمَا نُهُوا عَنأهُ وَقاَلَ مُقاَتِلٌ الأ اعَةُ قاَلَ الأوَاحِدِيُّ وَهَذَا وَقاَلَ أبَوُ الأعَالِيَةِ الأ الطد

دتِي يتََعَلدقُ بِآَ  اعَةُ وَالأفَرَائضُِ ال يعِهُِ  الطد لِ جََِ مََانةَُ فِي قَوأ ِينَ قاَلَ فاَلأ ثَرِ الأمُفَسّرِ لُ أكَأ دَائِهاَ الثدوَابُ قَوأ

ُ أَعألَُِ  يِيعِهاَ الأعِقاَبُ وَاللّد  وَبِتضَأ
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نَا وَقاَلَ صَاحِبُ التدحأ   ناد عَرَضأ

 
لَِِ تعََالَى: "ا كُورَةُ فِي قَوأ مََانةَُ الأمَذأ مََانةَُ فِي الأحَدِيثِ هِيَ الأ رِيرِ الأ

مََانةَُ مِنأ قَلأبِ الأعَبأدِ قاَمَ حِينَئِذٍ بِآَدَاءِ  كَنتَِ الأ تَمأ ذَا اس أ
 
يماَنِ فاَ

 
ُ الأ مََانةََ..." وَهِيَ عيَْأ التدرَلِيفِ   الأ

ُ أَعألَُِ وَاغأتَ  قاَمَتَِاَ وَاللّد
 
اَ وَجَدد فِي ا  نََِ مَا يَرِدُ علَيَأهِ مِهأ

لَُُ   ا قَوأ َ  -وَأمَد ُ علَيَأهِ وَسَلِد رَنِ الأرَفِ   الأوَكأتِ فيَظََلُّ أَثَرُهَا مِثألَ  -صَلىد اللّد سأ
 
فهَُوَ بِفَتأحِ الأوَاوِ وَا

قُ  هُ هُوَ سَوَادٌ يسَِيٌر وَقِيلَ هُوَ  وَبِالتداءِ الأمُثنَداةِ مِنأ فوَأ ُ َثَرُ الأيسَِيُر كذََا قاَلََُ الأهَرَوِيُّ وَقاَلَ غَيرأ وَهُوَ الأ

ي كَانَ قَبألَهُ  ِ نِ الذد دوأ دُثُ مُخَالِفٌ للِ نٌ يََأ  لوَأ

ا   لُ وَأمَد رَنِ الأجِيِم وَفتَأحِهاَ لغَُتاَنِ حَرَهَُِ  الأمَجأ سأ
 
هُورُ  فبَِفَتأحِ الأمِيِم وَا رِيرِ وَالأمَشأ ا صَاحِبُ التدحأ

جَلُ بِفَتأحِهاَ مَجَلًا بِفَتأحِهاَ أَيأضًا وَمَجَلتَأ بِفَ  ِ الأجِيِم تمَأ رَنُ يقُاَلُ مِنأهُ مَجِلَتأ يدَُهُ بِكَسرأ سأ
 
تأحِ الأجِيِم الأ

جَ  هُورَتََنِ وَأمَأ رَنِهاَ لغَُتاَنِ مَشأ سأ
 
لًا بِا هاَ مَجأ جُلُ بِضَمِّ لُ هُوَ تمَأ لُ اللُّغَةِ وَالأغَرِيبِ الأمَجأ هَا قاَلَ أهَأ ُ لهَاَ غَيرأ

وِهَا وَيصَِيُر كَالأقُبدةِ فِيهِ مَاءٌ قلَِيلٌ  ي يصَِيُر فِي الأيدَِ مِنَ الأعَمَلِ بِفَآٍْ  أَوأ نَحأ ِ  التدنَفُّ،ُ الذد

لَِِ فنَفَِ،َ  تَهُ علََى رِجأ رَجأ رٍ دَحأ لَُُ كجََمأ ا قَوأ ءٌ  وَأمَد ا وَليَأسَ فِيهِ شََأ اهُ مُنأتَبِرً رَجَةُ  فتََرَ حأ رُ وَالدد فاَلأجَمأ

لُ  تفَِعًا وَأصَأ ا مُرأ ناَهُ وَمُنأتَبِرً ِ الأفاَءِ وَيقُاَلُ تنََفد،َ بِمَعأ رُوفاَنِ وَنفَِ،َ بِفَتأحِ النُّونِ وَكَسرأ دفأظَةِ مَعأ هَذِهِ الل

تِفاَعُ وَمِنأهُ الأمِنأبَرُ لِرأ  لَ الِرأ لَُُ نفَِ،َ وَلَ أ يقَُلأ نفَِطَتأ مَعَ أَند الرِّجأ تِفاَعُ الأخَطِيبِ علَيَأهِ وَقَوأ تِفاَعِهِ وَارأ

نَى الرِّ  تأبَاعاً لِمَعأ
 
ا أنَأ يَكُونَ ا مد

 
لِ وَا دفأظِ الرِّجأ ا أنَأ يَكُونَ ذَكدرَ نفَِ،َ اتِّباَعاً للِ مد  

دثةٌَ ا وُ مُؤَن لِ وَهُوَ الأعُضأ  جأ

صُُولِ ثُد وَ  ثَرِ الأ ناَهُ وَهُوَ ظَاهِرٌ وَوَقعََ فِي أكَأ رَجَهُ فهَكَذََا ضَبطَأ لَُُ ثُد أَخَذَ حَصًً فدََحأ ا قَوأ أَخَذَ أمَد

رَجَ ذَلِكَ الأمَآخُْوذَ أَ  ناَهُ دَحأ يحٌ أَيأضًا وَيَكُونُ مَعأ فأرَادِ لفَأظِ الأحَصَاةِ وَهُوَ صَحِ
 
رَجَهُ بِا وِ  حَصَاةً فدََحأ

ُ أَعألَُِ  ءَ وَهُوَ الأحَصَاةُ وَاللّد أ  الشيد

ذَا زَالَ أَود  
 
مََانةََ تَزُولُ عَنِ الأقلُُوبِ شَيأئاً فشََيأئاً فاَ نَى الأحَدِيثِ أنَد الأ رِيرِ: مَعأ لُ قاَلَ صَاحِبُ التدحأ

تِ وَهُوَ اعأ  اَ زَالَ نوُرُهَا وَخَلفََتأهُ ظُلأمَةٌ كَالأوَكأ ءٍ مِهأ ذَا زَالَ جُزأ
 
ي قَبألَهُ فاَ ِ نِ الذد دوأ نٍ مُخَالِفٍ للِ اضُ لوَأ تِرَ

قَ ا  لأمَةُ فوَأ ةٍ وَهَذِهِ الظُّ دَ مُدد لد بعَأ
 
كٌَ لَ يَرَدُ يَزُولُ ا لِ وَهُوَ أَثَرٌ مُحأ ءٌ أ خَرُ صَارَ كَالأمَجأ دتِي قَبألهَاَ شََأ ل

دَ وُ  بدهَ زَوَالَ ذَلِكَ النُّورِ بعَأ هُ ثُد ش َ ياد
 
لأمَةِ ا تِقاَبِ الظُّ رَارِهِ فِيهِ وَاعأ تِقأ دَ اس أ قُوعِهِ فِي الأقلَأبِ وَخُرُوجِهِ بعَأ

ذِهِ الأحَصَ  رُ وَيبَأقىَ التدنَفُّ،ُ وَأَخأ رَ فِيْاَ ثُد يَزُولُ الأجَمأ لِهِ حَتىد يؤَُثِّ رِجُهُ علََى رِجأ رٍ يدَُحأ مأ رَجَتِهِ بِجَ اةَ وَدَحأ

هَا أَرَا  ياد
 
ُ أَعألَُِ ا كُورِ وَاللّد يضَاحَ الأمَذأ

 
 دَ بَِاَ زِيَادَةَ الأبَياَنِ وَا

لُ   ا قَوأ ُ عَنأهُ  - حُذَيأفَةَ  وَأمَد لِمًا   -رَضِيَ اللّد تُ لئَِِأ كَانَ مُسأ وَلقَدَأ أتَََ علََيد زَمَانٌ وَمَا أبَُالِي أَيُّكُأ بَايعَأ

دهُ علََيد دِينُهُ وَلئَِِأ  ن دد لد  ليََرُ
 
مَ فمََا كُنأتُ لِبَُايِعَ ا ا الأيَوأ دهُ علََيد سَاعِيهِ وَأمَد ن دد انِيًّا أَوأ يَُُّودِياًّ ليََرُ َ كَانَ نصَأ

رُوفاَنِ وَمُرَادُهُ أنَّيِ كُنأتُ أَعألَُِ  اءُ الأمَعأ َ نَى الأمُباَيعََةِ هُناَ الأبَيأعُ وَالشّرِ َ فلَُانًا وَفلَُانًا فمََعأ تفَِعأ أنَد الأ مَانةََ لَ أ تَرأ

َ بَاحِثٍ عَنأ حَالَِِ وُثُو  دفَقَ غَيرأ قاً بِالنداِ  وَأنَد فِي النداِ  وَفاَءً بِالأعُهُودِ فكَُنأتُ أقُأدِمُ علََى مُباَيعََةِ مَنِ ات

نَعُهُ مِنَ الأخِ  لِمًا فدَِينُهُ وَأمََانتَُهُ تمَأ نأ كَانَ مُسأ
 
دهُ ا ن
 
نأ كَانَ وَأمََانتََِِ أ فاَ

 
مََانةَِ وَا مِلُهُ عَلَى أَدَاءِ الأ ياَنةَِ وَتَحأ
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143. Huzaifa berichtete: Allahs Gesandter , teilte uns 

zwei Hadithe mit, von denen ich einen habe wahr 

werden sehen und auf den anderen noch warte.  

Er , sagte zu uns: „(Amana) Treue ist in die Herzen 

der Menschen herabgesandt worden, dann wurde der 

Quran herabgesandt, so lernten sie vom Quran und sie 

lernten von der Sunna.“  

Dann sprach er zu uns über die Aufhebung der Treue 

und sagte: „Ein Mensch schläft während (etwas) von 

dem anvertrauten Gut (Treue) aus seinem Herzen ge-

nommen wird, sodass (an dessen Stelle) eine Spur gleich 

eines (dunklen) Pünktchens zurückbleibt. Dann, wenn 

er schläft, wird (etwas) von dem anvertrauten Gut aus 

seinem Herzen genommen, sodass (an dessen Stelle) 

eine Spur gleich einer Schwiele in seinem Herzen bleibt, 

gleich einem Stück glühender Kohle, das über seinen 

Fuß rollt und eine Brandblase hinterlässt, darin aber 

nichts ist.“  

 
رِجُ حَقِّي مِنأ  تخَأ مََانةَِ فِي وِلَيتَِهِ فيَسَ أ هِ كَانَ أَيأضًا يقَُومُ بِالأ مَ كَافِرًا فسََاعِيهِ وَهُوَ الأوَالِي علَيَأ ا الأيَوأ هُ وَأمَد

مََانةَُ فمََا بقَِيَ لِي وُ  لد فلَُانًا فقَدَأ ذَهَبَتِ الأ
 
مََانةََ فمََا أبَُايِعُ ا مَا الأ اعِي فِي أَدَائِهِ ثُوقٌ بِمَنأ أبَُايِعُهُ وَلَ بِالسد

رِيرِ وَالأقاَضِي  رِفُهُ أ وَأَثِقُ بَِِ أ قاَلَ صَاحِبُ التدحأ نِي أَفأرَادًا مِنَ النداِ  أَعأ ُ  عِياَضٌ  وَفلَُانًا يعَأ رَحِمَهُمَا اللّد

 َ هَِا مِنَ الأمُعَاقدََةِ وَالتدحَالفُِ فِي أمُُورِ وَحَمَلَ ب عَةِ الأخِلَافةَِ وَغَيرأ ضُ الأعُلمََاءِ الأمُباَيعََةَ هُناَ علََى بيَأ ينِ عأ  الّدِ

لَُُ وَلئَِِأ كَانَ  اَ قَوأ لََُ مِهأ انِيًّا أَوأ  قاَلَ وَهَذَا خَطَآٌ مِنأ قاَئِلِهِ وَفِي هَذَا الأحَدِيثِ مَوَاضِعُ تُبأطِلُ قَوأ َ نصَأ

ُ أَعأ  ينِ وَاللّد ءٍ مِنأ أمُُورِ الّدِ انِيد وَالأيَُْودِيد لَ يعَُاقدَُ علََى شََأ َ لُومٌ أنَد الندصأ  لَِ يَُُّودِياًّ وَمَعأ
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Dabei nahm er , einen Kieselstein und ließ ihn über 

seinen Fuß rollen. „Dann werden die Leute ihren Ges-

chäften nachgehen, während kaum jemand wahrhaftig 

ist, sodass man sagen wird: 'Unter den und den Ein-

wohnern gibt es einen Vertrauenswürdigen, es wird so 

weiter gehen, bis man über einen Mann sagt: 'Wie 

charaktervoll ist er, wie nett ist er, wie klug ist er, 

während nicht einmal im Gewicht des Senfkorns Glau-

ben in seinem Herzen ist.“  

Ich habe eine Zeit erlebt, in der ich mir keine Sorgen 

machte, mit wem von euch ich Geschäfte machte. Wäre 

er ein Muslim, so sicherte mir seine Religion zu (mein 

Recht zu erhalten), und wäre er ein Christ oder ein Jude, 

so sicherte mir der Schutzbeauftragte (muslimischer 

Wali) zu (mein Recht zu erhalten). Aber heute mache 

ich mit keinem von euch Geschäfte außer mit dem und 

dem.''75 Muslim 143, Buchari 6497, 7086, 7276, Tirmidhi 2179, Ibn 

Madscha 4053 

 
75 *Wörtlich: Amana - hier ist das anvertraute Gut gemeint, das laut 

Kommentatoren, die An-Nawawi zur Rate zieht, wie folgt inter-

pretiert wird: Auferlegung einer Verantwortung, mit der Allah Seine 

Diener beauftragt hat und die Einhaltung des Bundes, den die Men-

schen Allah gegenüber einzuhalten haben. Imam Al-Hassan Al-

Wahidi, Allah erbarme Sich seiner, sagte zu dem Vers : „Wir haben 
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ثنَاَ -144 ٍ  حَدد ِ بأنِ نمَُيرأ دِ اللّد دُ بأنُ عَبأ ثَ  مُحَمد مَانَ بأنَ   ناَحَدد نِي سُليَأ أَبوُ خَالِدٍ يعَأ

دِ بأنِ طَارِقٍ  عَنأ  حَيدانَ  فقَاَلَ أيَُّكُأ   عََُرَ  كُندا عِنأدَ قاَلَ  حُذَيأفَةَ  عَنأ  رِبأعِيٍّ  عَنأ  سَعأ

عَ رَسُولَ  ِ  سَُِ َ  اللّد هِ وَسَلِد ُ علَيَأ كُرُ الأفِتَنَ فَ  صَلىد اللّد ناَهُ فقَاَلَ   قاَلَ يذَأ عأ مٌ نَحأنُ سَُِ قوَأ

نوُنَ  جُلِ  فِتأنَةَ  لعََلدكُأ تعَأ لَاةُ  الرد َ تُكفَِّرُهَا الصد لِهِ وَجَارِهِ قاَلوُا أجََلأ قاَلَ تِلِأ  فِي أهَأ

عَ الندبِيد  دَقَةُ وَلكَِنأ أيَُّكُأ سَُِ ياَمُ وَالصد هِ وَسَلِدَ  صَلىد وَالصِّ ُ علَيَأ كُرُ الأفِتَنَ الدتِي  اللّد   يذَأ

جَ  تمَُوجُ  رِ قاَلَ  مَوأ مُ فقَُلأتُ أنََا قاَلَ  حُذَيأفَةُ  الأبحَأ كَتَ الأقوَأ ِ أَبوُكَ  أنَأتَ  فآََسأ   قاَلَ  لِلّد

ِ حُذَيأفَةُ  تُ رَسُولَ اللّد عأ هِ وَسَلِدَ  سَُِ ُ علَيَأ رَضُ " يقَُولُ:  صَلىد اللّد   الأفِتَنُ علََى تعُأ

بََِاَ الأقُلوُبِ كَالأحَصِيِر عُودًا عُودًا فآَيَُّ قلَأبٍ  دَاءُ وَأَيُّ  نكُِتَ أُشرأ تَةٌ سَوأ فِيهِ نكُأ

 
Amana (das anvertraute Gut) den Himmeln und der Erde und den 

Bergen angeboten, aber sie weigerten sich, es zu tragen, sie scheuten 

sich davor. Der Mensch trug es – gewiss, er ist sehr oft ungerecht 

und sehr oft töricht.“ (33:72), dass Ibn Abbas, Allahs Wohlgefallen 

auf ihm, ihn wie folgt kommentierte: Es (Amana) sind die Pflichten, 

die Allah, Erhaben sei Er, dem Diener auferlegt hat. Al-Hassan sagt, 

es handelt sich um die Religion, und die ganze Religion ist Amana 

(ein anvertrautes Gut). Abul Aliya sagt: Amana ist, was ihnen ge-

boten und verboten wurde. Muqatil sagt: Amana ist, (Allah) zu ge-

horchen. Al-Wahidi sagt: Laut Meinung und Aussage aller Kommen-

tatoren ist Amana: Den Pflichten zu gehorchen, deren Verrichtung 

die Belohnung (von Allah) mit sich bringt und deren Ver-

nachlässigung/Unterlassung Strafe mit sich bringt. Und Allah weiß es 

am besten. 

Lt. anderer Kommentatoren: Amana ist der Kern des Glaubens, und 

wenn Amana im Herzen eines Dieners verankert ist, wird dieser seine 

Pflichten verrichten […] 
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تَةٌ  فِيهِ  نكُِتَ  أَنأكَرَهَا  قلَأبٍ  ِ علََى أَبأيَضَ مِثألِ   نكُأ بيَأضَاءُ حَتىد تصَِيَر علََى قلَأبَيْأ

فَا  ضُ  الصد َرأ مَاوَاتُ وَالأ هُ فِتأنَةٌ مَا دَامَتأ السد وَدُ  فلََا تضَُرُّ ا  وَالأ خَرُ أَسأ بَادًّ   مُرأ

يًا   كَالأكُوزِ  رفُِ   مُجَخِّ لد مَا  لَ يعَأ
 
رُوفاً وَلَ ينُأكِرُ مُنأكَرًا ا ِبَ   مَعأ  ." مِنأ هَوَاهُ   أُشرأ

 
ن الإضافة اإلى العظيم تشريف ولهذا يقال لله أ بوك كلمة مدح تعتاد العرب الثناء وقولَ  بَا فاإ

ذا وجد من الولد ما يَمد قيل لَ لله أ بوك حيث أ تَ  بمثلِ بيت الله قال صاحب التحرير فاإ

بالصفا بيانا لبياضه لكن صفة أ خر  لشدته على  ليس تشبيْه -رحمه الله  - عياض قال القاضي

ق به ولم تؤثر فيه كالصفا وهو الحجر ال ملس الفتن لم تلص عقد الإيمان وسلامته من الخلل وأ ن

 الذي ل يعلق به شَء

 

144. Huzaifa berichtete: Wir waren bei Umar, als er 

fragte: Wer von euch hörte den Gesandten Allahs , 

über die Verwirrungen sprechen?  

Einige Leute sagten: Wir haben ihn gehört. Umar sagte: 

Ihr meint wahrscheinlich die Prüfungen durch Familie 

und Nachbarn*. Sie sagten: Ja. Er sagte: Solche werden 

durch das Gebet, das Fasten und das Geben von Al-

mosen getilgt. Doch wer von euch hörte den Prophe-

ten über die Verwirrungen reden, die so hoch sind 

wie die Wellen des Meeres? Alle Leute schwiegen. Ich 

sagte: Ich. Umar sagte: Du, lillahi, Abuka (das ist eine 

Anerkennung ein Lob).  

Huzaifa sagte dann: Ich hörte den Gesandten Allahs , 

sagen:  
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„Verbreiten werden die Verwirrungen in den Herzen 

wie die Palmmatte, Zweig für Zweig (gemeint ist nach 

und nach geflickt wird); sodass jedes Herz, das sie auf-

nimmt, mit einem schwarzen Punkt befleckt wird. Und 

jedes Herz, das sie verweigert hat, mit einem weißen 

Punkt gekennzeichnet wird, bis es zwei Herzen gibt. Ein 

weißes, wie ein glatter Stein, dem keine Wirren schaden, 

solange die Himmel und die Erde bestehen. Und ein 

dunkles Grau, wie ein umgedrehtes Gefäß, das das Gute 

nicht erkennt und das Verwerfliche nicht ablehnt, ohne 

dass es nach seinem eigenen Begehren handelt.“ 
*gemeint ist die Besorgung für Familie und alles, was man mit ihnen 

unternimmt, das einem vom Jenseits vergessen lässt und/oder das 

Missachten ihrer Rechte. 
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لَامَ   أَند   بيََانِ  باب ـ    65 سأ
 
يَعُودُ   غَريِباً   بدََأَ   الأ دهُ   غَريِباً   وَس َ َ بَ   يآَْرِزُ  وَأَن جِدَيأنِ   يْأ  الأمَسأ

Der Islam begann fremd und wird fremd zurückkehren 

und er wird stets zwischen den beiden Moscheen zu 

finden sein 

 

وَانَ الأفَزَاريِِّ . قاَلَ   -145 يعا، عَنأ مَرأ دُ بأنُ عَبدادٍ وَ ابأنُ أبَِي عََُرَ جََِ ثنا مُحمد حدد

نِي ابأنَ كَيأسَانَ ، عَنأ أبَِي حَازِمٍ عَنأ أبَِي   ابأنُ عَبدادٍ : وَانُ عَنأ يزَيِدَ يعَأ ثنَاَ مَرأ حَدد

لَامُ غَريِبا  هُرَيأرَةَ ، قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ الّلِّ صلى الله عليه وسلِ: „  سأ
 
بدََأَ ال

يَعُودُ كََمَ بدََأَ غَريِبا. فطَُوبَ للِأغُرَبَاءِ“.   وَس َ

 3986 ، ابن ماجه145مسلِ 

 

145. Abu Hureira berichtete: Der Gesandte Allahs , 

sagte: „Der Islam begann fremd und wird fremd zurück-

kehren, so möge die Seligkeit für für die Fremden sein.“ 

Muslim 145, Ibn Madscha 3986 

 

لُ بأنُ سَهألٍ  -146 دُ بأنُ رَافِعٍ وَ الأفَضأ ثني مُحمد باَبةَُ  وحدد ثنَاَ ش َ رَجُ قاَلَ: حَدد  الَعأ

رَ، عَنِ   ، عَنأ أَبِيهِ، عَنِ ابأنِ عََُ دٍ الأعُمَريُّ ثنَاَ عاَصِِأ وَهُوَ ابأنُ مُحَمد بأنُ سَوّارٍ: حَدد

َ الندبِيِّ قاَلَ:  يَعُودُ غَريِبا كََمَ بدََأَ. وَهُوَ يآَْرِزُ بيَْأ لَامَ بدََأَ غَريِبا وَس َ سأ
 
ند ال

 
  „ا

رهَِا“.  جِدَيأنِ كََمَ تآَْرِزُ الأحَيدةُ فِي جُحأ  الأمَسأ
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146. Abu Hureira berichtete: Der Gesandte Allahs , 

sagte:  

„Wahrlich, der Islam begann fremd und wird fremd 

zurückkehren, wie es angefangen hat und er wird stets 

zwischen den beiden Moscheen zu finden sein, wie eine 

Schlange ihr Loch wiederfindet.“ 

 

ٍ وَ أَبوُ أُسَامَةَ عَنأ   -147 دُ الّلِّ بأنُ نمَُيرأ ثنَاَ عَبأ حدّثنا أَبوُ بكَأرِ بأنُ أبَِي شَيأبَةَ: حَدد

ثنَاَ عُ  ثنَاَ أبَِي، حَدد : حَدد ٍ ثنَاَ ابأنُ نمَُيرأ رَ. ح وَحَدد دِ الّلِّ بأنِ عََُ دُ الّلِّ عَنأ  عُبيَأ بيَأ

نِ عَنأ حَفأصِ بأنِ عاَصٍِِ عَنأ أبَِي هُرَيأرَةَ أنَد رَسُولَ الّلِّ   حمأ بِ بأنِ عَبأدِ الرد خُبيَأ

رهَِاقاَلَ:   لَى جُحأ
 
لَى الأمَدِينَةِ كََمَ تآَرِْزُ الأحَيدةُ ا  

يماَنَ ليََآْرِزُ ا
 
ند ال

 
 “. „ا

 3111، ابن ماجه 1876، بخاري 147مسلِ 

 

147. Abu Hureira berichtete: Der Gesandte Allahs , 

sagte: „Wahrlich, der Glaube wird stets nach Medina 

zurück finden (können), wie eine Schlange ihr Loch 

wiederfindet.“ 

Muslim 147, Buchari 1876, Ibn Madscha 3111 
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ُّفِ  باب ـ    69 يماَنِهِ   علََى   يَخَافُ   مَنأ   قلَأبِ   تآَلَ
 
فِهِ   ا أييِ   لِضَعأ ِ  عَنأ   وَالهد ع يماَنِ   الأقَطأ

 
  بِالأ

ِ   مِنأ  ٍ   دَلِيلٍ   غيَرأ  قاَطِع

Das Herz desjenigen gewinnen, um dessen Glauben 

man fürchtet, weil er schwach ist, und das Untersagen, 

darüber zu urteilen, ob jemand gläubig sei, ohne einen 

klaren Beweis 

 

دٍ عَنأ   -150 ريِِّ عَنأ عاَمِرِ بأنِ سَعأ ثنَاَ سُفأياَنُ عَنِ الزُّهأ رَ: حَدد حدّثنا ابأنُ أبَِي عََُ

دهُ   ن
 
! أَعأ،ِ فلَُانا فاَ ما. فقَُلأتُ: يَا رَسُولَ الّلِّ أَبِيهِ، قاَلَ: قسَََ  رَسُولُ الّلِّ قسَأ

مِنٌ. فقَاَلَ الندبِي صلى الله عليه وسلِ “   : مُؤأ لٌِِ دُهَا علََيد  „أَوأ مُسأ أَقوُلهُاَ ثلََاثا. وَيُرَدِّ

“  ثلََاثا لٌِِ لَيد مِنأهُ. مَخَافةََ أَنأ  ثُد قاَلَ „أَوأ مُسأ  
هُ أَحَبُّ ا ُ جُلَ وَغيَرأ طِي الرد نّيِ لُعأ

 
: „ا

 يكَُبدهُ الّلُّ فِي الندارِ“. 

، نسائي  4685، 4683، ابو داود 1478، 27، بخاري 2434، 150مسلِ 

5007 ،5008   

َ : )مَخَافةَ أنَأ يكَُبهُّ اللّد فِي الندار(  لَ صَلىد اللّد عَليَأهِ وَسَلِد يَكُبهُّ بِفتَأحِ  النووي: وَقوَأ

ل   ند الأعَادَة أَنأ يَكُون الأفِعأ
 
جُل وَكَبدهُ اللّد وَهَذَا بِناَء غَرِيب فاَ الأياَء يقُاَل أكَبَد الرد

زِ  طِي  اللاد مِير فِي )يكَُبهُّ( يعَُود علََى الأمُعأ زَةِ وَهُناَ عَكأسه وَالضد زَة فيَُعَدد  بِالأهمَأ ِ هَِأ م بِغَيرأ

ذَا لَ أ يعُأ،َ 
 
طَاءِ مَخَافةَ مِنأ كُفأره ا عأ

 
 أيَأ أتَآََلدف قَلأبه بِالأ

 

150. Sa‘d berichtete von seinem Vater: Als der Gesandte 

Allahs , einmal etwas (Almosen) verteilte. Ich sagte: O 

Gesandter Allahs, gib es dem Soundso, denn er ist ein 

Gläubiger. Da sagte der Prophet : „Oder er ist ein 

Muslim!“ Ich wiederholte es dreimal und er wiederholte 
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dreimal: „Oder er ist ein Muslim!“ Schließlich sagte er: 

„Ich gebe (manchmal) einem Mann, während mir ein 

anderer lieber ist als er, aus Furcht, Allah würde ihn ins 

Feuer werfen*.“ 

 

* ‚Das Herz desjenigen gewinnen, um dessen Glauben man 

fürchtet, weil er schwach ist’, bedeutet Furcht zu haben, 

dass, wenn man solchen nichts gäbe, diese noch schwächer 

werden, dadurch den Glauben verlassen und infolgedessen 

ins Höllenfeuer gelangen könnten. 
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لَى   -70
 
دٍ صلى الله عليه وسلِ ا ِّناَ مُحَمد يماَنِ بِرسَِالََِ نبَِي

 
يعِ   باب وُجُوبِ ال جََِ

خِ الأمِللَِ   بِمِلدتِهِ   النداِ  وَنسَأ

Der Glaube an die zu allen Menschen gesandte 

Botschaft unseres Propheten  und die Ersetzung der 

Religionen durch seine Religion 

 

ثنَاَ  -152 بَةُ بأنُ سَعِيدٍ  حَدد ثنَاَ  قتُيَأ   يهِ أَبِ  عَنأ  سَعِيدِ بأنِ أبَِي سَعِيدٍ  عَنأ  ليَأثٌ  حَدد

ِ أبَِي هُرَيأرَةَ  عَنأ  هِ  أنَد رَسُولَ اللّد ُ علَيَأ َ  صَلىد اللّد أبِياَءِ مِنأ  قاَلَ: "  وَسَلِد ن َ مَا مِنأ الأ

طِيَ  لد قَدأ أُعأ
 
ي  نبَِيٍّ ا ِ دمَا كَانَ الذد ن

 
هِ الأبشََرُ وَا أُوتيِتُ   مِنأ الأ يَاتِ مَا مِثألُهُ أ مَنَ علَيَأ

ياً أَ  هُمأ وَحأ جُو أَنأ أَكُونَ أَكأثَرَ لَيد فآََرأ  
ُ ا حََ اللّد مَ الأقِياَمَةِ  وأ  ." تََبِعًا يوَأ

 7274،  4981، بخاري 152مسلِ 

 

152. Abu Hureira berichtete: Der Gesandte Allahs , 

sagte: „Von den Propheten gibt es keinen, dem nicht 

Zeichen (Wunder) zuteil wurden, welche die Menschen 

glauben ließ. Was mir jedoch gebracht wurde, ist eine 

Offenbarung von Allah. Deshalb wünsche ich mir, am 

Tage der Auferstehung die meisten Anhänger zu ha-

ben.“ 

Muslim 152, Buchari 4981, 7274 

 

دِ الَعألَى، أَ  -153 ثنَِي يوُنسُُ بأنُ عَبأ بٍ، قاَلَ حَدد نَا ابأنُ وَهأ بَرَ رٌو،   خأ نِي عََأ بَرَ وَأخَأ

ثهَُ عَنأ أبَِي هُرَيأرَةَ، دهُ   أنَد أبََا يوُنسَُ، حَدد ِ صلى الله عليه وسلِ أنَ عَنأ رَسُولِ اللّد
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ي نفَأسُ " قاَلَ  ِ ةِ يَُّوُدِيٌّ  وَالذد مَعُ بِي أَحَدٌ مِنأ هَذِهِ الُمد دٍ بِيَدِهِ لَ يسَأ وَلَ   مُحَمد

سِلأتُ بِهِ  ي أُرأ ِ مِنأ بِالذد انِيٌّ ثُد يمَُوتُ وَلَ أ يؤُأ َ ابِ الندارِ   نصَأ َ لد كَانَ مِنأ أَصحأ
 
 " ا

 

153. Abu Hureira berichtete vom Gesandten Allahs : 

„Bei Dem, in Dessen Hand Muhammads Seele ist, hört 

niemand von den Menschen (in diesem Zeitalter von 

meiner Botschaft) von mir, ob Jude oder Christ, und 

stirbt dann, ohne an das geglaubt zu haben, womit ich 

gesandt wurde, ohne dass er von den Bewohnern des 

Feuers sein wird.“* 

* d. h., wer von seiner Botschaft erfahren und sie nicht folgt, 

wird zu den Bewohnern des Feuers gehören. 

 

ثنَاَ  -154 يَى بأنُ يََأيَى حَدد ناَ  يََأ بَرَ ٌ  أخَأ يمأ دَانِيِّ  عَنأ  هُش َ   عَنأ صَالحِِ بأنِ صَالحٍِ الأهَمأ

بِيِّ  عأ لِ  قاَلَ  الشد بِيد  سَآَلَ  خُرَاسَانَ  رَأيَأتُ رَجُلًا مِنأ أهَأ عأ رٍو ياَ  فقَاَلَ  الشد ند  أبََا عََأ
 
ا

لِ مَنأ قِبلََ  جَهَا فهَوَُ  خُرَاسَانَ ناَ مِنأ أهَأ تَقَ أمََتَهُ ثُد تزََود ذَا أَعأ
 
جُلِ ا  يقَُولوُنَ فِي الرد

اكِبِ  بِيُّ فقَاَلَ بدََنتََهُ  كَالرد عأ ثنَِي الشد دَةَ بأنُ أبَِي مُوسَى  أَبوُ حَدد  أنَد أَبِيهِ.  عَنأ  بُرأ

 ِ ُ  رَسُولَ اللّد َ صَلىد اللّد هِ وَسَلِد ِ رَجُلٌ مِنأ  ثلََاثةٌَ "  قاَلَ: علَيَأ تيَْأ رَهُمأ مَرد نَ أَجأ توَأ   يؤُأ

لِ الأكِتاَبِ  رَكَ الندبِيد  أ مَنَ  أَهأ هِ وَأَدأ هِ وَسَلِدَ بنَِبِيِّ ُ علَيَأ دبَعَهُ   صَلىد اللّد فآَ مَنَ بِهِ وَات

دٌ مَ  رَانِ وَعَبأ قَهُ فلََهُ أَجأ لوُكٌ وَصَدد رَانِ   مأ دِهِ فلََهُ أَجأ يِّ ِ تعََالَى وَحَقد س َ أَدد  حَقد اللّد

بََاَ  وَرَجُلٌ  سَنَ غِذَاءَهَا ثُد أَدد اهَا فآََحأ تَقَهاَ   كَانتَأ لََُ أَمَةٌ فغََذد سَنَ أَدَبََاَ ثُد أَعأ فآََحأ

رَانِ."  ا فلََهُ أَجأ جَهَ  وَتزََود

، نسائي  1116، ترمذي 5083، 3446، 3011، 2547، 97، بخاري 154مسلِ 

 1956، ابن ماجه 3344



299 

 : للامام النووي 154-152ملخص شرح الاحاديث الثلاثة 

لَُُ  َ  -قَوأ ُ عَليَأهِ وَسَلِد جِزَاتِ مَا   –صَلىد اللّد طِيَ مِنَ الأمُعأ عن المعجزات: أَند كُلد نبَِيٍّ أعُأ

اهِرَةُ   كَانَ مِثألُهُ لِمَنأ كَانَ قبَألَهُ مِنَ  جِزَتِ الأعَظِيمةَُ الظد ا مُعأ أبِيَاءِ فآَ مَنَ بِهِ الأبشََرُ وَأمَد نَ الأ

هُمأ تََبِعًا ي لَ أ يعُأ،َ أحََدٌ مِثألَهُ فلَِهذََا قَالَ أَنَا أكَأثَرُ ِ أ نُ الذد   فهَِييَ الأقُرأ

ليَأهِ  
 
قُ ا ي أوُتيِتهُُ لَ يتَطََرد ِ نَاهُ أنَد الذد جِزَةِ  وَالثدانِي مَعأ لَافِ مُعأ ةٍَ بِخِ بهأ رٍ وَش ُ يِيلٌ بِسِحأ  تَّأ

حَرَةُ فِي صُورَةِ   ا يقَُاربُِ صُورَتَهاَ كََمَ خَيدلتَِ السد ءٍ مِمد احِرُ بِشَيأ لُ السد يِّ دهُ قدَأ يُخَ ن
 
يِ فاَ غَيرأ

َ  -مُوسَى  عَصَا ُ علَيَأهِ وَسَلِد قُ   وَالأخَيَالُ قدَأ يَرُوجُ علََى  –صَلىد اللّد بعَأضِ الأعَوَامِّ وَالأفَرأ

تقَدُِهَُِا   طِئُ النداظِرُ فيََعأ لَى فِكأرٍ وَنظََرٍ وَقدَأ يُخأ
 
تَاجُ ا يِيلِ يََأ رِ وَالتدخأ حأ جِزَةِ وَالسِّ َ الأمُعأ بيَْأ

 سَوَاءً  

صَارِ  َنأبِيَاءِ انأقَرَضَتأ بِانأقِرَاضِ أَعأ جِزَاتِ الأ ناَهُ أَند مُعأ لد  وَالثدالثُِ مَعأ
 
هَا ا هِمأ وَلَ أ يشَُاهِدأ

ِّناَ  جِزَةُ نبَِي تِهِ أ وَمُعأ َ َ  -مَنأ حَضَرَهَا بِحَضرأ ُ علَيَأهِ وَسَلِد لَى   -صَلىد اللّد
 
تَمِرُّ ا أ نُ الأمُس أ الأقُرأ

بَارِهِ بِالأمُغيَدبَ  خأ
 
لُوبِهِ وَبلََاغَتهِِ وَا قِ الأعَادَةِ فِي أُسأ مِ الأقِياَمَةِ مَعَ خَرأ زِ الأجِنِّ  يوَأ اتِ وَعََأ

صَارِ وَمَعَ   عَأ يعِ الأ تَمِعِيَْ أَوأ مُتَفَرّقِِيَْ فِي جََِ أسِ عَنأ أَنأ يآَتْوُا بِسُورَةٍ مِنأ مِثألِهِ مُجأ ن
 
وَالأ

عَأَ 
 
ِ ذَلِكَ مِنأ وُجُوهِ ا تنَِائِهِ أ بِمُعَارَضَتهِِ فلََِأ يقَأدِرُوا وَهُمأ أفَأصَحُ الأقُرُونِ مَعَ غيَرأ ازِهِ  اعأ

ُ أَعألَُِ  رُوفةَِ وَاللّد   الأمَعأ

لَُُ  َ  -وَقَوأ ُ عَليَأهِ وَسَلِد ةِ   -صَلىد اللّد هُمأ تََبِعًا علٌََِ مِنأ أعَألَامِ النُّبُود جُو أنَأ أكَُونَ أكَأثَرَ فآََرأ

لِمِيَْ ثُد  ِ الأمُسأ لَامُ بَِذََا فِي زَمَنِ قِةد هِ السد بَرَ عَليَأ دهُ أَخأ ن
 
ُ تعََالَى وَفتَحََ علََى  فاَ  مَند اللّد

لَى  
 
لِمِيَْ ا لَامُ فِي الأمُسأ سأ

 
دسَعَ الأ رُ وَات مَأ لِمِيَْ الأبِلَادَ وَبَارَكَ فِيِْ أ حَتىد انأتََيَى الأ الأمُسأ

مَةِ وَسَائِرِ نعَِمِهِ  دُ علََى هَذِهِ النِّعأ ِ الأحَمأ رُوفةَِ وَلِلّد ُ   هَذِهِ الأغَايةَِ الأمَعأ الدتِي لَ تُحأصًَ وَاللّد

  أَعألَُِ 

ِّناَ  هَا بِرِسَالََِ نبَِي خُ الأمِللَِ كُلِّ ا الأحَدِيثُ الثدانِي ففَِيهِ نسَأ َ  -وَأمَد ُ عَليَأهِ وَسَلِد وَفِي   -صَلىد اللّد

لَامِ فهَُوَ  سأ
 
وَةُ الأ لُغأهُ دَعأ ذُورٌ وَهَذَا جَارٍ علََى مَا  مَفأهُومِهِ دَلَلٌََ علََى أَند مَنأ لَ أ تبَأ مَعأ

ُ أعَألَُِ  حِيحِ وَاللّد أعِ علََى الصد َ قبَألَ وُرُودِ الشرد دهُ لَ حُكأ صُُولِ أَن مَ فِي الأ   تقَدَد

لَُُ  َ  -وَقَوأ ُ عَليَأهِ وَسَلِد نأ هُوَ   -صَلىد اللّد ةِ أيَأ مِمد مُد مَعُ بِي أحََدٌ مِنأ هَذِهِ الأ لَ يسَأ

دمَا  مَ  ن
 
خُولُ فِي طَاعَتهِِ وَا بُ عَليَأهِ الدُّ مِ الأقِياَمَةِ فكَُلُّهُ أ يََِ لَى يوَأ

 
دِي ا جُودٌ فِي زَمَنِي وَبعَأ وأ
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انِيد تنَأبِيْاً علََى مَنأ سِوَاهُِاَ وَذَلِكَ لَِند  َ لهَُ أ   وَالندصَارَ   الأيَْوُدَ  ذَكَرَ الأيَُْودِيد وَالندصأ

ذَا
 
ُ أعَألَُِ   كِتَابٌ فاَ لَى وَاللّد هُمأ مِمدنأ لَ كِتَابَ لََُ أوَأ ُ   كَانَ هَذَا شَآنَْهُ أ مَعَ أَند لهَُ أ كِتَابًا فغَيَرأ

ناَ  لِ الأكِتَابِ بِنبَِيِّ ا الأحَدِيثُ الثدالثِِ ففَِيهِ فضَِيةَُ مَنأ أ مَنَ مِنأ أهَأ ُ عَليَأهِ   -وَأمَد صَلىد اللّد

 َ نَا وَأنَد  -وَسَلِد يماَنهِِ بِنبَِيِّ
 
خِ وَالثدانِي لِ دسأ هِ قبَألَ الن يماَنهِِ بِنبَِيِّ

 
رَيأنِ لِ ُ عَليَأهِ   - لََُ أجَأ صَلىد اللّد

 َ دَقةَِ  -وَسَلِد جُوعِ فِي الصد جَهَا وَليَأسَ هَذَا مِنَ الرُّ لُوكَتهَُ وَتَزَود تقََ مَمأ وَفِيهِ فضَِيةَُ مَنأ أعَأ

ءٍ  سَانٍ. فِي شََأ حأ
 
دَ ا اَ بعَأ ليَْأ

 
سَانٌ ا حأ

 
 بلَأ هُوَ ا

 

154. Abu Musa berichtete: Der Gesandte Allahs , sagte: 

„Drei (Sorten von Menschen), erhalten ihre Belohnung 

(von Allah) zweifach: Jemand von den Leuten der 

Schrift, der an seinen Propheten geglaubt hat und den 

Propheten Muhammad ebenfalls erreicht, an ihn 

geglaubt hat und ihm gefolgt ist, erhält den zweifachen 

Lohn.  

Ein Sklave (oder ein Angestellter), der Allah und seinem 

Herrn gegenüber seine Pflichten erfüllt hat, erhält den 

zweifachen Lohn. Und ein Mann, der eine Sklavin hatte, 

sie sehr gut versorgte, sie sehr gut erzog (bzw. bildete), 

ihr dann die Freiheit schenkte und sie schließlich hei-

ratete, erhält den zweifachen Lohn.“  

 

Muslim 154, Buchari 97, 2547, 3011, 3446, 5053, Tirmidhi 

1116, Nasai 3344, Ibn Madscha 1956 
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Zusammenfassung des Kommentars An-Nawawis 

zu den Ahadith 152-154: 
Mit der Aussage des Propheten , über die Wunder bezie-

hungsweise Zeichen ist gemeint, dass jedem Propheten 

unterschiedliche Wunder oder Zeichen gegeben wurden, 

die nicht denen der vorangegangenen Propheten glichen, 

sodass die Menschen daran glaubten. Was mein großes 

offensichtlichen Zeichen angeht, so ist dies der Quran, der 

seinesgleichen niemandem gegeben wurde. Aus diesem 

Grund sagte er , dass er von ihnen die meisten Anhänger 

haben wird.  

Des Weiteren heißt es: Bei dem, was mir offenbart wurde, 

kann niemand einen Zweifel daran haben oder mit dem 

Gedanken spielen, es sei Zauberei; im Gegensatz zu den 

Wunderzeichen meiner Vorgänger (Propheten), bei denen 

sich die Menschen etwas einbilden könnten oder ein Zau-

berer auf die Idee kommen kann, dass das Wunder eines 

Propheten (seinem Werk) ähnlich sei; so wie die Zauberer 

mit dem Stab Moses’, Allahs segne ihm und gebe ihm 

Frieden, auf diese Idee kommen konnten. Und solche 

Phantasien können die Allgemeinheit beeinflussen.  

Um zwischen dem Wunder, dem Zauber und der Phanta-

sie unterscheiden zu können, braucht es Gedankenarbeit 

und Überprüfung, und der Prüfer, der sich damit ausei-
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nandersetzt, kann sich irren, indem er alle drei (Wunder, 

Zauberei und Phantasie) gleich sieht.  

Das dritte heißt, die Wunder der Propheten sind mit dem 

Aussterben ihres Zeitalters gleichermaßen vergangen, 

sodass sie niemand außer die Anwesenden gesehen haben. 

Was das Wunder unseres Propheten , betrifft, so ist dies 

der Quran, der bis zum Tage der Auferstehung existieren 

wird.  

Der Quran ist überaus außergewöhnlich, in seinem Stil, 

seiner Methodik und seinem Kundtun über Verborgenes 

durchbricht er jede Regel. (Dies zeigt unter anderem) die 

Tatsache, dass kein Wesen, weder Mensch noch Dschinn 

fähig sind, eine ähnliche Sura zustande zu bringen. Selbst 

wenn sie sich für diesen Zweck alle zusammentun würden 

oder einzeln (einzelne Wissenschaftler) aus allen Zeit-

altern, würden sie es niemals zustande bringen, und das, 

obwohl sie (die Araber aus der Zeit der Offenbarung) 

unschlagbar die Besten aller Zeiten und der gesamten 

Menschheit in der Kunst der Sprache waren. Auch viele 

andere bekannte Bereiche der Wunderzeichen, sind Be-

weise für die Richtigkeit des Quran. Und Allah weiß es 

am besten. 
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Die Aussage des Gesandten , er hoffe darauf, von allen 

Propheten, der mit den meisten Anhängern zu sein, ist 

eines seiner prophetischen Wunderzeichen.  

Denn er, auf dem der Friede sei, verkündete dies in einer 

Zeit, in der die Muslime in ihrer Zahl noch sehr gering 

waren. Dann ließ Allah, Erhaben sei Er, die Muslime Län-

der bevölkern und segnete diese Länder, bis der Islam sich 

mit den Muslimen überall verbreitete. So sei Allah das Lob 

für diese Huld und allen anderen, die nicht gezählt 

werden können. 

Was den zweiten Hadith betrifft, so sind alle andere Reli-

gionen durch die Botschaft unseres Propheten , ersetzt 

worden und darin ist der Hinweis, dass derjenige, zu dem 

die Botschaft des Islams nicht gelangt ist, weil er ihm 

nicht erklärt wurde, entschuldigt ist und, dass es kein 

anderes Urteil geben darf, bevor eine Rechtsprechung 

bekannt wird. 

Und „…niemand, der von mir in diesem Zeitalter hört…“, 

das heißt, von denen, die in seinem Zeitalter anwesend 

sind sowie in den Zeitaltern nach ihm, bis zum Tage der 

Auferstehung, müssen ihm alle gehorchen. Er erwähnte 

Jude und Christ, weil sie eine Schrift haben. Wenn dies 

(die Notwendigkeit Islam zu folgen) bei ihnen der Fall ist, 

obwohl sie schon ein Buch haben, dann haben andere, die 
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keine Schriften besitzen, eher die Notwendigkeit, diese 

Botschaft zu folgen. Und Allah weiß es am besten. 

Im dritten Hadith sind die Vorzüge desjenigen von den 

Leuten der Schrift erwähnt, der an unseren Propheten , 

glaubte und die zweifache Belohnung erhält; zum einen, 

weil er an seinen Propheten glaubte, bevor dieser vom 

Propheten Muhammad (durch den Islam) ersetzt wurde, 

und zum anderen durch seinen Glauben an unseren 

Propheten .  
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 باب نزول عيسى ابن مريم حاكما بشريعة نبينا محمد صلى الله عليه وسلِ   -71

Die Herabsendung Jesus’, des Sohnes der Maria, als 

Herrscher mit den Gesetzen unseres Propheten Mu-

hammad  

 

- Die Rückkehr Jesus’ mit den Gesetzen unseres Propheten - 

 

بَ  -155 نَا حدّثنا قتُيَأ بَرَ حٍ: أخَأ دُ بأنُ رُمأ ثنَاَ مُحمد ثنَاَ ليَأثٌ . ح وَحَدد ةُ بأنُ سَعِيدٍ: حَدد

عَ أبََا هُرَيأرَةَ، يقَُولُ: قاَلَ رَسُولُ   دهُ سَُِ اللديأثُ عَنِ ابأنِ شِهاَبٍ عَنِ ابأنِ الأمُسَيدبِ أنَ

ي نفَأسِي بِيَدِهِ ليَُو الّلِّ صلى الله عليه وسلِ: „  ِ يَمَ  وَالذد ِلَ فِيكُُ ابأنُ مَرأ شِكَند أَنأ ينَْأ

يةََ، وَيفَِيضُ الأمَالُ   ِيرَ، وَيضََعُ الأجِزأ تُلُ الأخِنْأ لِيبَ، وَيقَأ حَكَما مُقأسِطا. فيََكأسِرُ الصد

بَلَهُ أَحَدٌ   “. حَتىد لَ يقَأ

   2233، ترمذي 2222، بخاري 155 مسلِ

 

155. Abu Hureira berichtete: Der Gesandte Allahs , 

sagte: „(Ich schwöre) bei Dem, in Dessen Hand meine 

Seele ist, dass euch der Sohn der Maria (as) bald 

herabgesandt wird, als gerechter Richter, der das Kreuz 

brechen, das Schwein töten, die Dschziya (Schutzsteuer) 

aufheben wird und sich das Geld in so einem Ausmaß 

vermehren wird, bis es niemand mehr annehmen will.“ 

Muslim 155, Buchari 2222, Tirmidhi 2233 
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يماَنُ ـ    72
 
بَلُ فِيهِ ال ي لَ يقُأ ِ مَنِ الذد  باب بيََانِ الزد

Die Zeit, in der der Glaube nicht mehr angenommen 

wird 

 

ثنَاَ   -157 رٍ قاَلوُا: حَدد بةَُ بأنُ سَعِيدٍ وَ علَِيُّ بأنُ حُجأ ُّوبَ وَ قتُيَأ حدّثنا يََأيَى بأنُ أيَ

نوُنَ ابأنَ جَ  اعِيلُ يعَأ َ  سُأ
نِ، عَنأ أَبِيهِ، عَنأ  ا حمأ فَرٍ، عَنِ الأعَلَاءِ وَهُوَ ابأنُ عَبأد الرد عأ

سُ مِنأ مَغأربَِِاَ.    أبَِي هُرَيأرَةَ أنَد رَسُولَ الّلِّ قاَلَ:  مأ لعَُ الشد اعةَُ حَتىد تطَأ „لَ تقَُومُ السد

َعُونَ  ربَِِاَ أ مَنَ النداُ  كُلُّهُ أ أَجَأ ذَا طَلعََتأ مِنأ مَغأ
 
يماَنُهاَ   فيومئذ  ، فاَ

 
سًا ا }ل ينَفَعُ نفَأ

اۗ{  ً  ـهِاَ خَيرأ َ يم
 
لُ أَوأ كَسَبتَأ فِىٰۤ ا  (158)ال نعام ال ية: لَ أ تكَُنأ ءَامَنتَأ مِن قبَأ

 4068، ابن ماجه 4312، ابو داود 4636،  4635، بخاري 157مسلِ 

 

157. Abu Hureira berichtete: Der Gesandte Allahs , 

sagte: „Die Stunde wird nicht eintreffen, bis die Sonne 

von Westen aufgeht. Wenn sie von ihrem Westen 

aufgeht, werden alle Menschen gläubig werden, an dem 

Tag „nutzt aber einer Seele ihr Glaube nicht, wenn sie 

nicht schon zuvor geglaubt oder in ihrem Glauben Gu-
tes erlangt hat.“ (Quran 6:158) 
Muslim 157, Buchari 4635, 4636, Abu Daud 4312, Ibn Madscha 4068 

 

بٍ، قاَلَ  -158 ُ بأنُ حَرأ ثنَاَ أَبوُ بكَأرِ بأنُ أبَِي شَيأبَةَ، وَزُهَيرأ ثنَاَ وَكِيعٌ، ح   وَحَدد حَدد

َاقُ  سحأ
 
ثنَاَ ا بٍ، حَدد ُ بأنُ حَرأ ثنَيِهِ زُهَيرأ لِ   وَحَدد يعًا عَنأ فضَُيأ رَقُ، جََِ بأنُ يوُسُفَ الَزأ

ثنَاَ وَانَ، ح وَحَدد دُ بأنُ الأعَلَاءِ أَبوُ كُرَيأبٍ، مُحَ  بأنِ غزَأ ثنَاَ ابأنُ  -وَاللدفأظُ لََُ  -مد  حَدد

لٍ، عَنأ أَبِيهِ، عَنأ أبَِي حَازِمٍ، عَنأ أبَِي هُرَيأرَةَ، قاَلَ قاَلَ  ِ صلى   فُضَيأ رَسُولُ اللّد
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نَ لَ ينَأفَعُ " الله عليه وسلِ  ذَا خَرَجأ
 
يماَنُهاَ لَ أ تكَُنأ أ مَنتَأ مِ  ثلََاثٌ ا  

سًا ا لُ  نفَأ نأ قبَأ

دةُ  أَوأ كَسَبتَأ فِي  الُ وَدَاب جد سِ مِنأ مَغأربَِِاَ وَالدد مأ ا طُلوُعُ الشد ً يماَنِهاَ خَيرأ
 
ضِ  ا  "  الَرأ

 3072، ترمذي 158مسلِ 

 

158. Abu Hureira berichtete: Der Gesandte Allahs , 

sagte: „Wenn drei (Zeichen) eintreffen, wird einer Seele 

ihr Glauben nicht mehr nutzen, wenn sie nicht schon 

zuvor geglaubt oder in ihrem Glauben Gutes erlangt hat: 
Das Aufgehen der Sonne von ihrem Westen. (Das Er-

scheinen) des Dadschal (des falschen Messias, des Anti-

christ) und des Tieres der Erde.“  
Muslim 158, Tirmidhi 3072 
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ِ صلى الله عليه وسلِ ـ    73 لَى رَسُولِ اللّد
 
ِ ا ءِ الأوَحَأ  باب بدَأ

Der Anfang der Offenbarung an den Gesandten Al-

lahs  

 

حٍ:   -160 رِو بأنِ سَرأ دِ الّلِّ بأنِ عََأ رِو بأنِ عَبأ َدُ بأنُ عََأ اهِرِ أَحمأ حدّثني أَبوُ الطد

بَرَ  بٍ قاَلَ: أخَأ نَا ابأنُ وَهأ بَرَ وَةُ بأنُ  أخَأ ثنَِي عُرأ نِي يوُنسُُ عَنأ ابأنِ شِهاَبٍ قاَلَ: حَدد

لُ مَا بدُِ ءَ بِهِ رَسُولُ   : كَانَ أَود اَ قاَلتَأ بَرَتأهُ، أنَهد جَ الندبِيِّ أخَأ ِ أنَد عاَئِشَةَ زَوأ بيَرأ الزُّ

مِ. فرََنَ لَ يرََ  ادِقَةَ فِي الندوأ يَا الصد ؤأ ِ الرُّ لد جَاءَتأ مِثألَ  الّلِّ مِنَ الأوَحيأ
 
يَا ا   رُؤأ

لوُ بِغاَرِ حِرَاءٍ يتَحََندثُ فِيهِ، )وَهُوَ   هِ الأخَلَاءُ، فرََنَ يَخأ ليَأ
 
حِ. ثُد حُبِّبَ ا بأ فلَقَِ الصُّ

، ثُد  دُ لِذلِكَ ود ، وَيتََزَ لِهِ لَى أهَأ
 
جِعَ ا جِعُ   التدعَبُّدُ( اللدياَلِيَ أُولتَِ الأعَدَدِ قبَألَ أنَأ يرَأ يرَأ

دُ لِمِثألِهاَ حَتىد فجَِئهَُ الأحَقُّ وَهُوَ فِي غاَرِ حِرَاءٍ، فجََاءَهُ الأمَلَُِ   ود لَى خَدِيََةَ فيََتَزَ
 
ا

نِي حَتىد بلَغََ مِنّيِ الأجَهأدَ،  "  : “ قاَلَ مَا أَنَا بقَِارِ ءٍ فقَاَلَ: اقأرَأْ. قاَلَ: „ فآَخََذَنِي فغََطد

سَلنَِي فقََ  نِي الثدانِيَةَ  ثُد أَرأ الَ: اقأرَأْ. قاَلَ قلُأتُ: مَا أَنَا بِقَارِ ءٍ، قاَلَ فآَخََذَنِي فغََطد

سَلنَِي فقََالَ: اقأرَأْ. فقَُلأتُ: مَا أَنَا بقَِارِ ءٍ فآَخََذَنِي   حَتىد بلَغََ مِنّيِ الأجَهأدَ ثُد أَرأ

نِي الثدالِثةََ حَتىد بلَغََ مِنّيِ الأجَهأدَ  ِ   فغََطد لذد
 
ِ رَبَِّ  أ سمأ

 
قأرَأْ بِآ

 
سَلنَِي فقََالَ: }أ . ثُد أَرأ

  َ لأقَلَِِ * علَِد
 
َ بِآ ِ  علَِد لذد

 
رَمُ * أ لكأ

 
َُّ  أ قأرَأْ وَرَب

 
 ـنَ مِنأ علَقٍَ * أ لنسَ

 
خَلقََ * خَلقََ أ

{ )العلق ال يات:   لَِأ  ـنَ مَا لَ أ يعَأ لنسَ
 
   ( 5ـ    1أ

جُفُ بوََادِرُهُ حَتىد دَخَلَ علََى خَدِيََةَ فقَاَلَ: „ فرََجَعَ بَِاَ رَسُولُ الّلِّ تَ  لوُنِي  رأ زَمِّ

لوُنِي  عُ. ثُد قاَلَ لخَِدِيََةَ: „ زَمِّ وأ لوُهُ حَتىد ذَهَبَ عَنأهُ الرد “  أَيأ خَدِيََةُ! مَا لِي “ فزََمد

. قاَلَ: „  بَرَهَا الأخَبَرَ .  “ قاَلتَأ لََُ لقََدأ خَشِيتُ علََى نفَأسِي وَأخَأ خَدِيََةُ: كَلاد. أَبأشِرأ

مِلُ   دُقُ الأحَدِيثَ، وَتَحأ حَِ  وَتصَأ دَ  لتََصِلُ الرد ن
 
فوََالّلِّ لَ يُخأزيَِ  الله أَبدَا. وَالّلِّ ا

. فاَنأطَلقََتأ   يأفَ، وَتُعِيُْ علََى نوََائبِِ الأحَقِّ دُومَ، وَتقَأريِ الضد ، وَتكَأسِبُ الأمَعأ الأكَلد

دِ الأعُزد . وَهُوَ ابأنُ عََِّ  بِهِ خَدِيََةُ  فلَِ بأنِ أَسَدِ بأنِ عَبأ  حَتىد أَتتَأ بِهِ وَرَقَةَ بأنَ نوَأ
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َ فِي الأجَاهِلِيدةِ وَكَانَ يكَأتبُُ الأكِتاَبَ الأعَرَبِيد   رَأً تنََصد خَدِيََةَ، أَخِ أَبيِْاَ. وَكَانَ امأ

يلِ بِالأعَرَبِيدةِ  ِ نَأ
 
يأخا كبَِيرا قَدأ   وَيكَأتُبُ مِنَ ال مَا شَاءَ الله أنَأ يكَأتبَُ. وَكَانَ ش َ

فلٍَ: يَا ابأنَ   عأ مِنِ ابأنِ أخَِيَ . قاَلَ وَرَقةَُ بأنُ نوَأ َ عََِيَ. فقَاَلتَأ لََُ خَدِيََةُ: أيَأ عََِّ اسُأ

هُ رَسُولُ الّلِّ خَبَرَ مَا رَأ هُ. فقَاَلَ لََُ وَرَقَ  بَرَ ةُ: هذَا الندامُوُ   أَخِ مَاذَا ترََ ؟ فآَخَأ

تنَِي أكَُونُ حَياّ حِيَْ يُخأرجَُِ    تنَِي فِيْاَ جَذَعا، يَا ليَأ ي أُنأزِلَ علََى مُوسَى، يَا ليَأ ِ الذد

مَُ . قاَلَ رَسُولُ الّلِّ صلى الله عليه وسلِ: „  رِجِيد هُمأ قوَأ ؟“ قاَلَ وَرَقَةُ:  أَوَ مُخأ

، لَ أ يآَتِْ رَجُلٌ قَ،ُّ بِمَ  كَ  نعََ أ مَُ  أنَأصُأ ركِأنِي يوَأ نأ يدُأ
 
لد عُودِيَ، وَا

 
ا جِئأتَ بِهِ ا

را.  ا مُؤَزد  نصَأ

، مس ند  6982، 4957، 4956، 4953،4955، 3392 ، 3، بخاري 160مسلِ 
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لَُُ  َ  -قَوأ ُ عَليَأهِ وَسَلِد لُونِي هَكذََا هُوَ فِي الرِّ  -صَلىد اللّد لوُنِي زَمِّ ِ زَمِّ تيَْأ رٌ مَرد وَايَاتِ مُكَرد

ونِي بِالثيَِّابِ وَلفُُّونِي  لُونِي غَطُّ نَى زَمِّ   وَمَعأ

 

160. Aischa, die Ehefrau des Propheten, berichtete: Das 

erste, was geschah, als die Offenbarung zum Gesandten 

Allahs , begann, war das wahre Traumgesicht in 

seinem Schlaf, sodass er keinen Traum sah, der nicht (so 

deutlich) wie das Morgenlicht bewahrheitet wurde. 

Dann wurde ihm das Alleinsein lieb gemacht.  

Sein Alleinsein war in der Höhle von Hira’, wo er (Al-

lah) in einer bestimmten Anzahl der Nächte anbetete, 

bevor er wieder zu seiner Familie zurückkehrte, um sich 

dafür (für das nächste Mal) vorzubereiten und dann 

(immer wieder) zu Chadidscha zurückkehrte, bis die 
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Wahrheit ihn überraschte, als er sich in der Höhle von 

Hira’ befand. So kam der Engel (Gabriela) zu ihm und 

sagte: Lies! Er sagte: „Ich kann nicht lesen.“  

Er (der Prophet) sagte: „Er (Gabriela) packte mich und 

drückte mich bis ich kraftlos war, dann ließ er mich los 

und sagte noch einmal: Lies! Ich sagte: ‚Ich kann doch 

nicht lesen.’  

Er sagte weiter: „Er (Gabriela) fing mich zum zweiten 

Mal und drückte mich erneut bis ich kraftlos war, dann 

ließ er mich los und sagte noch einmal: Lies! Ich sagte: 

‚Ich kann doch nicht lesen.’ Er (Gabriela) fing mich 

zum dritten Mal und drückte mich erneut bis ich kraft-

los war, dann ließ er mich los und sagte noch einmal:  

 

Lies im Namen deines Herrn, Der erschaffen hat, den 
Menschen erschaffen hat, aus einem Anhängsel 

(Gerinsel)*. Lies, und dein Herr ist der Edelste, Der (das 
Schreiben) mit dem Schreibrohr gelehrt hat, den 

Menschen gelehrt hat, was er nicht wusste.“ 96:1-5 

 

So kehrte der Gesandte Allahs , mit zitternden 

Schultern zu Chadidscha zurück und sagte: „Hüll mich 

ein, hüll mich ein!“ Sie hüllten ihn ein, bis er sich vom 
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Schreck erholt hatte. Dann sagte er zu Chadidscha: 

„Chadidscha, was ist mit mir?“, und er berichtete ihr 

von dem Geschehen und sagte dabei: „Ich fürchtete um 

mein Leben!“  

Da sagte Chadidschag: Niemals wirst du in Gegenwart 

von Allah eine Schande erleben; denn du bist wahrlich 

jemand, der die Verwandtschaftsbande pflegt, nur Wahres 

spricht, den Schwachen unterstützt, dem Mittellosen 

gibt, den Gast ehrt und der Gerechtigkeit zum Sieg ver-

hilfst.  

Chadidscha ging mit ihm los, bis zu bei Waraqa Bin 

Nawfal Bin Asad Bin Abdel-Uzza kamen, dem Cousin 

Chadidschas väterlicherseits. Er war ein Mann, der in 

der Dschahiliya (vorislamischen Zeit) zum Christen 

wurde, der in Arabisch niederschrieb und soviel Allah 

wollte, aus dem Evangelium ins Arabische übertragen 

konnte.  

Er war ein alter Mann, der erblindet war, (deshalb) sagte 

Chadidscha zu ihm: O Onkel, höre dem Sohn deines 

Bruders zu! Waraqa Bin Nawfal fragte: O Sohn meines 

Bruders, was gibt es? Der Gesandte Allahs , berichtete 

ihm von seinem Ereignis.  
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Waraqa sagte zu ihm: Es war der Namus76, derselbe, der 

auch Moses erschien (wörtlich: herabgesandt wurde). Ich 

wünschte, ich wäre jung und stark und würde solange 

leben (,um dabei zu sein), wenn dein Volk dich ver-

treibt.** (Überrascht) sagte der Gesandte Allahs : 

„Würden sie mich vertreiben?“  

Ja, niemand ist bisher mit dieser Botschaft gekommen, 

ohne angefeindet zu werden!, antwortete Waraqa. Wenn 

ich deinen Tag (an dem sie dich vertreiben) erlebe, 

werde ich dir mit all meiner Kraft helfen.77  

Muslim 160, Buchari 3, 3392, 4953, 4955, 4956, 4957, 6982, 

Musnad Imam Ahmad 6/S. 233 

 

* Anhängsel (Gerinsel), das ist ein Entwicklungsstadium des 

Embryos 

 

** oder: wenn ich doch nur ein junger, starker Mann wäre! 

Wenn ich doch nur noch am Leben wäre, wenn dein Volk 

dich vertreibt. 

 
76 Der große Namus: Der Erzengel Dschibril (Gabriela) 
77 In Bucharis Version (Nr. 4953) kommt Folgendes hinzu: „Es dauer-

te nicht mehr lange und Waraqa starb. Für eine kurze Zeit blieben 

die Offenbarungen aus, sodass der Gesandte Allahs, Allah segne ihn 

und gebe ihm Heil, traurig wurde. 
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نَا ابأنُ  -161 بَرَ اهِرِ، أخَأ ثنَِي يوُنسُُ، قاَلَ: قاَلَ   وحدّثني أَبوُ الطد بٍ قاَلَ: حَدد وَهأ

دِ الّلِّ   نِ أنَد جَابِرِ بأنَ عَبأ حمأ دِ الرد ني أَبوُ سَلمََةَ بأنُ عَبأ بَرَ ابأنُ شِهاَبٍ: أخَأ

ثُ. قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ الّلِّ   َابِ رَسُولِ الّلِّ كَانَ يََُدِّ ، وَكَانَ مِنأ أصَحأ الَنأصَاريِد

ِ قاَلَ فِي حَدِيثِهِ: „ وَهُوَ يََُدِّ  ةِ الأوَحيأ َ تُ صَوتَ مِنَ  ثُ عَنأ فتَرأ عأ شِي سَُِ ناَ أَنَا أَمأ فبََيأ

  َ سَِ بيَْأ رَاءٍ جَالِسا علََى كُرأ ي جَاءَنِي بِحِ ِ ذَا الأمَلَُِ الذد
 
تُ رَأْسِ، فاَ مَاءِ، فرََفعَأ السد

ضِ  مَاءِ وَالَرأ أتُ مِنأهُ فرََقا  “ قاَلَ رَسُولُ الّلِّ صلى الله ع السد ليه وسلِ: „فجَُئثِ

لوُنِي. فدََثدرُونِي. فآََنأزَلَ الله تبَاَرَكَ وَتعََالَى: }  لوُنِي زَمِّ تُ، فقَُلأتُ: زَمِّ آيَـُّهاَ  فرََجَعأ ٰۤ  ـ َ ي

رُأ  هْأ
 
زَ فآَ جأ لرُّ

 
أ * وَثيَِابََ  فطََهِّرأ * وَأ دَ  فكََبِرّ ثِرُّ * قُ أ فآَنَذِرأ * وَرَب لأمُدد

 
لمدثر  { )اأ

. 5ـ  1ال يات:  ُ ثَانُ قاَلَ: ثُد تتَاَبعََ الأوَحيأ  ( وَهِيَ الَوأ

   3325، ترمذي 6214، 4954، 4926-4922، 3238، 3، بخاري 161مسلِ 

 

161. Dschabir Bin Abdullah Al-Ansari, ein Gefährte des 

Gesandten Allahs , pflegte zu berichten: Der Gesandte 

Allahs , sprach über die Zeit (Anfang der Herab-

sendung) der Offenbarungen: „Während ich lief, hörte 

ich eine Stimme vom Himmel, da erhob ich meinen 

Kopf und sah den Engel, der in der Höhle von Hira’ zu 

mir gekommen war, sitzend zwischen dem Himmel und 

der Erde (den Horizont ausfüllend).“ Der Gesandte Al-

lahs erzählte weiter: „Ich erschrak, kehrte um und sagte 

(zu meiner Frau): „Hüll mich ein, hüll mich ein! Sie 

(seine Frau und seine Töchter) deckten mich zu. Da 

offenbarte Allah, Gesegnet und Erhaben sei Er: „O du 
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Zugedeckter, stehe auf und warne; und deinen Herrn, 
Den preise als Den Größten (in dem du sprichst: Allahu 

akbar), und deine Gewänder, die reinige, und (die Un-
reinheit des) Götzen(dienstes), die meide.“ 74:1-5. Er 

sagte, danach wurden Offenbarungen kontinuierlich 

fortgesetzt. 

Muslim 161, Buchari 4, 3238, 4922, 4923, 4924, 4925, 4926, 

4954, 6214, Tirmidhi 3325 
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اءِ  باب ـ    74 َ سرأ
 
ِ   بِرَسُولِ   الأ ُ   صَلىد   اللّد هِ   اللّد لَى   وَسَلِدَ   علَيَأ

 
مَاوَاتِ  ا ضِ   السد   وَفرَأ

لوََاتِ   الصد

Die Nachtreise des Gesandten und die Gebetspflicht 
 

ثنَاَ ثاَ  -162 ثنَاَ حَمدادُ بأنُ سَلمََةَ : حَدد وخَ : حَدد بِتٌ الأبنُاَنِيُّ حدّثنا شَيأباَنُ بأنُ فرَُّ

اقِ عَنأ أَنسَِ بأنِ مَالِكٍ ، أنَد رَسُولَ الّلِّ قاَلَ: „  دةٌ أَبأيَضُ   " أُتِيتُ بِالأبُرَ )وَهُوَ دَاب

فِهِ( قاَلَ: "  قَ الأحِمَارِ وَدُونَ الأبَغألِ. يضََعُ حَافِرَهُ عِنأدَ مُنأتَََيى طَرأ تُهُ  طَوِيلٌ فوَأ فَرَكِبأ

دِِ  حَتىد أَتيَأتُ بيَأتَ    ."  الأمَقأ

تُ فِيهِ  قاَلَ: "  جِدَ فصََلديأ أبِيَاءُ. ثُد دَخَلأتُ الأمَسأ بِ،ُ بِهِ الَن دتِي يرَأ تُهُ بِالأحَلأقَةِ ال فرََبطَأ

نَاءٍ مِنأ  
 
رٍ، وَا نَاءٍ مِنأ خَمأ

 
لَامُ بِا هِ السد يِلُ علَيَأ تُ، فجََاءَنِي جِبرأ . ثُد خَرَجأ ِ رَكأعَتَيْأ

تَرأ  . فاَخأ مَاءِ.  لبٍَََ لَى السد
 
رَةَ ثُد عَرَجَ بنِاَ ا تَ الأفِطأ تَرأ ِيلُ: اخأ . فقََالَ جِبرأ تُ اللدبَََ

يِلُ. قِيلَ: وَمَنأ مَعََ ؟ قاَلَ:   ِيلُ فقَِيلَ: مَنأ أَنأتَ؟ قاَلَ: جِبرأ تَحَ جِبرأ تَفأ فاَس أ

هِ؟   ليَأ
 
دٌ. قِيلَ: وَقدَأ بعُِثَ ا  مُحَمد

هِ  ليَأ
 
. ثُد عَرَجَ   . ففَُتحَِ لنََا. قاَلَ: قدَأ بعُِثَ ا ٍ بَ بِي وَدَعاَ لِي بِخَيرأ ذَا أَنَا بِآ دَمَ، فرََحد

 
فاَ

لَامُ. فقَِيلَ: مَنأ أَنأتَ؟ قاَلَ:   هِ السد ِيلُ علَيَأ تحََ جِبرأ تَفأ مَاءِ الثدانِيَةِ، فاَس أ لَى السد
 
بِناَ ا

دٌ. قِي  ِيلُ. قِيلَ: وَمَنأ مَعََ ؟ قاَلَ: مُحَمد هِ؟ قاَلَ: قَدأ بعُِثَ  جِبرأ ليَأ
 
لَ: وَقَدأ بعُِثَ ا

ءَ ـ   يَى بأنِ زَكَرِياد ، وَيََأ يَمَ : عِيسَى ابأنِ مَرأ ذَا أَنَا بِابأنَي الأخَالََِ
 
هِ. ففَُتحَِ لنَاَ. فاَ ليَأ

 
ا

 . ٍ بَا، وَدَعَوَا لِي بِخَيرأ مَا ـ، فرََحد ِ  صَلوََاتُ الّلِّ علَيَْأ

لَى السد 
 
ِيلُ. فقَِيلَ: مَنأ أَنأتَ؟ قاَلَ:  ثُد عَرَجَ بِي ا تحََ جِبرأ تَفأ مَاءِ الثدالِثةَِ، فاَس أ

هِ؟ قاَلَ: قدَأ بعُِثَ   ليَأ
 
دٌ . قِيلَ: وَقدَأ بعُِثَ ا ِيلُ. قِيلَ: وَمَنأ مَعََ ؟ قاَلَ: مُحَمد جِبرأ

رَ الأحُ  طِيَ شَطأ ذَا أَنَا بيُِوسُفَ، وَقدَأ أُعأ
 
هِ. ففَُتحَِ لنَاَ، فاَ ليَأ

 
بَ وَدَعاَ لِي  ا نِ، فرََحد سأ

لَامُ. قِيلَ: مَنأ   هِ السد ِيلُ علَيَأ تحََ جِبرأ تَفأ ابِعَةِ، فاَس أ مَاءِ الرد لَى السد
 
ٍ ثُد عَرَجَ بنَِا ا بِخَيرأ

هِ. قاَلَ:   ليَأ
 
دٌ. قاَلَ: وَقَدأ بعُِثَ ا يِلُ. قِيلَ: وَمَنأ مَعََ ؟ قاَلَ: مُحَمد هذَا قاَلَ: جِبرأ
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. قاَلَ الله عَزد   قَدأ بعُِثَ  ٍ بَ وَدَعاَ لِي بِخَيرأ ريِسَ، فرََحد دأ
 
ذَا أَنَا بِا

 
هِ. ففَُتحَِ لنَاَ فاَ ليَأ

 
ا

هُ مَرَنًا علَِيًّا{ )مريم أ ية:    ـ نَ : }وَرَفعَأ  (  57وَجَلد

ِيلُ. قِيلَ: مَنأ هذَا؟ قَ  تَحَ جِبرأ تَفأ مَاءِ الأخَامِسَةِ، فاَس أ لَى السد
 
الَ:  ثُد عَرَجَ بنِاَ ا

هِ؟   ليَأ
 
دٌ. قِيلَ: وَقَدأ بعُِثَ ا ِيلُ. قِيلَ: وَمَنأ مَعََ ؟ قاَلَ: مُحَمد  جِبرأ

. ثُد عَرَجَ   ٍ بَ وَدَعاَ لِي بِخَيرأ ذَا أَنَا بَِرُونَ، فرََحد
 
هِ. ففَُتحَِ لنَاَ، فاَ ليَأ

 
قاَلَ: قَدأ بعُِثَ ا

تحََ جِ  تَفأ ادِسَةَ. فاَس أ مَاءِ السد لَى السد
 
لَامُ. قِيلَ: مَنأ هذَا؟ قاَلَ:  بِناَ ا هِ السد ِيلُ علَيَأ برأ

ِيلُ. قِيلَ: وَمَنأ مَعََ ؟    جِبرأ

ذَا أَنَا  
 
هِ. ففَُتحَِ لنََا، فاَ ليَأ

 
هِ؟ قاَلَ: قدَأ بعُِثَ ا ليَأ

 
دٌ . قِيلَ: وَقَدأ بعُِثَ ا قاَلَ: مُحَمد

لَى 
 
. ثُد عَرَجَ ا ٍ بَ وَدَعاَ لِي بِخَيرأ ِيلُ.  بِمُوسَى، فرََحد تحََ جِبرأ تَفأ ابِعَةِ. فاَس أ مَاءِ السد  السد

دٌ . قِيلَ: وَقدَأ بعُِثَ   ِيلُ. قِيلَ: وَمَنأ مَعََ ؟ قاَلَ: مُحَمد فقَِيلَ: مَنأ هذَا؟ قاَلَ: جِبرأ

 
 
نِدا ظَهأرَهُ ا بأرَاهِيَم، مُس أ

 
ذَا أَنَا بِا

 
هِ. ففَُتحَِ لنَاَ فاَ ليَأ

 
هِ؟ قاَلَ: قدَأ بعُِثَ ا ليَأ

 
بيَأتِ  لَى ا الأ

مَعأمُورِ  هِ. ثُد ذَهَبَ  الأ ليَأ
 
عُونَ أَلأفَ ملِ لَ يعَُودُونَ ا بأ مٍ س َ خُلُهُ كُلد يوَأ ذَا هُوَ يدَأ

 
. وَا

ا   ذَا ثمََرُهَا كَالأقِلَالِ. قاَلَ، فلَمَد
 
. وَا ذَا وَرَقهُاَ كََ ذَانِ الأفِيَةَِ

 
رَةِ الأمُنأتََيَى وَا دأ لَى سِّ

 
بِي ا

يَْاَ مِ  تَطِيعُ أَنأ  غشَ ِ . فمََا أَحَدٌ مِنأ خَلأقِ الله يسَ أ َتأ رِ الله مَا غشَِيَ تغََيرد نأ أَمأ

حََ. ففََرَضَ علََيد خَمأسِيَْ صَلَاةً فِي   لَيد مَا أَوأ  
حََ الله ا هِاَ. فآََوأ ينَأعَتََاَ مِنأ حُس أ

لَى مُوسَى 
 
لأتُ ا . فنَََْ ةٍَ مٍ وَليَأ تَِ ؟ قلُأتُ:  فقََالَ: مَا فرََ  ، كُلِّ يوَأ َُّ  علََى أُمد ضَ رَب

تََ  لَ يطُِيقُونَ   ند أُمد
 
فِيفَ. فاَ ُ التدخأ آلََأ َِّ . فاَسأ لَى رَب

 
جِعأ ا خَمأسِيَْ صَلَاةً. قاَلَ: ارأ

لَى رَبّيِ فقَُلأتُ: يَا  
 
تُ ا . قاَلَ، فرََجَعأ تُهُ أ ائيِلَ وَخَبَرأ َ  سرأ

تُ بنَِي ا نّيِ قَدأ بلَوَأ
 
. فاَ ذلِكَ

لَى مُوسَى فقَُلأتُ: حَ،د  رَ 
 
تُ ا تِي. فحََ،د عَنّيِ خَمأسا. فرََجَعأ بِّ خَفِّفأ علََى أُمد

فِيفَ.   ُ التدخأ آلََأ َِّ  فاَسأ لَى رَب
 
جِعأ ا تََ  لَ يطُِيقُونَ ذلِكَ فاَرأ ند أُمد

 
عَنّيِ خَمأسا. قاَلَ: ا

َ رَبّيِ تبََارَكَ وَ  جِعُ بيَْأ لَامُ حَتىد قاَلَ:  قاَلَ، فلََِأ أَزَلأ أَرأ هِ السد َ مُوسَى علَيَأ تعََالَى وَبيَْأ

. فذَلِكَ   ٌ . لِكُلِّ صَلَاةٍ عَشرأ ةٍَ مٍ وَليَأ سُ صَلوََاتٍ كُلد يوَأ نُد خَمأ نهد
 
دُ! ا يَا مُحَمد

نأ عََِ 
 
نَةً. فاَ مَلأهاَ كتُِبتَأ لََُ حَس َ نَةٍ فلََِأ يعَأ لهَاَ كُتبِتَأ  خَمأسُونَ صَلَاةً. وَمَنأ هَمد بِحَس َ

ِّئةًَ   نأ عََِلهَاَ كُتِبتَأ سَي
 
تَبأ شَيأئا. فاَ مَلأهَا لَ أ تكُأ ِّئةٍَ فلََِأ يعَأ ا. وَمَنأ هَمد بسَِي لََُ عَشرأ
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   َِّ لَى رَب
 
جِعأ ا تهُُ. فقََالَ: ارأ بَرأ لَى مُوسَى فآَخَأ

 
تُ ا لأتُ حَتىد انأتََيَأ وَاحِدَةً. قاَلَ: فنَََْ

ُ التد  آلََأ يَيأتُ  فاَسأ تَحأ لَى رَبّيِ حَتىد اس أ
 
تُ ا فِيفَ. فقََالَ رَسُولُ الّلِّ فقَُلأتُ: قَدأ رَجَعأ خأ

 مِنأهُ“. 

 6491، 7517 ،3570بخاري في ال 131مسلِ  ، واطارفه في162 مسلِ

هِ لِ  ليَأ
 
ليَأهِ؟( فمَُرَادُهُ وَقدَأ بعُِثَ ا

 
مَاءِ: )وَقدَأ بعُِثَ ا ابِ السد لُ بوَد ا قَوأ اءِ وَصُعُودِ  وَأمَد َ سرأ

 
لاأ

فَى   ند ذَلِكَ لَ يَخأ
 
ثةَِ وَالرِّسَالََِ فاَ لِ الأبَعأ تفِأهَامَ عَنأ أصَأ مَاوَاتِ؟ وَليَأسَ مُرَادُهُ الِس أ السد

ابِيُّ  كُرِ الأخَطد ناَهُ. وَلَ أ يذَأ ُ أعَألَُِ فِي مَعأ حِيحُ وَاللّد ةِ فهَذََا هُوَ الصد لَى هَذِهِ الأمُدد
 
هِ ا  فِي  عَليَأ

لَى  
 
نأ كَانَ الأقَاضِي قدَأ ذَكَرَ خِلَافاً أَوأ أَشَارَ ا

 
هُ وَا ُ حِ الأبُخَاريِِّ وَجَََاعةٌَ مِنَ الأعُلمََاءِ غَيرأ شَرأ

تهُُ . قَالَ الأقاَضِي وَفِي هَذَا أَند   ثةَِ أَوأ عََدا ذَكَرأ لِ الأبَعأ تفَأهََ  عَنأ أصَأ دهُ اس أ خِلَافٍ فِي أَن

مَا  ُ أعَألَِ لِلسد تئِأذَانِ. وَاللّد ثأباَتُ الِسأ
 
يَْ بَِاَ وَفِيهِ ا ِ  ءِ أبَأوَابًا حَقِيقةًَ وَحَفظََةً مُوَكلد

يي  أتََِ َ الأمَلَائِكةَِ ينَ رَةَ الأمُنأتََيَى لِنَد عِلِأ يتَأ سِدأ هُمأ : سُُِّ ُ ونَ وَغيَرأ ُ   قَالَ ابأنُ عَبداٍ  وَالأمُفَسّرِ

َا وَلَ أ يََُاوِ  ليَْأ
 
ِ ا لد رَسُولُ اللّد

 
هَا أَحَدٌ ا َ  -زأ ُ عَليَأهِ وَسَلِد ِ   -صَلىد اللّد وَحُكِيَ عَنأ عَبأدِ اللّد

عُودٍ  ُ عَنأهُ  -بأنِ مَسأ َا مَا يَُّأبِ،ُ مِنأ   -رَضِيَ اللّد ليَْأ
 
يي ا أتََِ نِهَا ينَ اَ سُُِّيتَأ بِذَلِكَ لِكوَأ أنَهد

عَدُ مِنأ تَحأ  قِهَا وَمَا يصَأ ِ تعََالَى .  فوَأ رِ اللّد  تََِا مِنأ أمَأ

لَُُ   َ  -وَقَوأ ُ عَليَأهِ وَسَلِد ٍ   -صَلىد اللّد عُ قةُد ِ الأقَافِ جََأ ذَا ثمََرُهَا كَالأقِلَالِ( هُوَ بِكسَرأ
 
: )وَا

ِ أوَأ أكَأثَر  بتَيَْأ ةٌ عَظِيمةٌَ تسََعُ قِرأ ُ جَرد  وَالأقةُد

 

162. Anas Bin Malik berichtete: Der Gesandte Al-

lahs , sagte: „Buraq wurde mir gebracht.“ Dies ist ein 

weißes Tier, größer als ein Esel, kleiner als ein Maultier, 

das es seinen Huf (Sprung beim Fliegen) dorthin legte, 

wo seine Augen sehen konnte. Er , sagte: „Ich bestieg 

es, bis ich Baitul Maqdis (das heilige Haus in Jerusalem) 

erreichte.“  
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Er , fuhr fort: „Ich habe es (das Tier) an den Ring ge-

bunden, an dem die Propheten (auch das Tier) binden.“ 

„Dann bin ich in die Moschee eingetreten und ver-

richtete zwei Rakaas (Gebetseinheiten) und ging wieder 

hinaus. Gabriela brachte mir ein Gefäß Wein und ein 

Gefäß Milch, wovon ich das mit Milch wählte. Gabriela 

sagte: Du hast die Fitra (natürliche Veran-lagung) ge-

wählt.  

Wir stiegen zum ersten Himmel hinauf, in dem Gabrie-

la um Eintritt bat. Man fragte: Wer bist du? Er antwor-

tete: Gabriel.  

Man fragte: Und wer ist mit dir? Er antwortete: Mu-

hammad. Man fragte: Wurde nach ihm geschickt? Er 

antwortete: Ja, es ist nach ihm geschickt worden. Uns 

wurde das Tor geöffnet und ich traf auf Adama, der 

mich begrüßte und Bittgebete für mich sprach. Dann 

stiegen wir zum zweiten Himmel auf.  

Gabriela, Friede sei mit ihm, bat um Einlass. Man frag-

te: Wer bist du? Er antwortete: Gabriela. Man fragte: 

Wer ist mit dir? Er antwortete: Muhammad. Man fragte: 

Wurde nach ihm geschickt? Er antwortete: Ja, es ist nach 

ihm geschickt worden.  
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Uns wurde das Torgeöffnet und ich traf auf die zwei 

Cousins (mütterlicherseits), Isa Bin Maryam (Jesusa, 

Sohn der Maria) und Yahya Bin Zakariya (Johannes, 

Sohn von Zachariasa), Friede sei mit ihnen beiden. Sie 

begrüßten mich und sprachen Bittgebete für mich.  

Anschließend stiegen wir zum dritten Himmel auf. Ga-

briela bat um Einlass. Man fragte: Wer bist du? Er ant-

wortete: Gabriela. Man fragte: Wer ist mit dir? Er ant-

wortete: Muhammad. Man fragte: Wurde nach ihm ges-

chickt? Er antwortete: Ja, es ist nach ihm geschickt 

worden.  

Uns wurde das Tor geöffnet und ich traf auf Yusuf (Jo-

sefa), Friede sei mit ihm. (Ich sah ihn), dem die Hälfte 

der (gesammten) Schönheit gegeben wurde. Er begrüßte 

mich und sprach Bittgebete für mich.  

Dann stiegen wir zum vierten Himmel auf. Gabriel, 

Friede sei mit ihm, bat um Einlass. Man fragte: Wer bist 

du? Er antwortete: Gabriela. Man fragte: Wer ist mit 

dir? Er antwortete: Muhammad. Man fragte: Wurde 

nach ihm geschickt? Er antwortete: Ja, es ist nach ihm 

geschickt worden. Uns wurde das Tor geöffnet und ich 

traf auf Idris. Er begrüßte mich und sprach Bittgebete 

für mich. Allah, Der Mächtige und Majestätische, sagte 
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(über Idris): „Und Wir hoben ihn zu einem hohen Ort 
empor.“  

Dann stiegen wir zum fünften Himmel auf. Gabriel, 

Friede sei mit ihm, bat um Einlass. Man fragte: Wer bist 

du? Er antwortete: Gabriel. Man fragte: Wer ist mit dir? 

Er antwortete: Muhammad. Man fragte: Wurde nach 

ihm geschickt? Er antwortete: Ja, es ist nach ihm ges-

chickt worden.  

Uns wurde das Tor geöffnet und ich traf auf Harun (Aa-

ron), Friede sei mit ihm. Er begrüßte mich und sprach 

Bittgebete für mich. 

Dann stiegen wir zum sechsten Himmel auf. Gabriel, 

Friede sei mit ihm, bat um Einlass. Man fragte: Wer bist 

du? Er antwortete: Gabriel. Man fragte: Wer ist mit dir? 

Er antwortete: Muhammad. Man fragte: Wurde nach 

ihm geschickt? Er antwortete: Ja, es ist nach ihm ges-

chickt worden. Uns wurde das Tor geöffnet und ich traf 

auf Musa (Mosesa), Friede sei mit ihm. Er begrüßte 

mich und sprach Bittgebete für mich. 

Dann stiegen wir zum siebten Himmel auf. Gabriel, 

Friede sei mit ihm, bat um Einlass. Man fragte: Wer bist 

du? Er antwortete: Gabriel. Man fragte: Wer ist mit dir? 

Er antwortete: Muhammad. Man fragte: Wurde nach 
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ihm geschickt? Er antwortete: Ja, es ist nach ihm ges-

chickt worden. Uns wurde das Tor geöffnet und ich traf 

auf Ibrahim (Abrahama), Friede sei mit ihm, der seinen 

Rücken an Al-Bait Al-Ma‘mur (das viel bevölkerte, ehr-

würdige Haus) lehnte, in welches jeden Tag siebzigtau-

send Engel hineingehen und zu dem sie nie wieder 

kommen werden. Dann brachte er (Gabriel) mich zum 

Sidratul Muntaha (Zyziphusbaum, Lotusbaum des End-

zieles), dessen Blätter wie Elefantenohren sind und des-

sen Früchte wie riesige Tonkrüge. Als ihn (den Baum) 

der Befehl Allahs erreichte, änderte er sich so, dass kein 

Geschöpf Allahs in der Lage ist, seine Schönheit zu 

beschreiben.  

Dann offenbarte mir Allah, was Er offenbarte. Er erlegte 

mir als Pflicht fünfzig Gebete für den Tag und die Nacht 

(insgesamt) auf.  

Als ich zu Moses, Friede sei mit ihm, herabgestiegen 

war, fragte er: Was hat dein Herr deiner Umma (Ge-

meinde als Pflicht) auferlegt? Ich sagte: Fünfzig Gebete. 

Er sagte: Kehre zu deinem Herrn zurück und bitte Ihn 

um Erleichterung, denn deine Umma wird es nicht 

verkraften, denn ich habe schon die Kinder Israels mit 

dieser Prüfung geprüft.  
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Ich kehrte zu meinem Herrn zurück und sprach: O 

Herr, erleichtere es für meine Umma. Da erließ Er mir 

fünf. Ich kehrte zu Moses, Friede sei mit ihm, zurück 

und sagte zu ihm: Er (Allah) erließ mir fünf. Er sagte: 

Deine Umma wird es nicht verkraften. Kehre zu deinem 

Herrn zurück und bitte Ihn um Erleichterung.  

Ich ging immer wieder zwischen meinem Herrn, Se-

gensreich und Erhaben sei Er, und Moses, Friede sei mit 

ihm, hin und her, bis Er (Allah) sagte: O Muhammad, 

es sind fünf Gebete für den Tag und die Nacht 

(insgesamt). Für jedes Gebet (beträgt die Belohnung 

gleich) zehn (verrichteter Gebete), das sind fünfzig 

Gebete. Und wer beabsichtigt, eine Wohltat zu voll-

bringen, sie dann nicht vollbringt, wird ihm dies als eine 

Wohltat niedergeschrieben. Wenn er sie vollbringt, 

werden für ihn zehn (Wohltaten) niedergeschrieben. 

Wer aber etwas Schlechtes beabsichtigt, es aber nicht 

tut, wird keine (schlechte Tat) niedergeschrieben. Hat er 

diese schlechte Tat jedoch durchgeführt, so wird ihm 

(nur) eine schlechte Tat niedergeschrieben. 

Dann stieg ich herab, bis ich (wieder) zu Moses, Friede 

sei mit ihm, gelangte, dem ich davon erzählte. Er sagte: 

Kehre zu deinem Herrn zurück und bitte Ihn um Er-

leichterung.“ Da sagte der Gesandte Allahs : „Ich sagte: 
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Ich bin so oft zu meinem Herrn zurückgekehrt, bis ich 

mich vor Ihm schämte.“ 
Muslim 162, Buchari 7517 und ab: „…wer etwas Gutes be-

absichtigt…“ auch unter der Nr. 131 in Muslim und in Buchari 

unter Nr. 6491 zu finden. 

 

ثنَاَ ابأنُ أبَِي عدَِيٍّ عَنأ سَعِيدٍ عَنأ قتَاَدَةَ عَنأ   -164 دُ بأنُ الأمُثنَىد : حَدد حدّثنا مُحَمد

مِهِ قاَلَ: قاَلَ نبَِيُّ  صَعَةَ ، رَجُلٍ مِنأ قوَأ ُ قاَلَ عَنأ مَالِكٍ بأنِ صَعأ   أَنسَِ بأنِ مَالِكٍ لعََلهد

 „ : تُ قاَئلًِا يقَُولُ: أَحَدُ  الّلِّ عأ ذأ سَُِ
 
َ الندائِِِ وَالأيَقأظَانِ. ا بيَأناَ أَنَا عند البيت بيَْأ

تٍ مِنأ ذَهَبٍ فِيْاَ مِنأ مَاءِ   أطُلِقَ بِي. فآَُتيِتُ بطَِسأ . فآَُتيِتُ فاَن ِ جُليَْأ َ الرد الثدلَاثةَِ بيَْأ

لَى كَ 
 
ريِ ا زَمَ. فشَُرِحَ صَدأ    " .ذَا وكَذَا زَمأ

نهِِ( "  فَلِ بطَأ لَى أَسأ
 
ي مَعِي: مَا يعَأنِي؟ قاَلَ: ا ِ رجَِ  )قاَلَ قتَاَدَةُ: فقَُلأتُ لِلذد تخُأ فاَس أ

دةٍ   َةً. ثُد أُتِيتُ بِدَاب يماَنا وَحِكمأ
 
زَمَ، ثُد أُعِيدَ مَرَنهَُ. ثُد حُشِيَ ا قلَأبِي، فغَُسِلَ بِمَاءِ زَمأ

فِهِ،  أَبأيَضَ يقَُالُ لََُ  وُهُ عِنأدَ أَقأصًَ طَرأ لِ. يقََعُ خَطأ قَ الأحِمَارِ وَدُونَ الأبَغأ اقُ. فوَأ  الأبُرَ

يِلُ . فقَِيلَ: مَنأ   تَحَ جِبرأ تَفأ أيَا، فاَس أ ن مَاءَ الدُّ ناَ حَتىد أَتيَأناَ السد أطَلقَأ هِ. ثُد ان فحَُمِلأتُ علَيَأ

يِلُ. قِيلَ: وَمَنأ مَعَ  دٌ . قِيلَ: وَقَدأ بعُِثَ هَذَا؟ قاَلَ: جِبرأ هِ؟  َ ؟ قاَلَ: مُحَمد ليَأ
 
ا

َ  الأمَجِيءُ جَاءَ. قاَلَ: فآََتيَأناَ علََى   حَبا بِهِ. وَلنَِعأ . قاَلَ ففََتحََ لنَاَ. وَقاَلَ: مَرأ قاَلَ: نعََ أ

 . أ دَمَ 

مَاءِ الثدانِ   دهُ لقَِيَ فِي السد تِهِ. وَذَكَرَ أنَ مَا وَسَاقَ الأحَدِيثَ بِقِصد ِ يَى علَيَْأ يَةِ عِيسَى وَيََأ

رِيسَ. وَفِي الأخَامِسَةِ هرُونَ صل   دأ
 
ابِعَةِ ا لَامُ. وَفِي الثدالثِةَِ يوُسُفَ. وَفِي الرد السد

ادِسَةِ. فآََتيَأتُ  الله عليْ  وسلِ قاَلَ: "  مَاءِ السد لَى السد
 
ناَ ا ناَ حَتىد انأتََيَأ أطَلقَأ ثُد ان

الِحِ وَالندبِيِّ  علََى مُوسَى علََ  حَبا بِالَخِ الصد هِ. فقََالَ: مَرأ تُ علَيَأ لَامُ فسََلدمأ هِ السد يأ

تهُُ بكََى. فنَوُدِيَ: مَا يبُأكِيَ ؟ قاَلَ: رَبِّ هذَا غلَُامٌ بعََثأتَهُ   ا جَاوَزأ الِحِ. فلَمَد الصد
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ا يدَأ  تِهِ الأجَندةَ أَكأثَرُ مِمد خُلُ مِنأ أُمد دِي. يدَأ ناَ حَتىد  بعَأ أطَلقَأ تِي. قاَلَ: ثُد ان خُلُ مِنأ أُمد

براهيم“ لى السماءِ السابعةِ. فآَتيَتُ على اإ نَا اإ  .  انأتََيأ

لِهاَ نَهأرَانِ  اَرٍ يَخأرُجُ مِنأ أصَأ بعََةَ أنَهأ دهُ رَأَ  أَرأ ثَ نبَِيُّ الّلِّ أنَ وَقاَلَ فِي الأحَدِيثِ: وَحَدد

أرَانِ  طِناَنِ ظَاهِرَانِ، وَنَهأرَانِ باَ  ا الهد اَرُ؟ قاَلَ: أَمد يِلُ! مَا هذِهِ الَنهأ „فقَُلأتُ: يَا جِبرأ

اهِرَانِ فاَلنيِّلُ وَالأفُرَاتُ. ثُد رُفِعَ لِيَ الأبَيأتُ   ا الظد الأبَاطِناَنِ فهََأرَانِ فِي الأجَندةِ. وَأَمد

ِيلُ! مَا هذَا؟ قاَلَ  مُورُ. فقَُلأتُ: يَا جِبرأ مٍ   الأمَعأ خُلُهُ كُلد يوَأ مُورُ. يدَأ هذَا الأبَيأتُ الأمَعأ

. ثُد أُتيِتُ   ِ أ ذَا خَرَجُوا مِنأهُ لَ أ يعَُودُوا فِيهِ أ خِرُ مَا علَيَْأ  
. ا عُونَ أَلأفَ مَلٍَِ بأ س َ

. فقَِي  تُ اللدبَََ تَرأ . فاَخأ . فعَُرضَِا علََيد رٌ وَال خَرُ لبٌَََ نَاءَيأنِ أَحَدُهَُِا خَمأ  
لَ: أَصَبأتَ،  بِا

مٍ خَمأسُونَ صَلَاةً“ رَةِ. ثُد فرُضَِتأ علََيد كُلد يوَأ تَُ  علََى الأفِطأ .  أَصَابَ الله بَِ . أُمد

لَى أ خِرِ الأحَدِيثِ. 
 
تََاَ ا  ثُد ذَكَرَ قِصد

 447، نسائي  3346، ترمذي 3430، 3393،  3887،  3207، بخاري 164مسلِ 

 

164. Qutadad überliefert von Anas Bin Malikd und 

dieser von Malik Bin Sa’sa’ad, der berichtete: Der Pro-

phet Allahs , sagte: „Als ich in der Nähe des Hauses 

(Kaaba) zwischen Schlaf- und Wachzustand war, hörte 

ich jemanden sagen: Einer dieser drei Männer, der zwi-

schen den zwei Männern, ist er.` Man kam zu mir und 

nahm mich mit. Sie brachten mir eine Schüssel aus 

Gold, in der sich Zamzam-Wasser befand. Man öffnete 

meine Brust bis zu der Stelle soundso.“  
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Qatada sagte: Ich fragte meinen Begleiter, was heißt: ‚bis 

zu der Stelle soundso’. Er antwortete: (Es heißt) ‚bis zum 

unteren Bereich seines Bauches’.  

„Mein Herz wurde herausgeholt, gereinigt, mit Glauben 

und Weisheit ausgefüllt und wieder an seine Stelle ge-

setzt. Anschließend brachte man mir ein weißes 

Maultier, Buraq genannt, größer als ein Esel und kleiner 

als ein Maultier. Sein Schritt reicht so weit wie das Auge 

reicht.  

Ich wurde darauf gesetzt, dann starteten wir, bis wir 

zum Himmel der Dunya (zum ersten Himmel) gelang-

ten. Gabriel, Friede sei mit ihm, bat um Einlass. Es 

wurde gefragt: Wer ist es? Gabriel antwortete: Gabriel. 

Man fragte: Und wer ist mit dir? Er antwortete: Mu-

hammad. Man fragte: Wurde nach ihm geschickt? Er 

antwortete: Ja!  

Uns wurde das Tor geöffnet und gesagt: Er sei 

willkommen, und welch ein wundervolles Kommen! Da 

trafen wir auf Adam, Friede sei mit ihm.“  

Der Überlieferer spricht weiter: Er (der Prophet) fährt 

mit dem Inhalt des Hadith fort und erwähnt, dass er im 

zweiten Himmel auf Jesus und Johannes, Friede sei mit 

beiden, im dritten Josef, im vierten Idris und im fünften 

Harun (Aaron), Friede sei mit ihnen, traf.  
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Er (der Prophet) sagte: „Dann setzten wir unsere Reise 

fort, bis wir zum sechsten Himmel gelangten. Dort traf 

ich auf Moses, Friede sei mit ihm, und begrüßte ihn.  

Er erwiderte: Sei willkommen, o rechtschaffener Bruder 

und rechtschaffener Prophet. Als ich ihn passiert hatte, 

weinte er.  

Da fragte man ihn: Was lässt dich weinen? Er sagte: O 

Allah, Du hast diesen jungen Mann erst nach mir 

gesendet, dennoch werden von seiner Umma mehr ins 

Paradies eintreten als von meiner Umma.“  

Er , sagte weiter: „Dann starteten wir, bis wir zum 

siebten Himmel gelangten, wo ich zu Ibrahim(Abraham) 

kam.“  

Der Überlieferer spricht weiter: Er (der Prophet) fährt 

mit dem Inhalt des Hadith fort und erwähnt, dass er vier 

Flüsse sah, zwei von ihnen erkennbar und zwei nicht 

erkennbar.  

„Ich fragte: O Dschibril (Gabriel), was sind diese Flüsse? 

Er antwortete: Was die zwei nicht erkennbaren Flüssen 

betrifft, so sind sie zwei Flüsse im Paradies, doch die 

zwei erkennbaren sind der Nil und der Furat (Euphrat). 

Mir ist dann das Al-Bait Al-Ma’mur (das viel bevölkerte, 

ehrwürdige Haus) gezeigt worden, sodass ich fragte: O 

Gabriel, was ist das? Er antwortete: Das ist das Al-Bait 
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Al-Ma’mur, in das jeden Tag siebzigtausend Engel 

hineingehen, und wenn sie es verlassen haben, kehren 

sie nie wieder zurück. Das war für sie das letzte Mal. 

(d.h. sie kommen nie wieder dran) 

Dann wurden mir zwei Behälter gebracht, von denen in 

einem Wein und im anderen Milch war. Sie wurden mir 

angeboten und ich wählte den mit der Milch. Da wurde 

mir gesagt: Du hast (eine gute Wahl) getroffen, möge 

Allah deine Umma mit der Fitra (der natürlichen Veran-

lagung) rechtleiten. Dann wurden mir fünfzig tägliche 

Gebete als Pflicht auferlegt.“  

Dann erzählte der Prophet die Geschichte bis zum Ende 

des Hadith. 

Muslim 164, Buchari 3207, 3887, 3393, 3430, Tirmidhi 3346, 

Nasai 447 

 

ثنَاَ  -166  َدُ بأنُ حَنأبَلٍ حَدد يأجُ بأنُ يوُنسَُ  أَحمأ ثنَاَ  قاَلَ  وَسُرَ ٌ  حَدد يمأ نَا هُش َ بَرَ أخَأ

ِ  أنَد ابأنِ عَبداٍ   عَنأ  أبَِي الأعَاليَِةِ عَنأ  دَاوُدُ بأنُ أبَِي هِنأدٍ   هِ   رَسُولَ اللّد ُ علَيَأ صَلىد اللّد

رَقِ  بِوَادِي مَرد  وَسَلِدَ  َزأ رَقِ  وَادِي ؟" فقَاَلوُا هَذَا أَيُّ وَادٍ هَذَا: "فقَاَلَ  الأ َزأ   الأ

لَى قاَلَ: " 
 
أظُرُ ا لَام  مُوسَى  كَََنّيِ أَن هِ السد ِ   جُؤَارٌ   وَلََُ   الثدنيِدةِ   هَابِطًا مِنأ  علَيَأ لَى اللّد

 
 ا

شََ  لَى ." ثُد أتَََ عَ بِالتدلأبِيَةِ  شََ   ؟"قاَلوُا هَذِهِ  ثنَيِدةٍ  أَيُّ فقَاَلَ: " ثنَيِدةِ هَرأ ثنَيِدةُ هَرأ

أظُرُ قاَلَ: "  لَى  كَََنّيِ أَن
 
لَام  يوُنسَُ بأنِ مَتىد  ا هِ السد رَاءَ  علَيَأ دَةٍ  علََى نَاقَةٍ حَمأ هِ   جَعأ علَيَأ

."  خُلأبَةٌ   نَاقتَِهِ خِطَامُ    جُبدةٌ مِنأ صُوفٍ   وَهُوَ يلُبَّيِ

 2891، ابن ماجه 166مسلِ 
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166. Ibn Abbas رضي الله عنهما   berichtete: Der Gesandte Al-

lahs , ging am Wadi Al-Azraq vorbei und fragte: 

„Welches Tal ist das?“ Man antwortete: Das ist das Wadi 

Al-Azraq (blaues Tal). Er sagte: „(Es ist) als sähe ich 

Moses, Friede sei mit ihm, von dem Hügel herunter-

kommen während er die Talbiya laut aussprach*.  

Dann kam er zum Hügel Harscha und fragte: „Welcher 

Hügel ist dieser?“ Man antwortete: Der Hügel Harscha. 

Er sagte: „(Es ist) als sähe ich Jonas, den Sohn von Mat-

thäus, Friede sei mit ihm, der ein Dschubba (ein 

Gewand) aus Wolle trägt und auf einer roten Kamels-

tute, deren Zügel aus Palmfasern sind, reitend während 

er die Talbiya aussprach*.“ 

Muslim 166, Ibn Madscha 2891 

 

* Talbiya ist der folgende Ausspruch:  

„Labbaikallahumma labbaik, labbaika la scharika laka 
labbaik, innal hamda wanni’mata laka wal Mulk, la 

scharika lak – Hier bin ich, o Allah, hier bin ich zu Dir 

gekommen, hier bin ich. Hier bin ich zu Dir gekommen, 

Du hast keinen Teilhaber, und hier bin ich. Wahrlich, 

alles Lob und die Gnade gebühren Dir, und das Kö-

nigreich. Du hast keinen Teilhaber.“ 
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دٍ،  -168 دُ بأنُ حُمَيأ دُ بأنُ رَافِعٍ، وَعَبأ ثنَِي مُحَمد قاَلَ ابأنُ   -اللدفأظِ  وَتقَاَرَبَا فِي  -وَحَدد

نَا عَبأدُ  بَرَ دٌ، أخَأ ثنَاَ وَقاَلَ عَبأ ، قاَلَ   رَافِعٍ حَدد ريِِّ مَرٌ، عَنِ الزُّهأ نَا مَعأ بَرَ اقِ، أخَأ زد الرد

نِي سَعِيدُ  بَرَ  ، عَنأ أبَِي هُرَيأرَةَ، قاَلَ قاَلَ الندبِيُّ صلى الله عليهبأنُ الأمُسَيدبِ  أخَأ

ِيَ بِي لقَِيتُ مُوسَى " وسلِ:  لَامُ  -حِيَْ أُسرأ هِ السد فنَعََتَهُ الندبِيُّ صلى   .  "  -علَيَأ

ذَا رَجُلٌ  " الله عليه وسلِ 
 
دهُ  - حَسِبأتُهُ قاَلَ  -فاَ أِْ  كَََن طَربٌِ رَجِلُ الرد مِنأ   مُضأ

نوُءَةَ    " فنَعََتَهُ الندبِيُّ صلى الله عليه وسلِ  .  " عِيسَى  وَلقَِيتُ  -قاَلَ  -رجَِالِ ش َ

ذَا رَبأعَةٌ 
 
دمَا خَرَجَ مِنأ دِيماٍَ   فاَ َرُ كَََن نِي حَمدامًا  - . " أَحمأ وَرَأَيأتُ   " قاَلَ  -يعَأ

بأرَاهِيَم   
هِ  -ا ِ علَيَأ هِ  -صَلوََاتُ اللّد بَهُ وَلَدِ نَاءَيأنِ فِي   -قاَلَ  -بِهِ  وَأَنَا أَش أ

 
فآَتُيِتُ بِا

مَُا شِئأتَ   أَحَدِهَِِا لبٌَََ وَفِي ال خَرِ  رٌ فقَِيلَ لِي خُذأ أَيُّد تُ اللدبَََ فشََرِبأتُهُ  . خَمأ  فآَخََذأ

دَ  لَ   .  ن
 
رَةَ أَمَا ا رَةَ أَوأ أَصَبأتَ الأفِطأ تَُ    وأ فقََالَ هُدِيتَ الأفِطأ رَ غوََتأ أمُد تَ الأخَمأ أَخَذأ

 "  

 3130، ترمذي 5576،  3437،  3394، بخاري 168مسلِ 

 

168. Abu Hureira berichtete: Der Gesandte Allahs , 

sagte: „Als ich die Nachtreise (Isra’) antrat, traf ich Mo-

ses, Friede sei mit ihm.“  

Der Prophet , beschrieb ihn: „Er war ein Mann mit 

einer aufrechten Figur, mit gebürstetem Haar, als gehöre 

er zu den Männern aus Schanu´a.“  

Er erzählte weiter: „Ich traf Jesus.“ Der Prophet , 

beschrieb auch ihn: „(Er war von) mittelgroßer Statur, 

rot (mit rotem Gesicht oder gerötete Haut), als käme er 

gerade aus dem Bad.“ Er sagte noch: „Ich sah Abraham, 
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Allah segne ihn, und ich habe mit ihm unter seinen 

Söhnen am meisten Ähnlichkeit.“ 

Er fuhr fort: „Man brachte mir zwei Gefäße, in einem 

war Milch und im anderen Wein. Man sagte mir: 

Nimm, welches du möchtest! Ich nahm die Milch und 

trank sie. Da sagte er (Gabriela) zu mir: Du bist nach 

der Fitra (natürlichen Veranlagung) rechtgeleitet – (oder 

du hast die Fitra ausgewählt. Hättest du den Wein 

gewählt, wäre deine Umma irregegangen.“ 

Muslim 168, Buchari 3394, 3437, 5576, Tirmidhi 3130 
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الِ ـ    75 جد يحِ الدد يَمَ وَالأمَس ِ يحِ ابأنِ مَرأ رِ الأمَس ِ  باب فِي ذِكأ

Der Messias, der Sohn Marias, und der falsche Messias 

 

يَى قاَلَ: قَرَأتُْ علََى مَالِكٍ عَنأ نَافِعٍ عَنأ عَبأدِ الله بأنِ   -169 حدّثنا يََأيَى بأنُ يََأ

رَ أنَد رَسُولَ الّلِّ قاَلَ  سَنِ مَا  : „ عََُ بَةِ. فرََأَيأتُ رَجُلًا أ دَمَ كَََحأ ةًَ عِنأدَ الأكَعأ أَرَانِي ليَأ

لهَاَ فهَأييَ   سَنِ مَا أَنأتَ رَاءٍ مِنَ اللِّمَِ . قَدأ رَجد ةٌ كَََحأ مِ الرّجَِالِ. لََُ لِمد أَنأتَ رَاءٍ مِنأ أُدأ

ِ )أَوأ علََى عَ  ( يطَُوفُ بِالأبَيأتِ. فسََآلَأتُ  تقَأطُرُ مَاءً. مُتدكِئا علََى رَجُليَْأ ِ وَاتقِِ رَجُليَْأ

وَرِ   دٍ قطََ،ٍ. أَعأ ذَا أَنَا بِرَجُلٍ جَعأ
 
. ثُد ا يَمَ يحُ ابأنُ مَرأ مَنأ هذَا؟ فقََالوُا: هذَا الأمَس ِ

يحُ  اَ عِنبََةٌ طَافِيَةٌ. فسََآلَأتُ: مَنأ هذَا؟ فقَِيلَ: هذَا الأمَس ِ نَى. كَََنهد ِ الأيُمأ   الأعَيْأ

الُ“.  جد  الدد

 3440، 3439واطرافه في   6999، 5902بخاري  7362،  169مسلِ 

 

169. Abdullah Bin Umar berichtete: Der Gesandte Al-

lahs , sagte: „Eines Nachts sah ich im Traum, dass ich 

an der Kaaba war. Ich sah einen braunen Mann, der 

schönste, den du dir unter den braunhäutigen Männern 

vorstellen kannst. Er hatte Strähnen, die schönsten 

Strähnen, die du dir vorstellen kannst, sie waren 

gekämmt und Wasser tropfte von ihnen herab. 

Entweder stützte er sich auf zwei Männer oder er war 

auf den Schultern zweier Männer und vollzog den Tawaf 
um das Haus (Umrundung der Kaaba). Ich fragte: Wer 

ist dieser? Es wurde mir gesagt: Das ist der Messias, 
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Sohn der Maria. Da sah ich einen kleinen Mann mit 

gelocktem Haar, dessen rechtes Auge blind war, als wäre 

es eine hervortretende Weintraube. Als ich fragte, wer 

dieser sei, sagte man mir: Das ist Al-Masih Al-Dadschal 

(der falsche Messias).“ 

Muslim 169, 7362, Buchari 5902, 6999 und zum Teil in 

3439, 3440 

 

ثنَاَ ليَأثٌ، عَنأ عُقيَألٍ، عَنِ  -170 بَةُ بأنُ سَعِيدٍ، حَدد ثنَاَ قتُيَأ ، عَنأ أبَِي ا حَدد ريِِّ لزُّهأ

َنِ، عَنأ جَابرِِ بأنِ  حمأ دِ الرد ِ صلى الله عليه   سَلمََةَ بأنِ عَبأ ، أنَد رَسُولَ اللّد ِ دِ اللّد عَبأ

ا "وسلِ قاَلَ   ُ لِي بيَأتَ  لمَد رِ فجََلَا اللّد تُ فِي الأحِجأ بتَأنِي قُرَيأشٌ قمُأ دِِ    كَذد الأمَقأ

هُمأ عَ  بِرُ تُ أُخأ هِ. فطََفِقأ ليَأ
 
أظُرُ ا  "نأ أ يَاتهِِ وَأَنَا أَن

 3133، ترمذي 3886،  4710، بخاري 170مسلِ 

 

170- Dschabir Bin Abdullah berichtete, dass der Ge-

sandte Allahs sagte: „Als die Quraisch mich der Lüge 

bezichtigten, stand ich in Al-Hidschr (bei der Kaaba), da 

zeigte mir Allah Baitul Maqdis (das geheiligte Hause in 

der Stadt Quds, Jerusalem), sodass ich ihnen ihre 

Zeichen beschreiben konnte, während ich sie sah*.“ 

Muslim 170, Buchari 4710, 3886, Tirmidhi 3133 

*Allah, Erhaben sei Er, ließ ihn sehen 
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172-  ُ ثنَِي زُهَيرأ ،وَحَدد ُ بأنُ الأمُثنَىد ثنَاَ حُجَيْأ بٍ، حَدد دُ الأعَزيِزِ،   بأنُ حَرأ ثنَاَ عَبأ حَدد

دِ   عَنأ عَبأدِ  -وَهُوَ ابأنُ أبَِي سَلمََةَ  - لِ، عَنأ أبَِي سَلمََةَ بأنِ عَبأ ِ بأنِ الأفَضأ اللّد

َنِ، عَنأ أبَِي  حمأ ِ صلى الله  الرد  لقََدأ  " عليه وسلِ هُرَيأرَةَ، قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللّد

نِي  اَ  فسََآلَتَأ َ آلَنُِي عَنأ مَسرأ رِ وَقُرَيأشٌ تسَأ يَاءَ مِنأ بيَأتِ   رَأَيأتنُِي فِي الأحِجأ عَنأ أَش أ

اَ  دِِ  لَ أ أُثأبِتَأ بةًَ  . الأمَقأ أظُرُ   فكَُربِأتُ كُرأ ُ لِي أَن مَا كُربِأتُ مِثألَهُ قَ،ُّ قاَلَ فرََفعََهُ اللّد

هِ مَ  ليَأ
 
أبَآْتُهُ أ بِهِ وَقَدأ رَأَيأتنُِي فِي  ا ا لد أَن  

ءٍ ا آلَوُنِي عَنأ شََأ ذَا   يسَأ
 
أبِياَءِ فاَ اعةٍَ مِنَ الَن جَََ

ذَا رَجُلٌ 
 
ذَا عِيسَى   مُوسَى قاَئٌِِ يصَُلّيِ فاَ

 
نوُءَةَ وَا دهُ مِنأ رجَِالِ ش َ دٌ كَََن بٌ جَعأ ضََأ

يَمَ  لَامُ  - ابأنُ مَرأ هِ السد وَةُ قَ  -علَيَأ بَهاً عُرأ عُودٍ   ائٌِِ يصَُلّيِ أَقأرَبُ النداِ  بِهِ ش َ بأنُ مَسأ

بأرَاهِيُم   
ذَا ا
 
لَامُ  -الثدقَفِيُّ وَا هِ السد بَهُ النداِ  بِهِ صَاحِبُكُأ  قاَئٌِِ  -علَيَأ   -يصَُلّيِ أَش أ

سَهُ  نِي نفَأ ا فرََغأتُ مِ  فحََانتَِ  -يعَأ تَُُ أ فلَمَد لَاةُ فآَمََمأ لَاةِ قاَلَ قاَئلٌِ ياَ الصد  نَ الصد

هِ   أ علَيَأ دُ هَذَا مَالِكٌ صَاحِبُ الندارِ فسََلِِّ لَامِ   فاَلأتَفَتُّ   . مُحَمد هِ فبََدَأَنِي بِالسد ليَأ
 
 " ا

 

172. Abu Hureira berichtete: Der Gesandte Allahs , 

erzählte (später): „Du hättest mich bei Al-Hidschr (einer 

Stätte in der Kaaba) gesehen, als die (Männer aus dem 

Stamm) Quraisch mich zu meiner Nachtreise befragten.  

Sie stellten mir Fragen über Baitul Maqdis (in Quds, 

Jerusalem), die mir entgangen waren (ich nicht mehr im 

Gedächtnis hatte). Deshalb ärgerte ich mich wie nie 

zuvor. Da erhob Allah sie (die Stadt Jerusalem) vor mir 

empor, sodass ich alles sah und es keine Frage von ih-

nen gab, die ich nicht beantworten konnte.  

Ich befand mich unter einigen der Propheten, während 

ich Moses im Gebet stehen sah, ein kräftiger Mann mit 
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gewelltem Haar, als gehöre er zu den Männern von 

Schanu'a. Auch Jesus, der Sohn Marias, Friede sei mit 

ihm, der ‘Urwa Bin Mas‘ud Ath-Thaqafi sehr ähnelt, 

stand dar und betete.  

Dann sah ich auch Abraham, Friede sei mit ihm, der im 

Gebet stand. Derjenige, der ihm am meisten ähnelt, ist 

euer Gefährte.“  

Damit meinte der Gesandte Allahs sich selbst. „Dann 

trat die Zeit des Gebets ein, und ich betete ihnen vor. 

Als ich das Gebet beendet hatte, sagte jemand zu mir: O 

Muhammad, dies ist Malik, der Höllenwärter, begrüße 

ihn. Als ich mich zu ihm wendete (um ihn zu be-

grüßen,) begrüßte er mich zuerst.“ 
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رَةِ   ذِكأرِ   فِي  باب ـ    76  الأمُنأتََيَى   سِدأ

Die Erwähnung von Sidratul Muntaha (Zyziphusbaum, 

Lotosbaum des Endzieles) 

 

ثنَاَ مَالِكُ بأنُ مِغأوَلٍ.   وحدّثنا أَبوُ بكَأرِ بأنُ  -173 ثنَاَ أَبوُ أُسَامَةَ: حَدد أبَِي شَيأبةََ: حَدد

. وَألَأفاَظِهُ أ   ٍ دِ الّلِّ بأنُ نمَُيرأ يعَاً عَنأ عَبأ بٍ جََِ ُ بأنُ حَرأ ثنَاَ ابأنُ نمَُيٍر وَ زُهَيرأ ح وَحَدد

ثنََ  ثنَاَ أبَِي: حَدد : حَدد ٍ ِ بأنِ عدَِيَ، مُتقَاَرِبةٌَ. قاَلَ ابأنُ نمَُيرأ بيَرأ ا مَالِكٍ بأنُ مِغأوَلٍ عَنِ الزُّ

لَى  
 
ييَ بِهِ ا يَِ بِرَسُولِ الّلِّ انأتَُِ ا أسُرأ ةَ عَنأ عَبأدِ الله، قاَلَ: لمَد عَنأ طَلأحَةَ عَنأ مُرد

رَجُ بِهِ  يي مَا يعُأ أتََِ اَ ينَ ليَْأ
 
ادِسَةِ. ا مَاءِ السد رَةِ الأمُنأتَََيى. وَهِيَ فِي السد ضِ.   سِدأ مِنَ الَرأ

اَ. قاَلَ:  قِهاَ. فيَقُأبَضُ مِهأ يى مَا يُُّأبَ،ُ بِهِ مِنأ فوَأ أتََِ اَ ينُ ليَْأ
 
اَ. وَا ذأ يغَأشَى  فيَقُأبَضُ مِهأ

 
}ا

 } رَةَ مَا يغَأشَى  دأ لسِّ
 
(. قاَلَ: فرََاشٌ مِنأ ذَهَبٍ. قاَلَ: فآَُعأطِيَ 16)النج  ال ية: أ

طِيَ  طِيَ خَوَاتِيَم سُورَةِ الأبقََرَةِ. وَغفُِرَ  رَسُولُ الّلِّ ثلََاثًا: أُعأ سَ. وَأُعأ لوََاتِ الأخَمأ  الصد

تِهِ شَيأئاً الأمُقأحِمَاتُ.  كِأ بِالله مِنأ أمُد  لِمَنأ لَ أ يشُرأ

 450، نسائي 3276، ترمذي 173 مسلِ

 

 النووي:  

النار وتقحمه   معناه: الذنوب العظام الكبائر التي تهلِ أ صحابَا وتوردهم  الأمُقأحِمَات

ياها.   اإ

الكَلم: من مات من هذه ال مة غير مشرك  والتقح : الوقوع في المهالك، ومعنى  

والمراد، والله أ علِ، بغفرانها أ نه ل يخلد في النار بخلاف  الأمُقأحِمَات بالله غفر لَ 

جماع أ هل   المشركيْ، وليس المراد أ نه ل يعذب أ صلا  فقد تقررت نصوص الشرع واإ

ثبات عذاب بعض العصاة من الموحدين. الس نة على   اإ
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173. Abdullah berichtete: Als man den Gesandten 

Allahs , mit auf die Nachtreise (Isra’) nahm, endete sie 

für ihn am Sidratul Muntaha (Zyziphusbaum, Lotosbaum 

des Endzieles), welcher sich im sechsten Himmel befindet. 

Dort endet, was aus der Erde dorthin gelangt und es 

wird entgegengenommen und dort endet auch, was von 

oben dorthin gelangt und es wird entgegengenommen*. 

Er rezitierte: „Als den Sidr-Baum überdeckte, was (ihn) 

überdeckte…“, Quran 53:16.  

... Er sagte weiter: Dem Gesandten Allahs , wurden 

drei Dinge gegeben: Ihm wurden die fünf (täglichen 

Gebete) gegeben, die letzten Verse der Sura Al-Baqara, 

und demjenigen aus seiner Umma, der Allah nichts 

beigesellt, wurden die größen Sünden vergeben. 

Muslim 173, Tirmidhi 3276, Nasai 450 

* oder: Dort endet und dort wird es entgegengenommen… 

 

ثنَاَ   -174 امِ: حَدد ثنَاَ عَبدادٌ وَهُوَ ابأنُ الأعَود : حَدد رَانِيُّ بِيعِ الزدهأ وحدّثني أَبوُ الرد

لِ الله عَزد وَجَلد  يأباَنِيُّ قاَلَ: سَآلَأتُ زِرد بأنَ حُبَيأشٍ، عَنأ قوَأ فرََنَ قاَبَ  : }الشد

 } نَّ  ِ أَوأ أَدأ سَيْأ عُودٍ، أنَد الندبِيد رَأَ  9)النج  ال ية:  قوَأ نِي ابأنُ مَسأ بَرَ ( قاَلَ: أخَأ

تُّمِائةَِ جَناَحٍ.  يِلَ لََُ س ِ  جِبرأ

   3277، ترمذي 3232،  4857،  4856، بخاري 174مسلِ 
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174. Asch-Schaibani berichtete, dass er Zir Bin Hubaisch 

über den Quranvers: „…so dass er (nur) zwei Bogen-

längen entfernt war oder noch näher.“, Quran 53:9, 

befragte. Dieser antwortete: Ibn Mas‘ud sagte mir, dass 

der Prophet , Gabriela sah, der siebenhundert Flügel 

hat. 
Muslim 174, Buchari 4856, 4857, 3232, Tirmidhi 3277 

 

ثنَاَ حَفأصُ بأنُ غِياَثٍ عَنِ   -)...(  174 حدّثنا أَبوُ بكَأرِ بأنُ أبَِي شَيأبةََ . حَدد

، عَنأ عَبأدِالله، قاَلَ: } يأباَنِيِّ عَنأ زِرٍّ { الشد لأفُؤَادُ مَا رَأَ  ٰۤ
 
)النج  ال ية:   مَا كَذَبَ أ

تُّمِائةَِ جَناَحٍ ( قاَلَ:  11 لَامُ لََُ س ِ هِ السد ِيلَ علَيَأ  . رَأَ  جِبرأ
 

174. (…) Asch-Schaibani berichtet von Zir von Abdullah 

hörte, der (über Ayya): „Nicht hat sein Herz erlogen, 
was es sah.“, (Quran 53:11), berichtet: Er , sah Gabriel, 

der siebenhundert Flügel hat. 
 

: حَدد  ...  مَانَ  حدّثنا عُبَيأدُ الّلِّ بأنُ مُعَاذٍ الأعَنأبَريُِّ بةَُ عَنأ سُليَأ ثنََا شُعأ ثنَاَ أبَِي: حَدد

، قَالَ: }  عَ زِرد بأنَ حُبيَأشٍ عَنأ عَبأدِ الّلِّ . سَُِ يأبَانِيِّ { الشد ٰۤ  َ لأكُبرأ
 
 ـتِ رَبِهِّ أ َ   لقََدأ رَأَ   مِنأ ءَاي

تُّمِائةَِ جَناَحٍ 18)النج  ال ية:  يِلَ فِي صُورَتهِِ، لََُ س ِ  . ( قاَلَ: رَأَ  جِبرأ
 

(…) Sulaiman Asch-Schaibani hörte Zir Bin Hubaisch von 

Abdullah (über den Vers): „Wahrlich, er sah von den Zei-
chen seines Herrn die größten.“, Quran 53:18, sagen: Er , 
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sah Gabriela in seiner (vollen) Gestalt, mit sieben-hundert 

Flügeln. 

نَى   باب   - 79 لِ   مَعأ ِ   قوَأ لًََ   رَأ هُ   وَلقََدأ "   وَجَلد   عَزد   اللّد رَ   نزَأ   الندبِيُّ   رَأَ    وَهَلأ   " أُخأ

دهُ   وسلِ   عليه   الله   صلى  ةََ  رَب اءِ   ليَأ َ سرأ
 
 ال

Die Bedeutung der Worte Allahs: „Und er sah ihn ja 

ein anderes Mal herabkommen“, und, ob der Prophet 

Allahs , während der Isra’ seinen Herrn sah 
 

ثنَاَ - 175 ثنَاَ أَبوُ بكَأرِ بأنُ أبَِي شَيأبةََ، حَدد ،   حَدد دِ الأمَلِِِ هرٍِ، عَنأ عَبأ علَِيُّ بأنُ مُسأ

رَ " " هُرَيأرَةَ،   عَنأ عَطَاءٍ، عَنأ أبَِي  لًََ أُخأ يِلَ   وَلقََدأ رَأ هُ نزَأ   .قاَلَ رَأَ  جِبرأ

175. Abu Hureira berichtet über (den Vers): „Und er sah 
ihn ja ein anderes Mal herabkommen“, Quran 53:13, 

dass der Gesandte Allahs , während der Isra’ (Nacht-

reise) Gabriela sah. 

ثنَاَ  - 176 ثنَاَ أَبوُ بكَأرِ بأنُ أبَِي شَيأبَةَ، حَدد ، عَنأ  حَدد دِ الأمَلِِِ   حَفأصٌ، عَنأ عَبأ

  .بِقلَأبِهِ   عَطَاءٍ، عَنِ ابأنِ عَبداٍ ، قاَلَ رَأ هُ 

176. Ibn Abbas رضي الله عنهما   berichtet, dass er , Ihn (Allah 

während der Isra´) mit seinem Herzen sah. 

ثنَاَ أَبوُ بكَأرِ بأنُ أبَِي شَيأبةََ، وَأَبوُ - )...( يعًا عَنأ   حَدد قاَلَ   -وَكِيعٍ، سَعِيدٍ الَشَجُّ جََِ

ثنَاَ وَكِيعٌ،  مَةَ، عَنأ   -الَشَجُّ حَدد ِ أبَِي جَهأ َشُ، عَنأ زِيَادِ بأنِ الأحُصَيْأ ثنَاَ الَعَأ حَدد
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لًََ  "  " مَا رَأَ  مَا كَذَبَ الأفُؤَادُ "الأعَاليَِةِ، عَنِ ابأنِ عَبداٍ ، قاَلَ  أبَِي  وَلقََدأ رَأ هُ نزَأ

رَ  ِ  بِ  قاَلَ رَأ هُ  " أُخأ تيَْأ   .فُؤَادِهِ مَرد

(…) Abn Abbas berichtet über (den Vers): „Nicht hat 

sein Herz erlogen, was es sah.“, Quran 53:11, sowie 

„Und er sah ihn ja ein anderes Mal herabkommen“, 
Quran 53:13, dass der Gesandte Allahs , Ihn (Allah) 

während der Isra’ mit seinem Herzen zwei Mal sah. 

اعِيلُ  - 177 َ سُأ
 
ثنَاَ ا بٍ، حَدد ُ بأنُ حَرأ ثنَِي زُهَيرأ بأرَاهِيَم، عَنأ دَاوُدَ، عَنِ   حَدد  

بأنُ ا

وقٍ، قاَلَ كُنأتُ  ُ ، عَنأ مَسرأ بِيِّ عأ مُتدكِئاً عِنأدَ عاَئِشَةَ فقَاَلتَأ يَا أبََا عاَئِشَةَ   الشد

يةََ بِوَا ثلََاثٌ مَنأ تكََلد َ  ِ الأفِرأ ظََ  علََى اللّد نُد فقََدأ أَعأ هُند قاَلتَأ   قلُأتُ مَا .حِدَةٍ مِهأ

دهُ  دًا صلى الله عليه وسلِ رَأَ  رَب يةََ  مَنأ زَعَََ أنَد مُحَمد ِ الأفِرأ ظََ  علََى اللّد  .فقََدأ أَعأ

تُ فقَُلأتُ يَا أُمد الأمُ  قاَلَ وَكُنأتُ مُتدكِئاً  جَلِينِي فجََلسَأ مِنيَِْ أنَأظِريِنِي وَلَ تعَأ ألََ أ يقَُلِ   ؤأ

ُ عَزد وَجَلد  لًََ  بِالُفقُِ الأمُبِيِْ"  "وَلقََدأ رَأ هُ اللّد رَ "  "وَلقََدأ رَأ هُ نزَأ فقَاَلتَأ أنََا   . أُخأ

ةِ سَآلََ عَنأ  لُ هَذِهِ المُد ِ صلى الله عليه وسلِ فَ  أَود دمَا هُوَ  " قاَلَ ذَلِكَ رَسُولَ اللّد ن
 
ا

ِيلُ  ِ  جِبرأ َ هَاتيَْأ اَ غيَرأ دتِي خُلِقَ علَيَْأ بَِطًا مِنَ   لَ أ أَرَهُ علََى صُورَتِهِ ال ِ رَأَيأتُهُ مُهأ تيَْأ الأمَرد

ا عِظَُ  خَلأقِهِ  مَاءِ سَادًّ ضِ   السد لَى الَرأ
 
مَاءِ ا َ السد مَعأ أَ  . " مَا بيَْأ  ند فقَاَلتَأ أَوَلَ أ تسَأ

َ يقَُولُ  ركُِ الَبأصَارَ وَهُوَ اللّد ركُِهُ الَبأصَارُ وَهُوَ يدُأ أَوَلَ أ   اللدطِيفُ الأخَبِيُر"  "لَ تدُأ

َ يقَُولُ  مَعأ أنَد اللّد ياً أَوأ مِنأ وَرَاءِ   وَمَا كَانَ " تسَأ لد وَحأ
 
ُ ا مَهُ اللّد لِبشََرٍ أَنأ يكَُلِّ

سِلَ رَسُ  حِجَابٍ أَوأ  دهُ علَِيٌّ يرُأ ن  
نِهِ مَا يشََاءُ ا ذأ

 
 " حَكِيمٌ  ولً فيَوُحِيَ بِا
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ِ صلى الله عليه   ِ   قاَلتَأ وَمَنأ زَعَََ أنَد رَسُولَ اللّد وسلِ كَتََ شَيأئاً مِنأ كِتاَبِ اللّد

 ِ ظََ  علََى اللّد ُ يقَُولُ  فقََدأ أَعأ يةََ وَاللّد ِّغأ "الأفِرأ سُولُ بلَ اَ الرد ليَأَ  مِنأ يَا أَيُُّّ
 
  مَا أُنأزلَِ ا

دغأتَ رسَِالتََهُ  عَلأ فمََا بلَ نأ لَ أ تفَأ
 
َِّ  وَا  "، رَب

ظَ َ   بِرُ بِمَا يكَُونُ فِي غدٍَ فقََدأ أَعأ دهُ يُخأ ُ   قاَلتَأ وَمَنأ زَعَََ أنَ يةََ وَاللّد ِ الأفِرأ علََى اللّد

لَُِ مَنأ يقَُولُ "  مَوَاتِ وَالَ  قُلأ لَ يعَأ ُ فِي السد لد اللّد
 
بَ ا ضِ الأغَيأ  ". رأ

 3278، 3068، ترمذي 7531، 7380، 4855، 4612، بخاري 177مسلِ 

177. Masruq berichtete: Einmal saß ich bei Aischa. Ich 

war angelehnt. Sie sagte zu mir: O Vater von ’Aischa 

(denn Masruqs Tochter hieß ebenfalls ’Aischa), es gibt 

drei Dinge, bei deren Behauptung man eine enorm 

große Lüge gegen Allah aufgebracht hat. Ich fragte: 

Welche sind es? Sie sagte: Wer behauptet, dass Mu-

hammad , seinen Herrn gesehen habe, hat eine enorm 

große Lüge gegen Allah erdichtet. Bis dahin anlehnend, 

setzte ich mich dann aufrecht und fragte: O Mutter der 

Gläubigen, warte und lasse mich nicht beeilen, hat denn 

Allah nicht gesagt: „Er hat ihn ja am deutlichen 
Horizont gesehen“, Quran 81:23, und „Und er sah ihn ja 

ein anderes Mal herabkommen“, Quran 53:13?  

Sie antwortete: Ich war die erste dieser Umma, die den 

Gesandten Allahs , danach fragte und er antwortete: 
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„Er war Gabriel, den ich in seiner ursprünglichen Ge-

stalt, mit welcher er erschaffen wurde, nie gesehen habe, 

außer diese beiden Male. Ich sah ihn vom Himmel 

herabkommen, als seine riesige Gestalt alles zwischen 

Himmel und Erde ausfüllte.“  

Sie sagte weiter: Hast du nicht gehört, dass Allah sagt: 

„Die Blicke erfassen Ihn nicht, Er aber erfasst die Blicke. 
Und Er ist der Feinfühlige und Allkundige.“ (Quran 

6:103)? Hast du nicht gehört, dass Allah sagt: „Und es 
steht keinem menschlichen Wesen zu, dass Allah zu ihm 
spricht, außer durch Eingeben (von Offenbarung) oder 

hinter einem Vorhang oder, indem Er einen Boten 
sendet, der (ihm) dann mit Seiner Erlaubnis (als Offen-

barung) eingibt, was Er will. Gewiss, Er ist Erhaben und 
Allweise.“ (Quran 42:51)?  

Sie, (Aischa) sagte weiter: Und wer behauptet, der Ge-

sandte Allahs , habe etwas aus dem Buch Allahs ver-

heimlicht, der hat gegen Allah eine enorm große Lüge 

hervorgebracht, und Allah sagt: „O du Gesandter, 

übermittele, was zu dir (als Offenbarung) von deinem 
Herrn herabgesandt worden ist! Wenn du es nicht tust, 

so hast du Seine Botschaft nicht übermittelt.“ (Quran 

5:67).  
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Schließlich sagte sie: Und wer behauptet, dass er die 

Zukunft kennt und weiß, was morgen geschieht, der hat 

gegen Allah eine enorm große Lüge hevorgebracht, und 

Allah sagt: „Sag: Über das Verborgene weiß nicht Bes-

cheid, wer in den Himmeln und auf der Erde ist, außer 
Allah.“ (Quran 27:65)  

Muslim 177, Buchari 4612, 4855, 7380, 7531, Tirmidhi 3068, 3278 

دُ  - )...(. 177 ثنَاَ عَبأ ، حَدد دُ بأنُ الأمُثنَىد ثنَاَ مُحَمد ثنَاَ دَاوُدُ،   وَحَدد الأوَهدابِ، حَدد

وَ حَدِيثِ ابأنِ  ناَدِ نَحأ س أ
 
دٌ صلى بََِذَا ال الله عليه   علُيَدةَ وَزَادَ قاَلتَأ وَلوَأ كَانَ مُحَمد

هِ لكََتََ هَذِهِ ال يةََ  وسلِ كَاتمًِا ا أُنأزلَِ علَيَأ ي " شَيأئاً مِمد ِ ذأ تقَُولُ لِلذد
 
هِ   وَا ُ علَيَأ أعََ  اللّد أَن

جَ َ  سِ أ علَيَأَ  زَوأ هِ أَمأ تَ علَيَأ أعَمأ دِيهِ   وَأَن ُ مُبأ فِي فِي نفَأسَِ  مَا اللّد َ وَتُّأ وَاتدقِ اللّد

شَاهُ  لنداَ  وَتَّأشَى ا  ُ أَحَقُّ أَنأ تَّأ   "وَاللّد

177. (…) Abu ‘Ulayyas hat den gleichen Bericht mit 

derselben Isnad wie der vorangegangene und fügt hinzu: 

Sie (‘Aischa) sagte: Hätte Muhammad , etwas von dem, 

was ihm (als Offenbarung) herabgesandt wurde, ver-

heimlicht, hätte er diesen Vers verheimlicht: „Und als du 

zu demjenigen sagtest, dem Allah Gunst erwiesen hatte 
und dem* auch du Gunst erwiesen hattest: ‚Behalte dei-

ne Gattin für dich und fürchte Allah’, und in deinem 
Inneren verborgen hieltest, was doch Allah offenlegen 
wird, und die Menschen fürchtest, während Allah ein 
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größeres Anrecht darauf hat, dass du Ihn fürchtest.“, 

Quran 33:37. 

*Hier handelt es sich um den Sklaven Zaid, den der Gesand-

te Allahs , freiließ und wie sein eigenes Kind behandelte. 

ثنَاَ أَبوُ أُسَامَةَ، - )...( ، حَدد ٍ ثنَاَ ابأنُ نمَُيرأ وَعَ،   وَحَدد ءُ، عَنِ ابأنِ أَشأ ثنَاَ زَكَرِياد حَدد

وقٍ، ُ لَُُ  عَنأ عاَمِرٍ، عَنأ مَسرأ فرََنَ   * ثُد دَنَا فتََدَلىد "قاَلَ قلُأتُ لعَِائِشَةَ فآَيَأنَ قوَأ

لَى 
 
حََ ا نَّ * فآَوَأ ِ أَوأ أَدأ سَيْأ دِهِ مَا قاَبَ قوَأ حََ   عَبأ يِلُ   " أَوأ دمَا ذَاكَ جِبرأ ن

 
قاَلتَأ ا

ةِ فِي  صلى الله عليه وسلِ كَانَ  دهُ أتَََهُ فِي هَذِهِ الأمَرد ن
 
 يآَْتيِهِ فِي صُورَةِ الرّجَِالِ وَا

مَاءِ    3234بخاري  .صُورَتِهِ الدتِي هِيَ صُورَتهُُ فسََدد أُفُقَ السد

(…) Masruq berichtete: Ich fragte Aischa, was es mit 

Seinem (Allahs) Wort in diesem Vers auf sich hat: „Hi-
erauf kam er näher und stieg herunter, so dass er (nur) 

zwei Bogenlängen entfernt war oder noch näher. Da gab 
Er seinem Diener (als Offenbarung) ein, was Er eingab.“ 

(Quran 53:8-10).  

Sie antwortete: Das war Gabriela, der pflegte in Gestalt 

eines Menschen zu ihm (zum Gesandten) zu kommen. Die-

ses Mal kam er aber in seiner eigenen Gestalt zu ihm, sodass 

er den Horizont des Himmels ausfüllte. 

Buchari 3234 
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لَِِ   فِي   باب   - 80 هِ   قوَأ لَامُ   علَيَأ لَِِ  وَفِي  "   أَرَاهُ   أَنّد   نوُرٌ   "  السد  78" نوُرًا   رَأَيأتُ   "   قوَأ

Seine Aussage, (des Gesandten) Friede sei mit ihm: 

„Licht ist Er, wie konnte ich Ihn sehen?“, und seine 

Aussage: „Ich sah Licht.“ 

 

ثنَاَ أَبُ  - 178 ثنَاَ حَدد بأرَاهِيَم، عَنأ   و بكَأرِ بأنُ أبَِي شَيأبةََ، حَدد  
وَكِيعٌ، عَنأ يزَيِدَ بأنِ ا

 ِ دِاللّد ِ صلى الله   قتَاَدَةَ، عَنأ عَبأ ، قاَلَ سَآلَأتُ رَسُولَ اللّد بأنِ شَقِيقٍ، عَنأ أبَِي ذَرٍّ

دَ  قاَلَ   عليه   . "   نوُرٌ أَنّد أَرَاهُ  " وسلِ هَلأ رَأيَأتَ رَب

178. Abu Dhar berichtete: Ich fragte den Gesandten 

Allahs , ob er seinen Herrn gesehen hat: Er antwortete: 

„Licht ist Er, wie konnte ich Ihn sehen?“ 

 
سُعت ش يخ الإسلام أ حمد بن تيمية يقول في قولَ صلى  قال الش يخ شِس الدين ابن القيم:  78

ويدل  كان ثَد نور، وحال دون رؤيته نور فآ نّ أ راه؟ قال: " معناه:نور أ نّ أ راه" الله عليه وسلِ

وقد أ عضل أ مر هذا  ."أ يت رب ؟ فقال "رأ يت نوراً عليه أ ن في بعض أ لفا  الصحيح هل ر 

على أ نها ياء النسب،  الحديث على كثير من النا ، حتى صحفه بعضه  فقال" نوراً اإني أ راه

نما أ وجب له  هذا الإشرل والخطآ  أ نه  لما  والكلمة كلمة واحدة. وهذا خطآ  لفظاً ومعنى، واإ

" كالإنرر للرؤية، رأ   ربه، وكان قولَ "أ نّ أ راه؟ اعتقدوا أ ن رسول الله صلى الله عليه وسلِ

)مجموع  حاروا في الحديث، ورده بعضه  باضطراب لفظه، وكل هذا عدول عن موجب الدليل.

 المجلد الساد .( -فتاو  ش يخ الإسلام ابن تيمية رحمه الله تعالى 
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ثنَاَ مُعَاذُ بأنُ  - )...( ارٍ، حَدد دُ بأنُ بشَد ثنَاَ مُحَمد ثنَاَ أبَِي ح، وَحَ  حَدد ثنَِي  هِشَامٍ، حَدد دد

ثنَاَ اعِرِ، حَدد اجُ بأنُ الشد ثنَاَ هَِدامٌ، كِلاَهُِاَ عَنأ قتَاَدَةَ،   حَجد لٍِِ، حَدد عَفدانُ بأنُ مُسأ

ِ بأنِ شَقِيقٍ، قاَلَ قلُأتُ لَبِي ذَرٍّ لوَأ رَأيَأتُ رَسُولَ  عَنأ  دِ اللّد ِ صلى الله   عَبأ اللّد

ءٍ كُنأتَ عليه وسلِ لسََآلَأتُهُ فقَاَلَ عَنأ أَ ِّ  آلََُُ هَلأ رَأيَأتَ    شََأ آلََُُ قاَلَ كُنأتُ أَسأ تسَأ

دَ  قاَلَ أَبوُ ذَرٍّ قَدأ   "رَأَيأتُ نوُرًا    "سَآلَأتُ فقَاَلَ   رَب

 

(…) Abdullah Bin Schaqiq berichtete: Ich sagte zu Abu 

Darr: Hätte ich den Gesandten Allahs , gesehen, hätte 

ich ihn etwas gefragt. Er (Abu Darr) fragte: Was hättest 

du ihn gefragt? Er sagte: Ich hätte ihn gefragt, ob er 

seinen Herrn gesehen hat. Abu Dhar sagte: In der Tat, 

habe ich ihn gefragt und er antwortete: „Ich sah Licht.“ 
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لَامُ   -81 هِ السد لَِِ علَيَأ َ لَ ينَاَمُ    " باب فِي قوَأ ند اللّد
 
لَِِ   وَفِي " ا حِجَابهُُ النُّورُ لوَأ  " قوَأ

هِ مَا  ِ بُحَاتُ وَجهأ رَقَ س ُ هُ مِنأ خَلأقِهِ   كَشَفَهُ لَحأ هِ بصََُ ليَأ
 
 انأتََيَى ا

Über die Aussage des Gesandten Allahs : „Allah schläft 

nicht.“, und seine Aussage: „Sein Vorhang ist Licht, 

würde Er es (den Vorhang) entfernen, würden all Seine 

Geschöpfe durch die Helligkeit Seines Antlitzes ver-

brennen.“ 

 

ثنَاَ -179 ثنَاَ أَبوُ بكَأرِ بأنُ أبَِي شَيأبةََ، وَأَبوُ كُرَيأبٍ قاَلَ حَدد ثنَاَ   حَدد أَبوُ مُعَاوِيةََ، حَدد

َشُ، عَ  ةَ، عَنأ أبَِي الَعَأ رِو بأنِ مُرد دَةَ، عَنأ أبَِي مُوسَى، قاَلَ قاَمَ فِيناَ   نأ عََأ عُبيَأ

ِ صلى الله عليه  مَاتٍ فقَاَلَ  رَسُولُ اللّد سِ كَلِ َ عَزد وَجَلد لَ  " وسلِ بِخَمأ ند اللّد
 
ا

فعَُهُ  ينََامُ  ،َ وَيرَأ أبَغِي لََُ أَنأ ينََامَ يَخأفِضُ الأقِسأ فعَُ وَلَ ينَ لِ    يرُأ لَ عَََ لِ قبَأ لُ اللديأ هِ عَََ ليَأ
 
ا

اَرِ قبَألَ  لُ الهد اَرِ وَعَََ لِ حِجَابهُُ النُّورُ  الهد لِ اللديأ  - وَفِي رِوَايةَِ أبَِي بكَأرٍ الندارُ  - عَََ

هُ مِنأ  هِ بصََُ ليَأ
 
هِ مَا انأتََيَى ا ِ بُحَاتُ وَجهأ رَقَتأ س ُ  "  خَلأقِهِ  لوَأ كَشَفَهُ لَحأ

 196، 195، ابن ماجه 179مسلِ 
 

179. Abu Musa berichtete: Der Gesandte Allahs , 

erzählte uns einst fünf Dinge. Er sagte: „Allah schläft 

nicht, und es ziemt Ihm nicht zu schlafen. Er senkt die 

Waage herab und erhebt sie wieder hinauf. Die Taten 

der Nacht werden vor den Taten des Tages zu Ihm em-

porgehoben, und die Taten des Tages werden vor den 

Taten der Nacht zu Ihm emporgehoben. Sein Vorhang 

ist Licht. In Abu Bakrs (Ibn Abu Schaiba) Bericht heißt 
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es: (Sein Vorhang) ist Feuer. Wenn Er ihn (den 

Vorhang) zeige, würde der Strahl seines Antlitzes all 

seine Geschöpfe, die er erreicht, verbrennen.“ 

Muslim 179, Ibn Madscha 195, 196 

 

حَانهَُ ـ    80 بأ ُ أ س ُ مِنِيَْ فِي ال خِرَةِ رَبَد يةَِ الأمُؤأ ثأبَاتِ رُؤأ  
 وَتعََالَى  باب ا

Der Beweis, dass die Gläubigen im Jenseits ihren Herrn, 

Gepriesen und Erhaben sei Er, sehen werden 

 

- Die Gläubigen werden ihren Herrn im Jenseits sehen - 

 

180-  َ قُ بأنُ  حدّثنا ن سحأ
 
مَعِيُّ وَ ا انَ الأمِسأ ُ بأنُ علَِيَ الأجَهأضَمِيُّ وَ أَبوُ غَسد صأ

انَ، قاَلَ:   مَدِ، وَاللدفأظُ لًّبِي غسَد دِ الصد دِ الأعَزيِزِ بأنِ عَبأ يعاً عَنأ عَبأ بأرَاهِيَم جََِ  
ا

رَانَ الأجَونِيُّ  ثنَاَ أَبوُ عَِأ مَدِ: حَدد دِ الصد ثنَاَ أَبوُ عَبأ دِ الّلِّ بأنِ  حَدد  عَنأ أبَِي بكَأرِ بأن عَبأ

ةٍ أ نِيتََُمَُا وَمَا فِيِْمَا. وَجَندتَانِ مِنأ  قَيأسٍ، عَنأ أَبِيهِ عَنِ الندبِيِّ قاَلَ: „  جَندتَانِ مِنأ فِضد

لَى رَبَِِّ 
 
َ أَنأ ينَأظُرُوا ا مِ وَبيَْأ َ الأقَوأ لد ردَِاءُ  ذَهَبٍ أ نِيتََُمَُا وَمَا فِيِْمَا. وَمَا بيَْأ

 
 أ ا

نٍ  هِ. فِي جَندةِ عدَأ ِ يَاءِ علََى وَجهأ ِ  “. الأكِبرأ

 186، ابن ماجه 2528، ترمذي 7444،  4880،  4878، بخاري 180مسلِ 

 

180. Abdullah Bin Qais berichtete von seinem Vater 

(Abu Musa Al-Asch’ari): Der Prophet , sagte: „Zwei 

Gärten aus dem Paradies werden aus Silber sein, ihre 

Gefäße und ebenso alles, was darin ist. Und zwei Gärten 

aus dem Paradies werden aus Gold sein, ihre Gefäße 
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und ebenso alles, was darin ist. Das einzige, was die 

Menschen hindert, ihren Herrn in den Paradiesgärten 

von Eden zu sehen, ist das Gewand Seiner Herrlichkeit, 

das sich vor seinem Antlitz befindet.“ 

Muslim 180, Buchari 4878, 4880, 7444, Tirmidhi 2528, Ibn 

Madscha 186 

 

نِ بأنُ مَهأدِيَ   -181 حمأ دُ الرد ثنَِي عَبأ ةَ قاَلَ: حَدد رَ بأنُ مَيأسَرَ دُ الّلِّ بأنِ عََُ حدّثنا عُبيَأ

نِ بأنِ أبَِي ليَألَى عَنأ   حمأ دِ الرد ثنَاَ حَمدادُ بأنُ سَلمََةَ عَنأ ثَابِتٍ الأبُناَنِيِّ عَنأ عَبأ : حَدد

ذَا دَخَلَ صُهيَأبٍ عَنِ الندبِيِّ قاَلَ: 
 
لُ الأجَندةِ الأجَندةَ، قاَلَ يقَُولُ الله تبََارَكَ   „ا أَهأ

خِلأناَ الأجَندةَ   وَتعََالَى: ترُيِدُونَ شَيأئاً أَزيِدُكُأ؟ فيَقَُولوُنَ: أَلَ أ تبُِيِّضأ وُجُوهَناَ؟ أَلَ أ تدُأ

طُوا شَيأئاً  نَا مِنَ الندارِ؟ قاَلَ: فيََكأشِفُ الأحِجَابَ. فمََا أُعأ ِ أ مِنَ  وَتنُجَِّ ليَْأ  
 أَحَبد ا

ِ أ عَزد وَجَلد  لَى رَبَِّ  
 “. الندظَرِ ا

ترمذي ، 7436، 7435، 7434، 4851، 573،  554بخاري ، 633، 181مسلِ 

 187، ابن ماجه 2552

 

181. Suhaib berichtete: Der Gesandte Allahs , sagte: 

„Wenn die Paradiesbewohner in das Paradies eintreten, 

wird Allah, der Segensreiche und Erhabene, sagen: ‚Fehlt 

es euch an, irgend etwas, was Ich euch noch geben soll-

te?’ Sie werden sagen: ‚Hast Du unsere Gesichter nicht 

mit Glück erhelt*? Hast Du uns nicht ins Paradies ge-

bracht und uns vor dem Höllenfeuer bewahrt?’**  



349 

Dann wird der Schleier enthüllt werden, sodass ihnen 

(bis) dahin nichts gegeben wurde, was ihnen lieber war 

als ihren Herrn zu sehen.” 

Muslim 181, 633, Buchari 554, 573, 4851, 7434, 7435, 7436, 

Tirmidhi 2552, Ibn Madscha 187 

 

* Mit „unsere Gesichter weiß gemacht“ ist nicht, wie der 

Mensch es verstehen würde, die weiße Hautfarbe gemeint, 

sondern vielmehr weiß im Sinne von Erhellen. Und Erhellen 

im Sinne von vor Glück erstrahlen, weil Allah ihnen 

beispielsweise eine hohe Position im Paradies erfüllt 

hat/einen hohen Platz im Paradies gewährt hat, was ihre 

Gesichter vor reinem Glück hat erstrahlen lassen und das 

Erstrahlen findet grundsätzlich in einer hellen Form statt. 

** d. h., ‚Was wollen wir mehr als dies?’ 

 

ثنَاَ يزَيِدُ بأنُ هَارُونَ، ). ثنَاَ أَبوُ بكَأرِ بأنُ أبَِي شَيأبةََ، حَدد عَنأ حَمدادِ بأنِ   ..( حَدد

ناَدِ وَزَادَ ثُد تلََا هَذِهِ  س أ
 
نَى وَزِيَادَةٌ ال يةََ "  سَلمََةَ، بََِذَا ال نوُا الأحُس أ س َ ينَ أَحأ ِ  " لِلذد

 

(…) Hammad Bin Salama überliefert mir der gleichen 

Isnad und zusätzlich dazu:  

Dann rezitierte er: „Für diejenigen, die Gutes tun, gibt 

es das Beste (an Lohn) und noch mehr.“ 
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يةَِ ـ    81 ؤأ رفِةَِ طَريِقِ الرُّ  باب مَعأ

Wie man Allah sehen wird 

 

قُوبُ  -182 ثنَاَ يعَأ بٍ: حَدد ُ بأنُ حَرأ ثنَاَ أبَِي، عَنأ ابأنِ   حدّثني زُهَيرأ بأرَاهِيَم: حَدد  
بأنُ ا

هُ: أنَد نَاساً قاَلوُا لِرَسُولِ   بَرَ ثِِّ أنَد أبََا هُرَيأرَةَ، أخَأ شِهاَبٍ عَنأ عَطَاءِ بأنِ يزَيِدَ اللديأ

مَ الأقِياَمَةِ؟ فقَاَلَ رَسُولُ الّلِّ ص  دناَ يوَأ ! هَلأ نرََ  رَب : يَا رَسُولَ الّلِّ لى الله عليه  الّلِّ

رِ؟“ وسلِ: „ ةََ الأبَدأ يةَِ الأقَمَرِ ليَأ ونَ فِي رُؤأ !   هَلأ تضَُارُّ قاَلوُا: لَ. يَا رَسُولَ الّلِّ

سِ ليَأسَ دُونَهاَ سَحَابٌ؟ قاَلَ: „  مأ ونَ فِي الشد !  هَلأ تضَُارُّ “ قاَلوُا: لَ. يَا رَسُولَ الّلِّ

. يََأ " قاَلَ:  نهَُ كَذَلِكَ ندكُأ ترََوأ
 
بُدُ  فاَ مَ الأقِياَمَةِ. فيَقَُولُ: مَنأ كَانَ يعَأ مَعُ الله النداَ  يوَأ

بُدُ الأقَمَرَ   دبِعُ مَنأ كَانَ يعَأ سَ. وَيتَ مأ سَ الشد مأ بُدُ الشد هُ. فيَتَدبِعُ مَنأ كَانَ يعَأ دبِعأ شَيأئاً فلَأيَت

وَ  واغِيتَ الطد بُدُ الطد دبِعُ مَنأ كَانَ يعَأ ةُ فِيْاَ  79اغِيتَ الأقَمَرَ. وَيتَ . وَتبَأقَى هذِهِ الُمد

رفِوُنَ.   مُناَفِقُوهَا. فيََآْتيُِِْ  الله تبََارَكَ وَتعََالَى، فِي صُورَةٍ غيِر صورتِهِ التي يعَأ

 
 
ُّناَ. فاَ . فيَقَُولوُنَ: نعَُوذُ بِالله مِنأَ . هذَا مَرَننُاَ حَتىد يآَْتيِنَاَ رَب ُّكُأ ذَا جَاءَ  فيَقَُولُ: أَنَا رَب

ُّناَ عَرَفأناَهُ. فيََآْتيُِِْ  الله تعََالَى فِي صُورَتِهِ  رَب
ُّكُأ.   80 رفِوُنَ. فيَقَُولُ: أَنَا رَب دتِي يعَأ ال

 
  :هير أ هل اللغةوجما والكسائي وأ بو عبيدة الليث  الطواغيت هو جَع طاغوت، قال  :قولَ 79

وغيرهم: الطاغوت  والكلبي ومقاتل ابن عبا  الطاغوت كل ما عُبِد من دون الله تعالى، وقال

وجَعا ويؤنث ويذكر .   الطاغوت يكون واحدا  : الواحدي وقيل: هو ال صنام، قال الش يطان

ذا في الواحد، "يريدون أ ن يتحاكْوا اإلى الطاغوت وقد أ مروا أ ن يكفروا به." فه : قال الله تعالى

"والذين  : " وقال في المؤنث  "والذين كفروا أ ولياؤهم الطاغوت يخرجونه  : وقال تعالى في الجمع

يكون واحدا وجَعا  ومثله من ال سماء الفلِ الواحدي اجتنبوا الطاغوت أ ن يعبدوها" قال

وتقديره وهو مش تق من طغى  ومذكرا أ و مؤنثا قال النحويون: وزنه )فعلوت( والتاء زائدة،

 طغووت ث قلبت الواو أ لفا. والله أ علِ
أ ن ل هل العلِ في أ حاديث الصفات وأ يات الصفات قوليْ : أ حدهما : وهو مذهب معظ   80

معنى  أ و كله  أ نه ل يتكل  في معناها، بل يقولون : يَب علينا أ ن نؤمن بَا ونعتقد لها السلف

وأ نه منْه عن  م أ ن الله تعالى ليس كْثله شَء يليق بجلال الله تعالى وعظمته مع اعتقادنا الجاز 
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. فآَكَُونُ أَنَا   َ نِد َ ظَهأرَيأ جَهَ اُ  بيَْأ َ بُ الصِّ َ ُّناَ. فيَتَدبِعُونهَُ. وَيضُرأ فيَقَُولوُنَ: أَنأتَ رَب

لَ  تِي أَود !    وَأُمد مَئِذٍ: اللدهُ د سُلِ يوَأ وَ  الرُّ سُلُ. وَدَعأ لد الرُّ  
مَئِذٍ ا ُ . وَلَ يتََكَلدُ  يوَأ مَنأ يَُِ

دَانَ؟“  عأ دَانِ. هَلأ رَأَيأتُُ السد عأ كِ السد ليِبُ مِثألُ شَوأ َ كَلاَ نِد . وَفِي جَهَ أ ، سَلِِّ أ   سَلِِّ

! قاَلَ: „  . يَا رَسُولَ الّلِّ دَانِ. فَ قاَلوُا: نعََ أ عأ كِ السد اَ مِثألُ شَوأ نهد
 
لَُِ مَا    81ا دهُ لَ يعَأ َ أَن غيَرأ

 ُ ُ . فمَِهأ الِهِ أ َ طَفُ النداَ  بِآَعَأ لد الله. تَّأ
 
رُ عِظَمِهَا ا ُُ    قَدأ . وَمِهأ مِنُ بقَِيَ بِعَمَلِهِ الأمُؤأ

ذَا فرََغَ الله مِنَ الأقَضَا 
 
ى. حَتىد ا رجَِ  الأمُجَازَ  حَتىد ينُجَد َ الأعِبَادِ، وَأَرَادَ أَنأ يُخأ ءِ بيَْأ

رجُِوا مِنَ الندارِ مَنأ كَانَ لَ   لِ الندارِ، أَمَرَ الأمَلَائكَِةَ أَنأ يُخأ تِهِ مَنأ أَرَادَ مِنأ أَهأ َ بِرَحمأ

 
 
نأ يقَُولُ: لَ ا هُ، مِمد حَمَ نأ أَرَادَ الله تعََالَى أَنأ يرَأ ِكُ بِالله شَيأئاً، مِمد لد الله.  يشُرأ

 
لََ ا

لد أَثرََ  
 
جُودِ. تآَكُْلُ الندارُ مِنِ ابأنِ أ دَمَ ا رفِوُنَهُ أ بِآثَرَِ السُّ رفِوُنَهُ أ فِي الندارِ. يعَأ فيََعأ

جُودِ.   مَ الله علََى الندارِ أَنأ تآَكُْلَ أَثرََ السُّ جُودِ. حَرد  السُّ

 
هو مذهب جماعة  التجس  والانتقال والتح  في جهة وعن سائر صفات المخلوق ، وهذا القول

 وهو مذهب معظ  : من المتكلميْ ، واختاره جماعة من محققيْ  وهو أ سلِ . والقول الثاني

نما يسوغ تآ ويلها لمنالمتكلميْ أ نها تتآ ول على ما يليق بَا على حسب مواقعه كان من أ هله  ا ، واإ

، فعلى هذا  بآ ن يكون عارفا بلسان العرب وقواعد ال صول والفروع ، ذا رياضة في العلِ

الإتيان عبارة عن رؤيتَ   : ) فيآ تيْ  الله ( أ ن -صلى الله عليه وسلِ  -المذهب يقال في قولَ 

لاإياه ; ل ن العادة أ ن من غاب عن غيره ل يمكنه رؤي  بالإتيان ، فعبر بالإتيان والمجيء هنا  ته اإ

تيانا ، وقيل : المراد ) يآ تيْ   عن الرؤية مجازا ، وقيل : الإتيان فعل من أ فعال الله تعالى سماه اإ

أ ش به  : هذا الوجه -رحمه الله  - عياض ملائكة الله ، قال القاضي الله ( أ ي : يآ تيْ  بعض

سمات  لِ الذي جاءهم في الصورة التي أ نكروها منعندي بالحديث ، قال : ويكون هذا الم

صورة ، أ ي : يآ تيْ   الحدث الظاهرة على الملِ والمخلوق ، قال : أ و يكون معناه : يآ تيْ  الله في

ليختبرهم ، وهذا أ خر  الإلَ بصورة ويظهر له  من صور ملائكته ومخلوقاته التي ل تش به صفات

ذا قال له  هذا  أ نا ربك ( رأ وا عليه من علامات  ) : الملِ أ و هذه الصورةامتحان المؤمنيْ ، فاإ

 ويس تعيذون بالله منه المخلوق ما ينكرونه ويعلمون أ نه ليس ربَ  ،
سرن العيْ المهمة وهو نبت لَ شوكة عظيمة مثل الحس  من كل 81  السعدان فبفتح السيْ واإ

 الجوانب
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تحََشُوا.  رَجُونَ مِنَ الندارِ وَقَدِ امأ ِ أ مَاءُ الأحَيَاةِ. فيَنَأبتُوُنَ مِنأهُ كََمَ   فيَخُأ فيَصَُبُّ علَيَْأ

رُغُ الله تعََالَى مِنَ  لِ. ثُد يفَأ يأ يلِ الس د َ الأعِبَادِ وَيبَأقَى   تنَأبتُُ الأحِبدةُ فِي حَمِ الأقَضَاءِ بيَْأ

هِ علََى الندارِ  ِ بِلٌ بِوَجهأ لِ الأجَندةِ  رَجُلٌ مُقأ دُخُولً الأجَندةَ فيَقَُولُ أَيأ  وَهُوَ أ خِرُ أَهأ

ِفأ  رَقنَِي ذَكَاؤُهَا  رَبِّ اصرأ دهُ قَدأ قشََبنَِي ريَُِهاَ وَأَحأ ن
 
يي عَنأ الندارِ فاَ ِ َ   وَجهأ عُو اللّد فيََدأ

عُوَهُ   ُ أَنأ يدَأ  مَا شَاءَ اللّد

 ُ نأ فعََلأتُ ذَ  ثُد يقَُولُ اللّد
 
آَلَ تبََارَكَ وَتعََالَى هَلأ عَسَيأتَ ا هُ   لِكَ بَِ  أَنأ تسَأ َ غيَرأ

دهُ مِنأ عُهوُدٍ  طِي رَب هُ وَيعُأ َ آلَُكَ غيَرأ ُ   فيَقَُولُ لَ أَسأ ِفُ اللّد ُ فيََصأ وَمَوَاثيِقَ مَا شَاءَ اللّد

ذَا 
 
هُ عَنأ الندارِ فاَ َ كُتَ ثُد  وَجهأ ُ أَنأ يسَأ  أَقأبَلَ علََى الأجَندةِ وَرَأ هَا سَكَتَ مَا شَاءَ اللّد

ُ لََُ  لَى بَابِ الأجَندةِ فيَقَُولُ اللّد
 
نِي ا مأ طَيأتَ عُهوُدَكَ   يقَُولُ أَيأ رَبِّ قَدِّ أَليَأسَ قَدأ أَعأ

ي  ِ َ الذد آلَنُِي غيَرأ تَُ  وَيألََِ يَا ابأنَ   وَمَوَاثيِقََ  لَ تسَأ طَيأ مَا أَغأدَرَكَ فيَقَُولُ أَيأ  أ دَمَ  أَعأ

َ حَ  رَبِّ  عُو اللّد تَُ  ذَلِكَ وَيدَأ طَيأ نأ أَعأ
 
هُ.  تىد يقَُولَ لََُ فهََلأ عَسَيأتَ ا َ آلََ غيَرأ  أَنأ تسَأ

دهُ مَا شَاءَ  طِي رَب تَِ  فيَُعأ لَى بَابِ   فيَقَُولُ لَ وَعِزد
 
مُهُ ا ُ مِنأ عُهوُدٍ وَمَوَاثيِقَ فيَقَُدِّ اللّد

ذَا 
 
أفَهقََ  قاَمَ علََى بَابِ الأجَندةِ  الأجَندةِ فاَ ِ   لََُ الأجَندةُ فرََأَ  مَا  تأ ان فِيْاَ مِنأ الأخَيرأ

كُتَ.  ُ أَنأ يسَأ كُتُ مَا شَاءَ اللّد ورِ فيَسَأ ُ  وَالسرُّ

ُ تبََارَكَ  خِلأنِي الأجَندةَ فيَقَُولُ اللّد تَ   ثُد يقَُولُ أَيأ رَبِّ أَدأ طَيأ وَتعََالَى لََُ أَليَأسَ قَدأ أَعأ

طِيتَ وَيألََِ يَا ابأنَ  نأ لَ عُهوُدَكَ وَمَوَاثيِقََ  أَ  َ مَا أُعأ آلََ غيَرأ  مَا أَغأدَرَكَ أ دَمَ  تسَأ

 َ عُو اللّد قَى خَلأقَِ  فلََا يزََالُ يدَأ ُ   فيَقَُولُ أَيأ رَبِّ لَ أَكُونُ أَشأ حََ  اللّد حَتىد يضَأ

 ُ َ  اللّد ذَا ضَِِ
 
خُلأ   تبََارَكَ وَتعََالَى مِنأهُ فاَ ُ لََُ مِنأهُ قاَلَ ادأ ذَا دَخَلهَاَ قاَلَ اللّد

 
 الأجَندةَ فاَ

دهُ  آَلُ رَب رُهُ تمََندهأ فيَسَأ َ ليَُذَكِّ ند اللّد
 
أقَطَعَتأ   وَيتََمَنىد حَتىد ا ذَا ان

 
مِنأ كَذَا وَكَذَا حَتىد ا

 ُ َمَانِيُّ قاَلَ اللّد  تعََالَى ذَلِكَ لَكَ وَمِثألُهُ مَعَهُ "  بِهِ الأ

 
ريُِّ يزَيِدَ  عَطَاءُ بأنُ قاَلَ  هِ مِنأ حَدِيثِهِ   لَ  أبَِي هُرَيأرَةَ  مَعَ وَأَبوُ سَعِيدٍ الأخُدأ يرَُدُّ علَيَأ

ثَ  ذَا حَدد
 
جُلِ: "  أَبوُ هُرَيأرَةَ  شَيأئاً حَتىد ا لِكَ الرد َ قاَلَ لِذَ   " قاَلَ وَمِثألُهُ مَعَهُ أنَد اللّد
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ثاَلَِِ مَعَهُ وَعَشَرَ : " سَعِيدٍ  أَبوُ لد   أَبوُ هُرَيأرَةَ  قاَلَ  أبََا هُرَيأرَةَ  ." ياَ ةُ أَمأ
 
تُ ا مَا حَفِظأ

 " : لََُ  ." ذَلِكَ لَكَ وَمِثألُهُ مَعَهُ قوَأ

ِ  أَبوُ سَعِيدٍ  قاَلَ   تُ مِنأ رَسُولِ اللّد هَدُ أنَّيِ حَفِظأ هِ وَسَلِدَ  أَشأ ُ علَيَأ لََُ  صَلىد اللّد : قوَأ

ةُ " ثاَلَِِ  ذَلِكَ لَكَ وَعَشَرَ لِ أَبوُ هُرَيأرَةَ: "  ." قاَلَ أَمأ جُلُ أ خِرُ أَهأ الأجَندةِ   وَذَلِكَ الرد

 دُخُولً الأجَندةَ. 

 نسائي 1139،  7437، 6573، 806مسلِ، بخاري  182

 

182. Ata’ Bin Yazid Al-Laythi berichtete, dass Abu 

Hureira ihm erzählte: Einige Menschen sagten zum Ge-

sandten Allahs : O Gesandter Allahs, werden wir am 

Tage der Auferstehung unseren Herrn sehen?  

Der Gesandte Allahs , sagte: „Zweifelt* ihr daran, in 

einer Vollmondnacht den Mond sehen zu können?“ Sie 

antworteten: Nein, o Gesandter Allahs.  

Er sagte dann: „Zweifelt ihr an der Sonne, wenn es 

keine Wolken gibt?“  

Sie antworteten: Nein, o Gesandter Allahs. Er sagte: „So 

werdet ihr Ihn auch sehen.  

Am Tage der Auferstehung wird Allah die Menschen 

versammeln und sagen: ‚Wer etwas anbetete, so soll er 

diesem folgen (oder, jeder soll dem folgen, was er 

verehrte), so folgen diejenigen, die die Sonne anbeteten, 

der Sonne, diejenigen, die den Mond anbeteten, folgen 

dem Mond, und diejenigen, die Tawaghite** verehren, 
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folgen die Tawaghite**. Zurück wird diese Umma 

bleiben, unter ihnen auch die Heuchler.  

Dann erscheint ihnen Allah, Segensreich und Erhaben 

sei Er, in einer anderen Gestalt*** als jene, die sie ken-

nen, und wird sagen: ‚Ich bin euer Herr.’ Sie werden 

sagen: Wir suchen bei Allah Zuflucht vor dir und 

werden hier bleiben, bis unser Herr zu uns kommt, 

denn wenn unser Herr kommt, werden wir Ihn erken-

nen.  

Dann kommt Allah in seiner Gestalt zu ihnen, wie sie 

Ihn kennen und wird sagen: ‚Ich bin euer Herr!’ Sie 

sagen: Du bist unser Herr, so werden sie Ihm folgen. 

Dann wird der Sirat (die Brücke****) über dem Abgrund 

(wörtl. dem Rücken) der Hölle aufgestellt, sodass ich 

und meine Umma die ersten sein werden, denen es er-

laubt sein wird, sie (die Brücke) zu passieren. An diesem 

Tag ist es niemandem erlaubt, zu sprechen außer den 

Propheten.  

Der Ruf der Propheten wird an diesem Tag sein: O Al-

lah, rette uns! Rette uns! In der Hölle sind Haken, sowie 

Dorne des Sa’dan (ein Dorn aus der Wüste). Der Ge-

sandte fragte: Habt ihr Sa‘dan gesehen?“ Sie erwiderten: 

Ja, o Gesandter Allahs.  
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Er sprach weiter: „Sie sind ganz wie die Dornen des 

Sa’dan, nur, dass niemand deren übermäßige Kraft 

kennt außer Allah! Sie (die scharfen Haken) schlingen 

sich um die Menschen, je nach ihren Taten. Der 

Gläubige wird ihnen mit seinen (guten) Taten 

entwischen. Es gibt jene, die bestraft werden, bis Allah 

sie (aus der Hölle) errettet. (Und) bis Allah zwischen 

den Menschen richtet und mit Seiner Barmherzigkeit 

jene der Bewohner der Hölle befreit, die Er will, gibt Er 

den Engeln den Befehl, diejenigen von ihnen aus der 

Hölle herauszuholen, die Allah nichts beigesellt hatten. 

Das sind solche, denen Allah, Erhaben sei Er, Sich 

erbarmen wird, solche, die sagen: La ilaha ilallah - Es 

gibt keinen Gott außer Allah. Sie (die Engel) werden sie 

im Feuer erkennen.  

Sie werden durch die Spuren der Niederwerfung erkannt 

werden. Das Feuer verzehrt den ganzen Menschen, 

außer die Spuren der Niederwerfung. Allah hat es dem 

Feuer verboten, die Spuren der Niederwerfung zu ver-

zehren.  

Sie (die Menschen) kommen aus dem Feuer heraus, 

während sie verbrannten.  
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Dann wird das Wasser des Lebens über sie gegossen, 

sodass sie wachsen wie Saatgut mit Schlamm, das mit 

Hochwasser überschwemmt wurde.  

Dann, wenn Allah, Erhaben sei Er, mit der Rechenschaft 

zwischen der Menschen (d.h. was Menschen einander 

angetan haben) fertig ist, wird nur ein Mann bleiben, 

dessen Gesicht zum Feuer gewandt und er der letzte 

Paradiesbewohner ist, der es betreten wird.  

Er wird rufen: O mein Herr, wende mein Gesicht vom 

Feuer ab, denn wahrlich sein Gestank verpestet mich 

und seine Flammen haben mich verbrannt.  

Er wird Allah so oft bitten wie Allah es will und dann 

wird Allah, Segensreich und Erhaben ist Er, sagen: 

‚Wenn Ich es tue (dich erlöse), würdest du noch um 

mehr bitten?’ Er wird antworten: Ich werde um nichts 

mehr bitten.  

Dann wird er seinem Herrn so viele Zusicherungen und 

Eide leisten wie Er will. Allah wird dann sein Gesicht 

vom Feuer abwenden. Wenn es zum Paradies gewandt 

wird und er es sieht, wird er schweigen, solange Allah 

will. Dann wird er sagen: O mein Herr, führ mich zum 

Tor des Paradieses. Da wird Allah zu ihm sagen: ‚Hast 

du denn nicht Zusicherungen und Eide geleistet, dass du 

um nichts mehr bitten wirst außer, was Ich dir gewährt 
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habe? Wehe dir, du Sohn Adams (du Mensch)! Wie 

wortbrüchig du bist!’  

Er wird sagen: O mein Herr; und er wird Allah (weiter) 

bitten, bis Er zu ihm sagt: ‚Wenn Ich es dir gewähre, 

wirst du dann um nichts mehr bitten?’ Er wird sagen: 

Nein, bei Deiner Macht!  

Und dann wird er seinem Herrn seine Zusicherungen 

und Eide leisten, so viele wie Allah will. Dann wird er 

zum Tor des Paradieses geführt. Wenn er vor dem Tor 

steht, wird ihm das Paradies eröffnet. Er wird die Güte 

und Fröhlichkeiten darin sehen und so lange schweigen 

wie Allah es will.  

Dann wird er sagen: O Herr, bringe mich ins Paradies! 

Allah, Segensreich und Erhaben ist Er, wird zu ihm 

sagen: ‚Hast du denn nicht Zusicherungen und Eide 

geleistet, dass du um nichts mehr bitten wirst außer, was 

ich dir gewährt habe? Wehe dir, du Sohn Adams (du 

Mensch)! Wie wortbrüchig du bist!’  

Er wird sagen: O mein Herr, ich möchte nicht zu den 

erbärmlichsten von Deinen Geschöpfen gehören.  

Er wird Allah weiter bitten, bis Allah, Segensreich und 

Erhaben ist Er, lacht. Wenn Allah dann (über ihn) lacht, 

wird Er sagen: ‚Trete ein, in das Paradies.’  
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Wenn er ins Paradies eingetreten ist, wird Allah zu ihm 

sagen: ‚Jetzt wünsche dir, was du begehrst!’ Er wird 

seinen Herren bitten und Wünsche äußern, bis Allah 

ihn noch an diese und jene erinnert.  

(Es wird so weitergehen) bis ihm keine Wünsche mehr 

bleiben. Da wird Allah, Erhaben ist Er, sagen: ‚Das sollst 

du erhalten und noch mal so viel!’ 

 

Der Überlieferer Ata’ Bin Yazid sagte:  

Und Abu Sa‘id Al-Chudri war mit Abu Hureira gewesen, 

der seinem Hadith in nichts widersprach, bis Abu 

Hureira sprach, dass Allah zu dem Mann sagte: „…und 

noch mal so viel!“ Abu Said sagte: „…und noch zehn 

Mal soviel mehr!“ o Abu Hureira.  

Abu Hureira sagte: Ich habe nichts anderes auswendig 

gelernt außer „und noch mal so viel!“  

 

Abu Said sagte: Ich bezeuge, dass ich von dem Ge-

sandten Allahs , auswendig gelernt habe, dass er sagte:  

„…und noch zehn Mal soviel mehr!“ 

Abu Hureira fuhr fort: „Und dieser Mann war der letzte 

Paradiesbewohner, der in das Paradies eintrat.“ 

Muslim 182, Buchari 806, 6573, 7437, Nasai 1139 
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* Es heißt auch „Wird es euch schaden, in einer Vollmond-

nacht den Mond zu sehen?“, und es wird euch das nicht 

Mühe oder Müdigkeit kosten. 

 

** Tawaghite, Pl. von Taghut. Laith, Abu ‘Ubaida, al-Kasai 

und der Konsens der Sprachexperten sagen: Taghut ist alles, 

was außer Allah verehrt wird. Ibn Abbas رضي الله عنهما  , 

Muqatil, Al-Kalbi und andere sagen: Taghut ist der Satan. 

Es wurde ferner gesagt, dass Taghut Götzen sind. 

 

*** Zum Glauben eines Muslims/einer Muslima gehört 

auch, daran zu glauben, wie Allah Sich beschrieben hat, mit 

dem Bewusstsein, dass keine menschlichen Worte Allahs 

Eigenschaften so beschreiben können, wie es Ihm, Erhaben 

ist Er, würdig ist. Ein Muslim zieht mit dem Wissen, dass 

Allah nichts, Erhaben ist Er, ähnelt, somit keine Vergleiche 

zu Seinen majestätischen Eigenschaften. 

 

**** Diese Brücke ist dünner als ein Haar und schärfer als 

ein Schwert. 
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ةَ عَنأ زَيأدِ بأنِ   - 183 ثنَِي حَفأصُ بأنُ مَيأسَرَ وحدّثني سُوَيأدُ بأنُ سَعِيدٍ قاَلَ: حَدد

 ، ريِِّ ، عَنأ عَطَاءِ بأنِ يسََارٍ، عَنأ أبَِي سَعِيدٍ الأخُدأ لََِ أنَد نَاسًا فِي زَمَنِ رَسُولِ  أَسأ

 ِ ُ اللّد َ  صَلىد اللّد هِ وَسَلِد مَ قاَلوُا يَا رَسُولَ  علَيَأ دناَ يوَأ ِ هَلأ نرََ  رَب الأقِياَمَةِ قاَلَ    اللّد

 ِ هِ وَسَلِدَ  رَسُولُ اللّد ُ علَيَأ " : صَلىد اللّد ونَ  هَلأ "قاَلَ:  "نعََ أ سِ   تضَُارُّ مأ يةَِ الشد فِي رُؤأ

هيَِرةِ  وًا ليَأسَ مَعَهاَ سَحَابٌ وَهَلأ  بِالظد ونَ   صَحأ يةَِ ا   تضَُارُّ وًا   لأقَمَرِ فِي رُؤأ رِ صَحأ ةََ الأبَدأ ليَأ

 " ليَأسَ فِيْاَ سَحَابٌ؟ 

 ِ ونَ   مَا قاَلَ: " قاَلوُا لَ يَا رَسُولَ اللّد مَ   تضَُارُّ ِ تبََارَكَ وَتعََالَى يوَأ يةَِ اللّد الأقيَِامَةِ   فِي رُؤأ

لد كََمَ  
 
ونَ ا ذَا كَانَ   تضَُارُّ

 
يةَِ أَحَدِهَِِا ا مُ الأ  فِي رُؤأ ةٍ مَا  يوَأ دبِعأ كُلُّ أُمد نٌ ليَِت نَ مُؤَذِّ قِيَامَةِ أَذد

حَانهَُ مِنأ  كَانتَأ  بأ ِ س ُ َ اللّد بُدُ غيَرأ بُدُ فلََا يبَأقَى أَحَدٌ كَانَ يعَأ َنأصَابِ   تعَأ نَامِ وَالأ َصأ الأ

ذَا لَ أ   
لد يتَسََاقطَُونَ فِي الندارِ حَتىد ا

 
بُ  ا لد مَنأ كَانَ يعَأ

 
قَ ا َ مِنأ برٍَّ وَفاَجِرٍ  يبَأ دُ اللّد

 ِ لِ الأكِتاَبِ  *وَغبُرد عَى  أَهأ بُدُ  فيَقَُالُ لهَُ أ مَا كُنأتُأ  الأيَْوُدُ  فيَُدأ بُدُونَ قاَلوُا كُندا نعَأ   تعَأ

ِ فيَقَُالُ  عُزَيأرَ  ُ مِنأ صَاحِبَةٍ وَلَ وَلَدٍ فمََ  ابأنَ اللّد َذَ اللّد قاَلوُا   تبَأغُونَ اذَا كَذَبأتُأ مَا اتّد

ِ أ  ليَْأ  
قِناَ فيَشَُارُ ا دناَ فاَسأ نَا يَا رَب ابٌ  عَطِش أ اَ سَرَ لَى الندارِ كَََنهد

 
ونَ ا شَرُ   أَلَ ترَدُِونَ فيَحُأ

طِ ُ  عَى  يََأ ضًا فيَتَسََاقطَُونَ فِي الندارِ ثُد يدُأ ضُهاَ بعَأ ا كُنأتُأ  فيَقَُالُ لهَُ أ مَ  الندصَارَ   بعَأ

بُدُ  بُدُونَ قاَلوُا كُندا نعَأ يحَ  تعَأ ُ مِنأ  الأمَس ِ ذَ اللّد َ ِ فيَقَُالُ لهَُ أ كَذَبأتُأ مَا اتّد ابأنَ اللّد

نَا ياَ  صَاحِبَةٍ  غُونَ فيَقَُولوُنَ عَطِش أ قِناَ قاَلَ   وَلَ وَلَدٍ فيَقَُالُ لهَُ أ مَاذَا تبَأ دناَ فاَسأ رَب

ليَْأِ 
 
ونَ فيَشَُارُ ا شَرُ ضًا    أ أَلَ ترَدُِونَ فيَحُأ ضُهَا بعَأ ابٌ يََأطُِ  بعَأ اَ سَرَ َ كَََنهد نِد لَى جَهَ

 
ا

َ  فيَتَسََاقطَُونَ  بُدُ اللّد لد مَنأ كَانَ يعَأ
 
قَ ا ذَا لَ أ يبَأ  

  برٍَّ تعََالَى مِنأ  فِي الندارِ حَتىد ا

بأحَ  هُ فِيْاَ   انهَُ وَفاَجِرٍ أَتََهُمأ رَبُّ الأعَالمَِيَْ س ُ دتِي رَأَوأ نَّ صُورَةٍ مِنأ ال وَتعََالَى فِي أَدأ

دناَ  قاَلَ فمََا  بُدُ قاَلوُا يَا رَب ةٍ مَا كَانتَأ تعَأ أتظَِرُونَ تتَأبَعُ كُلُّ أُمد أيَا   تنَ ن فاَرَقأناَ النداَ  فِي الدُّ

ِ أ وَلَ أ  ليَْأ  
ُ أ فيَقَُولُ أَ  أَفأقَرَ مَا كُندا ا ِ مِنأ َ نصَُاحِبهأ ُّكُأ فيَقَُولوُنَ نعَُوذُ بِاللّد ِكُ   نَا رَب لَ نشُرأ

ضَهُ أ  ند بعَأ  
ِ أَوأ ثلََاثًا حَتىد ا تيَْأ ِ شَيأئاً مَرد فيَقَُولُ هَلأ بيَأنكَُأ   ينَأقَلِبَ  ليََرَدُ أَنأ  بِاللّد
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رفِوُنهَُ بَِاَ فيَقَُولوُنَ نعََ أ فيَُ  أ يةٌَ  وَبيَأنهَُ  مَنأ كَانَ   فلََا يبَأقَى  82كأشَفُ عَنأ سَاقٍ فتََعأ

ُ لََُ  لد أَذِنَ اللّد
 
سِهِ ا ِ مِنأ تلِأقَاءِ نفَأ جُدُ لِلّد جُدُ   يسَأ جُودِ وَلَ يبَأقَى مَنأ كَانَ يسَأ بِالسُّ

لد جَعَلَ 
 
ُ ظَهأرَهُ  اتقَِّاءً وَرِيَاءً ا جُدَ وَاحِدَةً كُلدمَا أَرَادَ أَنأ  83طَبَقَةً  اللّد   علََى  خَرد  يسَأ

لَ فِي  قفََاهُ  فعَُونَ رُءُوسَهُ أ وَقَدأ تَحَود ةٍ فقََالَ أَنَا   ثُد يرَأ لَ مَرد هُ فِيْاَ أَود دتِي رَأَوأ صُورَتِهِ ال

ُّكُأ  ُّناَ ثُد  رَب بُ فيَقَُولوُنَ أَنأتَ رَب َ ُ علََى جَهَنِدَ  يضُرأ لُّ  الأجِسرأ فَ  وَتَحِ اعةَُ وَيقَُولوُنَ  الشد

 " أ أ سَلِِّ    اللدهُ د سَلِِّ

ُ قاَلَ:  قِيلَ ياَ  ِ وَمَا الأجِسرأ ضٌ  رَسُولَ اللّد ٌ  دَحأ لِيبُ   خَطَاطِيفُ  فِيهِ  84مَزِلَد وَكَلاَ

دٍ  تكَُونُ  وَحَسَ ٌ  دَانُ  يقَُالُ لهَاَ  شُوَيأكَةٌ  فِيْاَ  بِنجَأ عأ مِ  السد فِ  فيَمَُرُّ الأمُؤأ نوُنَ كَطَرأ

 
 كشف( بفتح الياء وضِها وهماصلى الله عليه وسلِ: )فيكشف عن ساق( ضب، )ي - قولَ 82

الحديث الساق هنا بالشدة أ ي يكشف   وجَهور أ هل اللغة وغريب  ابن عبا  صحيحان. وفسر

ال مر، ولهذا يقولون: قامت الحرب على  عن شدة وأ مر مهول، وهذا مثل تضربه العرب لشدة

ذا وقع في أ مر شديد م به. قال شِر ساعده وكشف عن ساقه للاهتما ساق، وأ صله أ ن الإنسان اإ

بالساق هنا نور عظيم، وورد ذلك في حديث عن  : وقيل المراد -رحمه الله  - عياض القاضي

للمؤمنيْ عند رؤية الله  ومعنى ذلك ما يتجدد : ابن فورك قال -صلى الله عليه وسلِ  -النبي 

 علامة بينه وبيْ وقيل: قد يكون الساق : عياض تعالى من الفوائد وال لطاف. قال القاضي

المؤمنيْ من ظهور جماعة من الملائكة على خلقة عظيمة ل نه يقال: ساق من النا  كما يقال: 

علامة للمؤمنيْ خارجة عن  رجل من جراد، وقيل: قد يكون ساق مخلوقا جعله الله تعالى

زالَ الرعب عه  وما كان غلب على قلوبَ  من  السوق المعتادة، وقيل: كشف الخوف واإ

رحمه  - الخطابي سجدا. قال حينئذ نفوسه  عند ذلك، ويتجلى له  فيخرونال هوال، فتطمئِ 

الله   الرؤية التي في هذا المقام يوم القيامة غير الرؤية التي في الجنة لكرامة أ ولياء : وهذه -الله 

نما هذه للامتحان. والله أ علِ  تعالى، واإ
أ ي صار فقارة واحدة  لظهروغيره: الطبق فقار ا  الهروي طبقة فبفتح الطاء والباء. قال 83

 كالصحيفة فلا يقدر على السجود
 قولَ: قيل: يا رسول الله وما الجسر؟ قال: دحض مزلَ هو بتنوين دحض ودالَ مفتوحة 84

والدحض والمزلَ  والحاء ساكنة. و مزلَ: بفتح الميم وفي الزاي لغتان مشهورتَن الفتح والكسر،
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 ِ ِ  الأعَيْأ يرأ يِح وَكَالطد قِ وَكَالرِّ ٌ   وَالرّكَِابِ  الأخَيألِ  وَكَََجَاوِيدِ  وَكَالأبَرأ فنَاَجٍ مُسَلِد

سَلٌ  دُوشٌ مُرأ مِنوُنَ مِنأ الندارِ   فِي  وَمَكأدُوٌ   وَمَخأ ذَا خَلصََ الأمُؤأ
 
َ حَتىد ا نِد نَارِ جَهَ

ي  ِ ِ فِي نفَأسِي  فوََالذد تقِأصَاءِ  بيَِدِهِ مَا مِنأكُأ مِنأ أَحَدٍ بِآَشَدد مُناَشَدَةً لِلّد الأحَقِّ مِنأ    اس أ

مَ الأقِياَمَةِ  ِ يوَأ مِنيَِْ لِلّد دناَ كَانوُا يصَُومُونَ  الأمُؤأ ينَ فِي الندارِ يقَُولوُنَ رَب ِ وَانِهِ أ الذد خأ
 
 لِ

ونَ فَ  رجُِوا مَنأ عَرَفأتُأ مَعَناَ وَيصَُلُّونَ وَيََُجُّ مُ صُوَرُهُمأ علََى الندارِ   يقَُالُ لهَُ أ أَخأ فتَحَُرد

رجُِونَ خَلأقًا كَثيًِرا قَدأ  بَتيَأهِ ثُد يقَُولوُنَ  فيَخُأ لَى رُكأ
 
فِ سَاقيَأهِ وَا لَى نِصأ

 
 أَخَذَتأ الندارُ ا

تنََا بِهِ فَ  نأ أَمَرأ دناَ مَا بقَِيَ فِيْاَ أَحَدٌ مِمد جِعُوا رَب تُمأ فِي قلَأبِهِ مِثأقَالَ   يقَُولُ ارأ فمََنأ وَجَدأ

رجُِوهُ  ٍ فآَخَأ دناَ لَ أ  دِينَارٍ مِنأ خَيرأ رجُِونَ خَلأقاً كَثيًِرا ثُد يقَُولوُنَ رَب فِيْاَ   نذََرأ  فيَخُأ

تنَاَ   نأ أَمَرأ  أَحَدًا مِمد

تُمأ  جِعُوا فمََنأ وَجَدأ رجُِوهُ  فِي قلَأبِ  ثُد يقَُولُ ارأ ٍ فآَخَأ فِ دِينَارٍ مِنأ خَيرأ هِ مِثأقَالَ نصِأ

رجُِونَ  دناَ لَ أ   فيَخُأ نأ   نذََرأ  خَلأقاً كَثيًِرا ثُد يقَُولوُنَ رَب تنََا أَحَدًا   فِيْاَ مِمد  أَمَرأ

تُمأ فِي قلَأبِهِ  جِعُوا فمََنأ وَجَدأ رِ  ثُد يقَُولُ ارأ ٍ فآَخَأ ةٍ مِنأ خَيرأ رجُِونَ  مِثأقَالَ ذَرد جُوهُ فيَخُأ

دناَ لَ أ  خَلأقًا كَثيًِرا ثُد  ًا."   نذََرأ   يقَُولوُنَ رَب  فِيْاَ خَيرأ

ريُِّ  أَبوُ سَعِيدٍ  وَكَانَ   قوُنِي بََِذَا الأحَدِيثِ فاَقأرَءُوا الأخُدأ  نأ لَ أ تُصَدِّ
نأ   يقَُولُ ا

 
ا

" : لُِِ مِثأقَالَ ذَرد شِئأتُأ َ لَ يظَأ ند اللّد
 
أهُ  ا ن تِ مِنأ لَدُ نَةً يضَُاعِفأهاَ وَيؤُأ نأ تَُ  حَس َ

 
ةٍ وَا

ُ عَزد وَجَلد شَفَعَتأ  رًا عَظِيماً." فيَقَُولُ اللّد الأمَلَائكَِةُ وَشَفَعَ الندبِيُّونَ وَشَفَعَ   أَجأ

قَ  مِنوُنَ وَلَ أ يبَأ بِضُ قبَأضَةً مِنأ الند  الأمُؤأ يَْ فيَقَأ احِمِ حَُ  الرد لد أَرأ
 
رجُِ ا مًا   ارِ فيَخُأ اَ قوَأ مِهأ

ا قَ،ُّ قَدأ  ً مَلوُا خَيرأ  فيَلُأقِيِْ أ فِي نَهَرٍ فِي أَفأوَاهِ الأجَندةِ يقَُالُ لََُ نَهَرُ  حُمَمًا  عاَدُوا  لَ أ يعَأ

رُجُ الأحِبدةُ فِي   رُجُونَ كََمَ تَّأ يلِ الأحَيَاةِ فيَخَأ يألِ   حَمِ نَهاَ تَ  الس د لَى الأحَجَرِ  أَلَ ترََوأ
 
كُونُ ا

لَى 
 
جَرِ مَا يكَُونُ ا لَى الشد

 
سِ  أَوأ ا مأ لَى  الشد

 
اَ ا فِرُ وَأُخَيأضِرُ وَمَا يكَُونُ مِهأ أُصَيأ

لِّ   "  يكَُونُ أَبأيَضَ.  الظِّ

 
دحضت الشمس أ ي: مالت،  قدام ول تس تقر. ومنهبمعنى واحد، وهو الموضع الذي تزل فيه ال  

 وحجة داحضة ل ثبات لها
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دَ  كُنأتَ   ِ كَََن عَىفقَاَلوُا يَا رَسُولَ اللّد  بِالأباَدِيةَِ،   ترَأ

رُجُونَ كَاللُّؤأ قاَلَ: "  ِ   لؤُِ فِي رقِاَبَِِ أ الأخَوَاتِمُ فيَخَأ لُ الأجَندةِ هَؤُلَءِ عُتَقَاءُ اللّد رفِهُُ أ أَهأ يعَأ

ينَ  ِ ٍ  الذد لوُهُ وَلَ خَيرأ لٍ عََِ ِ عَََ ُ الأجَندةَ بِغَيرأ خَلهَُ أ اللّد خُلوُا الأجَندةَ   أَدأ مُوهُ ثُد يقَُولُ ادأ قَدد

،ِ أَحَدًا مِنأ الأعَالمَِيَْ فَ  فمََا رَأَيأتُمُوهُ فهَوَُ لكَُأ  تنَاَ مَا لَ أ تعُأ طَيأ دنَا أَعأ فيَقَُولُ   يقَُولوُنَ رَب

دناَ أَيُّ  ءٍ أَفأضَلُ مِنأ هَذَا فيَقَُولُ   لكَُأ عِنأدِي أَفأضَلُ مِنأ هَذَا فيَقَُولوُنَ يَا رَب شََأ

دَهُ  كُأ بعَأ َ،ُ علَيَأ  " أَبدًَا.  رضَِايَ فلََا أَسْأ

   7439،  4581اري ، بخ 183 مسلِ

 غبر فبض  الغيْ المعجمة وفتح الباء الموحدة المشددة ومعناه بقاياهم جَع غابر *

 

183. Abu Sa‘id Al-Chudri berichtete: Einige Menschen 

aus der Zeit des Gesandten Allahs  fragten: O Ge-

sandter Allahs, werden wir am Tage der Auferstehung 

unseren Herrn sehen?  

Der Gesandte Allahs , sagte: „Ja!“  

Er sagte weiter: „Zweifelt* (oder: erleidet, siehe Kom-

mentar) ihr, die Sonne an einem Mittag klar und ohne 

Wolken sehen zu können?  

Und zweifelt ihr, den Mond klar und ohne Wolken in 

einer Vollmondnacht sehen zu können?“ Sie antwor-

teten: Nein, o Gesandter Allahs.  

Er sagte: „Ihr werdet nicht zweifeln*, Allah, Segensreich 

und Erhaben ist Er, am Tage der Auferstehung zu seh-

en, so wie ihr nicht zweifelt, eins von beiden (Sonne 

oder Mond) sehen zu können.  
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Wenn der Tag der Auferstehung gekommen ist, wird ein 

Rufer verkünden: Jede Umma (Gemeinde) soll dem 

folgen, was sie verehrt hat. So wird es niemanden geben, 

der statt Allah (etwas anderes an) Götzen und Figuren 

verehrt hat, ohne dass dieser ins Feuer fallen wird, bis 

niemand zurückbleibt außer diejenigen, die Allah 

verehrten; unter ihnen die Rechtschaffenen, die Sünder 

und die Verbliebenen unter den Leuten der Schrift (d.h., 

Juden und Christen).  

Die Juden werden gerufen. Sie werden gefragt: Wen 

habt ihr verehrt? Sie werden sagen: Wir haben ‘Uzair, 

den Sohn Allahs, angebetet. Es wird ihnen gesagt: Ihr 

habt gelogen! Niemals hat Sich Allah eine Gefährtin 

oder einen Sohn genommen. (Man wird sie fragen:) 

Was wollt ihr? Sie werden antworten: Wir sind durstig, 

unser Herr, gib uns doch was zu Trinken.  

Es wird ihnen ein Zeichen gegeben, dass sie nichts 

bekommen. So werden sie zum Feuer geführt. Es (das 

Feuer) ist wie eine Luftspiegelung, bei der ein Teil den 

anderen vernichtet; so werden sie ins Feuer hinabfallen.  

Danach werden die Christen kommen. Man wird sie 

fragen: Wen habt ihr angebetet?  

Sie werden sagen: Wir haben Jesus, den Sohn Allahs, 

angebetet. Es wird ihnen gesagt: Ihr habt gelogen! Nie-
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mals hat Sich Allah eine Gefährtin oder einen Sohn 

genommen.  

(Man wird sie fragen:) Was wollt ihr? Sie werden ant-

worten: Wir sind durstig, unser Herr, gib uns doch was 

zu Trinken. Es wird ihnen ein Zeichen gegeben, dass sie 

nichts bekommen.  

So werden sie zum Feuer geführt. Es (das Feuer) ist wie 

eine Luftspiegelung, bei der ein Teil den anderen ver-

nichtet; so werden sie ins Feuer hinabfallen. 

Es werden die zurückbleiben, die Allah anbeteten, unter 

ihnen die Rechtschaffenen und die Sünder.  

Der Herr der Welten, Der Gepriesene und Erhabene, 

wird ihnen in einer anderen Form näher kommen, als 

jene, in der sie Ihn zuvor gesehen hatten. Er wird sie 

fragen: Was erhofft ihr euch (oder: was erwartet ihr)? 

Denn jede Umma (Gemeinde) folgte dem, was sie anbe-

tete! Sie werden antworten: Unser Herr, wir hielten uns 

fern von den (schlechten) Menschen auf der Erde, ob-

wohl wir sie brauchten und wir haben ihre Freund-

schaft gemieden.  

Da wird Allah zu ihnen sagen: Ich bin euer Herr! Sie 

werden sagen: Wir nehmen bei Allah Zuflucht vor Dir. 

Wir werden Allah niemals etwas beigesellen. (Dies 
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wiederholen sie) zweimal oder dreimal, bis einige von 

ihnen kurz davor sein werden, sich abzuwenden.  

Da wird Allah fragen: Gibt es zwischen euch und Ihm 

ein Zeichen, mit dem ihr Ihn erkennt? Sie werden ant-

worten: Ja! Da wird die Furcht aufgehoben**. So wird 

niemand zurückbleiben, der vor Allah freiwillig Nie-

derwerfungen vollzogen hatten, ohne dass Allah ihm 

erlaubt, sich niederzuwerfen.  

Und es wird niemand zurückbleiben, der sich aus Furcht 

(vor Menschen) oder aus Angeberei niederwarf, ohne 

dass Allah seinen Rücken (seine Wirbelsäule) zu einer 

einzigen Platte machte, sodass er jedes Mal auf den 

Rücken fiel, wenn er sich niederwerfen wollte. Dann 

werden sie ihre Köpfe erheben und Allah in einer Ge-

stalt sehen, in welcher sie Ihn zum ersten Mal sehen 

werden.  

Er wird zu ihnen sagen: Ich bin euer Herr. Sie werden 

sagen: (Ja,) Du bist unser Herr.  

Dann wird die Brücke über der Hölle aufgestellt und die 

Fürsprache wird erlaubt. Sie (die Propheten) werden 

sagen: O Allah, unser Herr, rette uns! Rette uns!“ Je-

mand fragte: O Gesandter Allahs, was ist `die Brücke? 

Der Prophet antwortet:  
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„Eine schreckliche Lage, dort sind Zangen, Haken und 

Stacheln. Solche (Stacheln), die es in Nadschd gibt und 

Sa’dan genannt werden.  

Die Gläubigen werden sie passieren (je nachdem) wie 

das Augenzwinkern, wie der Blitz, wie der Wind, wie die 

Vögel, wie die schnellen Pferde und andere Reittiere. So 

werden die einen gerettet und in Sicherheit gebracht, 

andere werden gekratzt und losgelassen und wieder an-

dere werden in das Feuer der Hölle gestoßen. Bis die 

Gläubigen aus dem Feuer gerettet werden.  

Bei Dem, in Dessen Hand meine Seele ist, es gibt nie-

manden unter euch, der Allah so unermüdlich für die 

Rechte seiner Brüder, die im Feuer sein werden, anbetet, 

wie die Gläubigen am Tage der Auferstehung. Sie 

werden sagen: Unser Herr, sie fasteten und beteten mit 

uns und vollzogen die Pilgerfahrt mit uns. Es wird zu 

ihnen gesagt: Holt heraus, die ihr kennt, damit ihre 

Gestalten dem Höllenfeuer verwehrt werden. So werden 

sie eine große Zahl der Menschen herausholen, die das 

Feuer bereits bis zur Mitte ihrer Beine, und einige bis zu 

ihren Knien, erreicht haben wird.  

Die Gläubigen werden sagen: Unser Herr, es ist nie-

mand von denen geblieben, den Du uns befohlen hast (, 

sie herausholen zu dürfen).  
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Er wird sagen: Geht zurück, und wenn ihr jemanden 

seht, in dessen Herz das Gewicht eines Dinars Gutes 

gibt, so bringt ihn heraus! Sie werden viele Menschen 

herausholen und sagen: Unser Herr, wir haben nie-

manden darin gelassen, für den Du uns den Befehl gabst 

(, ihn herauszuholen). Er wird sagen: Geht zurück, und 

wenn ihr jemanden seht, in dessen Herz das Gewicht 

eines halben Dinars Gutes gibt, so bringt ihn heraus!  

Sie werden viele Menschen herausholen und sagen: Un-

ser Herr, wir haben niemanden darin gelassen, für den 

Du uns den Befehl gabst (, ihn herauszuholen).  

Dann wird Allah sagen: Geht zurück, und wenn ihr 

jemanden seht, in dessen Herz das Gewicht eines Stäub-

chens Gutes gibt, so bringt ihn heraus! Sie werden viele 

Menschen herausholen und sagen: Unser Herr, wir ha-

ben nichts an Gutem zurückgelassen. 

 

Abu Sa‘id Al-Chudri pflegte zu sagen: Solltet ihr mir mit 

diesem Hadith nicht glauben, dann lest, wenn ihr wollt 

(den Vers):  

„Allah tut gewiss nicht im Gewicht eines Stäubchens 

Unrecht. Und wenn es eine gute Tat ist, vervielfacht Er 
sie und gibt von Sich aus großartigen Lohn.“ (Quran 

4:40)  
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(Der Prophet setzt fort:) „Da wird Allah sagen:  

‚Die Engel haben Fürsprache eingelegt, die Propheten 

haben Fürsprache eingelegt und die Gläubigen haben 

ihre Fürsprache eingelegt.  

Es bleibt nur noch der Barmherzigste aller Barmher-

zigen. So fängt Er eine Handvoll aus dem Feuer und 

holt Menschen heraus, die nie Gutes getan hatten und 

bereits zu Kohle wurden.  

So wirft Er sie in einen Fluss am Eingang des Paradieses, 

der Nahrul Hayat (Fluss des Lebens) genannt wird. 

(Und) sie werden wachsen wie Samenkörner, wenn sie 

in einem Schlamm, den das Hochwasser mitnahm, 

wachsen. Habt ihr sie nicht gesehen? Es gibt sie neben 

Steinen oder Bäumen. Die in der Sonne liegen, sind gelb 

oder grün und die im Schatten liegen, sind weiß.’“  

Hier sagten die Leute: O Gesandter Allahs, als ob du ein 

Hirt in der Wüste warst.  

Er sagt weiter:  

„Wie die Perlen kommen sie hervor, mit Siegeln auf 

ihren Hälsen, wodurch die Paradiesbewohner erkennen, 

dass sie Gerettete Allahs sind, die Allah ins Paradies 

brachte, ohne, dass sie (gute) Taten verrichtet und Gutes 

vorausgeschickt haben.  



370 

Dann wird Allah zu ihnen sagen: Tretet ins Paradies ein, 

und was ihr seht, gehört euch. Sie werden sagen: Unser 

Herr, was Du uns gewährt hast, hast Du niemand an-

derem auf der ganzen Welt gewährt.  

Dann wird Er sagen: Bei Mir habt ihr etwas Besseres als 

das. Sie werden fragen: Unser Herr, was ist besser als 

das? Darauf wird Er antworten: Mein Wohlgefallen, Ich 

werde euch danach nie wieder zornig sein.“ 

Muslim 183, Buchari 4581, 7439 

 

* Es heißt auch „Wird es euch schaden, in einer Vollmond-

nacht, den Mond zu sehen?“, und „es wird euch keine Mühe 

oder Müdigkeit kosten…“ 

** Yakschif ‘anis-saq يَكأشِف عَنِ الساقbedeutet wörtlich: ‚ein 

Bein enthüllt’, damit ist gemeint, dass Bedrängnis oder 

Furcht aufgehoben sind. 
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ثأبَاتِ  باب ـ    82
 
فَاعةَِ   ا رَاجِ   الشد خأ

 
دِينَ   وَا  الندارِ   مِنأ   الأمُوَحِّ

Die Fürsprache & Das Retten der Muwahidin aus dem 

Feuer 

 

ثَ  -184 . حَدد نِي مَالِكُ  وحدّثني هَـرُونُ بأنُ سَعِيدٍ الَيألِيُّ بَرَ بٍ. قاَلَ: أخَأ ناَ ابأنُ وَهأ

ثنَِي أبَِي، عَنأ أبَِي سَعِيدٍ   ارَة قاَلَ: حَدد يَى بأنِ عََُ رِو بأنِ يََأ بأنُ أَنسٍَ عَنأ عََأ

ريِِّ أنَد رَسُولَ الّلِّ قاَلَ: „  خِلُ مَنأ يشََاءُ  الأخُدأ لَ الأجَندةِ الأجَندةَ. يدُأ خِلُ الله أَهأ يدُأ

 َ تُمأ فِي قلَأبِهِ مِثأقَالَ  بِرَحمأ أظُرُوا مَنأ وَجَدأ لَ الندارِ الندارَ. ثُد يقَُولُ: ان خِلُ أَهأ تِهِ. وَيدُأ

نَ   تحََشُوا. فيَلُأقَوأ اَ حُمَماً قَدِ امأ رَجُونَ مِهأ رجُِوهُ. فيَخُأ يماَنٍ فآَخَأ
 
دَلٍ مِنأ ا حَبدةٍ مِنأ خَرأ

لِ. أَلَ أ  فِي نَهأرِ الأحَيَاةِ أَوِ الأحَيَا يأ لَى جَانِبِ الس د  
. فيَنَأبتُوُنَ فِيهِ كََمَ تنَأبتُُ الأحِبدةُ ا

رَاءَ مُلأتَوِيةًَ  رُجُ صَفأ هَا كيَأفَ تَّأ  “. ترََوأ

   6560، 22، بخاري 184 مسلِ

 

184. Abu Sa‘id Al-Chudri berichtete: Der Gesandte 

Allahs , sagte: „Allah lässt die Bewohner des Paradieses 

in das Paradies eintreten und die Bewohner des Feuers 

in das Feuer. Dann wird Er sagen: Schaut, wenn ihr 

jemanden sieht, in dessen Herz im Gewicht eines 

Senfkorns Glauben steckt, holt ihn heraus.  

So werden sie als verbrannte Kohle herausgeholt und in 

den Nahrul Hayat (oder Al-Haya, in den Fluss des Le-

bens) hineingeworfen. Sie werden wachsen wie Samen-

körner, wenn diese in einem Schlamm, den das Hoch-
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wasser mitnahm, wachsen. Habt ihr sie nicht gesehen, 

wie sie gelb und kurvig wachsen.“  

Muslim 184, Buchari 22, 6560 

 

 

لِ   أ خِرِ  باب ـ    83  خُرُوجًا   الندارِ   أَهأ

Die letzten Höllenbewohner, die herauskommen 

 

بأرَاهِيَم الأحَنأظَلِيُّ كِلاَهُِاَ عَنأ   -186  
قُ بأنُ ا سحأ

 
حدّثنا عُثأمَانُ بأنُ أبَِي شَيأبَةَ وَ ا

ثنَاَ جَريِرٌ عَنأ  دِ  جَريِرٍ . قاَلَ عُثأمَانُ: حَدد دَةَ عَنأ عَبأ بأرَاهِيَم عَنأ عَبِيأ  
 مَنأصُورٍ عَنأ ا

عُودٍ قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ الّلِّ صلى الله عليه وسلِ: „  نّيِ لَعألَُِ أ خِرَ  الله بأنِ مَسأ
 
ا

رُجُ مِنَ الند  لِ الأجَندةِ دُخُولً الأجَندةَ. رَجُلٌ يَخأ اَ، وَأ خِرَ أَهأ لِ الندارِ خُرُوجاً مِهأ ارِ  أَهأ

هِ   ليَأ
 
خُلِ الأجَندةَ. فيََآْتيِْاَ فيَخَُيدلُ ا هَبأ فاَدأ : اذأ حَبأواً. فيَقَُولُ الله تبََارَكَ وَتعََالَى لََُ

  : تُهاَ مَلَ . فيَقَُولُ الله تبََارَكَ وَتعََالَى لََُ جِعُ فيَقَُولُ: يَا رَبِّ وَجَدأ اَ مَلَ . فيََرأ أَنهد

خُلِ الأجَند  هَبأ فاَدأ جِعُ فيَقَُولُ: يَا رَبِّ  اذأ اَ مَلَ . فيََرأ هِ أَنهد ليَأ
 
ةَ. قاَلَ فيََآْتيَِْاَ فيَخَُيدلُ ا

أيَا   ن ند لَكَ مِثألَ الدُّ
 
خُلِ الأجَندةَ. فاَ هَبأ فاَدأ : اذأ تُهاَ مَلَ . فيَقَُولُ الله لََُ وَجَدأ

ثاَلِ  ةَ أَمأ ند لَكَ عَشَرَ
 
ثاَلِهاَ. أَوأ ا ةَ أَمأ خَرُ بِي أَوأ   وَعَشَرَ أيَا. قاَلَ فيَقَُولُ: أَتسَأ ن الدُّ

؟  حَُ  بِي وَأَنأتَ الأمَلُِِ  “ أَتضَأ

َ  حَتىد بدََتأ نوََاجِذُهُ. قاَلَ فرََنَ يقُاَلُ: ذَاكَ   قاَلَ: لقََدأ رَأيَأتُ رَسُولَ الّلِّ ضَِِ

. لًََ ِ لِ الأجَندةِ مَنْأ نَّ أهَأ  أدَأ

   4339، ابن ماجه 2595مذي ، تر 7511،  6571، بخاري 186مسلِ 
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186. Abdullah Bin Mas‘ud berichtete: Der Gesandte 

Allahs sagte: 

„Wahrlich, ich weiß, wer als Letzter unter den Bewoh-

nern der Hölle aus ihr herauskommen wird und der 

letzte Paradiesbewohner sein wird, der das Paradies be-

tritt: Ein Mann verlässt die Hölle kriechend, zu dem 

Allah, Segensreich und Erhaben ist Er, sagen wird: 'Geh 

und trete in das Paradies ein!'  

Er geht und denkt, es sei überfüllt, deshalb kehrt er zu-

rück und wird sagen: 'O Herr! Ich habe es überfüllt 

vorgefunden!' 

Allah, Segensreich und Erhaben ist Er, wird sagen: 'Geh 

und trete in das Paradies ein!' Er geht und denkt, es sei 

überfüllt, deshalb kehrt er zurück und wird sagen: 'O 

Herr! Ich habe es überfüllt vorgefunden!' 

Allah, Segensreich und Erhaben ist Er, wird sagen: 'Geh 

und trete in das Paradies ein! Für dich soll es soviel wie 

die ganze Welt und dazu zehnfach soviel sein!' Er (der 

Mann) wird sagen: 'Lachst Du über mich (oder: machst 

Du dich lustig über mich), obwohl Du der König bist!'”  
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Er (der Überlieferer Ibn Mas‘ud) sagte: Dabei habe ich 

den Gesandten Allahs lachen sehen, sodass seine Ba-

ckenzähne zu sehen waren.  

Dann sagte er : „Dies ist die niedrigste Stellung der Para-

diesbewohner.”  

Muslim 186, Buchari 6571, 7511, Tirmidhi 2595, Ibn Madscha 4339 

 

 

 

نَّ  باب ـ    84 لِ   أَدأ لًََ   الأجَندةِ   أَهأ ِ  فِيْاَ   مَنْأ

Der die niedrigste Stellung im Paradies haben wird 

 

ٍ وَاتدفقَاَ فِي   -194 دِ الّلِّ بأنِ نمَُيرأ دُ بأنُ عَبأ حدّثنا أَبوُ بكَأرِ بأنُ أبَِي شَيأبَةَ وَ مُحمد

لد مَا يزَيِدُ أحََدُهَُِ 
 
ياقِ الأحَدِيثِ، ا ثنَاَ  س ِ فِ قاَلَ: حَدد دَ الأحرأ فِ بعَأ ا مِنَ الأحَرأ

عةََ عَنأ أبَِي هُرَيأرَةَ ، قاَلَ: أتَُِ  ثنَاَ أَبوُ حَيدانَ عَنأ أبَِي زُرأ . حَدد ٍ دُ بأنُ بِشرأ مُحمد

 َ جِبُهُ فهََسََ مِهأ رَاعُ وَكَانتَأ تُعأ هِ الّذِ ليَأ
 
ٍ . فرَُفِعَ ا ماً بِلحَأ ا نَهأسَةً فقَاَلَ:  رَسُولُ الّلِّ يوَأ

مَ الأقيَِامَةِ  „ مَعُ الله يوَأ رُونَ بَِِ ذَاكَ؟ يََأ مَ الأقِيَامَةِ. وَهَلأ تدَأ دُ النداِ  يوَأ يِّ أَنَا س َ

نوُ   . وَتدَأ اعِي وَينَأفُذُهُمُ الأبَصَُ مِعُهُُ  الدد لِيَْ وَال خِريِنَ فِي صَعِيدٍ وَاحِدٍ. فيَسُأ الَود

لغُُ  سُ فيَبَأ مأ تَمِلوُنَ. فيَقَُولُ   الشد بِ مَا لَ يطُِيقُونَ. وَمَا لَ يََأ النداَ  مِنَ الأغَّ ِ وَالأكَرأ

نَ مَا قَدأ بلَغََكُأ؟ أَلَ   أتُأ فِيهِ؟ أَلَ ترََوأ نَ مَا أَن ضٍ: أَلَ ترََوأ ضُ النداِ  لِبَعأ بعَأ

ِّكُأ؟  لَى رَب  
فَعُ لكَُأ ا  تنَأظُرُونَ مَنأ يشَأ

ضٍ: ائأتُوا أ دَمَ. فيََآْتوُنَ أ دَمَ. فيَقَُولوُنَ: يَا أ دَمُ أَنأتَ أَبوُ  فيَقَُولُ بَ  ضُ النداِ  لبَِعأ عأ

  . . خَلقَََ  الله بيَِدِهِ وَنفََخَ فِيَ  مِنأ رُوحِهِ وَأَمَرَ الأمَلَائِكَةَ فسََجَدُوا لَكَ الأبشََرِ



375 

نُ  لَى مَا نَحأ
 
َِّ . أَلَ ترََ  ا لَى رَب

 
فَعأ لنَاَ ا لَى مَا قَدأ بلَغََناَ؟ فيَقَُولُ  اشأ

 
فِيهِ؟ أَلَ ترََ  ا

  . دَهُ مِثألَهُ . وَلنَأ يغَأضَبَ بعَأ لَهُ مِثألَهُ مَ غضََباً لَ أ يغَأضَبأ قبَأ ند رَبّيِ غضَِبَ الأيَوأ  
أ دَمُ: ا

 ِ لَى غيَرأ
 
هَبُوا ا تُهُ. نفَأسِي. نفَأسِي. اذأ جَرَةِ فعََصَيأ دهُ نَهاَنِي عَنِ الشد ن

 
لَى  وَا

 
هَبُوا ا ي. اذأ

 نوُحٍ. 

ضِ. وَسَُداكَ الله عَبأداً     لَى الَرأ
 
سُل ا لُ الرُّ فيََآْتوُنَ نوُحاً فيَقَُولوُنَ: يَا نوُحُ أَنأتَ أَود

نُ فِيهِ؟ أَلَ ترََ  مَا قَدأ بلَغََنَا؟ فيَقَُولُ   َِّ . أَلَ ترََ  مَا نَحأ لَى رَب
 
فَعأ لنَاَ ا شَكُوراً. اشأ

 
 
: ا دَهُ  لهَُ أ ، وَلنَأ يغَأضَبَ بعَأ لَهُ مِثألَهُ مَ غضََباً لَ أ يغَأضَبأ قبَأ ند رَبّيِ قَدأ غضَِبَ الأيَوأ

لَى  
 
هَبُوا ا مِي. نفَأسِي. نفَأسِي. اذأ تُ بَِاَ علََى قوَأ وَةٌ دَعَوأ دهُ قَدأ كَانتَأ لِي دَعأ ن

 
. وَا مِثألَهُ

بأرَاهِيَم فيَقَُ   
بأرَاهِيَم . فيََآْتوُنَ ا  

فَعأ  ا ضِ. اشأ لِ الَرأ ولوُنَ: أَنأتَ نبَِيُّ الّلِّ وَخَلِيلُهُ مِنأ أَهأ

لَى مَا قَدأ بلَغََنَا؟ فيَقَُولُ لهَُ أ    
نُ فِيهِ؟ أَلَ ترََ  ا لَى مَا نَحأ

 
َِّ . أَلَ ترََ  ا لَى رَب

 
لنََا ا

مَ غضََباً لَ أ يغَأضَبأ قَ  ند رَبّيِ قَدأ غضَِبَ الأيَوأ  
بأرَاهِيُم: ا  

دَهُ  ا لَهُ مِثألَهُ وَلَ يغَأضَبُ بعَأ بأ

لَى مُوسَى.  
 
هَبُوا ا ِي، اذأ لَى غيَرأ

 
هَبُوا ا . وَذَكَرَ كذبَاتِهِ. نفَأسِي. نفَأسِي. اذأ مِثألَهُ

لََِ الله، بِرسَِالَتِهِ   . فضَد فيََآْتوُنَ مُوسَى فيَقَُولوُنَ: يَا مُوسَى أَنأتَ رَسُولُ الّلِّ

يمهِِ، علََى  ِ نُ فِيهِ؟ أَلَ ترََ  مَا  وَبتَِكلأ لَى مَا نَحأ
 
َِّ . أَلَ ترََ  ا لَى رَب

 
فَعأ لنََا ا  النداِ . اشأ

لَهُ   مَ غضََباً لَ أ يغَأضَبأ قبَأ ند رَبّيِ قَدأ غضَِبَ الأيَوأ  
قَدأ بلَغََناَ؟ فيَقَُولُ لهَُ أ مُوسَى: ا

نّيِ قَ 
 
. وَا دَهُ مِثألَهُ تلَأتُ نفَأساً لَ أ أُومَرأ بقَِتألِهاَ. نفَأسِي. نفَأسِي.  مِثألَهُ وَلنَأ يغَأضَبَ بعَأ

تَ   ، وَكَلدمأ لَى عِيسى . فيََآْتوُنَ عِيسى فيَقَُولوُنَ: يَا عِيسى أَنأتَ رَسُولُ الّلِّ
 
هَبُوا ا اذأ

 َ فَعأ ل ، وَرُوحٌ مِنأهُ. فاَشأ يَمَ لَى مَرأ
 
مَةٌ مِنأهُ أَلأقَاهَا ا َِّ .  النداَ  فِي الأمَهأدِ، وَكَلِ لَى رَب

 
ناَ ا

ند رَبّيِ قَدأ  
 
نُ فِيهِ؟ أَلَ ترََ  مَا قَدأ بلَغََنَا؟ فيَقَُولُ لهَُ أ عِيسى: ا أَلَ ترََ  مَا نَحأ

كُرأ لََُ   . وَلَ أ يذَأ دَهُ مِثألَهُ لَهُ مِثألَهُ وَلنَأ يغَأضَبَ بعَأ مَ غضََباً لَ أ يغَأضَبأ قبَأ غضَِبَ الأيَوأ

 َ أباً. نفَأسِي. ن دٍ . فيََآْتوُنّي فيَقَُولوُنَ: يَا  ذَن لَى مُحَمد  
هَبُوا ا ذأ

 
ِي. ا لَى غيَرأ

 
هَبُوا ا فأسِي. اذأ

أبَِ  وَمَا   مَ مِنأ ذَن أبِياَءِ. وَغفََرَ الله لَكَ مَا تقََدد دُ أَنأتَ رَسُولُ الّلِّ وَخَاتَمُ الَن مُحَمد

َِّ . أَلَ ترََ  مَ  لَى رَب
 
فَعأ لنََا ا رَ. اشأ أطَلِقُ  تآَخَد نُ فِيهِ؟ أَلَ ترََ  مَا قَدأ بلَغََناَ؟ فآَنَ ا نَحأ

 . شِ فآََقعَُ سَاجِداً لِرَبّيِ تَ الأعَرأ  فآَ تِ تَحأ
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هُ لَحَدٍ   تحَأ هِ شَيأئاً لَ أ يفَأ نِ الثدناَءِ علَيَأ ثُد يفَأتحَُ الله علََيد وَيلُأهِمُنِي مِنأ مَحَامِدِهِ وَحُسأ

لِي. ثُد يقَُالُ  فعَُ رَأْسِ  قبَأ . فآََرأ فَعأ تشَُفدعأ . اشأ طَهأ فعَأ رَأْسََ . سَلأ تعُأ دُ ارأ : يَا مُحَمد

تَِ ، مَنأ لَ   خِلِ الأجَندةَ مِنأ أُمد دُ أَدأ تِي. فيَقَُالُ: يَا مُحَمد تِي. أُمد فآََقوُلُ: يَا رَبِّ أُمد

هِ، منَ الأبَابِ الَيأمَنِ مِنأ أَبأوَابِ ا  كَاءُ النداِ . فِيماَ  حِسَابَ علَيَأ لأجَندةِ. وَهُمأ شُرَ

ِ مِنأ   اعيَْأ َ َ الأمِصأ ند مَا بيَْأ
 
دٍ بِيَدِهِ ا ي نفَأسُ مُحَمد ِ سِوَ  ذلِكَ مِنَ الَبأوَابِ. وَالذد

 “ َ َ مَكدةَ وَبصُأ َ مَكدةَ وَهَْرٍَ. أَوأ كََمَ بيَْأ  .  مَصَاريِعِ الأجَندةِ لكََماَ بيَْأ

   2434، ترمذي 4712، 3340، 3361،  1421، بخاري  1022،  194مسلِ 

 

194. Abu Hureira berichtete: Wir waren mit dem Ge-

sandten Allahs , bei jemandem zu Gast, als man ihm 

(Fleisch) von dem Schulterteil eines Schafes anbot, was 

er gerne mochte, und er etwas davon aß.  

(Bei dieser Gelegenheit) sagte er: „Ich bin der Beste un-

ter den Menschen am Tage der Auferstehung. Wisst ihr 

warum? Allah wird die ersten und die letzten Menschen 

an einem Platz versammeln...  

Die Sonne wird ihnen nah sein.  

Die Menschen werden so viel Kummer und Bedrängnis 

erleben, sodass sie es kaum ertragen können. Die Men-

schen werden sagen: 'Seht ihr nicht, wie weit es mit 

euch gekommen ist und was euch heimgesucht hat? 
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Wollt ihr nicht nach jemandem schauen, der für euch 

bei eurem Herrn Fürsprache einlegt?'  

Manche Menschen werden zu den anderen sagen: 'Euer 

Vater Adam!' Sie gehen zu ihm und sagen: 'O Adam! 

Du bist der Vater der Menschheit, den Allah mit Seiner 

Hand erschuf, dir von Seinem Geist einhauchte, und Er 

befahl den Engeln, sich vor dir niederzuwerfen, und Er 

hat dich im Paradies leben lassen. Würdest du nicht für 

uns bei deinem Herrn Fürsprache einlegen? Siehst du 

denn nicht, in welcher Lage wir uns befinden und wie 

weit es mit uns gekommen ist?'  

Er wird antworten: 'Heute ist Allah so zornig wie Er es 

nie zuvor war, und Er wird danach nie wieder so zornig 

sein. Er hatte mir verboten von dem Baum zu essen, 

doch ich gehorchte nicht. Meine Seele! Meine Seele! 

Meine Seele (will ich retten)! Geht zu einem anderen, 

geht zu Noah!'  

Sie werden zu Noah gehen und sagen: 'O Noah! Du 

warst der erste Gesandte für die Bewohner der Erde, 

und dich hat Allah den dankbaren Diener genannt. 

Siehst du denn nicht, in welcher Lage wir uns befinden 

und wie weit es mit uns gekommen ist? Würdest du 
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nicht für uns bei deinem Herrn Fürsprache einlegen?' Er 

wird antworten: 'Heute ist Allah so zornig wie Er es nie 

zuvor war, und Er wird danach nie wieder so zornig 

sein. Ich verwünschte mein Volk (weshalb ich dafür 

nicht geeignet bin und mir es nicht zutraue, ich muss 

mich heute um meine Seele kümmern), Meine Seele! 

Meine Seele! Meine Seele (will ich retten)! Geht zu ei-

nem anderen, geht zu Abraham!' 

Sie werden zu Abraham gehen und sagen: 'O Abraham! 

Du bis der Prophet Allahs und sein Chalil (eine beson-

dere Freundschaft) von den Bewohnern auf Erden. 

Würdest du nicht für uns bei deinem Herrn Fürsprache 

einlegen? Siehst du denn nicht, in welcher Lage wir uns 

befinden?' Er wird antworten: 'Heute ist Allah so zornig 

wie Er es nie zuvor war, und Er wird danach nie wieder 

so zornig sein. Ich log dreimal (aus der Not) (weshalb 

ich dafür nicht geeignet bin und mir es nicht zutraue, 

ich muss mich heute um meine Seele kümmern). Meine 

Seele! Meine Seele! Meine Seele (will ich retten)! Geht 

zu einem anderen, geht zu Moses!' 

Sie werden zu Moses gehen und sagen: 'O Moses 

(Musa)! Du bist der Gesandte Allahs, und von den 
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Menschen hat Er dir durch Seine Botschaften und Sein 

Sprechen zu dir Vorzüglichkeit verliehen. Lege für uns 

doch bei deinem Herrn Fürsprache ein? Siehst du denn 

nicht, in welcher Lage wir uns befinden?' Er wird ant-

worten: 'Heute ist Allah so zornig wie Er es nie zuvor 

war und Er wird danach nie wieder so zornig sein. Ich 

tötete einen Menschen, ohne dass mir befohlen wurde, 

ihn zu töten (weshalb ich dafür nicht geeignet bin und 

es mir nicht zutraue, ich muss mich heute um meine 

Seele kümmern). Meine Seele! Meine Seele! Meine Seele 

(will ich retten)! Geht zu einem anderen, geht zu Jesus 

(Isa)!' 

 

Sie werden zu Jesus gehen und sagen: 'O Jesus (Isa)! Du 

bist der Gesandte Allahs und Sein Wort, das Er zu Ma-

riam sandte, ein eingehauchter Geist von Ihm, und du 

hast zu den Menschen gesprochen, schon als du in der 

Wiege lagst.  

Lege für uns bei deinem Herrn Fürsprache ein! Siehst 

du denn nicht, in welcher Lage wir uns befinden?'  
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Er wird antworten: 'Heute ist Allah so zornig wie Er es 

nie zuvor war und Er wird danach nie wieder so zornig 

sein.' Und er wird keine Sünde erwähnen. 'Meine Seele! 

Meine Seele! Meine Seele (will ich retten)! Geht zu ei-

nem anderen, geht zu Muhammad !' 

Sie werden zu Muhammad gehen.“  

und in einer anderen Überlieferung:  

„Sie werden zu mir kommen und sagen: 'O Muhamm-

ad! Du bist der Gesandte Allahs und der letzte Prophet. 

Allah hat dir deine vorangegangenen und kommenden 

Sünden vergeben. Lege für uns bei deinem Herrn Für-

sprache ein? Siehst du denn nicht, in welcher Lage wir 

uns befinden?'  

 

Nachdem werde ich unter Seinen Thron gelangen und 

mich vor meinem Herrn niederwerfen.  

Dann lässt mich Allah Ihn so lobpreisen und Seine 

Herrlichkeit in bester Weise loben wie er es niemandem 

vor mir ermöglichte.  
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Danach wird gesprochen: 'O Muhammad! Erhebe dei-

nen Kopf! Bitte und es wird dir gegeben, lege Fürspra-

che ein und sie wird erfüllt!'  

Dann werde ich meinen Kopf heben und bitten: Umati 
ya rab! Umati ya rab! Umati ya rab! – Meine Umma, o 

Herr! Meine Umma, o Herr! Meine Umma, o Herr! Es 

wird dann gesprochen: 'O Muhammad!  

 

Von deiner Umma lass diejenigen durch das rechte Tor 

des Paradieses eintreten, die nicht zur Rechenschaft 

gezogen werden, und außerdem sind sie berechtigt, mit 

den Menschen (auch) durch andere Tore einzutreten.' 

Dann sagte er:  

Bei Dem (bei Allah), in Dessen Hand meine Seele ist! 

Die Entfernung zwischen dem einen Torflügel und dem 

anderen von einem Paradiestor, ist wie die Entfernung 

zwischen Mekka und Hadschar oder Mekka und Busra!” 

Muslim 194, 1022, Buchari 1421, 3361, 3340, 4712, Tirmidhi 2434 
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لِ   فِي  باب ـ    85 ُ   صَلىد   الندبِيِّ   قوَأ هِ   اللّد :   علَيَأ َ لُ   "أَناَ   وَسَلِد فَعُ  النداِ    أَود   الأجَندةِ   فِي   يشَأ

أبِياَءِ   أَكأثَرُ   وَأَناَ  ن َ  تبََعًا."   الأ

„Ich werde der Erste unter den Menschen sein, der im 

Paradies Fürsprache einlegt und unter den Propheten 

werde ich der mit den meisten Anhängern sein.“ 

 

 

ثنَاَ   196 بَةُ : حدد بأرَاهِيَم . قاَلَ قتُيَأ  
قُ بأنُ ا سحأ

 
بَةُ بأنُ سَعِيدٍ وَ ا مسلِ، حدّثنا قتُيَأ

تاَرِ بأنِ  فلُأفُلٍ عَنأ أَنسَِ بأنِ مَالِكٍ قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ الّلِّ صلى الله  جَريِرٌ عَنِ الأمُخأ

أبِيَاءِ تبََعاً عليه وسلِ: „  فَعُ فِي الأجَندةِ. وَأَنَا أَكأثَرُ الَن لُ النداِ  يشَأ  “. أَنَا أَود

 

196. Anas Bin Malik berichtete: Der Gesandte Allahs , 

sagte:  

„Ich werde der Erste unter den Menschen sein, der im 

Paradies Fürsprache einlegt und unter den Propheten 

werde ich der mit den meisten Anhängern sein.“ 

 

ثنَاَ مُعَاوِيةَُ  دُ بأنُ الأعَلَاءِ حَدد ثنَاَ أَبوُ كُرَيأبٍ، مُحَمد بأنُ هِشَامٍ، عَنأ   )...( وَحَدد

تَ  ِ صلى   ارِ بأنِ فلُأفُلٍ، عَنأ أَنسَِ بأنِ سُفأياَنَ، عَنأ مُخأ ، قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللّد مَالِكٍ

رَعُ بَابَ  أَنَا أَكأثَرُ   " الله عليه وسلِ   لُ مَنأ يقَأ مَ الأقِياَمَةِ وَأَنَا أَود أبِياَءِ تبََعًا يوَأ   الأجَندةِ  الَن

"  .  
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(…) Anas Bin Malik berichtete: Der Gesandte Allahs , 

sagte: „Ich werde unter den Propheten am Tage der 

Auferstehung der mit den meisten Anhänger sein, und 

ich werde der Erste, der an das Tor des Paradieses klopft 

wird.“ 

ثنَاَ)...(  ثنَاَ أَبوُ بكَأرِ بأنُ أبَِي شَيأبةََ، حَدد ُ بأنُ علَِيٍّ  وَحَدد ، عَنأ زَائِدَةَ، عَنِ  حُسَيْأ

تاَرِ بأنِ فلُأفُلٍ، قاَلَ   " قاَلَ أَنسَُ بأنُ مَالِكٍ قاَلَ الندبِيُّ صلى الله عليه وسلِ  الأمُخأ

لُ  قأتُ  أَنَا أَود أبِيَاءِ مَا صُدِّ قأ نبَِيٌّ مِنَ الَن أبِياَءِ   شَفِيعٍ فِي الأجَندةِ لَ أ يصَُدد ند مِنَ النَ
 
وَا

لد رَجُلٌ نبَِيًّا مَ 
 
تِهِ ا قُهُ مِنأ أُمد  .  "  وَاحِدٌ  ا يصَُدِّ

(…) Anas Bin Malik berichtete: Der Gesandte Allahs , 

sagte: „Ich werde der erste Fürsprecher im Paradies sein. 

An keinen Propheten wird so viel geglaubt wie an mich 

geglaubt wird. Es gibt unter den Propheten einen, an 

den in seiner Gemeinde niemand geglaubt hat außer 

einem einzigen Mann.“ 

 

ثنَاَ هَاشُِِ بأنُ   197 بٍ قاَلَ: حَدد ُ بأنُ حَرأ رٌو النداقِدُ وَ زُهَيرأ مسلِ، وحدّثني عََأ

مَانُ بأنُ الأمُغيَرةِ عَنأ ثَابِتٍ عَنأ  ثنَاَ سُليَأ  أَنسَِ بأنِ مَالِكٍ قاَلَ: قاَلَ  الأقاَسِمِ . حَدد

تِحُ.  رَسُولُ الّلِّ صلى الله عليه وسلِ: „  تفَأ مَ الأقِيَامَةِ. فآَسَ أ أ تِ بَابَ الأجَندةِ يوَأ

تُ لَ أَفأتحَُ لَحَدٍ   دٌ. فيَقَُولُ: بَِ  أُمِرأ فيَقَُولُ الأخَازِنُ: مَنأ أَنأتَ؟ فآََقوُلُ: مُحَمد

 “ . قبَألََِ 
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197. Anas Bin Malik berichtete: Der Gesandte Allahs , 

sagte:  

„Am Tage der Auferstehung werde ich zum Tor des 

Paradieses kommen und werde darum bitten, dass es 

geöffnet wird. Der Pförtner wird fragen: Wer bist du? 

Ich werde antworten: Muhammad. Er wird sagen: Mir 

wurde befohlen, es niemandem vor dir zu öffnen.“ 

 

 

تِهِ ـ    86 فَاعةَِ لُمد وَةَ الشد تبَِاءِ الندبِيِّ صلى الله عليه وسلِ دَعأ  باب اخأ

Der Prophet , hebt sein Bittgebet der Fürsprache für 

seine Umma auf 

 

ِ بأنُ  -198 دُ اللّد نَا عَبأ بَرَ دِ الَعألَى، أخَأ ثنَِي يوُنسُُ بأنُ عَبأ نِي  حَدد بَرَ بٍ، قاَلَ أخَأ  وَهأ

َنِ، عَنأ أبَِي   مَالِكُ بأنُ أنَسٍَ، عَنِ ابأنِ شِهاَبٍ، عَنأ أبَِي  حمأ دِ الرد سَلمََةَ بأنِ عَبأ

 ِ عُوهَا فآَُريِدُ  " صلى الله عليه وسلِ قاَلَ   هُرَيأرَةَ، أنَد رَسُولَ اللّد وَةٌ يدَأ لِكُلِّ نبَِيٍّ دَعأ

تِي يوَأ  أَنأ  وَتِ شَفَاعةًَ لُمد تَبَِِ دَعأ  "   مَ الأقِيَامَةِ أَخأ

198. Abu Hureira berichtete: Der Gesandte Allahs , 

sagte:  

„Jeder Prophet hat ein Bittgebet, das er beten wird. Ich 

möchte mein Bittgebet für meine Umma (Gemeinschaft) 

als Fürsprache am Tage der Auferstehung aufheben.“ 
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نَا ابأنُ وَحَدد  -)...( 198 بَرَ مَةَُ بأنُ يََأيَى، أخَأ نِي يوُنسُُ، عَنِ   ثنَِي حَرأ بَرَ بٍ، أخَأ وَهأ

رَو بأنَ أبَِي  هُ أنَد أبَاَ  ابأنِ شِهاَبٍ، أنَد عََأ بَرَ ، أخَأ يدِ بأنِ جَاريِةََ الثدقفَِيد  سُفأياَنَ بأنِ أَس ِ

 ِ  ند نبَِيد اللّد
باَرِ ا بِ الَحأ لِكُلِّ نبَِيٍّ   " قاَلَ   صلى الله عليه وسلِ هُرَيأرَةَ قاَلَ لكَِعأ

 ُ نأ شَاءَ اللّد
 
عُوهَا فآَنََا أُريِدُ ا وَةٌ يدَأ مَ   دَعأ تِي يوَأ وَتِ شَفَاعةًَ لُمد تَبَِِ دَعأ أَنأ أَخأ

ِ صلى  . " الأقِيَامَةِ  تَ هَذَا مِنأ رَسُولِ اللّد الله   فقَاَلَ كَعأبٌ لَبِي هُرَيأرَةَ أنَأتَ سَُِعأ

  .عليه وسلِ قاَلَ أَبوُ هُرَيأرَةَ نعََ أ  

198. Abu Hureira berichtete Ka’b: Der Prophet Allahs , 

sagte: „Jeder Prophet hat ein Bittgebet, das er beten 

wird. Ich möchte, inschaAllah – so Allah will, mein 

Bittgebet für meine Umma (Gemeinschaft) als Fürspra-

che am Tage der Auferstehung aufheben.“ 

Ka’b fragte Abu Hureira: Hast du das von dem Ge-

sandten Allahs , gehört? Abu Hureira antwortete: Ja. 

 

حدّثنا أَبوُ بكَأرِ بأنُ أبَِي شَيأبَةَ وَ أَبوُ كُرَيأبٍ وَاللدفأظُ لِءَبِي كُرَيأبٍ قاَلَ:   -199

ثَ  َشِ عَنأ أبَِي صَالحٍِ عَنأ أبَِي هُرَيأرَةَ قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ  حَدد ناَ أَبوُ مُعَاوِيةََ عَنِ الَعَأ

وَتهَُ.  الّلِّ صلى الله عليه وسلِ: „  لَ كُلُّ نبَِيَ دَعأ تَجَابةٌَ. فتََعَجد وَةٌ مُس أ لِكُلِّ نبَِيَ دَعأ

تِي يَ  وَتِ شَفَاعةًَ ل ِمد تبََآتُْ دَعأ نّيِ اخأ
 
نأ شَاءَ الله، مَنأ  وَا

 
مَ الأقِياَمَةِ. فهَيِيَ نَائِةٌَ، ا وأ

ِكُ بِالله شَيأئاً“.  تِي لَ يشُرأ  مَاتَ مِنأ أُمد

وَ حَدِيثِ قتََادَةَ عَنأ أنَسٍَ في صحيح البخاري   6305نَحأ

   4307، ابن ماجه 3602، ترمذي 199مسلِ 
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199. Abu Hureira berichtete: Der Gesandte Allahs , 

sagte: „Jeder Prophet hat ein Bittgebet, das angenommen 

wird. So hat jeder Prophet sein Bittgebet voreilig gebe-

tet. Doch ich habe mein Bittgebet für meine Umma für 

den Tag der Auferstehung als Fürsprache, inschaAllah, 
aufgehoben, wer aus meiner Ummar gestorben ist, 

während er Allah nichts beigesellt hat.“ 

Muslim 199, Tirmidhi, 3602, Ibn Madscha 4307 

 

، وَابأنُ، -200 دُ بأنُ الأمُثنَىد ، وَمُحَمد مَعِيُّ انَ الأمِسأ ثنَِي أَبوُ غسَد ثَانَا  حَدد ارٍ حَدد   -بشَد

انَ  ثنَاَ -وَاللدفأظُ، لَبِي غسَد نوُنَ ابأنَ هِشَامٍ  -مُعَاذٌ،  قاَلوُا حَدد ثنَِي   -يعَأ قاَلَ حَدد

ثنَاَ أَنسَُ بأنُ  أبَِي، عَنأ قتَاَدَةَ،  ِ صلى الله عليه وسلِ قاَلَ حَدد ، أنَد نبَِيد اللّد  مَالِكٍ

وَتِ " تبََآتُْ دَعأ نّيِ اخأ
 
تِهِ وَا وَةٌ دَعاَهَا لُمد مَ الأقِياَمَةِ  لِكُلِّ نبَِيٍّ دَعأ تِي يوَأ  " شَفَاعةًَ لُمد

. 

 

200. Anas Bin Malik sagte: Der Prophet Allahs , sagte: 

„Jeder Prophet hat ein Bittgebet, das er für seine Umma 

bereits gebetet hat. Und ich habe mein Bittgebet für 

meine Umma (Gemeinschaft) als Fürsprache am Tage 

der Auferstehung aufgehoben.“ 
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تِهِ وَبرَُئهِِ شَفَقَةً ـ    87   أ  علَيَْأِ  باب دُعاَءِ الندبِيِّ صلى الله عليه وسلِ لُمد

Das Bittgebet des Propheten für seine Umma und 

sein Weinen aus Mitleid mit ihnen 

 

بٍ. قاَلَ:   202 نَا ابأنُ وَهأ بَرَ . أخَأ دَفِيُّ دِ الَعألَى الصد مسلِ، حدّثني يوُنسُُ بأنُ عَبأ

رُو ابأنُ الأحَارثِِ أنَد بكَأرَ بأنَ سَوَادَةَ حَدد  نِي عََأ بَرَ ٍ  أخَأ نِ بأنِ جُبَيرأ حمأ دِ الرد ثهَُ عَنأ عَبأ

بأرَاهِيَم:    
لَ الله عَزد وَجَلد فِي ا رِو بأنِ الأعَاصِ أنَد الندبِيد تلََا قوَأ عَنأ عَبأدِ الله بأنِ عََأ

{ } ِۖ دهُۥ مِنِىّ ن
 
لنداِ ِۖ فمََن تبَِعَنِى فاَ

 
نَ أ للَأنَ كَثيًِرا مِّ نُد أَضأ نهد

 
براهيم ال   رَبِّ ا

 
( 36ية: )ا

لَامُ: } هِ السد دَ   ال يةََ. وَقاَلَ عِيسَى علَيَأ ن
 
فِرأ لهَُ أ فاَ ن تغَأ

 
ُ أ عِبَادُكَِۖ وَا نهد

 
ُ أ فاَ بَأ ن تعَُذِّ  

ا

لأحَكِيمُ 
 
لأعَزيِزُ أ

 
تِي أمُدتِي“  118{ )المائدة ال ية: أَنتَ أ ( فرََفعََ يدََيأهِ وَقاَلَ: „اللدهُ د أمُد

ُ مَا   وَبكََى. فقَاَلَ الله ، فسََلهأ َُّ  أعَألَُِ دٍ، وَرَب لَى مُحَمد
 
هَبأ ا يِلُ اذأ : يَا جِبرأ عَزد وَجَلد

هُ رَسُولُ الّلِّ بِمَا قاَلَ.   بَرَ . فآَخَأ لَامُ فسََآلَََُ لَاةُ وَالسد هِ الصد يِلُ علَيَأ كِيَ ؟ فآَتَََهُ جِبرأ يبُأ

هَبأ  يِلُ اذأ . فقَاَلَ الله: يَا جِبرأ تَِ   وَهُوَ أَعألَُِ ضِيَ  فِي أمُد ناد سَنُُأ
 
: ا دٍ فقَُلأ لَى مُحَمد

 
 ا

 وَلَ نسَُوءُكَ. 

 

202. Abdullah Bin Amr Bin Al-’As sagte: Der Prophet 

Allahs , rezitierte die Worte Allahs über Abraham 

(Ibrahim):  

„Mein Herr, sie haben viele von den Menschen in die 
Irre geführt. Wer mir nun folgt, der gehört zu mir, und 

wer sich mir widersetzt, so bist Du ja Allvergebend und 
Barmherzig.“ (Quran 14:36) und Jesus (Isa), Friede sei 
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mit ihm, sagte: „Wenn Du sie strafst, so sind sie Deine 
Diener, und wenn Du ihnen vergibst, so bist Du ja der 

Allmächtige und Allweise.“ (Quran 5:118).  

Dann erhob er (der Prophet) seine Hände und sagte: „O 

Allah, meine Umma, meine Umma.“, und weinte.  

Da sagte Allah: O Gabriel, geh zu Muhammad - und 

dein Herr weiß Bescheid -, und frage ihn, was ihn zum 

Weinen bringt?  

Gabriel, Friede sei mit ihm, kam zu ihm und fragte ihn. 

Der Gesandte Allahs sagte, was ihn bedrückte, und Er 

weiß es am Besten.  

Allah sagte: O Gabriel, gehe zu Muhammad und sage: 

Wir werden dich in deiner Umma zufrieden stellen und 

dich nicht bloßstellen.“ 
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لقأرَبِيَْ{    89
 
 214الشعراء ـ باب في قولَ تعالى: }وَأَنذِرأ عَشِيَرتََ  أ

Bezüglich der Worte Allahs, Erhaben sei Er: „Und warne 
die Nächsten deiner Sippe.“ (Quran 26:214) 

 

ثنَاَ جَرِ  -204 بٍ. قاَلَ: حَدد ُ بأنُ حَرأ بَةُ بأنُ سَعِيدٍ وَ زُهَيرأ دِ  حدّثنا قتُيَأ يرٌ عَنأ عَبأ

ا أُنأزلِتَأ هذِهِ   ٍ عَنأ مُوسَى بأنِ طَلأحَةَ عَنأ أبَِي هُرَيأرَةَ، قاَلَ: لمَد الأمَلِِِ بأنِ عََُيرأ

لقأرَبِيَْ{ ال يةَُ 
 
( دَعاَ رَسُولُ الّلِّ قُرَيأشاً.  214الشعراء ال ية:  }وَأَنذِرأ عَشِيَرتََ  أ

. فقَاَلَ  تَمَعُوا. فعََ د وَخَصد أفُسَكُأ مِنَ الندارِ. يَا  : „ فاَجأ أقِذُوا أَن بِ بأنِ لؤَُيَ أَن يَا بنَِي كَعأ

أفُسَكُأ   أقِذُوا أَن سٍ أَن دِ شَِأ أفُسَكُأ مِنَ الندارِ. يَا بنَِي عَبأ أقِذُوا أَن بٍ أَن ةَ بأنِ كَعأ بنَِي مُرد

أفُسَكُأ مِنَ  أقِذُوا أَن دِ مَناَفٍ أَن أقِذُوا   مِنَ الندارِ. يَا بنَِي عَبأ الندارِ. يَا بنَِي هَاشٍِِ أَن

أفُسَكُأ مِنَ الندارِ. يَا فاَطِمَةُ   أقِذُوا أَن لِبِ أَن دِ الأمُطد أفُسَكُأ مِنَ الندارِ. يَا بنَِي عَبأ أَن

َ أَند لكَُأ رَحِ  لُِِ لكَُأ مِنَ الله شَيأئاً. غيَرأ نّيِ لَ أَمأ
 
أقِذِي نفَأسَِ  مِنَ الندارِ. فاَ ماً  أَن

ُّهَا ببِِلَالِهاَ  “. سَآَبلُ

   3647، 3646، نسائي 3185، ترمذي 204مسلِ 

 

204. Abu Hureira berichtete: Als dieser Vers: „Und 

warne die Nächsten deiner Sippe.“ (Quran 26:214), 

hinabgesandt wurde, rief der Gesandte Allahs , die 

Quraisch, die sich versammelten.  

Er sprach über Allgemeines und Bestimmtes und sagte: 

„O ihr Bani* Ka‘b Bin Lu´ay, rettet eure Seelen aus dem 

Feuer!  



390 

O ihr Bani Murra Bin Ka‘b, rettet eure Seelen aus dem 

Feuer!  

O ihr Bani ‘Abd Schams, rettet eure Seelen aus dem 

Feuer!  

O ihr Bani ‘Abd Manaaf, rettet eure Seelen aus dem 

Feuer!  

O ihr Bani Haschim, rettet eure Seelen aus dem Feuer!  

O ihr Bani ‘Abdul-Muttalib, rettet eure Seelen aus dem 

Feuer!  

O Fatima, rette deine Seele aus dem Feuer! Denn vor 

Allah kann ich nichts für euch tun, außer ihr habt 

meine Verwandtschaftsbeziehung, die ich pflegen 

werde.“ 

Muslim 204, Tirmidhi 3185, Nasai 3646, 3647 

 

* Bani heißt‚ die Söhne/Töchter von … und die Kinder der 

Sippe Soundso’. 

 

ثنَاَ -205 ، حَدد ٍ ِ بأنِ نمَُيرأ دِ اللّد دُ بأنُ عَبأ ثنَاَ مُحَمد ، قاَلَ   وَكِيعٌ، حَدد ٍ وَيوُنسُُ بأنُ بُكَيرأ

وَةَ، عَنأ أَبِيهِ، ثنَاَ هِشَامُ بأنُ عُرأ : "  حَدد ا نزََلتَأ أذِرأ  عَنأ عاَئِشَةَ، قاَلتَأ لمَد وَأَن

ِ صلى الله عليه وسلِ علََى  ( 214.")الشعراء الَقأرَبِيَْ  عَشِيَرتَ َ   قاَمَ رَسُولُ اللّد

فاَ فقَاَلَ  دٍ يَا صَفِيدةُ بِنأتَ عَبأدِ  ياَ  "الصد دِ   فاَطِمَةَ بِنأتَ مُحَمد لِبِ يَا بنَِي عَبأ الأمُطد

 ِ لُِِ لكَُأ مِنَ اللّد لِبِ لَ أَمأ   " شَيأئاً سَلوُنِي مِنأ مَالِي مَا شِئأتُأ  الأمُطد
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205. Aischa berichtete: Als der Vers: „Und warne die 
Nächsten deiner Sippe.“ (Quran 26:214), hinabgesandt 

wurde, stand der Gesandte Allahs , auf dem Hügel As-

Safa und sprach: „O Fatima, die Tochter Muhammads, o 

Safiyya, die Tochter Abdul-Muttalibs, o Bani Abdul-

Muttalib, ich kann vor Allah nichts für euch tun, ihr 

könnt mich um so viel meines Besitzes bitten wie ihr 

wollt.“ 
 

نِي يوُنسُُ عَنِ   -206 بَرَ بٍ. قاَلَ: أخَأ نَا ابأنُ وَهأ بَرَ مَةَُ بأنُ يََأيَى. أخَأ وحدّثني حَرأ

نِ أنَد أبََا   حمأ نِي ابأنُ الأمُسَيِّبِ وَأَبوُ سَلمََةَ بأنُ عَبأدُ الرد بَرَ ابأنِ شِهاَبٍ، قاَلَ: أخَأ

لقأرَبيَِْ هِ: } هُرَيأرَةَ قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ الّلِّ حِيَْ أُنأزِلَ علَيَأ 
 
{  وَأَنذِرأ عَشِيَرتََ  أ

أفُسَكُأ مِنَ الله. لَ أُغأنِي  ( „ 214)الشعراء ال ية:  وا أَن تَرُ شَرَ قُرَيأشٍ اشأ يَا مَعأ

لِبِ لَ أُغأنِي عَنأكُأ مِنَ الله شَيأئاً. يَا عَبداُ    دِ الأمُطد عَنأكُأ مِنَ الله شَيأئاًَ. يَا بنَِي عَبأ

دِ ا  لِبِ لَ أُغأنِي عَنأَ  مِنَ الله شَيأئاً. يَا صَفِيدةُ عََدةَ رَسُولِ الّلِّ لَ  بأنَ عَبأ لأمُطد

أُغأنِي عَنأِ  مِنَ الّلِّ شَيأئاً. يَا فاَطِمَةُ بِنأتَ رَسُولِ الّلِّ سَلِينِي بِمَا شِئأتِ. لَ  

 “. أُغأنِي عَنأِ  مِنَ الله شَيأئاً 

 3648ئي ، نسا4771،  2753، بخاري 206مسلِ 
 

206. Abu Hureira berichtete: Als der Vers: „Und warne 
die Nächsten deiner Sippe.“ (Quran 26:214), hinab-

gesandt wurde, sagte der Gesandte Allahs :  

„O ihr, die Angehörigen der Quraisch, kauft eure Seelen 

von Allah, denn vor Allah kann ich nichts für euch tun!  
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O Bani Abdul-Muttalib, vor Allah kann ich nichts für 

euch tun!  

O Abbas, Sohn Abdul-Muttalibs, vor Allah kann ich 

nichts für dich tun!  

O Safiyya die Tante des Gesandten Allahs, vor Allah 

kann ich nichts für dich tun!  

O Fatima die Tochter des Gesandten Allahs, bitte mich 

um was du möchtest, doch vor Allah kann ich nichts für 

dich tun!“ 

Muslim 206, Buchari 2753, 4771, Nasai 3648 

 

ثنَاَ يزَيِدُ بأنُ زُرَيأعٍ،  -207 ، حَدد دَريُِّ ثنَاَ أَبوُ كَامِلٍ الأجَحأ ، عَنأ   حَدد مِيُّ ثنَاَ التديأ حَدد

: أبَِي عُثأمَانَ، عَنأ قبَِيصَةَ بأنِ الأمُخَارِقِ،  ا نزََلتَأ رٍو، قاَلَ لمَد ِ بأنِ عََأ أذِرأ  "  وَزُهَيرأ وَأَن

ِ صلى الله عليه وسلِقاَلَ  ." الَقأرَبِيَْ  عَشِيَرتَ َ  ةٍ   انأطَلقََ نبَِيُّ اللّد َ لَى رَضِأ
 
مِنأ  85ا

دمَا مَثلَِي   يَا بنَِي  " جَبَلٍ فعََلَا أَعألَاهَا حَجَرًا ثُد نَادَ   ن
 
نّيِ نذَِيرٌ ا

 
دِ مَناَفاَهأ ا عَبأ

 
سرن الضاد المعجمة وبفتحها لغتان حرهما صاحب المطالع 85 وغيره  الرضِة فبفتح الراء واإ

وبعضه  على  وابن فار  وغيرهم على الإسرن، والهروي واقتص صاحب )العيْ( والجوهري

ضم والرضام وهي صخور عظام بعضها فوق بعض، وقيل هي  الفتح قالوا: والرضِة واحدة الر

وقال صاحب )العيْ( الرضِة. حجارة مجتمعة ليست بثابتة في ال رض كَ نها منثورة  دون الهضاب،

سرن الراء وبعدها باء موحدة ث هِزة على وزن يقرأ ، ومعناه: يَفظه   وأ ما يربآ  فهو بفتح الياء واإ

ينظر للقوم لئلا يدهِه   بيئة ( وهو العيْ والطليعة الذيويتطلع له ، ويقال لفاعل ذلك ) ر 

مرتفع لينظر اإلى بعد. وأ ما  العدو، ول يكون في الغالب اإل على جبل أ و شرف أ و شَء

)يُّتف( فبفتح الياء وكسر التاء، ومعناه: يصيح ويصخ، وقوله : )يا صباحاه( كلمة يعتادونها 

 يتآ هبوا لَ. والله أ علِوقوع أ مر عظيم فيقولونها ليجتمعوا و  عند
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لَهُ فَ  وَمَثلَُكُأ كَْثَلَِ رَجُلٍ  بآَُ أَهأ أطَلقََ يرَأ بِقُوهُ رَأَ  الأعَدُود فاَن فجََعَلَ   خَشِيَ أَنأ يسَ أ

  "   يَُّأتفُِ يَا صَبَاحَاهأ 

 

207. Qabisa Bin Al-Muchariq und Zuhair Bin Amr ber-

ichteten: Als der Vers: „Und warne die Nächsten deiner 
Sippe.“ (Quran 26:214), hinabgesandt wurde, ging der 

Prophet Allahs , auf der Spitze eines Berges zu dem 

höchsten Felsenhaufen und rief: „O Abdu Manafah* 

(ihr, die Angehörigen des Bani Abdu Manaf) eilt zu mir, 

denn ich bin ein Warner und mein Gleichnis mit euch 

ist das eines Mannes, der den Feind erspäht hat und 

losläuft, um seine Angehörigen zu warnen, bevor er (der 

Feind) ihm zuvorkommt, und er ruft: O Sabahah*.“ 

* Das ist der Ausruf für ein großes, katastrophales oder 

bedeutungsvolles Geschehen und um alle zu warnen.  

 

َشِ عَنأ   -208 ثنَاَ أَبوُ أُسَامَةَ عَنِ الَعَأ دُ بأنُ الأعَلَاءِ حَدد وحدّثنا أَبوُ كُرَيأبٍ مُحمد

ا نزََلتَأ هذِهِ ال يةَُ:   ٍ عَنِ ابأنِ عَبداٍ  قاَلَ: لمَد ةَ عَنأ سَعِيدِ بأنِ جُبَيرأ رِو بأنِ مُرد عََأ

لقأرَبِيَْ{ 
 
لصَِيَْ. 214)الشعراء ال ية:  }وَأَنذِرأ عَشِيَرتََ  أ ُُ  الأمُخأ طََ  مِهأ ( وَرَهأ

فاَ. فهَتَفََ: „ ي يَا صَبَاحَاهأ خَرَجَ رَسُولُ الّلِّ حَتىد صَعِدَ الصد ِ “ فقَاَلوُا: مَنأ هَذَا الذد

هِ، فقَاَلَ:  ليَأ
 
تمََعُوا ا دٌ. فاَجأ „يَا بنَِي فلَُانٍ يَا بنَِي فلَُانٍ يَا بنَِي  يَُّأتفُِ؟ قاَلوُا: مُحَمد

لِبِ عَبأ  دِ الأمُطد هِ فقَاَلَ: „ د مَناَفٍ يَا بنَِي عَبأ ليَأ
 
تَمَعُوا ا تكُُأ أَند  “ فاَجأ بَرأ أَرَأَيأتُكُأ لوَأ أَخأ

“؟  قِيد رُجُ بسَِفأحِ هذَا الأجَبَلِ أَكُنأتُأ مُصَدِّ بأناَ علَيَأَ  كَذِبًا.   خَيألًا تَّأ  قاَلوُا: مَا جَرد
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نّيِ نذَِيرٌ لكَُأ قاَلَ: „  
 
َ يدََيأ عذََابٍ شَدِيدٍ“ فاَ . قاَلَ فقَاَلَ أَبوُ لهَبٍَ: تبَاًّ لَكَ أ ما   بيَْأ

ورَةُ: }  لد لِهذَا؟ ثُد قاَمَ: فنَََْلتَأ هذِهِ السُّ
 
تنَاَ ا {  تبَدتأ يدََأ  أَبَِ لهََبٍ وَتبَد جَََعأ

 (.1)المسد ال ية: 
  3363مذي ، تر 4973، 4972، 4971، 4801، 3526، 1394، بخاري 208مسلِ 

 

208. Ibn ‘Abbas berichtete: Als der Vers: „Und warne die 
Nächsten deiner Sippe.“ (Quran 26:214), hinabgesandt 

wurde, ging der Gesandte Allahs , hinaus, bis er auf 

den Berg As-Safa stieg und rief: „O Sabahah*“ 

Sie fragten, wer ist das, der da ruft?  

Es wurde gesagt: Es ist Muhammad.  

Da versammelten sie sich um ihn.  

Er rief:  

„O Bani Soundso! O Bani Soundso! O Bani Soundso!  

O Bani ‘Abd Manaf!  

O Bani ‘Abdul-Muttalib!”  

Da versammelten sie sich um ihn. Er fragte sie:  

„Seht ihr, wenn ich euch sage, es sind Pferde (Reiter) 

am unteren Teil dieses Berges und sie werden euch an-

greifen, würdet ihr mir glauben?“  

Sie antworteten: Wir haben dich noch nie Lügen hören. 

Er sagte: „Ich bin euch ein Warner vor einer gewaltigen 

Strafe.“  
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Er (Ibn a‘Abbas) berichtete: Abu Lahab sagte: Zugrunde 

gehen sollst du. Hast du uns nur deswegen versammelt?, 

und stand dann auf. Darauf wurde diese Sura offenbart: 

„Zugrunde gehen sollen die Hände Abu Lahabs und 

zugrunde gehen soll er selbst.“86 (Quran 111:1) 

Muslim 208, Buchari 1394, 3526, 4801, 4971, 4972, 4973, 

Tirmidhi 3363 

 

* Das ist der Ausruf für ein großes, katastrophales oder 

bedeutungsvolles Geschehen und um alle zu warnen.  

 
86 Und tatsächlich ist Abu Lahab zugrunde gegangen, indem er eines 

schrecklichen Todes starb, sodass die ganze Stadt an dem Gestank 

seiner Leiche litt. 
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فِيفِ عَنأهُ ـ    90  باب شَفَاعةَِ الندبِيِّ صلى الله عليه وسلِ لَبِي طَالِبٍ وَالتدخأ

 بسَِببَِهِ 

Die Fürsprache des Propheten , für Abu Talib und das 

Erleichtern (seiner Strafe) seinetwegen  

 

دُ الّلِّ بأنُ عََُرَ الأقوََاريِريُِّ وَ مُح -209 مِيُّ وَ  وحدّثنا عُبيَأ دُ بأنُ أبَِي بكَأرٍ الأمُقَدد مد

 ٍ دِ الأمَلِِِ بأنِ عََُيرأ ثنَاَ أَبوُ عَوَانةََ عَنأ عَبأ دِ الأمَلِِِ الَمَوِيُّ قاَلوُا: حَدد دُ بأنُ عَبأ مُحمد

دهُ  لِبِ، أنَ دِ الأمُطد فلٍَ عَنِ الأعَبداِ  بأنِ عَبأ دِ الّلِّ بأنِ الأحَارثِِ بأنِ نوَأ  قاَلَ: يَا  عَنأ عَبأ

؟   دهُ كَانَ يََُوطَُ  وَيغَأضَبُ لَكَ ن
 
ءٍ، فاَ تَ أبََا طَالِبٍ بشَِيأ ! هَلأ نفََعأ رَسُولَ الّلِّ

فَلِ مِنَ  قاَلَ: „  رَكِ الَسأ لَ أَنَا لرََنَ فِي الدد ضَاحٍ مِنأ نَارٍ. وَلوَأ . هُوَ فِي ضَِأ نعََ أ

 87“. الندارِ 

 6572،  6208،  3883، بخاري 209مسلِ 

لَ : )كَانَ يََُوطُ (  ل اللُّغةَ: يقَُال : حَاطَهُ  قوَأ هُوَ بِفتَأحِ الأياَء وَضَمّ الأحَاء . قَالَ أَهأ

ذَا صَانهَُ وَحَفِظَهُ وَذَبد عَنأهُ وَتوََفدرَ علََى مَصَالِحه. 
 
طًا وَحِيَاطَة ا  يََُوطهُ حَوأ

 

 
 منْلَ أ بو  - صلى الله عليه وسلِ: وجدته في غَرات من النار فآ خرجته اإلى ضِضاح -قولَ  87

أ ما الضحضاح فهو ما رق من الماء على وجه ال رض اإلى نحو الكعبيْ، واس تعير في   - طالب 

: )ولول أ نا لرن  -وسلِ  صلى الله عليه -النار. وأ ما الغمرات وهي المعظ  من الشيء. وقولَ 

لغتان فصيحتان مشهورتَن : فتح الراء  في الدرك ال سفل من النار( قال أ هل اللغة: في الدرك

الزجاج:   الفراء: هما لغتان جَعهما أ دراك، وقال سرنها، وقرئ بَما في القراءات الس بع، قالواإ 

ل أ ن الاختيار فتح الراء ل نه أ كثر في الاس تعمال، وقال اللغتان حرهما أ هل  : أ بو حاتم اللغة، اإ

فلس أ دراك كجمل وأ جمال وفر  وأ فرا ، وجَع )الدرك( بالإسرن أ درك ك جَع )الدرك( بالفتح

معناه: فقال جَيع أ هل اللغة والمعاني والغريب وجماهير المفسرين : الدرك ال سفل  وأ فلس. وأ ما

 والله أ علِ . جهنِ. وأ قصً أ سفلها، قالوا : ولجهنِ أ دراك، فكل طبقة من أ طباقها تسمى دركا قعر
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209. Al-‘Abbas Bin ‘Abdul-Muttalib berichtete: Ich frag-

te: O Gesandter Allahs, ob du dem Abu Talib etwas 

nützen könntest? Denn er umkreiste (beschützte) dich 

und zürnte dir zuliebe. Er antwortete: „Ja, er ist bis zu 

den Fersen im Höllenfeuer.* Und wäre es nicht meinet-

wegen, würde er in den tiefsten Stellen des Feuer sein.“ 

* Auch Hadithe Nr. 24 und 25 

Muslim 209, Buchari 3883, 6208, 6572 

 

ثنَاَ ليَأثٌ، عَنِ ابأنِ الأهاَدِ، -210 بَةُ بأنُ سَعِيدٍ، حَدد ثنَاَ قتُيَأ ِ بأنِ   وَحَدد دِ اللّد عَنأ عَبأ

، أنَد  ريِِّ ِ صلى الله عليه وسلِ ذُكِرَ   خَبدابٍ، عَنأ أبَِي سَعِيدٍ الأخُدأ رَسُولَ اللّد

ُ تنَأفَ " عِنأدَهُ عََُّهُ أَبوُ طَالبٍِ فقَاَلَ  عَلُ فِي  لعََلهد مَ الأقِياَمَةِ فيَجُأ عُهُ شَفَاعَتِي يوَأ

ضَاحٍ  لِي مِنأهُ دِمَاغهُُ   ضَِأ هِ يغَأ بَيأ لغُُ كَعأ  " مِنأ نَارٍ يبَأ

 6564،  3885، بخاري 210مسلِ 

 

210. Abu Sa’id Al-Chudri berichtete: Man erwähnte 

beim Gesandten Allahs , seinen Onkel Abu Talib und 

er sagte: „Vielleicht wird ihm meine Fürsprache am Tage 

der Auferstehung nützen, sodass das Feuer bis zu seinen 

Fersen gelangt, wodurch sein Gehirn zum Kochen ge-

bracht wird.“* 

Muslim 210, Buchari 3885, 6564 

* Den Grund dessen, siehe Hadithe Nr. 24 und 25 
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لِ الندارِ عذََاباً ـ    91 وَنِ أَهأ  باب أَهأ

Die leichteste Strafe der Höllenbewohner 

 

ثنَاَ   -213 ارٍ وِاللدفأظُ لِبأنِ الأمُثنَىد قاَلَ: حَدد دُ بأنُ الأمُثنَىد وَ ابأنُ بشَد وحدّثنا مُحَمد

 
 
تُ أبََا ا عأ بَةُ قاَلَ: سَُِ ثنَاَ شُعأ فَرٍ حَدد دُ بأنُ جَعأ مَانِ بأنَ  مُحمد تُ النُّعأ عأ قَ يقَُولُ: سَُِ سحأ

عأتُ رَسُولَ الّلِّ يقَُولُ: „ لِ الندارِ  بشَِيٍر ، يَخأطُبُ وَهُوَ يقَُولُ: سَُِ وَنَ أَهأ ند أَهأ
 
ا

مَُا دِمَاغهُُ  لِي مِهأ رَتََنِ، يغَأ َصِ قَدَمَيأهِ جََأ مَ الأقِيَامَةِ، لرََجُلٌ توُضَعُ فِي أَخمأ  “. عذََابًا يوَأ

 2604، ترمذي 6562،  6561، بخاري 213مسلِ 

 

213. Abu Ishaq sagte: Ich hörte An-Nu‘man Bin Baschir 

in seiner Predigt berichten: Ich hörte den Gesandten 

Allahs , sagen: „Der von den Bewohnern des Feuers die 

leichteste Qual erfährt, ist ein Mann, der zwei Stücke 

glühende Kohle unter die Füße bekommt, wodurch sein 

Gehirn zum Kochen gebracht wird.” 

Muslim 213, Buchari 6562, Tirmidhi 2604 

 

ثنَاَ أَبوُ أُسَامَةَ، عَنِ  ثنَاَ أَبوُ بكَأرِ بأنُ أبَِي شَيأبَةَ، حَدد َشِ، عَنأ أبَِي  )...( وَحَدد الَعَأ

َاقَ، عَنِ النُّ  سحأ
 
مَانِ بأنِ بشَِيٍر، قاَلَ قاَلَ ا ِ صلى الله عليه وسلِ  عأ   " رَسُولُ اللّد

لِ الندارِ عذََاباً  وَنَ أَهأ ند أَهأ
 
مَُا دِمَاغهُُ كََمَ  ا لِي مِهأ أكَانِ مِنأ نَارٍ يغَأ لَانِ وَشِرَ  مَنأ لََُ نعَأ

جَلُ مَا يرََ  أَند أَحَدًا أَشَدُّ مِنأهُ عذََا  لِي الأمِرأ دهُ يغَأ ن
 
وَنُهُ أ عذََابًا   بًا وَا  .   " لَهأ

 

(…) An-Nu‘man Bin Baschir berichtete: Ich hörte den 

Gesandten Allahs , sagen: „Der von den Bewohnern 
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des Feuers die leichteste Qual erfährt, ist derjenige, der 

zwei Schuhe und zwei Bindfäden aus Feuer hat, durch 

die sein Gehirn zum Kochen gebracht wird wie ein Kes-

sel zum Kochen gebracht wird. (Und) er denkt, dass 

niemand so hart bestraft wird, obwohl er die leichteste 

Qual erfährt.” 
 

رِ لَ ينَأفَعُهُ عَََلٌ ـ    92 لِيلِ علَى أَند مَنأ مَاتَ علََى الأكُفأ  باب الدد

Wer im Unglauben stirbt, dessen Taten werden ihm (am 

Tage der Auferstehung) nichts nutzen 
 

ثنَاَ حَفأصُ بأنُ غِياَثٍ عَنأ دَاوُدَ عَنِ   - 214 حدّثني أَبوُ بكَأرِ بأنُ أبَِي شَيأبةََ : حَدد

، قلُأتُ: يَا رَ  وقٍ عَنأ عاَئِشَةَ قاَلتَأ ُ بِيِّ عَنأ مَسرأ عأ عاَنَ كَانَ  الشد ! ابأنُ جُدأ سُولَ الّلِّ

كِيَْ، فهَلَأ ذَاكَ نَافِعُهُ؟ قاَلَ: „  عُِ  الأمِسأ حَِ ، وَيطُأ لَ ينَأفَعُهُ.  فِي الأجَاهِلِيدةِ يصَِلُ الرد

ينِ“  مَ الّدِ ماً: رَبِّ اغأفِرأ لِي خَطِيئتَِي يوَأ دهُ لَ أ يقَُلأ يوَأ ن  
 . ا

 

214. Aischa berichtete: Ich fragte:  

O Gesandter Allahs, Ibn Dschud’an pflegte in der 

Dschahiliyya Verwandtschaftsbeziehungen zu pflegen 

und den Armen zu Essen zu geben, ob ihm das nutzen 

wird? Er sagte: „Es wird ihm nichts nutzen, weil er nie-

mals gesagt hat: O mein Herr, vergebe mir meine Sün-

den am Tage der Auferstehung.“ 
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ُ أ ـ    93 اءَةِ مِهأ هِمأ وَالأبَرَ ِ مِنِيَْ وَمُقَاطَعَةِ غيَرأ  باب مُوَالَةِ الأمُؤأ

Die Freundschaft zu den Gläubigen und die Lossagung 

von anderen  

 

بَةُ عَنأ   -215 ثنَاَ شُعأ فَرٍ، حَدد دُ بأنُ جَعأ ثنَاَ مُحمد َدُ بأنُ حَنأبَلٍ، حَدد حدّثني أحَمأ

اعِي َ سُأ
 
تُ رَسُولَ  ا عأ رِو بأنِ الأعَاصِ، قاَلَ: سَُِ ، عَنأ قَيأسٍ، عَنأ عََأ لَ بأنِ أبَِي خَالِدٍ

، يقَُولُ: „ ٍ َ سِرّ ، جِهَاراً غيَرأ نِي فلَُانًا( ليَأسُوا لِي  الّلِّ ند أ لَ أَبِي فلَُانٍ )يعَأ
 
أَلَ ا

مِنيَِْ  ليَِاءَ وَليََََ الله وَصَالِحُ الأمُؤأ  “ بِآَوأ

   5990اري ، بخ 215مسلِ 

 

215. Amr Bin  Al-‘As berichtete: Ich hörte den Gesandten 

Allahs , offen und nicht geheim sagen:  

„Die Sippe des soundso sind nicht meine Schutzherren. 

Meine Schutzherren sind Allah und die Rechtschaffenen 

unter den Gläubigen.“ 

Muslim 215, Buchari 5990 
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ِ ـ    94 لِمِيَْ الأجَندةَ بِغَيرأ لِيلِ علََى دُخُولِ طَوَائفَِ مِنَ الأمُسأ حِسَابٍ وَلَ   باب الدد

 عذََابٍ 

Einige Muslime werden das Paradies ohne Rechenschaft 

und ohne Strafe betreten  

 

ثنَاَ -219 بَةُ بأنُ سَعِيدٍ  حَدد ثنَاَ قتُيَأ نِي ابأنَ أبَِي حَازِمٍ عَ  حَدد دُ الأعَزيِزِ يعَأ أبَِي  عَنأ  بأ

دٍ،  عَنأ  حَازِمٍ  ِ سَهألِ بأنِ سَعأ هِ وَسَلِدَ  صَلىد  أنَد رَسُولَ اللّد ُ علَيَأ خُلنَد  : " قاَلَ  اللّد ليََدأ

تِي  عُونَ أَلأفاً  الأجَندةَ مِنأ أُمد بأ عُ مِائةَِ أَلأفٍ   س َ بأ ريِ لَ  - أَوأ س َ ُمَا قاَلَ  أَبوُ حَازِمٍ   يدَأ   -أَيُّد

خُلُ  ضًا لَ يدَأ ضُهُ أ بعَأ خُلَ أ خِرُهُمأ وُجُوهُهُ أ   مُتَمَاسِكُونَ أ خِذٌ بعَأ لهُُ أ حَتىد يدَأ أَود

رِ  علََى صُورَةِ الأقَمَرِ  ةََ الأبَدأ  ." ليَأ

 6554، بخاري 219مسلِ 

 

219. Abu Hazim von Sahl Bin Sa’d berichtete: Der Ge-

sandte Allahs  sagte: „Ins Paradies werden aus meiner 

Umma (Gemeinde) siebzigtausend (oder sieben-

hunderttausend - Abu Hazim war nicht sicher) 

eintreten. Sie hängen fest zusammen, sodass der erste 

nicht eintritt, bis der letzte schon eingetreten ist. Ihre 

Gesichter sind wie der Mond in der Vollmondnacht.“ 

Muslim 219, Buchari 6554 

 

نِ   -220 حمأ دِ الرد ِ بأنُ عَبأ نَا حُصَيْأ بَرَ ٌ : أخَأ يمأ ثنَاَ هُش َ حدّثنا سَعِيدُ بأنُ مَنأصُورٍ: حَدد

ي انأقَضد   ِ كَبَ الذد ٍ فقَاَلَ: أيَُّكُأ رَأَ  الأكوَأ ، قاَلَ: كُنأتُ عِنأدَ سَعِيدِ بأنِ جُبَيرأ
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نّيِ لَ أ   
غأتُ. قاَلَ:   الأباَرحَِةَ؟ قلُأتُ: أنََا. ثُد قلُأتُ: أمََا ا أكَُنأ فِي صَلَاةٍ. وَلكِنّيِ لُدِ

؟ قلُأتُ: حَدِيثٌ   قيَأتُ. قاَلَ: فمََا حَمَلََِ علََى ذلِكَ تَرأ تَ؟ قلُأتُ: اسأ فمََاذَا صَنَعأ

ثنَاَ عَنأ بُرَيأدَةَ بأنِ   ؟ قلُأتُ: حَدد بِيُّ عأ ثكَُُ الشد . فقَاَلَ: وَمَا حَدد بِيُّ عأ ثنَاَهُ الشد حَدد

سَنَ مَنِ حُصَيأبٍ  ٍ أَوأ حُمَةٍ. فقَاَلَ: قَدأ أَحأ لد مِنأ عيَْأ
 
دهُ قاَلَ: لَ رُقأيَةَ ا ، أنَ لمَِيِّ  الَسأ

ثنَاَ ابأنُ عَبداٍ  عَنِ الندبِيِّ قاَلَ: „  عَ. وَلكَِنأ حَدد  لَى مَا سَُِ
عُرضَِتأ علََيد  انأتَََيى ا

هَ  جُلَانِ. وَالندبِيد ليَأسَ  الُمَُ . فرََأَيأتُ الندبِيد وَمَعَهُ الرُّ جُلُ وَالرد يأ،ُ. وَالندبِيد وَمَعَهُ الرد

تِي. فقَِيلَ لِي: هذَا مُوسَى   ُ أ أُمد أتُ أَنهد ذأ رُفِعَ لِي سَوَادٌ عَظِيٌم. فظََننَ  
مَعَهُ أَحَدٌ. ا

ذَا سَوَادٌ عَظِيمٌ 
 
تُ. فاَ لَى الُفقُِ. فنَظََرأ

 
أظُرأ ا مُهُ. وَلكِنِ ان لَى  وَقوَأ

 
أظُرأ ا . فقَِيلَ لِي: ان

عُونَ أَلأفاً   بأ تَُ . وَمَعَهُ أ س َ ذَا سَوَادٌ عَظِيٌم. فقَِيلَ لِي: هذِهِ أُمد
 
الُفقُِ ال خَرِ. فاَ

ِ حِسَابٍ وَلَ عذََابٍ“.  خُلوُنَ الأجَندةَ بِغَيرأ  يدَأ

   6541، 6472، 5752،  5705،  3410، بخاري 220مسلِ 

 

: "فرأ يت النبي ومعه الرهي،" هو بض  الراء تصغير   -وسلِ صلى الله عليه  - قولَ

 وهي الجماعة دون العشرة  الره،،

: "فخاض النا " هو بالخاء والضاد المعجمتيْ أ ي : تكلموا، وتناظروا وفي   قولَ

باحة  المناظرة في العلِ والمباحثة  هذا اإ

 

220 Ibn ‘Abbas berichtete: Der Prophet , sagte: „Mir 

wurden Völker präsentiert. So sah ich einen Propheten 

mit einer kleinen Gruppe, einen Propheten mit einem 

oder zwei Leuten und einen Propheten ganz allein. Da 

wurde vor mir eine große schwarze* Ansammlung 

(wörtl. Ausbreitung von Menschen) präsentiert. Ich 

vermutete, sie seien meine Umma (Gemeinschaft). Es 
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wurde mir gesagt: Das ist Moses, Friede sei mit ihm, mit 

seinem Volk. Aber schau zum Horizont! Ich schaute 

und sah dort eine große schwarze* Ausbreitung.  

Dann sagte man mir, ich solle zum anderen Horizont 

schauen, wo ich eine noch größere schwarze* Aus-

breitung sah. Man sagte mir: Das ist deine Umma, unter 

der es siebzigtausend gibt, die ohne jede Rechenschaft 

und Strafe in das Paradies eintreten werden.“ 

 

Muslim 220, Buchari 3410, 5705, 5752, 6472, 6541 

 

نِ  ب با ـ    95 ةِ   هَذِهِ   كَوأ ُمد فَ   الأ لِ   نِصأ  الأجَندةِ   أَهأ

Die Muslime sind die Hälfte der Paradiesbewohner  

 

رِو   -221 قَ عَنأ عََأ سحأ
 
وَصِ عَنأ أبَِي ا ثنَاَ أَبوُ الَحأ يِِّ : حَدد حدّثنا هَندادُ بأنُ السرد

أَمَا  سُولُ الّلِّ صلى الله عليه وسلِ: „بأنِ مَيأمُونٍ عَنأ عَبأدِ الله، قاَلَ: قاَلَ لنَاَ رَ 

لِ الأجَندةِ؟“  نَ أَنأ تكَُونوُا رُبعَُ أَهأ ضَوأ نَا. ثُد قاَلَ ترَأ أ نَ أَنأ  قاَلَ فكََبرد ضَوأ : „أَمَا ترَأ

لِ الأجَندةِ  نَا. ثُد قاَلَ: تكَُونوُا ثلُثَُ أَهأ أ جُو أَنأ تكَُونوُا شَطأ  ؟“ قاَلَ: فكََبرد نّيِ لَرأ
 
رَ  „ا

رَةٍ بيَأضَاءَ فِي   لد كَشَعأ
 
لِمُونَ فِي الأكُفدارِ ا . مَا الأمُسأ كُأ عَنأ ذلِكَ بِرُ لِ الأجَندةِ. وَسَآخُأ أَهأ

رٍ أَبأيَضَ  دَاءَ فِي ثوَأ رَةٍ سَوأ وَدَ. أَوأ كَشَعأ رٍ أَسأ  “. ثوَأ

   4283، ابن ماجه 2547، ترمذي 6642،  6528، بخاري 221مسلِ 
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221. Abdullah Bin Mas‘ud berichtete: Der Gesandte 

Allahs , fragte uns: „Seid ihr nicht zufrieden, ein 

Viertel der Paradiesbewohner zu sein?“  

Da riefen wir den Takbir* (Allahu akbar). Dann sagte er: 

„Seid ihr nicht zufrieden, ein Drittel der Paradies-

bewohner zu sein?“  

Da riefen wir den Takbir*. Er sagte dann: „Ich hoffe 

jedoch, dass ihr die Hälfte der Paradiesbewohner sein 

werdet, und ich teile euch auch mit, wie dies sein kann: 

Die Muslime sind (im Vergleich) zu den Kufar (zahlen-

mäßig) nicht mehr als ein weißes Haar eines schwarzen 

Stiers, oder wie ein schwarzes Haar eines weißen Stiers.“ 

* Takbir ist der Ausspruch ‚Allahu akbar’ – ‚Allah ist 

Der Größte’, was in diesem Fall wie ein Jubelruf der 

Freude zu verstehen ist. Damit oder mit Alhamdulillah 

(alles Lob gebührt Allah) oder SubhanAllah (Preis sei 

Allah) bringt ein Muslim/eine Muslima sowohl die 

Freude als auch die Dankbarkeit Allah gegenüber zum 

Ausdruck. 

Muslim 221, Buchari 6528, 6642, Tirmidhi 4547, Ibn 

Madscha 4283 
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لَِِ  باب ـ    96 ُ   يقَُولُ   قوَأ رجِأ   لِ دَمَ   اللّد ثَ   أَخأ عَ  أَلأفٍ   كُلِّ   مِنأ   الندارِ   بعَأ   مِائةٍَ   تسِأ

عَةً  عِيَْ   وَتسِأ  وَتسِأ

Sein Ausspruch, dass Allah zu Adam sagen würde: Von 

jedem tausend Bewohner des Feuers hole 

neunhundertneunundneunzig heraus 

 

َشِ عَنأ أبَِي  حدّ  -222 ثنَاَ جَريِرٌ عَنِ الَعَأ ثنا عُثأمانُ بأنُ أبَِي شَيأبَةَ الأعَبأسِيُّ : حَدد

يقَُولُ  صَالحٍِ ، عَنأ أبَِي سَعِيدٍ، قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ الّلِّ صلى الله عليه وسلِ: „ 

  :  الله عَزد وَجَلد

 ُ دَيأَ  وَالأخَيرأ ثَ  يَا أ دَمُ! فيَقَُولُ: لبَديأَ  وَسَعأ رجِأ بعَأ  فِي يدََيأَ ! قاَلَ يقَُولُ: أَخأ

عِيَْ. قاَلَ   عَةً وَتسِأ عَمِائةٍَ وَتسِأ ثُ الندارِ؟ قاَلَ: مِنأ كُلِّ أَلأفٍ تسِأ الندارِ. قاَلَ: وَمَا بعَأ

 ـرَ    لنداَ  سُكَ
 
لهَاَ وَترََ  أ لٍ حَمأ غِيُر }وَتضََعُ كُلُّ ذَاتِ حَمأ   فذََاكَ حِيَْ يشَِيبُ الصد

ِ شَدِيدٌ{   للّد
 
 ـكِند عذََابَ أ َ رَ   وَل  ـ  وَمَا هُم بسُِكَ

جُلُ؟ فقَاَلَ:   ُّناَ ذلِكَ الرد ." قاَلوُا: يَا رَسُولَ الّلِّ أيَ ِ أ تَدد ذلِكَ علَيَْأ قاَلَ فاَش أ

ند مِنأ يآَجُْوجَ وَمَآجُْوجَ أَلأفاً. وَمِنأكُأ رَجُلٌ 
 
وا. فاَ ي  “ قاَلَ ثُد قاَلَ: „أَبأشِرُ ِ „وَالذد

لِ الأجَندةِ  مَعُ أَنأ تكَُونوُا رُبعَُ أَهأ نّيِ لَطأ
 
نَا. ثُد قاَلَ:  نفَأسِي بِيَدِهِ ا أ نَا الله وَكَبرد “ فحََمِدأ

لِ الأجَندةِ  مَعُ أَنأ تكَُونوُا ثلُثَُ أَهأ نّيِ لَطأ
 
ي نفَأسِي بِيَدِهِ ا ِ نَا الله  „وَالذد “ فحََمِدأ

نَا.  أ  وَكَبرد

ند مَثلَكَُأ  الَ: ثُد قَ 
 
لِ الأجَندةِ. ا رَ أَهأ مَعُ أَنأ تكَُونوُا شَطأ نّيِ لَطأ

 
ي نفَأسِي بِيَدِهِ ا ِ „وَالذد

قأمَةِ فِي ذِرَاعِ   وَدِ أَوأ كَالرد رِ الَسأ ِ الثدوأ رَةِ الأبَيأضَاءِ فِي جِلدأ عأ فِي الُمَِ  كَْثَلَِ الشد

 “. الأحِمَارِ 

 7483، 4741،  6530،  3348، بخاري 222 مسلِ
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222. Abu Sa’id (Al-Chudri) berichtete: Der Gesandte 

Allahs , sagte: „Allah wird sagen:  

´O Adam! Er wird antworten: labbayka wa sa‘dayk, wal 
chayru kulluhu fi yadayk - da bin ich, ich stehe zu Dein-

er gefälligen Verfügung, Du hast das Gute in Deinen 

Händen. Allah wird zu ihm sagen: Hole die Höllenbe-

wohner heraus!  

Adam wird fragen: Welche?  

Allah wird antworten: Von jedem tausend Bewohner des 

Feuers hole neunhundertneunundneunzig heraus“  

Er sagte dann weiter: „Das ist die Zeit, in welcher der 

Junge grau* wird und jede Schwangere zur Welt bringen 

wird, was sie trägt, und du wirst die Menschen in einem 

Zustand der Trunkenheit sehen, während sie gar nicht 

betrunken sind, doch die Strafe Allahs ist sehr hart.“  

Dies bereitete den Gefährten Sorge. Sie fragten: O Ge-

sandter Allahs, wer von uns wird von jenen sein? Er 

antwortete: „Seid frohen Mutes, tausend von den 

Ya´dschudsch und Madschusch und einer von euch.“ 

Daraufhin sagte er: „Bei Dem, in Dessen Hand meine 
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Seele ist, ich hoffe, ihr werdet ein Viertel der 

Paradiesbewohner sein.“  

Da riefen wir das Lob Allahs und priesen seine Größe. 

Dann sagte er: „Bei Dem, in Dessen Hand meine Seele 

ist, ich hoffe, ihr werdet ein Drittel der Paradies-

bewohner sein.“  

Da riefen wir das Lob Allahs und priesen seine Größe. 

Er sagte schließlich: „Bei Dem, in Dessen Hand meine 

Seele ist, ich hoffe, ihr werdet die Hälfte der 

Paradiesbewohner sein. Euer Gleichnis zu den anderen 

Ummam (Gemeinschaften) ist wie das Gleichnis eines 

weißen Haars auf einem schwarzen Stier oder wie die 

Narbe im Vorderbein eines Esels.“ 

Muslim 222, Buchari 3348, 6530, 4741, 74, 83 

* D.h., sein Haar grau wird. 
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لِ  بَاب ـ    1  الأوُضُوءِ   فضَأ

Vorzug der Wudu´88 
 

ثنَاَ   -223 ثنَاَ أبََانٌ: حَدد ثنَاَ حَبدانُ بأنُ هِلَالٍ: حَدد قُ بأنُ مَنأصُورٍ: حَدد سحأ
 
حدّثنا ا

ثهَُ عَ  ثهَُ أنَد أبََا سَلادمٍ حَدد يَى أنَد زَيأداً حَدد عَريِِّ قاَلَ: قاَلَ  يََأ نأ أبَِي مَالِكٍ الَشأ

لُ  رَسُولُ الّلِّ صلى الله عليه وسلِ:  دُ لله تمَأ يماَنِ. وَالأحَمأ
 
رُ ال هوُرُ شَطأ „الطُّ

مَاوَاتِ   َ السد لُ( مَا بيَْأ ل نِ )أَوأ تمَأ دُ لله تمَأ بأحَانَ الله وَالأحَمأ الأمَِ انَ وَس ُ

لَاةُ نوُ  ضِ. وَالصد ةٌ لَكَ أَوأ  وَالَرأ أ نُ حُجد ُ ضِيَاءٌ. وَالأقُرأ برأ هَانٌ. وَالصد دَقَةُ برُأ رٌ. والصد

تقُِهَا أَوأ مُوبِقُهاَ“  سَهُ. فمَُعأ دُو. فبََايعٌ نفَأ  علَيَأَ . كُلُّ النداِ  يغَأ

 ترمذي 3517مسلِ،   223
 

223. Abu Malik Bin Al-Harith Bin ‘Asim Al-Asch‘ari 

sagte: Der Gesandte Allahs , sagte: „Die Reinheit ist 

die Hälfte des Glaubens. Alhamdulillah* füllt die 

Waagschale und Subhana Allah** und Alhamdu lillah 
Preis und Lob gebühren Allah - füllen den Raum 

zwischen Himmel und Erde. Das Gebet ist ein Licht, 

Almosen geben ist ein Beweis (für Rechtschaffen-heit), 

Geduld ist die Erleuchtung und der Quran ist ein Ar-

gument für oder gegen dich. Jeder Mensch geht in den 

 
88 Wudu': die rituelle Waschung (Reinigung) bestimmter Körperteile 

vor dem Verrichten des Gebets, damit es von Allah angenommen 

wird. 
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Tag hinein, um seine Seele zu verkaufen, und entweder 

befreit er sie oder bringt sie ins Verderben.“  

 
* Alles Lob gebührt Allah 

** ‚Gepriesen sei Allah’ oder auch ‚Aller Dank gebührt Allah’ 

Muslim 223, Tirmidhi 3517 

 

 

هاَرَةِ   وُجُوبِ  باب ـ    2 لَاةِ   الطد  للِصد

Die rituelle Reinheit als Voraussetzung für das Gebet 

 

بَةُ بأنُ سَعِيدٍ  -224 وَ أَبوُ كَامِلٍ الأجّحَدَريُِّ   حدّثنا سَعِيدُ بأنُ مَنأصُورٍ وَ قتُيَأ

عَبِ بأنِ   بٍ عَنأ مُصأ اكِ بأنِ حَرأ ثنَاَ أَبوُ عَوَانةََ عَنأ سَُِ وَاللدفأظُ لِسَعِيدٍ قاَلوُا: حَدد

دُ الّلِّ بأنُ عََُرَ علََى ابأنِ عاَمِرٍ يعَُودُهُ وَهُوَ مَريِضٌ. فقَاَلَ:   دٍ ، قاَلَ: دَخَلَ عَبأ سَعأ

عُو الله عأتُ رَسُولَ الّلِّ يقَُولُ: „ أَلَ تدَأ نّيِ سَُِ
 
رَ؟ قاَلَ: ا بَلُ   لِي، يَا ابأنَ عََُ لَ يقَأ

ِ طُهوُرٍ وَلَ صَدَقَةً مِنأ غلُوُلٍ  َةِ.الله صَلَاةً بِغَيرأ “ وَكُنأتَ علََى الأبَصأ
89 

 273 ، ابن ماجه1 ، ترمذي224 مسلِ

 
صلى الله  -رسول الله  سُعت  -رضي الله عهما  - ابن عَر فقال ابن عامر: ادع لي، قول 89

، البصة من غلول وكنتَ على يقول: ل يقبل الله صلاة بغير طهور، ول صدقة -عليه وسلِ 

 وتعلقت ب  تبعات من حقوق البصة على كنت واليا فمعناه أ ن  لست بسالم من الغلول فقد

ل من  الله تعالى وحقوق العباد، ول يقبل الدعاء لمن هذه صفته، كما ل تقبل الصلاة والصدقة اإ

 وحثه على التوبة وتحريضه ابن عامر قصد زجر ابن عَر أ ن -والله أ علِ  -متصون، والظاهر 

 -يزل النبي  حقيقة بآ ن الدعاء للفساق ل ينفع، فلِ على الإقلاع عن المخالفات، ولم يرد القطع

بالهداية والتوبة . والله  والسلف والخلف يدعو للكفار وأ صحاب المعاصي -صلى الله عليه وسلِ 

 أ علِ
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224. Mus’ab Bin Sa’d berichtete: Abdullah Bin Umar 

besuchte eines Tages Ibn Amer, welcher krank war. Er 

fragte: Würdest du zu Allah ein Bittgebet (für meine 

Heilung) sprechen, o Ibn Umar رضي الله عنهما  ? Er antwortete: 

Ich hörte den Gesandten Allahs sagen: „Allah nimmt 

kein Gebet ohne Reinigung und keine Almosen, die aus 

Betrug hervorgingen, an.”, und du warst verantwortlich 

über Basra.* 

Muslim 224; Tirmidhi 1; Ibn Madscha 273 

* Abdullah Bin Umar wollte zum Ausdruck bringen, dass 

Ibn Amer (in einer Form) an Korruption beteiligt war, 

während er Gouverneur von Basra war. 
 

مَرُ بأنُ   -225 ثنَاَ مَعأ اقِ بأنُ هَِدامٍ: حَدد زد دُ الرد ثنَاَ عَبأ دُ بأنُ رَافِعٍ. حَدد حدّثنا مُحمد

ثنَاَ أَبوُ هُرَيأرَةَ،   هٍ قاَلَ: هذَا مَا حَدد بِ بأنِ مُنأبِّ هٍ أَخِ وَهأ رَاشِدٍ عَنأ هَِدامِ بأنِ مُنبَِّ

، فذََكَرَ أحََادِ  دٍ رَسُولِ الّلِّ اَ: وَقاَلَ رَسُولُ الّلِّ „ عَنأ مُحمد بَلُ صَلَاةُ  يثَ مِهأ لَ تقُأ

آَ  دَثَ حَتىد يتََوَضد ذَا أَحأ
 
 “. أَحَدِكُأ، ا

   60 ، ابو داود 76 ، ترمذي135، بخاري 225 مسلِ

225. Abu Hureira berichtete: Muhammad, der Gesandte 

Allahs , sagte: „Das Gebet desjenigen, der unrein* 

wurde, wird (solange) nicht angenommen, bis er die 

Gebetswaschung vorgenommen hat.“ 

Muslim 225, Buchari 135, Tirmidhi 76, Abu Daud 60 
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* Hier wird im Arabischen das Verb hadatha verwendet, 

womit ‚unrein - muhdith’ in Bezug auf Urin, Stuhlgang und 

Darmgase gemeint ist und welche daher eine Gebetswaschung 

erfodern. 

 

 

 

لَِِ   الأوُضُوءِ   صِفَةِ  باب ـ    3  وَكََمَ

Die Eigenschaften des Wudu´ und wie er vollzogen wird 

 

حٍ وَ   -226 رِو بأنِ سَرأ دِ الّلِّ بأنِ عََأ رِو بأنِ عَبأ َدُ بأنُ عََأ اهِرِ أَحمأ حدّثني أَبوُ الطد

نَا ابأنُ  بَرَ يَى التُّجِيبِيُّ . قاَلَ: أخَأ مَةَُ بأنُ يََأ بٍ عَنأ يوُنسَُ عَنِ ابأنِ شِهاَبٍ   حَرأ وَهأ

هُ أنَد عُثأمَانَ بأنَ   بَرَ لَى عُثأمَانَ أخَأ رَانَ مَوأ هُ أنَد حُمأ بَرَ ثِد أخَأ أنَد عَطَاءَ بأنَ يزَيِدَ اللديأ

اتٍ. ثُد  آَ.فغََسَلَ كفَديأهِ ثلََاثَ مَرد  عَفدانَ ـ رَضِي الّلُّ عنه ـ دَعاَ بوَضُوءٍ. فتَوََضد

لَى  
 
نَى ا اتٍ. ثُد غَسَلَ يدََهُ الأيُمأ َهُ ثلََاثَ مَرد . ثُد غَسَلَ وَجهأ تَنأثَرَ مَضَ وَاس أ مَضأ

. ثُد مَسَحَ رَأْسَهُ. ثُد   َ  مِثألَ ذلِكَ اتٍ. ثُد غَسَلَ يدََهُ الأيُسرأ فقَِ ثلََاثَ مَرد الأمِرأ

ِ ثَ  بيَْأ لَى الأكَعأ
 
نَى ا لَهُ الأيُمأ . ثُد  غَسَلَ رجِأ َ  مِثألَ ذلِكَ اتٍ. ثُد غسََلَ الأيُسرأ لَاثَ مَرد

وَ وُضُوئِي هذَا. ثُد قاَلَ رَسُولُ الّلِّ صلى الله   آَ نَحأ قاَلَ: رَأيَأتُ رَسُولَ الّلِّ توََضد

ثُ عليه وسلِ: „  دِّ ، لَ يََُ ِ وَ وُضُوئِي هذَا، ثُد قاَمَ فرََكَعَ رَكأعَتَيْأ آَ نَحأ فِيِْمَا    مَنأ توََضد

أبِهِ  مَ مِنأ ذَن سَهُ، غفُِرَ لََُ مَا تقََدد  “.  نفَأ

 

   116، 85،  84، نسائي 106، ابو داود 1934، 164، 159، بخاري 226 مسلِ
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226. ‘Uthman Bin ‘Affan bat eines Tages um Was-

ser für seine Gebetswaschung und begann sie zu 

vollziehen, indem er:  
- seine Hände dreimal wusch, 

- den Mund spülte  

- sowie die Nase. 

- Dann wusch er dreimal sein Gesicht. 

- Dann wusch er jeweils dreimal seinen rechten  

- und dann seinen linken Unterarm, bis zu den 

Armgelenken, 

- sodann strich er über seinen Kopf  

- und wusch jeweils dreimal seinen rechten  

- und dann seinen linken Fuß bis zu den Knöch-

eln.  

Dann sagte er: Ich sah den Gesandten Allahs , seine 

Gebetswaschung so vollziehen wie ich sie soeben voll-

zogen habe.  

Anschließend sagte der Gesandte Allah : „Wer seine 

Gebetswaschung so vollzieht wie ich sie vollzogen habe 

und danach zwei Raka‘a verrichtet, ohne seine Seele mit 

anderen Gedanken zu beschäftigen, dem wird vergeben, 

was er früher an Sünden begangen hat.“  
Muslim 226, Buchari 159, 164, 1934, Abu Daud 106, Nasai 84, 85, 116 
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لَاةِ   الأوُضُوءِ   لِ فضَأ  باب ـ    4  عَقِبَهُ   وَالصد

Der Vorzug der Wudu´(Gebetswaschung) und des 

Gebets im Anschluss 
 

قَ بأنُ   -227 سحأ
 
دِ بأنِ أبَِي شَيأبةََ وَ ا بَةُ بأنُ سَعِيدٍ وَ عُثأمَانُ بأنُ مُحَمد حدّثنا قتُيَأ

بَةَ  بأرَاهِيَم الأحَنأظَلِيُّ وَاللدفأظُ لقُِتيَأ  
ثنَاَ.  ا نَا. وَقاَلَ ال خَرَانِ: حَدد بَرَ قُ : أخَأ سحأ

 
قاَلَ ا

تُ   لَى عُثأمَانَ قاَلَ: سَُِعأ رَانَ مَوأ وَةَ عَنأ أَبِيهِ، عَنأ حَمأ جَريِرٌ عَنأ هِشَامِ بأنِ عُرأ

. فَ  ِ نُ عِنأدَ الأعَصأ جِدِ. فجََاءَهُ الأمُؤَذِّ دَعاَ بوَِضُوءٍ  عُثأمَانَ بأنَ عَفدانَ، وَهُوَ بِفِناَءِ الأمَسأ

نّيِ  
 
. ا ثأتُكُأ لَ أ يةٌَ فِي كِتاَبِ الله مَا حَدد ثنَدكُأ حَدِيثاً. لوَأ آَ. ثُد قاَلَ: وَالله لحَُدِّ فتَوََضد

تُ رَسُول الّلِّ يقَُولُ:  عأ سِنُ الأوُضُوءَ. فيَصَُلّيِ  سَُِ لٌِِ فيَحُأ آُ رَجُلٌ مُسأ „لَ يتََوَضد

لد غفََرَ 
 
دتِي تلَِيْاَ“.   صَلَاةً. ا لَاةِ ال َ الصد  الله لََُ مَا بيَأنهَُ وَبيَْأ

   146، نسائي 160، بخاري 227مسلِ
 

227. Hamran berichtete: Ich hörte wie der Gebetsrufer 

zum Nachmittagsgebet zu Uthman Bin Affan kam, der 

sich auf einer Seite der Moschee befand.  

Er bat den Gebetsrufer um Wasser für seine Wudu´, 

diese vollzog und anschließend sagte: Bei Allah, ich 

werde euch einen Hadith überliefern; wäre es nicht ein 

Vers* aus dem Buch Allahs, würde ich ihn nicht über-

liefern. (Denn) ich hörte den Gesandten Allahs , sagen: 

„Wenn ein Muslim eine vorschriftmäßige Wudu´ 

(Gebetswaschung) vollzieht und danach ein Gebet ver-
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richtet, dem wird Allah seine Sünden zwischen diesem 

und nächsten Gebet vergeben.“ 

Muslim 227, Buchari 160, Nasai 146 

*Im nächsten Hadith ist der Vers erwähnt 

 

 

بأرَاهِيَم، )...(  
قُوبُ بأنُ ا ثنَاَ يعَأ بٍ، حَدد ُ بأنُ حَرأ ثنَاَ زُهَيرأ ثنَاَ أبَِي، عَنأ   وَحَدد حَدد

ثُ  وَةُ يََُدِّ آَ   صَالحٍِ، قاَلَ ابأنُ شِهاَبٍ وَلكَِنأ عُرأ ا توََضد دهُ قاَلَ فلَمَد رَانَ، أنَ عَنأ حُمأ

 ِ ثنَدكُأ حَدِيثً  عُثأمَانُ قاَلَ وَاللّد ِ مَالحَُدِّ لَ أ يةٌَ فِي كِتاَبِ اللّد ِ لوَأ نّيِ  ا وَاللّد
 
ثأتُكُموُهُ ا حَدد

ِ صلى الله عليه وسلِ يقَُولُ  تُ رَسُولَ اللّد عأ سِنُ  "سَُِ آُ رَجُلٌ فيَحُأ لَ يتََوَضد

لد 
 
لَاةَ ا دتِي  وُضُوءَهُ ثُد يصَُلّيِ الصد لَاةِ ال َ الصد   "  تلَِيْاَ  غفُِرَ لََُ مَا بيَأنهَُ وَبيَْأ

وَةُ ال يةَُ  قاَلَ  تُمُونَ مَا أَنأزَلأنَا مِنَ الأبَيِّناَتِ "عُرأ ينَ يكَأ ِ ند الذد
 
لَِِ  {وَالأهُدَ   ا لَى قوَأ

 
 }ا

   "اللادعِنُونَ 

 

227. (…) ‘Urwa berichtet von Humran, der sagte: Als 

Uthman Wudu´ vollzog, sagte er: Bei Allah, ich werde 

euch einen Hadith überliefern; wäre es nicht ein Vers* 

aus dem Buch Allahs, würde ich ihn nicht überliefern. 

(Denn) ich hörte den Gesandten Allahs  sagen: „Ein 

Muslim der eine vorschrift-mäßige Wudu´ vollzieht und 

danach ein Gebet verrichtet, dem wird Allah seine Sün-

den zwischen diesem und nächsten Gebet vergeben.“  

‘Urwa sagte: der Vers ist: „Diejenigen, die verheim-
lichen, was Wir an klaren Beweisen und Rechtleitung 
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hinabgesandt haben, nachdem Wir den Menschen in der 
Schrift klar gemacht haben, sie werden von Allah ver-

flucht und auch von den Fluchenden.“ Quran 2:159 

 

 

اعِرِ، كِلاَهُِاَ عَنأ  -228 اجُ بأنُ الشد دٍ، وَحَجد دُ بأنُ حُمَيأ ثنَاَ عَبأ أبَِي الأوَليِدِ، قاَلَ   حَدد

َاقُ  سحأ
 
ثنَاَ ا ثنَِي أَبوُ الأوَليِدِ، حَدد دٌ حَدد رِو بأنِ سَعِيدِ بأنِ  بأنُ سَعِيدِ بأنِ عََأ  عَبأ

ثنَِي أبَِي، عَنأ  أَبِيهِ، قاَلَ كُنأتُ عِنأدَ عُثأمَانَ فدََعاَ بِطَهوُرٍ فقَاَلَ   الأعَاصِ، حَدد

تُ  عأ ِ صلى الله عليه وسلِ يقَُولُ  سَُِ لٍِِ  "رَسُولَ اللّد رئٍِ مُسأ هُ   مَا مِنِ امأ تَحأضُرُ

سِنُ وُضُوءَهَا وَ  توُبةٌَ فيَحُأ لهَاَ   خُشُوعَهاَ وَرُكُوعَهَا صَلَاةٌ مَكأ لد كَانتَأ كفَدارَةً لِمَا قبَأ
 
ا

تِ  نوُبِ مَا لَ أ يؤُأ رَ كُلدهُ  مِنَ الذُّ هأ  "  كَبِيَرةً وَذَلِكَ الدد

 
228 Uthman Bin Affan berichtete, dass der Gesandte 
Allahs , sagte:  

„Wenn ein Muslim die Zeit eines Pflichtgebets erreicht, 

dann dafür eine gründliche Gebetswaschung vollzieht, in 

gewissenhafter Demütigung und Verbeugung, dem wer-

den gewiss die vorherigen Sünden vergeben, solange es 

keine großen sind, und dies das ganze Leben lang.” 
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سُ وَالأ ـ    5 لَى باب الصّلوََاتُ الأخَمأ
 
لَى الأجُمُعَةِ وَرَمَضَانُ ا

 
رَمَضَانَ   جُمُعَةُ ا

تنُبِتَِ الأكَبَائِرُ   مُكَفِّرَاتٌ لِمَا بيَأهَنُد مَا اجأ

„Die fünf Gebete, Dschum‘a zu Dschum‘a und (das 

Fasten von) Ramadan zu Ramdan sind Tilgung der 

Sünden, (die) zwischen ihnen (begangen wurden), wenn 

große Sünden vermieden werden.“ 

 

رٍ. كُلُّهُ أ عَنأ   -223 بَةُ بأنُ سَعِيدٍ وَ علَِيُّ بأنُ حُجأ ُّوبَ وَ قتُيَأ يَى بأنُ أيَ حدّثنا يََأ

دُ   نِي الأعَلَاءُ بأنُ عَبأ بَرَ فرٍَ، أخَأ اعِيلُ بأنُ جَعأ َ  سُأ
ثنَاَ ا ُّوبَ: حَدد اعِيلَ. قاَلَ ابأنُ أيَ َ  سُأ

ا

حمأ  لَى الأحُرَقَةِ، عَنأ أَبِيهِ، عَنأ أبَِي هُرَيأرَةَ، أنَد رَسُولَ الّلِّ كَانَ  الرد قُوبَ مَوأ نِ بأنِ يعَأ

شَ  يقَُولُ: „  . مَا لَ أ تغُأ لَى الأجُمُعَةِ. كَفدارَةٌ لِمَا بيَأهَنُد  
سُ. وَالأجُمُعَةُ ا لَاةُ الأخَمأ الصد

 “. الأكَبَائِرُ 

   214، ترمذي 233مسلِ

 

233. Abu Hureira berichtete: Der Gesandte Allahs  

pflegte zu sagen:  

„Die fünf Gebete und Dschum‘a zu Dschum‘a (ein 

Freitagsgebet zum nächsten Freitagsgebet) sind Tilgung 

der Sünden, (die) zwischen ihnen (die zwischen den 

beiden Dschum’as begangen wurden), wenn große Sün-

den vermieden werden.“ 

Muslim 233, Tirmidhi 214 
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، قاَلَ  اهِرِ، وَهَارُونُ بأنُ سَعِيدٍ الَيألِيُّ ثنَِي أَبوُ الطد بٍ،   )...( حَدد نَا ابأنُ وَهأ بَرَ أخَأ

َاقَ، سحأ
 
رَ بأنَ ا رٍ، أنَد عََُ ثهَُ عَنأ أَبِيهِ، عَنأ أبَِي  عَنأ أبَِي صَخأ لَى زَائِدَةَ حَدد مَوأ

ِ صلى الله عليه وس  هُرَيأرَةَ، أنَد رَسُولَ  سُ " لِ كَانَ يقَُولُ اللّد لوََاتُ الأخَمأ  الصد

لَى رَمَضَانَ مُكَفِّرَاتٌ مَا 
 
لَى الأجُمُعَةِ وَرَمَضَانُ ا

 
تنََبَ   وَالأجُمُعَةُ ا ذَا اجأ

 
بيَأهَنُد ا

 "   الأكَبَائِرَ 

 

(…) Abu Hureira berichtete: Der Gesandte Allahs , 

pflegte zu sagen:  

„Die fünf Gebete, Dschum‘a zu Dschum‘a und (das 

Fasten) Ramadan zu Ramadan sind Tilgung der Sünden, 

(die) zwischen ihnen (die zwischen den beiden 

Dschum’as begangen wurden), wenn große Sünden 

vermieden werden.“ 

Muslim 233, Tirmidhi 214 
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تَحَبِّ عَقِبَ ـ    6 رِ الأمُس أ كأ   الأوُضُوءِ  باب الّذِ

Das empfohlene Gedenken Allahs nach der Wudu´  

 

ثنَاَ   -234 نِ بأنُ مَهأدِيَ: حَدد حمأ دُ الرد ثنَاَ عَبأ دُ بأنُ حَاتِمِ بأنِ مَيأمُونٍ: حَدد حدّثني مُحمد

رِيسَ الأ  دأ
 
نِي ابأنَ يزَيِدَ، عَنأ أبَِي ا خَولنَِيِّ عَنأ  مُعَاوِيةَُ ابأنُ صَالحٍِ عَنأ رَبِيعَةَ يعَأ

ِ بأنِ نفَُيرأ عَنأ عُقأبَةَ بأنِ عاَمِرٍ،  ثنَِي أَبوُ عُثأمَانَ عَنأ جُبَيرأ عُقأبَةَ بأنِ عاَمِرٍ. ح وَحَدد

رَكأتُ رَسُولُ   . فآَدَأ تَُاَ بِعَشِيَ حأ بتَِي، فرََود ناَ رِعاَيأة ال بل. فجََاءَتأ نوَأ قاَلَ: كَانتَأ علَيَأ

لَِِ „ الّلِّ قائمَِاً يََُدِّ  رَكأتُ مِنأ قوَأ سِنُ  ثُ النداَ . فآَدَأ آُ فيَحُأ لٍِِ يتََوَضد مَا مِنأ مُسأ

لد وَجَبَتأ لََُ   هِ. اإ ِ مَا بقَِلأبه وَوَجهأ ِ بِلٌ علَيَْأ . مُقأ ِ عَتَيْأ وُضُوءَهُ. ثُد يقَُومُ فيَصَُلّيِ رَكأ

ذَا قاَئِ  الأجَندةُ“
 
وَدَ هَذِهِ فاَ وَدُ.  قاَلَ فقَُلأتُ: مَا أَجأ َ يدََيد يقَُولُ: الدتِي قبَألهَاَ أَجأ لٌ بيَْأ

نّيِ قَدأ رَأيَأتَُ  جِئأتَ أ نفِاًَ. قاَلَ: „ 
 
رُ. قاَلَ: ا ذَا عََُ

 
تُ فاَ مَا مِنأكُأ مِنأ أَحَدٍ  فنَظََرأ

لََ أَلد 
 
هَدُ أَند لَ ا بِغُ( الأوُضُوءَ ثُد يقَُولُ: أَشأ لِغُ )أَوأ فيَسُ أ داً  يتََوَضَآُ فيَبُأ  الّلُّ وَأَند مُحمد

اَ شَاءَ  خُلُ مِنأ أَيُِّّ ، أَلد فتُحَِتأ لََُ أَبأوَابُ الأجَندةِ الثدمَانِيَةُ، يدَأ دُ الّلِّ وَرَسُولَُُ  “. عَبأ

   470، ابن ماجه  151، نسائي 906، 169، ابو داود 234 مسلِ

 

234. Uqba Bin ‘Amir berichtete: Wir waren für das 

Pflegen der Kamele zuständig. Als ich an der Reihe war, 

kehrte ich etwas spät zurück, während der Gesandte 

Allahs (noch) stand und zu den Leuten sprach. Ich er-

reichte seine Worte: „Jeder Muslim, der seine 

Gebetswaschung gründlich vollzieht, dann zwei Raka’a 

betet und darin mit seinem Herzen und seinem Gesicht 
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(d.h., mit aufrichtiger Hingabe) vertieft ist, dem wird 

gewiss das Paradies bestimmt sein.“  

 

Er (Uqba) fährt fort: Ich sagte: Wie schön das ist.  

Da hörte ich jemanden sagen: Das davor war noch 

schöner.  

Ich sah mich um und erblickte Umar, der sagte: Ich 

habe gesehen, dass du erst soeben gekommen bist. Er 

sagte (davor):  

„Wer von euch Wudu´(Gebetswaschung) vollzieht, dies 

gründlich macht und danach sagt:  

Aschhadu an la ilaha illaAllah wa anna Muhammadan 

Abdullahi wa rasuluhu - es gibt keinen Gott außer Allah 

und Muhammad ist der Diener Allahs und Sein Ge-

sandter, dem werden gewiss alle acht Pforten des 

Paradieses geöffnet, und durch jede (dieser acht) darf er 

eintreten.“ 
Muslim 234, Abu Daud 169, 906, Nasai 151, Ibn Madscha 470 
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 باب فِي وُضُوءِ الندبِيِّ صلى الله عليه وسلِ ـ    7

Über die Gebetswaschung des Propheten  

 

يَى   -235 رِو بأنِ يََأ دِ الّلِّ عَنأ عََأ ثنَاَ خَالِدُ بأنُ عَبأ بداحِ: حَدد دُ بأنُ الصد حدّثني مُحمد

دِ  ارَةَ عَنأ أَبِيهِ، عَنأ عَبأ بَةٌ  بأنِ عََُ الّلِّ بأنِ زَيأدِ بأنِ عاَصٍِِ الَنأصَاريِِّ وَكَانتَأ لََُ صُحأ

اَ علََى يدََيأهِ.   نَاءٍ. فآَكَأفَآَ مِهأ
 
. فدََعاَ بِا آْ لنَاَ وُضُوءَ رَسُولِ الّلِّ : توََضد قاَلَ: قِيلَ لََُ

مَضَ  رَجَهَا. فمََضأ تخَأ خَلَ يدََهُ فاَس أ تَنأشَقَ مِنأ كفََ فغََسَلهَُمَا ثلَاثًا. ثُد أدَأ  وَاس أ

َهُ ثلََاثاً. ثُد   رَجَها فغسل وَجهأ تخَأ خَلَ يدََهُ فاَس أ وَاحِدَةٍ. ففََعَلَ ذلِكَ ثلََاثًا. ثُد فآَدَأ

خَلَ يدََهُ   . ثُد أدَأ ِ تيَْأ ِ مَرد تيَْأ رَجَهَا فغََسَلَ يدََيه اإلى المرفقيْ، مَرد تخَأ خَلَ يدََهُ فاَس أ أدَأ

رَجَهَ  تخَأ . ثُد فاَس أ ِ بيَْأ لَى الأكَعأ
 
هِ ا ليَأ برََ. ثُد غسََلَ رجِأ ا فمََسَحَ بِرَأْسِهِ. فآَقَأبَلَ بِيَدَيأهِ وَأدَأ

 قاَلَ: هكَذَا كَانَ وُضُوءُ رَسُولِ الّلِّ  
، 47، 32، 28، ترمذي 199، 197، 192، 191، 186، 185، بخاري 235 مسلِ

  471، 434، 405، ابن ماجه 99، 98، 97، نسائي 119، 118، 100ابو داود 

 

235. Einige Freunde des ‘Abdullah Bin Zaid Bin ‘Asim 

Al-Ansari baten ihn:  

Vollziehe vor uns die Gebetswaschung des Gesandten 

Allahs , so wie er sie vollzog. Er bat um einen (Wasser-

) Behälter, aus dem er das Wasser über seine Hände 

goss und sie dreimal wusch. Dann tauchte er seine Hand 

hinein, schöpfte von dem Wasser und spülte seinen 

Mund und seine Nase, (mit demselben Wasser) aus der 

Hand. Dies wiederholte er dreimal.  
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Dann tauchte er seine Hand (wieder) hinein, schöpfte 

von dem Wasser und wusch sich das Gesicht ebenfalls 

dreimal.  

Dann tauchte er seine Hand abermals hinein (in den 

Wasserbehälter), schöpfte von dem Wasser und wusch 

dann jeweils die Unterarme bis zu den Armgelenken 

zweimal.  

Abermals tauchte er seine Hand hinein, schöpfte von 

dem Wasser und strich über seinen Kopf, während er 

von vorne nach hinten und dann von hinten nach vorne 

strich.  

Dann wusch er seine Füße bis zu den Knöcheln. Dann 

sagte er: So war die Gebetswaschung des Gesandten 

Allahs . 

 
Muslim 235, Buchari 185 186, 191, 192, 197, 199, Tirmidhi 28, 

32, 47, Abu Daud 100, 118, 119, Nasai 97, 98, 99, Ibn Madscha 

405, 434, 471 
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مَارِ ـ    8 تجِأ تِنأثاَرِ وَالِس أ يتَارِ فِي الِس أ
 
 باب ال

Mit ungeraden Zahlen die Nase spülen, den Genital-

bereich mit Steinen säubern 

 

يعاً   ٍ . جََِ دِ الّلِّ بأنِ نمَُيرأ دُ بأنُ عَبأ رٌو النداقِدُ وَ مُحمد بةَُ بأنُ سَعِيدٍ وَ عََأ حدّثنا قتُيَأ

رَجِ عَنأ أبَِي  عَنِ ابأنِ عُ  نَادِ عَنِ الَعأ ثنَاَ سُفأياَنُ عَنأ أبَِي الزِّ بَةُ : حَدد يَيأنةََ قاَلَ قتُيَأ

لغُُ بِهِ الندبِيد قاَلَ: „  آَ  هُرَيأرَةَ ، يبَأ ذَا توََضد
 
مِرأ وِتأراً. وَا تَجأ مَرَ أَحَدُكُأ فلَأيسَ أ تَجأ ذَا اس أ

 
ا

أفِهِ مَ  عَلأ فِي أَن  “. اءً، ثُد لأيَنأتثَِرأ أَحَدُكُأ فلَأيَجأ

   86، نسائي 140، ابو داود 162، بخاري 237مسلِ 

 

237. Abu Hureira berichtete, dass der Prophet mitteilte: 

„Wenn jemand von euch Steine zum Säubern seines 

Genitalbereichs verwendet, soll er dies mit ungeraden 

Zahlen machen, und wenn jemand von euch die 

Gebetswaschung vollzieht, soll er das Wasser in seine 

Nase geben und dann ausschnauben.“ 

Muslim 237, Buchari 162, Abu Daud 140, Nasai 86  

 

نَا مَعأ )...(  بَرَ اقِ بأنُ هَِدامٍ : أخَأ زد دُ الرد ثنَاَ عَبأ دُ بأنُ رَافِعٍ: حَدد مَرٌ عَنأ  حدّثني مُحمد

. فذََكَرَ   دٍ رَسُولِ الّلِّ ثنَاَ أَبوُ هُرَيأرَةَ، عَنأ مُحمد هِ قاَلَ: هَذَا مَا حَدد هَِدامِ بأنِ مُنبَِّ

اَ. وَقاَلَ رَسُولُ الّلِّ صلى الله عليه وسلِ: „ آَ أحََدُكُأ  أحََادِيثَ مِهأ ذَا توََضد
 
ا

تَنأشِقأ بِمَنأخِرَيأهِ مِنَ الأمَاءِ   “.ثُد لأيَنأتثَِرأ   فلَأيسَ أ

   409، ابن ماجه  88، نسائي 161، بخاري 237مسلِ 
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237. (…) Abu Hureira berichtete einige Ahadith von 

Muhammad, dem Gesandten Allahs. Unter ihnen Fol-

gender: Der Gesandte Allahs , sagte:  

„Wenn jemand von euch die Gebetswaschung vollzieht, 

soll er das Wasser in beide Nasenlöcher geben und dann 

ausschnauben.“ 

Muslim 237, Buchari 161, Nasai 88, Ibn Madscha 409 

 

دِيد عَنِ   -238 رَاوَرأ نِي الدد دُ الأعَزيِزِ يعَأ ثنَاَ عَبأ ُ بأنُ الأحَكَِ الأعَبأدِيُّ : حَدد حدّثني بِشرأ

بأرَاهِيَم ، عَنأ عِيسَى بأنِ طَلأحَةَ عَنأ أبَِي هُرَيأرَةَ، أَند ابأنِ الأهاَدِ ، عَنأ مُح  
دِ بأن ا مد

ند  الندبِيد قاَلَ: „ 
 
اتٍ، فاَ تَنأثِرأ ثلََاثَ مَرد تيَأقَظَ أَحَدُكُأ مِنأ مَناَمِهِ فلَأيسَ أ ذَا اسأ

 
ا

يمهِِ  يأطَانَ يبَِيتُ علََى خَياَش ِ  “. الش د

 90، نسائي  3295، بخاري 238مسلِ 

 

238. Abu Hureira berichtete: Der Prophet , sagte: 

„Wenn jemand von euch aus dem Schlaf erwacht, soll er 

etwas Wasser dreimal in seine Nase geben und dann 

ausschnauben, denn der Satan übernachtete in seinen 

Nasenlöchern.“ 

Muslim 238, Buchari 3295, Nasai 90 
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ِ بكَِماَلِهِمَا ـ    9 ليَْأ لِ الرّجِأ  باب وُجُوبِ غسَأ

Die Pflicht, die Füße ordentlich zu waschen 

 

َدُ  -240 اهِرِ، وَأحَمأ ، وَأَبوُ الطد ثنَاَ هَارُونُ بأنُ سَعِيدٍ الَيألِيُّ بأنُ عِيسَى، قاَلوُا   حَدد

رَمَةَ  بٍ، عَنأ مَخأ ِ بأنُ وَهأ دُ اللّد نَا عَبأ بَرَ لَى   أخَأ ، عَنأ أَبِيهِ، عَنأ سَالٍِ ، مَوأ ٍ بأنِ بُكَيرأ

ادٍ قاَلَ دَخَلأتُ علََى  دُ   شَدد َ سَعأ مَ توُُفّيِ جِ الندبِيِّ صلى الله عليه وسلِ يوَأ عاَئِشَةَ زَوأ

آَ  بأنُ  َنِ بأنُ أبَِي بكَأرٍ فتَوََضد حمأ دُ الرد دَ  عِنأدَهَا فقَاَلتَأ يَا عَ  أبَِي وَقداصٍ فدََخَلَ عَبأ بأ

تُ  نّيِ سَُِعأ
 
بِغِ الأوُضُوءَ فاَ َنِ أَس أ حمأ ِ صلى الله عليه وسلِ يقَُولُ  الرد   " رَسُولَ اللّد

قَابِ مِنَ الندارِ   "  وَيألٌ لِلَعأ

 

240. Salim berichtete, dass er an dem Tag, als Sa’d Bin 

Abi Waqqas verstarb, zu Aischa ging und auch Ab-

durrahman Bin Abu Bakr (‘Aischas Bruder) kam und bei 

ihr die Gebetswaschung vollzog. Sie sagte: O Ab-

durrahman, vollziehe die Gebetswaschung sorgfältig, 

denn ich hörte den Gesandten Allahs , sagen: „Wehe 

den Knöcheln im Feuer (d.h., wenn sie im Feuer bren-

nen).“ 

 

نَا جَريِرٌ  و  -241 بَرَ قُ أخَأ سحأ
 
ثنَاَ ا ثنَاَ جَريِرٌ . ح وَحَدد بٍ: حَدد ُ بأنُ حَرأ حدّثني زُهَيرأ

رٍو، قاَلَ:   دِ الّلِّ بأنِ عََأ عَنأ مَنأصُورٍ عَنأ هِلَالِ بأنِ يسََافٍ عَنأ أبَِي يََأيَى عَنأ عَبأ

لَى الأمَدِينَةِ، 
 
ناَ مَعَ رَسُولِ الّلِّ مِنأ مَكدةَ ا لَ  رَجَعأ ريِقِ، تعََجد ذَا كُندا بِمَاءٍ بِالطد

 
حَتىد ا

هاَ   قاَبَُُ أ تلَوُحُ لَ أ يمََسد . وَأَعأ ِ أ ليَْأ  
ناَ ا الٌ. فاَنأتََيَأ آُوا وَهُمأ عََِ . فتَوََضد ِ مٌ عِنأدَ الأعَصأ قوَأ
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قَابِ مِنَ الند الأمَاءُ. فقَاَلَ رَسُولُ الّلِّ صلى الله عليه وسلِ: „  ارِ،  وَيألٌ لِلَعأ

بِغُوا الأوُضُوءَ   “. أَس أ

   450، ابن ماجه 142، 111، نسائي 97، ابو داود 241مسلِ 

 هو بكسر العيْ جَع عَلان وهو المس تعجل  قولَ : )فتوضئوا وهم عَال(  النووي: 

 

241. Abdullah Bin ‘Amr berichtete: Wir waren mit dem 

Gesandten Allahs , auf der Rückkehr von Mekka nach 

Medina. Als wir unterwegs bei einer Wasserquelle hielten, 

beeilten sich einige Leute, um das Asr-Gebet (Nach-

mittagsgebet) zu verrichten, weshalb sie die Gebets-

waschung eilend vollzogen. Wir trafen sie an während 

ihre Knöchel noch trocken und vom Wasser nicht 

berührt waren.  

Der Gesandte Allahs , sagte: „Wehe den Knöcheln im 

Feuer (wenn sie im Feuer brennen), vollzieht die Gebets-

waschung sorgfältig.“ 

Muslim 241, Abu Daud 97, Nasai 111, 142, Ibn Madscha 450 

 

يعاً عَنأ أبَِي عَوَانةََ. قاَلَ  )...(  : جََِ دَريُِّ وخَ وَ أَبوُ كَامِلٍ الأجَحأ حدّثنا شَيأباَنُ بأنُ فرَُّ

ٍ عَنأ يوُسُفَ بأنِ مَاهَِ  عَنأ عَبأدِالّلِّ   ثنَاَ أَبوُ عَوَانةََ عَنأ أبَِي بِشرأ أَبوُ كَامِلٍ: حَدد

رَكنَاَ وَقَدأ حَضَرَتأ صَلَاةُ   بأنِ عََأرو، قاَلَ: تََّلدفَ عَندا الندبِيُّ فِي  نَاهُ. فآَدَأ سَفَرٍ سَافرَأ

جُلِناَ. فنَاَدَ : „  سَحُ علََى أَرأ . فجََعَلأناَ نمَأ ِ قَابِ مِنَ الندارِ الأعَصأ  “. وَيألٌ لِلَعأ

   163،  96، 60، بخاري 241مسلِ 
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(…). Abdullah Bin ‘Amr berichtete: Auf einer Reise, die 

wir mit dem Propheten , unternahmen, blieb er 

zurück. Er erreichte uns während die Zeit des Asr-

Gebets eintrat. Wir begonnen, über die Füße zu strei-

chen (sie mit Wasser benetzen). Da rief er : „Wehe den 

Knöcheln, im Feuer.“ 

Muslim 241, Buchari 60, 96, 163 

 

لٍِِ   حدّثنا -242 نِي ابأنَ مُسأ بِيعُ يعَأ ثنَاَ الرد نِ بأنُ سَلادمٍ الأجُمَحِيُّ : حَدد حمأ دُ الرد عَبأ

دٍ وَهُوَ ابأنُ زِيَادٍ عَنأ أبَِي هُرَيأرَةَ ، أنَد الندبِيد رَأَ  رَجُلًا لَ أ يغَأسِلأ   عَنأ مُحمد

هِ فقَاَلَ: „  قَابِ مِنَ الندارِ عَقِبيَأ  “. وَيألٌ لِلَعأ

242. Abu Hureira berichtete: Der Prophet , hat einen 

Mann gesehen, der seine Knöchel nicht wusch. Er sagte: 

„Wehe den Knöcheln im Feuer.“ 
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هَارَةِ ـ    10 زَاءِ مَحَلِّ الطد يعِ أَجأ تيِعَابِ جََِ  باب وُجُوبِ اسأ

Die Pflicht, die Körperteile der Gebetswaschung voll-

ständig zu waschen 

 

ثنَاَ   -243 د بأنِ أَعأيََْ : حَدد ثنَاَ الأحَسَنُ بأنُ مُحمد بِيبٍ: حَدد حدّثني سَلمََةُ بأنُ ش َ

آَ   ابِ، أنَد رَجُلًا توََضد رُ بأنُ الأخَطد نِي عََُ بَرَ ِ عَنأ جَابِرٍ: أخَأ بيَرأ قَلٌ عَنأ أبَِي الزُّ مَعأ

ضِعَ ظُفُرٍ علََى  هُ الندبِيُّ . فقَاَلَ: „فتََرَكَ مَوأ سِنأ وُضُوءَكَ قدََمِهِ، فآَبَأصََ جِعأ فآََحأ “  ارأ

 . فرََجَعَ ثُد صَلىد 

 666، ابن ماجه 243مسلِ 

 

243. Umar Bin Al-Chattab berichtete wie ein Mann die 

Gebetswaschung vollzog und dabei an seinem Fuß eine 

Fläche, (nur) von der Größe eines Fingernagels, nicht 

wusch, was der Prophet erblickte. Da sagte er: „Gehe 

zurück und verrichte deine Gebetswaschung gründlich!“ 

Er ging zurück und dann betete er. 

Muslim 243, Ibn Madscha 666 
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 باب خُرُوجِ الأخَطَايَا مَعَ مَاءِ الأوُضُوءِ ـ    11

Tilgung der Sünden mit dem Wasser der 

Gebetswaschung 

 

اهِرِ   -244 ثنَاَ أَبوُ الطد حدّثنا سُوَيأدُ بأنُ سَعِيدٍ عَنأ مَالِكِ بأنِ أَنسٍَ ح وَحَدد

لِ بأنِ أبَِي  بٍ عَنأ مَالِكِ بأنِ أَنسٍَ عَنأ سُهيَأ دُ الّلِّ بأنُ وَهأ نَا عَبأ بَرَ : أخَأ وَاللدفأظُ لََُ

لُِِ  أَبِيهِ، عَنأ أبَِي هُرَيأرَةَ، أنَد رَسُولَ الّلِّ قاَلَ: „ صَالحٍِ عَنأ  دُ الأمُسأ آَ الأعَبأ ذَا توََضد
 
ا

نيَأهِ مَعَ   اَ بِعَيأ ليَْأ
 
هِ كُلُّ خَطِيئَةٍ نظََرَ ا ِ هُ، خَرَجَ مِنأ وَجهأ َ مِنُ( فغََسَلَ وَجهأ )أَوِ الأمُؤأ

 
 
رِ الأمَاءِ( فاَ ذَا غسََلَ يدََيأهِ خَرَجَ مِنأ يدََيأهِ كُلُّ خَطِيئَةٍ كَانَ  الأمَاءِ )أَوأ مَعَ أ خِرِ قطَأ

هِ خَرَجَتأ كُلُّ   ليَأ ذَا غسََلَ رجِأ
 
رِ الأمَاءِ( فاَ اَ يدََاهُ مَعَ الأمَاءِ )أَوأ مَعَ أ خِرِ قطَأ تَأ بطََش َ

رِ الأمَاءِ( حَتىد  لَاهُ مَعَ الأمَاءِ )أَوأ مَعَ أ خِرِ قطَأ اَ رجِأ تَأ رُجَ نقَِياًّ مِنَ   خَطِيئَةٍ مَش َ يَخأ

نوُبِ   “. الذُّ
 2، ترمذي 244مسلِ 

 

244. Abu Hureira berichtete: Der Gesandte Allahs , 

sagte:  

„Wenn der Gläubige* seine Wudu´ (Gebetswaschung) 

vornimmt und dabei  

- sein Gesicht wäscht, verschwindet mit dem Wasser 

(oder dem letzten Tropfen Wasser) jede Sünde aus 

seinem Gesicht, die er mit seinen Augen vollzogen hat;  

- wenn er seine Hände wäscht, verschwindet mit dem 

Wasser (oder dem letzten Tropfen Wasser) jede Sünde 

von seinen Händen, die er mit ihnen begangen hat, und  
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- wenn er seine Füße wäscht, verschwindet mit dem 

Wasser (oder dem letzten Tropfen Wasser) jede Sünde 

von seinen Füssen, zu der er hingelaufen ist, bis er von 

den Sünden rein ist.“  
Muslim 244, Tirmidhi 2 

* Auch: Diener 

 

 

جِيلِ فِي الأوُضُوءِ ـ    12 ةِ وَالتدحأ طَالََِ الأغُرد
 
بَابِ ا تحِأ  90باب اس أ

Es ist empfehlenswert, bei der Gebetswaschung die 

Waschung der Stirn (Ghurra), des Hand- und 

Fußgelenkes (Tahdschil) auszudehnen91 

 

دُ بأنُ الأعَلَاءِ  -246 ءَ بأنِ دِيناَرٍ وَ   حدّثني أَبوُ كُرَيأبٍ مُحمد وَ الأقاَسِمُ بأنُ زَكَرِياد

ثنَِي   مَانَ بأنِ بِلَالٍ . حَدد لَدٍ عَنأ سُليَأ ثنَاَ خَالِدُ بأنُ مَخأ دُ بأنُ حُمَيأدٍ . قاَلوُا: حَدد عَبأ

مِرِ قاَلَ: رَأيَأتُ  ِ بأنِ عَبأدِالله الأمُجأ دةَ الَنأصَاريُِّ عَنأ نعَُيمأ ارَةُ بأنُ غَزيِ أبََا هُرَيأرَةَ ،  عََُ

بغََ الأوُضُوءَ.  َهُ فآََس أ آُ. فغََسَلَ وَجهأ  يتَوََضد

عََ فِي   َ  حَتىد أَشرأ َعَ فِي الأعَضُدِ. ثُد يدََهُ الأيُسرأ نَى حَتىد أشَرأ ثُد غَسَلَ يدََهُ الأيُمأ

 َ نَى حَتىد أَشرأ لَهُ الأيُمأ اقِ. ثُد غسََلَ  الأعَضُدِ. ثُد مَسَحَ رَأْسَهُ. ثُد غَسَلَ رجِأ عَ فِي السد

 
قال أ هل اللغة:  أ ثار الوضوء أ نت الغر المحجلون يوم القيامة من -صلى الله عليه وسلِ - قولَ 90

والتحجيل بياض في يديُّا ورجليْا، قال العلماء: سُي النور الذي  ،الغرة بياض في جبهة الفر 

 الوضوء يوم القيامة غرة وتحجيلا تشبيْا بغرة الفر  يكون على مواضع
91 Ghurra ist der weiße Fleck, als Mal auf der Stirn eines Pferdes und 

Tahdschil ist das weiße Mal an den Vorder- und Hinterbeinen eines 

Pferdes. 
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آُ.   اقِ. ثُد قاَلَ: هكذََا رَأيَأتُ رَسُولَ الّلِّ يتَوََضد عََ فِي السد َ  حَتىد أَشرأ لَهُ الأيُسرأ رجِأ

مَ الأقِيَامَةِ،  وَقاَلَ: قاَلَ رَسُولُ الّلِّ صلى الله عليه وسلِ: „  لوُنَ يوَأ أتُُ الأغُرُّ الأمُحَجد أَن

بَ  س أ
 
جِيلَهُ مِنأ ا تهَُ وَتَحأ تَطَاعَ مِنأكُأ فلَأيُطِلأ غُرد  “.اغِ الأوُضُوءِ، فمََنأ اس أ

   136، بخاري  246مسلِ

 

246. Na’im Bin Abdullah Al-Mudschmir berichtete: Ich 

sah Abu Hureira die Gebetswaschung vollziehen. Er 

wusch sein Gesicht gründlich.  

Dann wusch er seinen rechten Unterarm, bis er den 

Oberarm erreichte.  

Dann seinen linken Unterarm bis zum Oberarm. Dann 

strich er über seinen Kopf. Dann wusch er seinen 

rechten Fuß, bis er den Unterschenkel erreichte, dann 

wusch er den linken Fuß, bis er den Unterschenkel er-

reichte. Dann sagte er: So habe ich den Gesandten Al-

lahs die Gebetswaschung vollziehen sehen. Schließlich 

berichtete er: Der Gesandte Allahs , sagte: „Ihr seid mit 

den Spuren auf der Stirn und an den Hand- und 

Fußgelenken am Tage der Auferstehung, von den 

Spuren der sorgfältigen Gebetswaschung. Deshalb soll, 

wer von euch kann, seine Spuren der Stirn sowie der 

Hand- und Fußgelenke ausdehnen (oder vergrößern).“ 

Muslim 246, Buchari 136  
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يعاً عَنأ مَرأ  -247 رَ جََِ وَانَ الأفَزَاريِِّ قاَلَ:  حدّثنا سُوَيأدُ بأنُ سَعِيدٍ وَ ابأنُ أبَِي عََُ

دِ بأنُ طَارِقٍ عَنأ أبَِي   َعِيِّ سَعأ وَانُ عَنأ أبَِي مَالِكٍ الَشَأ ثنَاَ مَرأ رَ: حَدد ابأنُ أبَِي عََُ

ضِي أَبأعَدُ مِنأ أَيأةَ مِنأ عدََنٍ.  „ حَازِمٍ عَنأ أبَِي هُرَيأرَةَ، أنَد رَسُولَ الّلِّ قاَلَ: ند حَوأ
 
ا

، وَل نِيتَُهُ أَكأثَرُ مِنأ عدََدِ   لهَوَُ أَشَدُّ  لَى مِنَ الأعَسَلِ بِاللدبََِ بيََاضاً مِنَ الثدلأجِ، وَأَحأ

ضِهِ  بِلَ النداِ  عَنأ حَوأ
 
جُلُ ا نّيِ لَصُدُّ النداَ  عَنأهُ كََمَ يصَُدُّ الرد

 
 “  النُّجُومِ، وَا

مَئِذٍ؟ قَ  رِفنُاَ يوَأ ! أَتعَأ كُأ،  الَ: „قاَلوُا: يَا رَسُولَ الّلِّ َ يماَ ليَأسَتأ لَحَدٍ غيَرأ . لكَُأ س ِ نعََ أ

لِيَْ مِنأ أَثرَِ الأوُضُوءِ“.   ترَدُِونَ علََيد غُرّاً مُحَجد

 ابن ماجه  4282مسلِ،   247

247. Abu Hureira berichtete: Der Gesandte Allahs , 

sagte: „Mein Wasserbecken (am Tage der Auferstehung) 

ist größer als die Distanz zwischen Aila und Eden. Und 

es ist weißer als Schnee und (das Getränk darin) süßer 

als Honig mit Milch, und seine Becher sind in ihrer 

Zahl mehr als die Sterne, und ich werde Leute davon 

vertreiben, so wie ein Mann die Kamele anderer Leute 

von seinem Becken vertreiben würde.“  

Man fragte: O Gesandter Allahs, würdest du uns an dem 

Tag erkennen? Er sagte:  

„Ja, ihr werdet Merkmale haben, die keine haben 

werden, außer euch. Ihr werdet mit den Spuren der 

Gebetswaschung, das Zeichen auf der Stirn sowie das 

Reifenzeichen an den Hand- und Fußgelenken, zu mir 

gebracht.“ 
Muslim 247, Ibn Madscha 4282 
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دِ الَعألَى وَاللدفأظُ لوَِاصَلٍ قاَلَ   -)...(  247 وحدّثنا أَبوُ كُرَيأبٍ وَ وَاصِلُ بأنُ عَبأ

 َ لٍ عَنأ أبَِي مَالِكٍ الَشَأ ثنَاَ ابأنُ فُضَيأ عِيِّ عَنأ أبَِي حَازِمٍ عَنأ أبَِي هُرَيأرَةَ ، قاَلَ:  حَدد

جُلُ  قاَلَ رَسُولُ الّلِّ „  ضَ. وَأَنَا أَذودُ النداَ  عَنأهُ كََمَ يذَُودُ الرد تِي الأحَوأ ترَدُِ علََيد أُمد

بِلِهِ 
 
جلِ عَنأ ا بِلَ الرد

 
 “  ا

رَفنُاَ؟!    قاَلوُا: يا نبَِيد الّلِّ أَتعَأ

لِيَْ مِنأ أ ثَارِ  نعَ أ قاَلَ „  ِكُأ. ترَدُِونَ علََيد غُرَا مُحَجد يماًَ ليَأستأ لًّحَدٍ غيَرأ
. لكَُأ س ِ

! هؤُلَءِ مِنأ   ند عَنّيِ طَائفَِةٌ مِنأكُأ فلََا يصَِلوُنَ. فآََقوُلُ: يَا رَبِّ الأوَضُوءِ. وَليَُصَدد

ابِي. فيَجُِيبنُِي مَلٌَِ فيَقَُولُ: وَهَلأ تدَأ  َ دَكَ؟ أَصحأ دَثوُا بعَأ  “. ريِ مَا أَحأ

 

247. (…) Abu Hureira berichtete: Der Gesandte Allahs 

, sagte:  

„Meine Umma wird zu mir an das Becken geführt. Ich 

werde Leute von dort vertreiben, so wie ein Mann die 

Kamele eines anderen Mannes von seinen Kamelen ver-

treibt.“  

Jemand fragte: O Prophet Allahs, würdest du uns erken-

nen?  

Er sagte: „Ja, ihr habt Merkmale, die niemand anderer 

außer euch besitzt. Ihr werdet mit den Spuren der 

Gebetswaschung, das weiße Zeichen auf der Stirn und 

das Zeichen an den Hand- und Fußgelenken, zu mir 

gebracht. Einige Leute von euch werden von mir ver-

trieben und sie werden nicht ankommen. Ich werde 
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sagen ‚O Allah, dies sind doch meine Freunde.’ Da wird 

ein Engel erwidern: Weißt du denn, was sie nach dir (in 

Glaubenslehren)92 erfunden haben?“ 

 

بَةُ بأنُ  -249 يأجُ بأنُ يوُنسَُ، وَقتُيَأ ُّوبَ، وَسُرَ ثنَاَ يََأيَى بأنُ أيَ سَعِيدٍ، وَعلَِيُّ بأنُ   حَدد

فَرٍ،  اعِيلَ بأنِ جَعأ َ  سُأ
يعًا عَنأ ا رٍ، جََِ اعِيلُ،  -حُجأ َ سُأ

 
ثنَاَ ا ُّوبَ حَدد   -قاَلَ ابأنُ أيَ

نِي الأعَلَاءُ، عَنأ  بَرَ ِ صلى الله عليه وسلِ  أَبِيهِ، عَنأ أبَِي  أخَأ هُرَيأرَةَ، أنَد رَسُولَ اللّد

ةَ فقَاَلَ:  أتَََ  بُرَ  الأمَقأ

مِنيَِْ " مٍ مُؤأ كُأ دَارَ قوَأ لَامُ علَيَأ تُ أَناد قَدأ   السد ُ بِكُأ لَحِقُونَ وَدِدأ نأ شَاءَ اللّد
 
ناد ا
 
وَا

وَاننَاَ رَأَيأنَا  خأ
 
 "   ا

وَانَ َ  خأ
 
ناَ ا ؟  قاَلوُا أَوَلسَ أ ِ  يَا رَسُولَ اللّد

دُ  " قاَلَ: ينَ لَ أ يآَتْوُا بعَأ ِ وَاننُاَ الذد خأ
 
ابِي وَا َ أتُأ أَصحأ رفُِ مَنأ لَ أ   . "  أَن فقَاَلوُا كيَأفَ تعَأ

تَِ  يَا رَسُولَ  دُ مِنأ أمُد ِ فقَاَلَ  يآَتِْ بعَأ أَرَأَيأتَ لوَأ أَند رَجُلًا لََُ خَيألٌ غُرٌّ   " اللّد

رفُِ خَيألَهُ   ةٌَ مُحَجد  ٍ  أَلَ يعَأ ٍ بَُأ َ ظَهأرَ أ خَيألٍ دُهمأ ِ  قاَلوُا  . " بيَْأ  .بلََى يَا رَسُولَ اللّد

ا " قاَلَ  ُ أ يآَْتوُنَ غُرًّ نهد
 
ضِ أَلَ  فاَ لِيَْ مِنَ الأوُضُوءِ وَأَنَا فرََطُهُ أ علََى الأحَوأ  مُحَجد

ضِي  الُّ ليَُذَادَند رجَِالٌ عَنأ حَوأ ُ أ   . أُنَادِيُِّ أ أَلَ هَلُِد  كََمَ يذَُادُ الأبَعِيُر الضد نهد  
فيَقَُالُ ا

دَكَ   لوُا بعَأ قًا سُحأقاً   . قَدأ بدَد  . " فآََقوُلُ سُحأ

 150، و نسائي 3237، اطرافه في ابو داود 249مسلِ 

 

 
92 Muhdathat bzw. Bid’a sind Erneuerungen, Erdichtungen, die ab-

sichtlich oder unabsichtlich in die Glaubenslehren von manchen 

Irreführenden Leuten hinzugefügt werden. 
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249. Abu Hureira berichtete: Der Gesandte Allahs  

kam zum Friedhof und sagte: „Friede sei mit euch, dem 

Haus der gläubigen Leute. Wir werden euch, inschaAl-
lah - wenn Allah es will, folgen. Ich wünschte, wir hät-

ten unsere Brüder gesehen.“  

Sie (die Gefährten) fragten: Sind wir denn nicht deine 

Brüder, o Gesandter Allahs?  

Er antwortete: „Ihr seid meine Gefährten. Unsere Brüder 

sind aber noch nicht gekommen (noch nicht geboren).“  

Sie fragten: Wie würdest du jemanden von deiner Um-

ma erkennen, wenn sie noch gar nicht gekommen sind, 

o Gesandter Allahs?  

Er antwortete: „Seht, wenn ein Mann schwarze Pferde 

besitzt, die weiße Zeichen auf der Stirn und das Ring-

zeichen an den Hand- und Fußgelenken haben - würde 

er seine Pferde nicht erkennen können?“ Sie antwor-

teten: Doch, Gesandter Allahs! Er sagte: „Sie werden mit 

den Spuren der Gebetswaschung, dem Zeichen auf der 

Stirn und dem Zeichen an den Hand- und Fußgelenken, 

erscheinen. Und ich werde vor ihnen am Wasserbecken 

stehen, und es wird Männer geben, die von meinem 

Wasserbecken vertrieben werden, so wie herumstreu-

nende Kamele vertrieben werden. Ich werde sie rufen: 

(Kommt) zu mir geeilt! Es wird jedoch zu mir gesagt: 
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Sie haben aber nach dir Änderungen (in Glaubensleh-

ren) eingeführt. Dann werde ich sagen: Weg mit ihnen! 

Weg mit ihnen!“ 

Muslim 249, Abu Daud 23237, Nasai 150 

 

 

بَاغِ الأوُضُوءِ علََى الأمَرَرِهِ ـ    14 س أ
 
لِ ا  باب فضَأ

Die Vorzüge der sorgfältigen Wudu´ bei Verfehlungen 

 

اعِيلَ بأنِ   -251 َ  سُأ
يعاً عَنأ ا رٍ جََِ بَةُ وَ ابأنُ حُجأ ُّوبَ وَ قتُيَأ حدّثنا يََأيَى بأنُ أيَ

َاعِ  سُأ
 
ثنَاَ ا ُّوبَ : حَدد فَرٍ . قاَلَ ابنُّ أيَ نِي الأعَلَاءُ عَنأ أَبِيهِ، عَنأ أبَِي  جَعأ بَرَ يلُ . أخَأ

فعَُ بِهِ  هُرَيأرَةَ ، أنَد رَسُولَ الّلِّ قاَلَ:  حُو الله بِهِ الأخَطَايَا وَيرَأ ُّكُأ علََى مَا يمَأ „أَلَ أَدُل

رَجَاتِ؟“  ! قاَلَ: الدد بَاغُ الأوُضُوءِ علَى قاَلوُا: بلََى. يَا رَسُولَ الّلِّ س أ
 
الأمَرَرِهِ.  „ا

بَاُ   لَاةِ. فذَلِكُُ الرِّ دَ الصد لَاةِ بعَأ أتظَِارُ الصد اجِدِ. وَان لَى الأمَسأ
 
ةُ الأخُطَا ا َ  “. وَكَثرأ

   51، ترمذي 251مسلِ 

 

251. Abu Hureira, Allahs Wohlgefallen auf ihm, ber-

ichtete: Der Gesandte Allahs , sagte: „Soll ich euch 

nicht sagen, womit Allah Sünden vergibt und um 

Rangstufen erhöht?“ 

Man sagte: Doch, o Gesandter Allahs! 

Er  sagte: „Sorgfältiges Vollziehen der Wudu´ (Gebets-

waschung) bei Verfehlungen, viele Schritte in die 
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Moschee und nach einem Gebet auf das nächste Gebet 

warten: Dies ist eure Ribat*.“ 
Muslim 251, Tirmidhi 51 

* Ribat bedeutet ‚Verteidigung der Grenzen’. Siehe dazu in 

Kapitel „Ribat…“ und die große Belohnung.dafür  

 

ثنَاَ مَالِكٌ .   . )...(251 نٌ : حَدد ثنَاَ مَعأ قُ بأنُ مُوسَى الَنأصَاريُِّ : حَدد سحأ
 
حدّثني ا

يعاً عَنِ   بَةُ جََِ ثنَاَ شُعأ فَرٍ : حَدد دُ بأنُ جَعأ ثنَاَ مُحمد دُ بأنُ الأمُثنَىد : حَدد ثنَاَ مُحَمد ح وَحَدد

ناَدِ. وَ  س أ نِ، بَِذَا الأ حمأ دِ الرد بَاِ .  الأعَلَاءِ بأنِ عَبأ بَةُ ذِكأرُ الرِّ ليَأسَ فِي حَدِيثِ شُعأ

  ِ بَاُ “ وَفِي حَدِيثِ مَالِكٍ ثنِتَيَْأ بَاُ . فذَلِكُُ الرِّ  „فذَلِكُُ الرِّ

 143نسائي 

251. (…) Schu‘bas Überlieferung enthält das Wort 

„Ribat” nicht und Maliks Version zweimal: „…Dies ist 

eure Ribat, dies ist eure Ribat.“  
Nasai 143 
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وَاكِ ـ باب    15  السِّ

Siwak * 

 
* Siwak: spezielles Hölzchen zum Reinigen der Zähne, auch 

Miswak genannt. 

 

ثنَاَ   -252 بٍ قاَلوُا: حَدد ُ بأنُ حَرأ رٌو النداقِدُ وَ زُهَيرأ بَةُ بأنُ سَعِيدٍ وَ عََأ حدّثنا قتُيَأ

رَجِ عَنأ أبَِي هُرَيأرَةَ عَنِ الندبِيِّ قاَلَ: سُفأياَنُ عَنأ أبَِي ا نَادِ عَنِ الَعأ لَ أَنأ  لزِّ „لوَأ

مِنيَِْ  ،-أَشُقد علََى الأمُؤأ ٍ وَاكِ عِنأدَ   -وَفِي حَدِيثِ زُهَيرأ تُهُ أ بِالسِّ تِي( لَمَرأ )علََى أُمد

 كُلِّ صَلَاةٍ“. 

   287، ابن ماجه 533، نسائي 46 ، ابو داود  252مسلِ

 

252. Abu Hureira berichtete: Der Prophet , sagte: 

„Wenn ich nicht die Gläubigen (in Zuhairs Hadith: 

meine Umma) damit belasten würde, hätte ich ihnen 

befohlen, zu jedem Gebet Siwak zu benutzen.“ 

Muslim 252, Abu Daud 46, Nasai 533, Ibn Madscha 287 

 

، حَدد  -253 ٍ ثنَاَ ابأنُ بِشرأ دُ بأنُ الأعَلَاءِ حَدد عَرٍ، عَنِ   ثنَاَ أَبوُ كُرَيأبٍ، مُحَمد عَنأ مِسأ

يأحٍ، عَنأ أَبِيهِ، قاَلَ سَآلَأتُ  دَأُ  الأمِقأدَامِ بأنِ شُرَ ءٍ كَانَ يبَأ عاَئِشَةَ قلُأتُ بِآَّ ِ شََأ

ذَا دَخَلَ بيَأتهَُ قاَلَ  الندبِيُّ صلى الله عليه وسلِ
 
وَاكِ ا  .تأ بِالسِّ

   8، نسائي 290، ابن ماجه 253مسلِ 
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253. Schuraih berichtete: Ich fragte Aischa: Womit pfleg-

te der Prophet , zu beginnen, wenn er sich in sein 

Haus begab. Sie sagte: Mit dem Siwak. 

Muslim 253, Ibn Madscha 290, Nasai 8 
 

ثنَاَ  -254 ثنَاَيَى بأنُ حَبِيبٍ الأحَارِثُِِّ يََأ حَدد غيَألَانَ وَهُوَ   عَنأ  زَيأدٍ  حَمدادُ بأنُ  حَدد

وَلِيُّ  دَةَ  أبَِي عَنأ  ابأنُ جَريِرٍ الأمَعأ صَلىد   علََى الندبِيِّ  دَخَلأتُ قاَلَ  أبَِي مُوسَى عَنأ بُرأ

هِ وَسَلِدَ  ُ علَيَأ وَاكِ   اللّد  علََى لسَِانِهِ.  وَطَرَفُ السِّ

 3، نسائي  49، ابو داود 244، بخاري 254مسلِ 
 

254. Abu Musa berichtete: Ich bin beim Propheten , 

eingetreten während sich ein Ende des Siwak in seinem 

Mund befand. 

Muslim 254, Buchari 244, Abu Daud 49, Nasai 3 
 

ثنَاَ أَبوُ بكَأرِ  -255 ،حَدد ٍ ٌ، عَنأ حُصَيْأ يمأ ثنَاَ هُش َ عَنأ أبَِي   بأنُ أبَِي شَيأبةََ، حَدد

ِ صلى الله عليه  دَ  وَائِلٍ، عَنأ حُذَيأفَةَ، قاَلَ كَانَ رَسُولُ اللّد ذَا قاَمَ ليِتَََجَد
 
وسلِ ا

وَاكِ .   يشَُوصُ فاَهُ بِالسِّ
، 1621، 1620، نسائي 55، ابو داود 1136، 889، 245، بخاري 255مسلِ 

 286، ابن ماجه 1623، 1622
 

255. Huthayfa berichtete: Wenn der Gesandte Allahs 

in der Nacht zum Gebet aufstand, reinigte er seinen 

Mund mit dem Siwak. 
Muslim 255, Buchari 245, 889, 1136, Abu Daud 55, Nasai 1620, 

1621, 1622, 1623, Ibn Madscha 286 
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ثنَاَحَ  -256 ٍ، حَدد ثنَاَ أَبوُ نعَُيمأ دٍ، حَدد دُ بأنُ حُمَيأ ثنَاَ عَبأ ثنَاَ   دد لٍِِ، حَدد اعِيلُ بأنُ مُسأ َ  سُأ
ا

، أنَد ابأنَ  ِ دهُ، بَاتَ عِنأدَ الندبِيِّ صلى الله عليه وسلِ   أَبوُ الأمُتوََكّلِ ثهَُ أنَ عَبداٍ ، حَدد

ِ صلى ذَاتَ  ةٍَ فقَاَمَ نبَِيُّ اللّد فخََرَجَ فنَظََرَ فِي   الله عليه وسلِ مِنأ أ خِرِ اللديألِ  ليَأ

رَانَ:  مَاءِ ثُد تلََا هَذِهِ ال يةََ فِي أ لِ عَِأ ند فِي خَلأقِ }السد
 
ضِ   ا مَوَاتِ وَالَرأ السد

اَرِ  لِ وَالهد تلَِافِ اللديأ   { عذََابَ الندارِ. فقَِناَ بلَغََ }  حَتىد  {وَاخأ
 
لَى الأبَيأتِ  ثُد رَجَعَ ا

كَ  طَجَعَ ثُد قاَمَ فخََرَجَ فنَظََرَ  فتَسََود آَ ثُد قاَمَ فصََلىد ثُد اضأ مَاءِ فتَلََا  وَتوََضد لَى السد
 
ا

آَ  كَ فتَوََضد .   هَذِهِ ال يةََ ثُد رَجَعَ فتَسََود  ثُد قاَمَ فصََلىد

 

256. Abdullah Bin Abbas berichtete, dass er einst beim 

Propheten , übernachtete, während dieser , zum Ende 

der Nacht aufstand, nach draußen ging und den Him-

mel anschaute.  

Dann rezitierte er diesen Vers aus der Sura Al-Imran: 

„In der Schöpfung der Himmel und der Erde, und in 
dem Unterschied von Nacht und Tag liegen wahrlich 
Zeichen für diejenigen, die Verstand besitzen; die Allahs 

stehend, sitzend und auf der Seite liegend gedenken und 
über die Schöpfung der Himmel und der Erde na-

chdenken: Unser Herr, Du hast (all) dies nicht umsonst 
erschaffen. Preis sei Dir! Bewahre uns vor der Strafe des 

(Höllen)feuers.“ Quran 3:190-191 
Dann kehrte er nach Hause zurück, benutzte den Siwak, 

vollzog die Gebetswaschung, um dann zu beten. Danach 
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legte er sich hin und stand (nach einer Weile) wieder 

auf, ging nach draußen, um den Himmel erneut an-

zuschauen und schließlich diesen Vers erneut zu rezitieren. 

Danach kehrte er zurück, benutzte den Siwak, vollzog 

die Gebetswaschung und begab sich zum Gebet. 
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رَةِ ـ باب    16  خِصَالِ الأفِطأ

Die Eigenschaften der Fitra*  

* dies sind die natürlichen bzw. angeborenen Eigenschaf-

ten 

 

بٍ جََِيعاً،  -257 ُ بأنُ حَرأ رٌو النداقِدُ وَ زُهَيرأ حدّثنا أَبوُ بكَأرِ بأنُ أبَِي شَيأبَةَ وَ عََأ

، عَنأ سَعِيدِ بأنِ  عَنأ سُفأياَنَ قاَلَ أَبوُ بكَأرٍ: حَ  ريِِّ ثنَاَ ابأنُ عُيأينَةََ عَنِ الزُّهأ دد

رَةِ  الأمُسَيدبِ عَنأ أبَِي هُرَيأرَةَ عَنِ الندبِيِّ قاَلَ:  سٌ مِنَ الأفطِأ سٌ أَوأ خَمأ رَةُ خَمأ „الأفِطأ

بِ،ِ، وَقَصُّ ال 
 
فَارِ، وَنتَأفُ ال لِيُم الَظأ دَادُ، وَتقَأ تحِأ اربِِ“. الأخِتَانُ، وَالِس أ  شد

 292 ، ابن ماجه11، نسائي 4198، ابو داود 6297، 5891، 5889، بخاري 257 مسلِ

 .الاس تحداد: حلق العانة، وهو حلق الشعر الذي حول الفرج

257. Abu Hureira berichtete: Der Prophet sagte:  

„Zur Fitra (die angeborene bzw. natürliche Veranlagung 

des Menschen) gehören fünf (Dinge):  

Die Beschneidung, das Rasieren des Schambereichs, das 

Schneiden der Nägel, das Zupfen der Achsel(haare) und 

das Schneiden des Schnurrbartes.“ 
Muslim 257, Buchari 5889, 5891, 6297, Abu Daud 4198, Nasai 11, Ibn 

Madscha 292 

 

يَى:  حدّثنا  -258 فَرٍ. قاَلَ يََأ بَةُ بأنُ سَعِيدٍ كِلاَهُِاَ عَنأ جَعأ يََأيَى بأنُ يََأيَى وَ قتُيَأ

، قاَلَ: قاَلَ   نِيِّ عَنأ أَنسَِ بأنِ مَالِكٍ رَانَ الأجَوأ مَانَ عَنأ أبَِي عَِأ فَرُ بأنُ سُليَأ ثنَاَ جَعأ حَدد
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اربِِ، وَتقَألِيِم ا تَ لنَاَ فِي قصَِّ الشد بِ،ِ، وَحَلأقِ الأعَانةَِ،  أَنسٌَ: وُقِّ
 
فاَرِ، وَنتَأفِ ال لَظأ

ةَ.  بعَِيَْ ليَأ كَ أكَأثَرَ مِنأ أَرأ ُ  أنَأ لَ نتَرأ
 295، ابن ماجه 14، نسائي 4200، ابو داود 2759، 2758، ترمذي 258مسلِ 

 

258. Anas Bin Malik berichtete: Uns wurde für das 

Schneiden des Schnurrbartes, der Fingernägel, das Zup-

fen der Achsel(haare) und das Rasieren des Scham-

bereichs die Frist gesetzt, keine vierzig Nächte zu 

überschreiten. 
Muslim 258, Tirmidhi 2758, 2759, Abu Daud 4200, Nasai 14, 

Ibn Madscha 295 

 

، حَدد  -259 دُ بأنُ الأمُثنَىد ثنَاَ مُحَمد نِي ابأنَ سَعِيدٍ،حَدد يَى يعَأ ثنَاَ ابأنُ   ثنَاَ يََأ ح وَحَدد

، ِ دِ اللّد يعًا، عَنأ عُبيَأ ثنَاَ أبَِي جََِ ، حَدد ٍ رَ، عَنِ الندبِيِّ   نمَُيرأ عَنأ نَافِعٍ، عَنِ ابأنِ عََُ

فُوا اللِّحَى  "صلى الله عليه وسلِ قاَلَ   وَاربَِ وَأَعأ فُوا الشد  " أَحأ

 5241، 15ئي  ، نسا259مسلِ 
 

259. Ibn ‘Umar berichtete: Der Prophet sagte: „Kürzt 

den Schnurrbart  und lasst den Bart.“ 

Muslim 259, Nasai 15, 5241 
 

بَةُ بأنُ سَعِيدٍ، عَنأ مَالِكِ بأنِ أَنسٍَ، عَنأ أبَِي  ثنَاَهُ قتُيَأ بكَأرِ بأنِ نَافِعٍ، عَنأ   )...( وَحَدد

رَ، عَنِ الندبِيِّ صلى اللهأَبِيهِ، عَنِ ا وَاربِِ   بأنِ عََُ فاَءِ الشد حأ
 
دهُ أمََرَ بِا عليه وسلِ أنَ

يَةِ. فاَءِ اللِّحأ عأ
 
 4199، ابو داود 2764(، ترمذي 259مسلِ ) وَا
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(…) Ibn ‘Umar berichtete, dass der Prophet anordnete, 

den Schnurrbart zu kürzen und den Bart wachsen zu 

lassen. Muslim 259,Tirmidhi 2764, Abu Daud 4199 

ثنَاَ يزَيِدُ بأنُ  -)...( ثنَاَ سَهألُ بأنُ عُثأمَانَ، حَدد دٍ،   حَدد رَ بأنِ مُحَمد زُرَيأعٍ، عَنأ عََُ

ثنَاَ نَافِعٌ، عَنِ ابأنِ عََُرَ، ِ صلى الله عليه وسلِ   حَدد خَالِفُوا  "قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللّد

 ِ فوُا اللِّحَى   كِيَْ الأمُشرأ وَاربَِ وَأَوأ فُوا الشد  " أَحأ

 5892(، بخاري 259مسلِ )

(…) Ibn ‘Umar berichtete: Der Gesandte Allahs sagte: 

„Unterscheidet euch von den Götzendienern, kürzt den 

Schnurrbart  und lasst den Bart wachsen.“ 

Muslim (259), Buchari 5892 

نَا ابأنُ  - 260 بَرَ َاقَ، أخَأ  سحأ
ثنَِي أَبوُ بكَأرِ بأنُ ا دُ بأنُ   حَدد نَا مُحَمد بَرَ يَمَ، أخَأ أبَِي مَرأ

نِي الأعَلَاءُ بأنُ  بَرَ فَرٍ، أخَأ لَى الأحُرَقَةِ عَنأ أَبِيهِ، عَنأ   جَعأ قُوبَ، مَوأ َنِ بأنِ يعَأ حمأ دِ الرد عَبأ

ِ  أبَِي  وا " صلى الله عليه وسلِ  هُرَيأرَةَ، قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللّد خُوا   جُزُّ وَاربَِ وَأَرأ الشد

  "   اللِّحَى خَالِفُوا الأمَجُوَ  

260. Abu Hureira berichtete: Der Gesandte Allahs 

sagte: „Kürzt den Schnurrbart und lasst den Bart wach-

sen und unterscheidet euch von den Madschus (Feu-

eranbetern).“ 
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بٍ. قاَلوُا:  -261 ُ بأنُ حَرأ بَةُ بأنُ سَعِيدٍ وَ أَبوُ بكَأرِ بأنُ أبَِي شَيأبةََ وَ زُهَيرأ حدّثنا قتُيَأ

عَبِ بأنِ شَيأبَةَ عَنأ طَلقَِ بأنِ   ءَ بأنِ أبَِي زَائدَِةَ عَنأ مُصأ ثنَاَ وَكِيعٌ عَنأ زَكَرِياد حَدد

 ِ بيَرأ دِ الّلِّ بأنِ الزُّ : قاَلَ رَسُولُ الّلِّ صلى الله   حَبِيبٍ عَنأ عَبأ عَنأ عاَئشَِةَ، قاَلتَأ

 عليه وسلِ: 

أشَاقُ   تنِ وَاكُ، وَاس أ يَةِ، وَالسِّ فَاءُ اللِّحأ عأ
 
اربِِ، وَا رَةِ: قصَُّ الشد ٌ مِنَ الأفِطأ „عَشرأ

بِ،ِ، وَحَلأقُ الأعَانةَِ 
 
اجِِ ، وَنتَأفُ ال لُ الأبَرَ فَارِ، وَغسَأ أتقَِاصُ  الأمَاءِ، وَقصَُّ الَظأ ، وَان

 “.  الأمَاءِ 

مَضَةَ.  لد أنَأ تكَُونَ الأمَضأ
 
ةَ. ا عَبٌ: وَنسَِيتُ الأعَاشِرَ ءُ: قاَلَ مُصأ  قاَلَ زَكَرُياد

، ابن  5057، 5056، 5055، نسائي 53، ابو داود2757، ترمذي 261 مسلِ

 293ماجه 

نِي ا  بةَُ: قاَلَ وَكِيعٌ: انأتِقاَصُ الأمَاءِ يعَأ تنِأجَاءَ.. زَادَ قتَُيأ سأ
 
 ل

261. Aischa berichtete: Der Gesandte Allahs sagte: 

„Zehn (Dinge) gehören zur Fitra (die natürliche Veran-

lagung des Menschen): Das Schneiden des Schnurrbar-

tes,  

- das Wachsenlassen des Bartes,  

- Siwak (das Reinigen der Zähne),  

- die Nase mit Wasser spülen,  

- das Schneiden der Nägel,  
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- das Waschen der Finger (Zwischenräume, den 

Raum zwischen den Fingern,  

- das Zupfen der Achsel(haare),  

- das Rasieren des Intimbereichs und  

- das Verwenden von Wasser (für die Reinigung 

nach der Notdurft).“  

Der (letzte) Überlieferer (Qutaiba) sagte: Ich habe 

das Zehnte vergessen, wenn es nicht das Ausspü-

len des Mundes ist.“93 

Muslim 261, Tirmidhi 2757, Nasai 5055, 5056, 5057, Abu 

Daud 53, Ibn Madscha 293 

 
عفاء اللحية: معناه: ل 93  يقص مها شيئاً. البراجم بالباء الموحدة والجيم وهي: عقد ال صابع. و اإ
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تطَِابةَِ  - 17  *باب الِس أ

Istitaba* - die Reinigung nach der Notdurft 

 الاس تطابة وهو مش تمل على الهيي عن اس تقبال القبة في الصحراء بغائ، أ و بول وعن*

 الاستنجاء باليميْ وعن مس الذكر باليميْ، وعن التخلي في الطريق والظل، وعن

 نجاء بالرجيع والعظ ، وعلى جوازالاقتصار على أ قل من ثلاثة أ حجار، وعن الاست

 الاستنجاء بالماء. 

 

* Istitaba ist sowohl das Verbot, sich in der Wüste bei der 

Notdurft zur Qibla (Gebetsrichtung) zu wenden, als auch 

das Verbot Istindscha`- das Reinigen der Genitalbereiche 

von Urin und Stuhlgang mit Wasser mit der rechten Hand 

zu vollziehen.  

Ferner das Verbot, seine Notsurft auf den Wegen der 

Menschen und unter Schatten (der Bäume o.Ä, die von 

Menschen in Anspruch genommen werden) zu verrichten; 

zu verrichten und Istidschmar - das Reinigen nach der 

Notdurft mit mindestens drei Steinen, Knochen, (oder Pa-

pier), wenn man sich in der Wüste, im Wald o.Ä. befindet 

(und kein Wasser zur Verfügung ist), ansonsten mit Was-

ser… 
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ثنَاَ أَبوُ مُعَاوِيةََ،  -262 رِ بأنُ أَبِي شَيأبَةَ، حَدد ثنَاَ أَبوُ بكَأ َشِ،   حَدد وَوَكِيعٌ، عَنِ الَعَأ

يَى بأنُ يََأيَى،   ثنَاَ يََأ شِ، عَنأ    -لََُ   وَاللدفأظُ   -ح وَحَدد َ نَا أَبوُ مُعَاوِيةََ، عَنِ الَعَأ بَرَ أَخأ

بأرَاهِيَم، عَنأ   
َنِ بأ  ا حمأ دِ الرد دمَكُأ نبَِيُّكُأ   نِ يزَيِدَ، عَنأ سَلأمَانَ، قاَلَ قِيلَ لََُ قَدأ عَبأ علَ

ءٍ حَتىد الأخِرَاءَةَ  قاَلَ فقََالَ أَجَلأ لقََدأ نَهاَنَا أَنأ   . صلى الله عليه وسلِ كُلد شََأ

ةََ لِغَائِ،ٍ  بِلَ الأقِبأ تَقأ تنَأجِيَ بِالأيَمِيِْ أَ  نسَ أ لٍ أَوأ أَنأ نسَأ تنَأجِيَ بِآَقَلد أَوأ بوَأ مِنأ   وأ أَنأ نسَأ

   ٍ تنَأجِيَ بِرَجِيعٍ أَوأ بِعَظأ جَارٍ أَوأ أَنأ نسَأ  . ثلََاثةَِ أَحأ

 316، ابن ماجه  49، 41، نسائي  7، ابو داود 16، ترمذي 262مسلِ 

 

262. Abdurrahman Bin Yazid berichtete: Man sagte zu 

Salman: Euer Prophet , hat euch alles beigebracht, 

sogar das Verrichten der Notdurft. Er (Salman) sagte: 

Es stimmt, er hat uns verboten, unsere Notdurft in Rich-

tung Qibla (Gebetsrichtung) zu verrichten oder mit der 

rechten Hand Istindscha` zu verrichten, oder Istind-
scha` mit weniger als drei Steinen zu verrichten oder 

Istindscha` mit Knochen zu verrichten. 

Muslim 262, Tirmidhi 16, Abu Daud, 7, Nasai 41, 49, Ibn 

Madscha 316 

 

ثنَاَ  -264 بٍ و حَدد ُ بأنُ حَرأ ٍ زُهَيرأ ثنَاَ  وَابأنُ نمَُيرأ   ح قاَلَ  سُفأياَنُ بأنُ عُيَيأنةََ  قاَلَ حَدد

ثنَاَ يَى بأنُ يََأيَى  و حَدد عأتَ  لِسُفأياَنَ بأنِ عُييَأنةََ  قاَلَ قلُأتُ  وَاللدفأظُ لََُ  يََأ ريِد  سَُِ هأ   الزُّ

كُرُ  ثِِّ  عَنأ  يذَأ ُّوبَ،  عَنأ  عَطَاءِ بأنِ يزَيِدَ اللديأ ُ  أنَد الندبِيد أبَِي أيَ َ   صَلىد اللّد هِ وَسَلِد علَيَأ
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بِلوُا "  قاَلَ: تَقأ ذَا أَتيَأتُأ الأغَائِ،َ فلََا تسَ أ
 
لٍ وَلَ غاَئِ،ٍ   ا بِرُوهَا ببَِوأ تَدأ ةََ وَلَ تسَ أ الأقِبأ

 ِ  "  أَوأ غَرّبِوُا.  قوُا وَلكَِنأ شَرّ

ُّوبَ  قاَلَ  ناَ أَبوُ أيَ امَ  فقََدِمأ نَا مَرَاحِيضَ قَدأ بنُِيتَأ قِبلََ الأقِبأةَِ فنَنَأحَرفُِ   الشد فوََجَدأ

اَ ؟ قاَلَ:   عَهأ َ تَغأفِرُ اللّد  نعََ أ وَنسَ أ

، ابن  22، 21، نسائي 9، ابو داود 8، ترمذي 394، 144، بخاري 264مسلِ 

 318جه ما

 

264. Abu Ayyub Al-Ansari berichtete: Der Prophet , 

sagte: „Wenn ihr zum Verrichten der Notdurft geht, 

stellt euch nicht zur Qibla (Gebetsrichtng) und wendet 

eueren Rücken auch nicht in deren Richtung, sei es Urin 

oder Stuhlgang, stellt euch zum Osten oder Westen.“ 

 

Abu Ayyub sagte weiter: Wir kamen dann nach Asch-

Scham und fanden erbaute Toiletten vor, die in Rich-

tung Qibla zeigten. Sollen wir uns davon abwenden (uns 

seitlich stellen) und Allah um Vergebung bitten? Er sag-

te: „Ja.“ 

Muslim 264, Buchari 144, 394, Tirmidhi 8, Abu Daud 9, 

Nasai 21, 22, Ibn Madscha 318 
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تنِأجَاءِ بِالأيَمِيِْ ـ    18 أيىِ عَنأ الِسأ  باب الهد

Das Verbot, sich nach der Verrichtung der Notdurft mit 

der rechten Hand zu reinigen 

 

يَى   -267 نِ بأنُ مَهأدِيَ عَنأ هَِدامٍ عَنأ يََأ حمأ دُ الرد نَا عَبأ بَرَ يَى بأنُ يََأيَى: أخَأ حدّثنا يََأ

دِ الّلِّ بأنِ أبَِي قتَاَدَةَ عَنأ أَبِيهِ، قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ الّلِّ صلى  بأنِ أبَِي كَ  ثِيٍر عَنأ عَبأ

حأ مِنَ  الله عليه وسلِ:  سِكَند أَحَدُكُأ ذَكَرَهُ بيَِمِينِهِ وَهُوَ يبَُولُ، وَلَ يتََمَسد „لَ يمُأ

نَاءِ“. 
 
 الأخَلَاءِ بيَِمِينِهِ، وَلَ يتَنَفَدسأ فِي ال

،  24، نسائي 31، ابو داود 15، ترمذي 5630، 154، 153، بخاري 267لِ مس

 310، ابن ماجه 48، 47
: )ول يتنفس في الإناء( معناه: ل يتنفس في نفس الإناء،  -صلى الله عليه وسلِ  - قولَ

الإناء  وأ ما التنفس ثلاثا خارج الإناء فس نة معروفة، قال العلماء: والهيي عن التنفس في

ونحو  طريق ال دب; مخافة من تقذيره ونتنه وسقو  شَء من الف  وال نف فيههو من 

 ذلك.

 

267. Abdullah Abu Qatada berichtete: Der Gesandte 

Allahs , sagte: „Jener von euch soll sein Glied nicht 

mit der rechten Hand halten während er uriniert, er soll 

sich nach dem Verrichten der Notdurft auch nicht mit 

seiner Rechten säubern, und er soll nicht in den Was-

serbehälter atmen*.“ 
Muslim 267, Buchari, 153, 154, 5630, Tirmidhi 15, Abu Daud 31, Nasai 24, 

47, 48, Ibn Madscha 310 
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*„…und er soll nicht in den Wasserbehälter atmen.“, heißt, 

dass man während des Trinkens nicht in das gleiche Gefäß 

(aus dem man trinkt) atmen soll.  

Ferner gehört es zu einer geschätzten Sunna, während des 

Trinkens eine Pause einzulegen und dreimal durchzuatmen.  

Die Gelehrten sagen dazu:  

Das Verbot in den Trinkbehälter zu atmen, hat mit gutem 

Benehmen zu tun, der Sorge es könnte unwohl riechen oder 

aus dem Mund oder der Nase etwas hineinfallen. 
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ِهِ ـ    19 هوُرِ وَغيَرأ نِ فِي الطُّ  باب التديَمُّ

Bei der Gebetswaschung und anderen Dingen mit der 

rechten Hand beginnen 
 

عَثَ عَنأ   -268 وَصِ عَنأ أَشأ نَا أَبوُ الَحأ بَرَ يَى التدمِيميُِّ أخَأ وحدّثنا يََأيَى بأنُ يََأ

نَ فِي    نأ كَانَ رَسُولُ الّلِّ ليَُحِبُّ التديَمُّ
: ا وقٍ عَنأ عاَئشَِةَ، قاَلتَأ ُ أَبِيهِ، عَنأ مَسرأ

لِهِ  ذَا تطََهدرَ، وَفِي ترََجُّ
 
  *طُهوُرِهِ ا

 
ذَا انأتَعَلَ. ا

 
لَ. وَفِي انأتِعَالَِِ ا  ذَا ترََجد

، ابو داود 608، ترمذي 5926، 5854، 5380، 426، 168، بخاري 268مسلِ 

 401، ابن ماجه 5255، 419، 112، نسائي 4140

 وترجيل الشعر وهو مشطه *
 

268. ‘Aischa berichtete: Der Gesandte Allahs , liebte es 

mit rechts zu beginnen, wenn er die Gebetswaschung 

vollzog, sich kämmte und die Schuhe anzog.  

Muslim 268, Buchari 168, 426, 5380, 5926, Tirmidhi 608, 

Abu Daud 4140, Nasai 112, 419, 5255, Ibn Madscha 401 
 

ثنََ  ثنَاَ أبَِي حَدد دُ الّلِّ بأنُ مُعَاذٍ . حَدد عَثِ عَنأ  ...، وحدّثنا عُبيَأ بَةُ عَنِ الَشأ ا شُعأ

نَ فِي شَآنِْهِ   بُّ التديَمُّ : كَانَ رَسُولُ الّلِّ يَُِ وقٍ عَنأ عاَئشَِةَ، قاَلتَأ ُ أَبِيهِ عَنأ مَسرأ

، وَطُهوُرِهِ .  لِهِ هِ، وَترََجُّ ليَأ هِ. فِي نعَأ  كُلِّ
 

(…) ‘Aischa berichtete: Der Gesandte Allahs , liebte es, 

in allen Dingen mit rechts zu beginnen; ob er sich die 

Schuhe anzog, sich kämmte oder die Gebetswaschung 

vollzog (etc.). 
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لَالِ ـ    20 رُقِ وَالظِّ أيىِ عَنِ التدخَلّيِ فِي الطُّ  باب الهد

Das Verbot, die Notdurft auf den Wegen oder unter den 

Schatten der Menschen zu verrichten 

 

اعِيلَ بأنِ   -269 َ  سُأ
يعاً عَنأ ا رٍ. جََِ بَةُ و ابأنُ حُجأ ُّوبَ وَ قتُيَأ يَى بأنُ أيَ حدّثنا يََأ

نِي الأعَلَاءُ عَنأ أَبِيهِ، عَنأ أبَِي   بَرَ اعِيلُ: أخَأ َ سُأ
 
ُّوبَ: حدّثنا ا فَرٍ. قاَلَ ابأنُ أيَ جَعأ

ِ اتدقُو هُرَيأرَةَ، أنَد رَسُولَ الّلِّ قاَلَ: „ انيَْأ ؟  ا اللدعد “ قاَلوُا: وَمَا اللدعدانَانِ يَا رَسُولَ الّلِّ

ي يتََخَلىد فِي طَريِقِ النداِ  أَوأ فِي ظِلِّهِ أ قاَلَ: „  ِ  “ الذد

   25، ابو داود 269مسلِ 

 
شرح الامام النووي: قولَ صلى الله عليه وسلِّ: )اتقوا اللعانيْ، قالوا: وما اللعانان يا  

قال: الذي يتخلى في طريق النا  أ و في ظله ( أ ما اللعانان فكذا وقع في   رسول الله؟

مسلِ، ووقع في رواية أ بي داود: )اتقوا اللاعنيْ( والروايتان صحيحتان. قال الإمام أ بو 

سليمان الخطابي: المراد باللاعنيْ ال مرين الجالبيْ للعن، الحامليْ النا  عليه والداعييْ 

ليه، وذلك أ ن من فعل تِ ولعُِن يعني عادة النا  لعنه، فلما صارا سبباً لذلك أ ضيف اإ هما ش ُ

ليْما، قال: وقد يكون اللاعن بمعنى الملعون والملاعن مواضع اللعن، قلت: فعلى  اللعن اإ

هذا يكون التقدير: اتقوا ال مرين الملعون فاعلهما، وهذا على رواية أ بي داود. وأ ما رواية 

اتقوا فعل اللعانيْ أ ي صاحبي اللعن وهما اللذيان يلعهما النا  مسلِ فمعناها والله أ علِ: 

 في العادة والله أ علِ. 
 

269. Abu Hureira berichtete, dass der Gesandte Allahs 

sagte: „Meidet die zwei Fluchbringenden.“ Man fragte: 

Was sind die Fluchbringenden, o Gesandter Allahs? 
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Er sagte: „Wenn jemand seine Notdurft auf den Wegen 

der Menschen oder unter dem Schatten der Menschen 

verrichtet.“ 
Muslim 269, Abu Daud 25 

 

زِ  تنِأجَاءِ بِالأمَاءِ مِنَ التدبَرُّ  باب الِسأ

Sich nach dem Stuhlgang mit Wasser reinigen 

 

ثنَاَ يََأيَى بأنُ يََأيَى  -270 ، عَنأ حَدد ِ دِ اللّد نَا خَالِدُ بأنُ عَبأ بَرَ ، عَنأ عَطَاءِ   ، أخَأ خَالِدٍ

، أنَد  ِ صلى الله عليه وسلِ دَخَلَ   بأنِ أبَِي مَيأمُونةََ، عَنأ أَنسَِ بأنِ مَالِكٍ رَسُولَ اللّد

رَ  حَائطًِا وَتبَِعَهُ غلَُامٌ مَعَهُ  غَرُنَا فوََضَعَهاَ عِنأدَ سِدأ ةٍ فقََضَى رَسُولُ  مِيضَآَةٌ هُوَ أصَأ

 ِ تنَأجَى بِالأمَاءِ  اللّد ناَ وَقَدِ اسأ  .صلى الله عليه وسلِ حَاجَتهَُ فخََرَجَ علَيَأ

 45، نسائي 43، أ بو داود 500، 217، 152، 151، 150، بخاري 270مسلِ 

  النووي: الأمِيضَآَة 
 
جَمَة وَهِيَ الأ اد الأمُعأ د الضد زَةٍ بعَأ ِ الأمِيم وَبََِمأ آ  بِهِ بِكَسرأ ي يتَُوَضد ِ نَاء الذد

تاَن  ا )الأحَائِ،( فهَُوَ الأبسُ أ بَههمَا. وَأمَد بأرِيق وَش َ
 
كأوَةِ وَالأ  كَالرد

 

270. Anas Bin Malik berichtete: Der Gesandte Allahs, 

Allahs Wohlgefallen auf ihm, begab sich zu einem 

Garten, während ein Junge, der jüngste von uns, ihn mit 

einem Wasserkrug begleitete. Der Junge stellte den Was-

serkrug neben einem Lotosbaum ab. Als der Gesandte 

Allahs  seine Notdurft beendet hatte, kam er zu uns, 

nachdem er sich zuvor mit dem Wasser gesäubert hatte. 
Muslim 270, Buchari 150, 151, 152, 217, 500, Abu Daud 43, Nasai 45 
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ِ ـ    22 حِ علََى الأخُفديْأ  94باب الأمَسأ

Das Benetzen der Schuhe bzw. Socken mit Wasser*  

 

*Mas-h (benetzen) siehe Fußnote 

 

يعاً عَنأ   -272 بأرَاهِيَم وَ أَبوُ كُرَيأبٍ جََِ  
قُ بأنُ ا سحأ

 
حدّثنا يََأيَى بأنُ يََأيَى التدمِيميُِّ وَ ا

ثنَاَ أَبوُ مُعَاوِيةََ وَ وَكِيعٌ وَاللدفأظُ أبَِي مُعَاوِيةََ. ح وَحَدد  ثنَاَ أَبوُ بكَأرِ بأنُ أبَِي شَيأبَةَ. حَدد

 
صلى الله  -: حدثني س بعون من أ صحاب رسول الله  -رحمه الله تعالى - الحسن البصي قال 94

 كان يمسح على الخفيْ -عليه وسلِ  صلى الله -أ ن رسول الله  -عليه وسلِ 

Mas-h ’alal Chaffayn bedeutet, mit nassen Fingern/Händen über die 

Schuhe oder Socken zu streichen. Dies ist eine Erlaubnis und Er-

leichterung von Allah. Wenn man die Gebetswaschung vollziehen 

möchte, benetzt man die Oberseite seiner Schuhe oder Socken leicht 

mit Wasser, wie es der Gesandte Allahs, tat. Für diejenigen, die 

Zuhause sind, gilt dies für einen Tag und eine Nacht (24 Stunden) 

und für den Reisenden drei Tage und drei Nächte (72 Stunden); und 

diese Erlaubnis fängt mit der ersten Mas-h nach einem Hadath 

(Notdurft und andere Gründe, die eine Gebetswaschung ungültig 

machen). Einzelheiten sind in Fiqh-Büchern bzw. Unterrichten zu 

finden. 

Al-Hassan Al-Basri – rahimahullah - sagte: Siebzig von den Gefährten 

des Gesandten Allahs  berichteten mir, dass der Gesandte Allahs, 

Allah segne ihn und gebe ihm Heil, über die Schuhe zu streichen 

pflegte. 

Mas-h habe ich mit einem Bindestrich geschrieben, damit es nicht als 

„Masch“ gelesen wird. 
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بأرَاهِيَم عَنأ هَِدامٍ، قاَلَ: بَالَ    
َشِ عَنأ ا نَا أَبوُ مُعَاوِيةََ عَنأ الَعَأ بَرَ يَى قاَلَ: أخَأ ليِحَأ

آَ، وَمَسَحَ علََى خُفديأهِ. فَ  ، رَأيَأتُ  جَريِرٌ. ثُد توََضد قِيلَ: تفَأعَلُ هذَا؟ فقَاَلَ: نعََ أ

آَ ومَسَحَ علََى خُفديأهِ.   رَسُولَ الّلِّ بَالَ، ثُد توََضد

 543، ابن ماجه 773، 118، نسائي 93، ترمذي 387، بخاري 272 مسلِ

 

272. Hammam berichtete: Nachdem Dscharir einmal 

uriniert hatte, vollzog er gleich danach die Gebets-

waschung und strich dabei über seine Schuhe. Man frag-

te ihn: Machst du so etwas?  

Er antwortete: Ja, ich sah den Gesandten Allahs , dass 

er nach dem Urinieren die Gebetswaschung vollzog und 

sich dabei über seine Ledersocken strich. 
Muslim 272, Buchari 387, Tirmidhi 93, Nasai 118, 773, Ibn Madscha 543 

 

نَا أَبوُ خَيأثمََةَ،  -273 بَرَ ، أخَأ يَى التدمِيميُِّ ثنَاَ يََأيَى بأنُ يََأ َشِ، عَنأ   حَدد عَنِ الَعَأ

لَى   شَقِيقٍ، عَنأ حُذَيأفَةَ، قاَلَ كُنأتُ مَعَ الندبِيِّ صلى 
 
الله عليه وسلِ فاَنأتَََيى ا

يأتُ  مٍ فبَاَلَ قاَئِمًا فتَنَحَد باَطَةِ قوَأ ُ "فقَاَلَ   س ُ ن هِ  ."  هأ ادأ تُ عِنأدَ عَقِبيَأ تُ حَتىد قمُأ  فدََنوَأ

آَ فمََسَحَ علََى خُفديأهِ    95فتَوََضد

 
 الس باطة: فبض  السيْ المهمة وتّفيف الباء الموحدة، وهي ملقى القمامة والترابالنووي:  95

 ونحوهما تكون بفناء الدور مرفقا ل هلها.

ثال يَد فيه البول ول يرتد على البائل، وأ ما سهلا من ويكون ذلك في الغالب  : الخطابي قال

وغيرهما  والبيْقي الخطابي قائما فذكر العلماء فيه أ وجها حرها -وسلِ  صلى الله عليه -سبب بولَ 

لوجع الصلب  أ ن العرب كانت تستشفي الشافعي قال : وهو مروي عن : من ال ئمة أ حدها

ذ ذاك؟ والثاني : أ ن  وجع الصلب  - عليه وسلِ صلى الله -بالبول قائما، قال فتر  أ نه كان به  اإ

بال قائما لعة  -عليه وسلِ  صلى الله -وغيره : أ نه  البيْقي سببه ما روي في رواية ضعيفة رواها
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، 27، 18، نسائي 23، ابو داود 13، ترمذي 2471، 226، 225، 224، بخاري 273مسلِ 

 544، 306، 305، ابن ماجه 28

273. Huzaifa berichtete: Als ich einmal mit dem 

Propheten zum Schuttabladeplatz einiger Leute ging, 

urinierte er dort stehend, während ich mich abwendete. 

Er sagte: „Trete etwas näher (zur Bedeckung, zum 

Schutz vor Blicken).“ Ich trat näher, bis ich direkt 

 
وهو باطن الركبة، والثالث : أ نه لم يَد مرنا  بمآ بضه و )المآ بض( بَمزة ساكنة بعد الميم ث موحدة

أ بو  الذي من الس باطة كان عاليا مرتفعا ، وذكر الإمام ون الطرفللقعود فاضطر اإلى القيام لك

وجها رابعا وهو : أ نه بال قائما لكونها حالَ  - رحمهما الله تعالى - والقاضي عياض عبد الله المازري

 : عَر ال خر في الغالب بخلاف حالَ القعود ، ولذلك قال  يؤمن فيْا خروج الحدث من السبيل

فعله للجواز في هذه  -صلى الله عليه وسلِ  -ويَوز وجه خامس : أ نه  لدبر،البول قائما أ حصن ل

 : قالت  -رضي الله عها  - عائشة عادته المس تمرة يبول قاعدا، يدل عليه حديث  المرة، وكانت

 .كان يبول قائما فلا تصدقوه ما كان يبول اإل قاعدا -وسلِ  صلى الله عليه -من حدثك أ ن النبي 

س ناده جيد، والله أ علِ. وقد والنسائي والترمذي حنبل أ حمد بن رواه روي في  وأ خرون، واإ

 - : هذا ثابت فلهذا قال العلماء عائشة الهيي عن البول قائما أ حاديث ل تثبت، ولكن حديث 

في  في الإشراق : اختلفوا  ابن المنذر قائما اإل لعذر ، وهي كراهة تنْيه ل تحريم . قال يكره البول

وسهل بن  وابن عَر وزيد بن ثابت  - رضي الله عنه  - عَر بن الخطاب ا فثبت عنالبول قائم

وفعل  . - رضي الله عه  - وأ بي هريرة وعلي أ نس قال وروي ذلك عن أ نه  بالوا قياما ، سعد

براهيم بن سعد والشعبي ابن مسعود ، وكرهه وعروة بن الزبير ابن سيرين ذلك براهيم  ، وكان واإ اإ

ليه من البول  شهادة من ل يَ  بن سعد بال قائما، وفيه قول ثالث : أ نه كان في مرن يتطاير اإ

ابن المنذر: البول  قال  مالك فاإن كان ل يتطاير فلا بآ   به، وهذا قول شَء فهو مكروه،

. هذا  -صلى الله عليه وسلِ  -وقائما مباح ، وكل ذلك ثابت عن رسول الله  جالسا أ حب اإلي

 والله أ علِ . ابن المنذر كلام

نما اس تدناه وأ ما صلى  - قولَ: )فتنحيت فقال ادنه فدنوت حتى قمت عند عقبيه( قال العلماء : اإ

يس تخفى بَا  ليس تتر به عن أ عيْ النا  وغيرهم من الناظرين لكونها حالَ -الله عليه وسلِ 

 ويس تحيى مها في العادة 
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hinter ihm stand. Er vollzog die Gebetswaschung und 

strich dabei (mit nassen Händen) über seine Leder-

socken.96  

 
96 Da es nicht üblich ist, im Stehen zu urinieren, vielmehr das Gegen-

teil der Fall ist, haben die Gelehrten einige Gründe genannt, die dazu 

geführt haben könnten, dass der Gesandte hier ausnahmsweise ste-

hend urinierte: 

1. Er könnte durch eine bestimmte Krankheit nicht in der La-

ge gewesen sein, stehend zu urinieren 

2. Er könnte keine Stelle gefunden haben bzw. der Schutthau-

fen könnte hoch gewesen sein, sodass es besser war, stehend 

zu urinieren 

3. Möglicherweise, um zu demonstrieren, dass es zwar nicht 

beliebt, aber nicht verboten ist, hat er dies mit einer Aus-

nahme gemacht, was ansonsten nicht zu seiner Gewohnheit 

gehörte. Denn der Hadith, den Aischa, Allahs Wohlgefallen 

auf ihr, überlieferte, beweist dies. Sie sagte: Wenn euch je-

mand erzählt, dass der Prophet, Allah segne ihn und gebe 

ihm Heil, stehend urinierte, dann glaubt ihm nicht[…]. 

Dieser Hadith wurde von Ahmad Ibn Hanbal, Tirmidhi, 

Nasai und weiteren mit einer guten Überlieferungskette 

überliefert. 

Deshalb sagen die Gelehrten, dass das Urinieren im Stehen uner-

wünscht ist, wenn es keinen Grund gibt.  

Was seine Bitte angeht, dass Huzaifa nähertreten solle, ist der Grund 

laut der Gelehrten, dass er aus Scham und als Schutz vor den Blicken 

anderer dort stehen sollte. 
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Muslim 273, Buchari 224, 225, 226, 2471, Tirmidhi 13, Abu Daud 23, Nasai 

18, 27, 28, Ibn Madscha 305, 306, 544 

 

ثنَاَ  -274 بَةُ بأنُ سَعِيدٍ  حَدد ثنَاَ قتُيَأ ثنَاَ و حليَأثٌ  حَدد حِ بأنِ   حَدد دُ بأنُ رُمأ مُحَمد

ناَ  الأمُهاَجِرِ  بَرَ يَى بأنِ سَعِيدٍ عَنأ اللديأثُ  أخَأ بأرَاهِيمَ  عَنأ  يََأ  
دِ بأنِ ا نَافِعِ بأنِ   عَنأ  سَعأ

 ٍ بةََ   أَبِيهِ  عَنأ  وَةَ بأنِ الأمُغِيَرةِ عُرأ عَنأ   جُبَيرأ ِ  عَنأ رَسُولِ الأمُغِيَرةِ بأنِ شُعأ ُ   اللّد صَلىد اللّد

هِ وَسَلِدَ  دهُ خَرَجَ لحَِاجَتهِِ  علَيَأ دبَعَهُ  أنَ دَاوَةٍ  الأمُغِيَرةُ  فاَت
 
هِ  بِا حِيَْ  فِيْاَ مَاءٌ فصََبد علَيَأ

آَ فرََغَ مِنأ حَاجَتِهِ  .   فتَوََضد ِ  97وَمَسَحَ علََى الأخُفديْأ
، نسائي 151، 149، ابو داود 5799، 4421، 206، 203، 182، بخاري 952، 274مسلِ 

 545،ابن ماجه 124، 82، 79

 

274. Al-Mughira Bin Schu‘ba berichtete: Der Gesandte 

Allahs , ging einmal hinaus um seine Notdurft zu ver-

richten. Al-Mughira folgte ihm mit einem Wassergefäß. 

Als er die Notdurft beendet hatte (und die Gebets-

waschung vollzog), goss Al-Mughira das Wasser für ihn 

während er über seine Ledersocken strich. 

Muslim 274, 952, Buchari 182, 203, 206, 4421, 5799, Abu 

Daud 149, 151, Nasai 79, 82, 124, Ibn Madscha 545 

 
قولَ ) فصب  الإداوة فهيي الركوة والمطهرة والميضآ ة بمعنى متقارب، وهو اإناء الوضوء . وأ ما 97

وانتقالَ اإلى موضع  من حاجته ( فمعناه : بعد انفصالَ من موضع قضاء حاجته عليه حيْ فرغ

 أ خر، فصب عليه في وضوئه



462 

دُ الأوَهدابِ، قاَلَ  ثنَاَ عَبأ ، حَدد دُ بأنُ الأمُثنَىد ثنَاَهُ مُحَمد يَى بأنَ   )...( وَحَدد تُ يََأ عأ سَُِ

َهُ  ناَدِ وَقاَلَ فغََسَلَ وَجهأ س أ
 
وَيدََيأهِ وَمَسَحَ بِرَأْسِهِ ثُد مَسَحَ علََى   سَعِيدٍ، بََِذَا ال

 ِ   .الأخُفديْأ

(…) Yahya Bin Sa’id berichtete mit dem gleichen Isnad 

wie oben und fügte hinzu: … er wusch sich Gesicht und 

Hände und strich über seinen Kopf. Anschließend strich 

er über die Ledersocken. 

)...( - ، يَى بأنُ يََأيَى التدمِيميُِّ ثنَاَ يََأ وَصِ، عَنأ أَ  وَحَدد نَا أَبوُ الَحأ بَرَ عَثَ، عَنِ  أخَأ شأ

وَدِ بأنِ هِلَالٍ، عَنِ  ِ صلى الله الَسأ بَةَ، قاَلَ بيَأناَ أنََا مَعَ رَسُولِ اللّد  الأمُغِيَرةِ بأنِ شُعأ

ذأ نزََلَ فقََضَى حَاجَتهَُ ثُد جَاءَ فصََبَبأتُ 
 
ةٍَ ا دَاوَةٍ   عليه وسلِ ذَاتَ ليَأ

 
هِ مِنأ ا علَيَأ

آَ وَمَسَ    .حَ علََى خُفديأهِ  كَانتَأ مَعِي فتَوََضد

(…) Al-Aswad Bin Hilal berichtete von Al-Mughira Bin 

Schu’ba, der sagte: Als ich eines Nachts mit dem Ge-

sandten Allahs , war, ging er und verrichtete seine 

Notdurft. Dann kam er zurück und ich goss ihm (das 

Wasser) aus einem Gefäß, das ich bei mir hatte. Er voll-

zog die Gebetswaschung und strich dabei über seine 

Ledersocken. 
 

ثنَاَ أَبوُ بكَأرِ بأنُ أبَِي شَيأبةََ، وَأَبوُ - )...( ثنَاَ أَبوُ   وَحَدد كُرَيأبٍ قاَلَ أَبوُ بكَأرٍ حَدد

َشِ، عَنأ  ُ  مُعَاوِيةََ، عَنِ الَعَأ لٍِِ، عَنأ مَسرأ بَةَ، قاَلَ  مُسأ وقٍ، عَنِ الأمُغِيَرةِ بأنِ شُعأ
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دَاوَةَ  يَا مُغِيَرةُ خُذِ  "الندبِيِّ صلى الله عليه وسلِ فِي سَفَرٍ فقَاَلَ  كُنأتُ مَعَ 
 
  . " ال

تُ مَعَهُ فاَنأطَلقََ رَسُولُ  تُهاَ ثُد خَرَجأ ِ صلى الله عليه وسلِ حَتىد توََارَ   فآَخََذأ اللّد

رِجُ يدََهُ  فقََضَى حَاجَتهَُ ثُد جَاءَ  عَنّيِ  ِ فذََهَبَ يُخأ قَةُ الأكُمديْأ هِ جُبدةٌ شَامِيدةٌ ضَيِّ  وَعلَيَأ

فلَِهاَ فصََبَبأتُ  رَجَ يدََهُ مِنأ أَسأ هِ فآَخَأ آَ وُضُوءَهُ   مِنأ كُِّْهاَ فضََاقتَأ علَيَأ هِ فتَوََضد علَيَأ

لَاةِ ثُد مَسَحَ علََى خُفديأ    .صَلىد   هِ ثُد للِصد

 389، ابن ماجه 123، نسائي 5798، 2918، 388، 363)...(، بخاري  274مسلِ 

(…) Masruq berichtete von Al-Mughira Bin Schu’ba, der 

sagte: Ich befand mich mit dem Gesandten Allahs , auf 

einer Reise, als er sagte: „O Mughira, nimm das Was-

sergefäß.“ Ich nahm es und ging damit hinaus. Er ent-

fernte sich, bis er nicht mehr zu sehen war, verrich-tete 

seine Notdurft und kehrte zurück. Er trug ein Schami-

Dschubba*, dessen Ärmel eng waren.  

Er versuchte seine Hand aus dem Ärmel herauszuziehen, 

was ihm nicht gelang, weshalb er sie von unten 

herauszog. Ich goss für ihn (das Wasser) während er die 

Gebetswaschung vollzog und dabei über seine Leder-

socken strich. Anschließend verrichtete er das Gebet.  
Muslim 274 (…), Buchari 363, 388, 2918, 5798, Nasai 123, Ibn 

Madscha 389 

*Ein Gewand aus Ascha-Scham. Asch-Scham ist das Gebiet, das 

heute als Syrien, Libanon, Palästina und Jordanien bekannt ist. 

Die Stadt Damaskus wird auch gerne Asch-Scham genannt 
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بأرَاهِيَم، وَعلَِيُّ بأنُ  - )...(  
َاقُ بأنُ ا  سحأ

ثنَاَ ا يعًا عَنأ عِيسَى بأنِ   وَحَدد مٍ، جََِ َ خَشرأ

ناَ  -يوُنسَُ،  بَرَ َاقُ أخَأ سحأ
 
لٍِِ، عَنأ   -عِيسَى،  قاَلَ ا َشُ، عَنأ مُسأ ثنَاَ الَعَأ حَدد

وقٍ، عَنِ  ُ ِ صلى الله عليه وسلِ مَسرأ بَةَ، قاَلَ خَرَجَ رَسُولُ اللّد  الأمُغِيَرةِ بأنِ شُعأ

ا رَجَعَ  دَاوَةِ فصََبَبأتُ ليِقَأضَِِ حَاجَتَهُ فلَمَد
 
هِ فغَسََلَ يدََيأهِ ثُد غسََلَ    تلَقَديأتُهُ بِال علَيَأ

َهُ ثُد ذَهَبَ ليَِغأسِلَ  مَا مِنأ تَحأتِ الأجُبدةِ  وَجهأ رَجَهُ هِ فضََاقتَِ الأجُبدةُ فآَخَأ  ذِرَاعَيأ

 بِناَ. فغََسَلهَُمَا وَمَسَحَ رَأْسَهُ وَمَسَحَ علََى خُفديأهِ ثُد صَلىد 

(…) Masruq berichtete von Al-Mughira Bin Schu’ba, der 

sagte: Der Gesandte Allahs , ging hinaus, um seine 

Notdurft zu verrichten. Als er zurückkehrte, erwartete ich 

ihn mit einem Wassergefäß. Ich goss für ihn (das Wasser). 

Er wusch seine Hände und sein Gesicht. Als er seine Arme 

waschen wollte, war ihm das Gewand zu eng, sodass er sie 

von unten herauszog. Er wusch sie, strich über seinen Kopf 

und schließlich strich er über seine Ledersocken. Anschlie-

ßend betete er vor uns. 

دُ  - )...( ثنََا مُحَمد ، حَدد ٍ ِ بأنِ نمَُيرأ ءُ، عَنأ عاَمِرٍ،  بأنُ عَبأدِ اللّد ثنََا زَكَرِياد ثنَاَ أبَِي، حَدد حَدد

نِي  بَرَ وَةُ بأنُ الأمُغِيَرةِ، عَنأ أبَِيهِ، قَالَ كُنأتُ مَعَ الندبِيِّ صلى الله قَالَ أخَأ عليه وسلِ   عُرأ

ةٍَ فِي مَسِيٍر فقَاَلَ لِي  لَ عَنأ رَاحِلتَهِِ فمََشَى   . قُلأتُ نعََ أ  .  " ءٌ أَمَعََ  مَا  " ذَاتَ ليَأ فنَََْ

َهُ  حَتىد توََارَ  فِي سَوَادِ  دَاوَةِ فغََسَلَ وَجهأ
 
هِ مِنَ ال لِ ثُد جَاءَ فآَفَأرَغأتُ علَيَأ وَعَليَأهِ   اللديأ

رجَِ ذِرَاعَيأهِ  تَطِعأ أَنأ يُخأ اَ حَتىد  جُبدةٌ مِنأ صُوفٍ فلََِأ يسَ أ فَلِ الأجُبدةِ  مِهأ مَا مِنأ أَسأ رَجَهُ  أَخأ
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وَيأتُ لنَأزعَِ خُفديأهِ فقََالَ:  فغََسَلَ ذِرَاعَيأهِ  هُمَا  "وَمَسَحَ بِرَأْسِهِ ثُد أَهأ خَلأتَُُمَا   دَعأ نّيِ أَدأ
 
فاَ

 ِ ِمَا   98"  طَاهِرَتيَْأ   .وَمَسَحَ عَليَْأ

(…) Von Amer, von ‘Urwa Bin Al-Mughira, von dessen 

Vater, der berichtete: Eines Nachts war ich mit dem Ge-

sandten Allahs , unterwegs, als er mich fragte: „Hast du 

Wasser bei dir?”  

Ich antwortete: Ja. Er stieg von seinem Reittier ab und ging 

in die Dunkelheit der Nacht. Als er zurückkehrte goss ich 

ihm (das Wasser) aus dem Gefäß. Er wusch sich sein 

Gesicht.  

Er trug ein Gewand aus Wolle und konnte seine Hände 

nicht herausziehen, weshalb er sie von unten aus dem 

Gewand rauszog, sie wusch und sich über seinen Kopf 

strich.  

Dann wollte ich ihm die Ledersocken auszuziehen, als er 

sagte: „Lass sie an, denn ich habe sie angezogen, als sie (rit-

uell und im Rahmen der Gebetswaschung) rein waren.“ Er 

strich über sie. 

 

 
 : ) فاإني أ دخلتَما طاهرتيْ ( فيه دليل على : أ ن المسح على -صلى الله عليه وسلِ  - قولَ 98

ذا   بسهما، ل نلبسهما على طهارة كامة بآ ن يفرغ من الوضوء بكمالَ ث يل  الخفيْ ل يَوز اإل اإ

دخالهما طاهرتيْ أ ن تكون كل واحدة مهما أ دخلت وهي طاهرة . وقد اختلف العلماء في   حقيقة اإ

 هذه المسآ لَ ، فمذهبنا أ نه يشتر  لبسهما على طهارة كامة
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حِ علََى النداصِيَةِ  - 23  وَالأعِمَامَةِ  باب الأمَسأ

Das Streichen über die Stirn und den Turban 

ِ بأنِ بزَيِعٍ، )...( 274 دِ اللّد دُ بأنُ عَبأ ثنَِي مُحَمد ثنَاَ يزَيِدُ،  وَحَدد نِي ابأنَ زُرَيأعٍ   -حَدد يعَأ

وِيلُ،  - دٌ الطد ثنَاَ حُمَيأ وَةَ بأنِ  حَدد ، عَنأ عُرأ ِ الأمُزَنِيُّ دِ اللّد ثنَاَ بكَأرُ بأنُ عَبأ الأمُغِيَرةِ   حَدد

بَةَ، عَنأ أَبِ  ِ صلى بأنِ شُعأ الله عليه وسلِ وَتََّلدفأتُ مَعَهُ   يهِ، قاَلَ تََّلدفَ رَسُولُ اللّد

ا قَضَى حَاجَتَهُ قاَلَ  َهُ ثُد  . "  مَاءٌ  أَمَعَ َ  " فلَمَد هَرَةٍ فغَسََلَ كفَديأهِ وَوَجهأ  فآََتيَأتهُُ بِمَطأ

رَجَ يدََهُ مِنأ ذَهَبَ يََأسِرُ عَنأ ذِرَاعَيأهِ فضََاقَ كُُّ الأجُبدةِ  تَحأتِ الأجُبدةِ وَألَأقَى  فآَخَأ

هِ وَغَسَلَ ذِرَاعَيأهِ  وَمَسَحَ بِناَصِيتَِهِ وَعلََى الأعِمَامَةِ وَعلََى خُفديأهِ ثُد   الأجُبدةَ علََى مَنأكِبيَأ

لَاةِ يصَُلّيِ  رَكِبَ  مِ وَقدَأ قاَمُوا فِي الصد لَى الأقوَأ
 
ناَ ا تُ فاَنأتََيَأ َنِ   وَرَكِبأ حمأ دُ الرد بَِِ أ عَبأ

ا  فٍ وَقَدأ رَكعََ بَِِ أ رَكأعَةً فلَمَد أَحَسد بِالندبِيِّ صلى الله عليه وسلِ ذَهَبَ   بأنُ عَوأ

هِ  ليَأ
 
مَآَ ا رُ فآََوأ تُ  يتََآخَد َ قاَمَ الندبِيُّ صلى الله عليه وسلِ وَقمُأ ا سَلِد  فصََلىد بَِِ أ فلَمَد

كأعَ  ناَ الرد بقَتَأناَ.فرََكَعأ  ةَ الدتِي س َ

 125،  108، نسائي  953،  274مسلِ 

274. (…) Von Bakr Bin Abdullah Al-Muzni, von ‘Urwa 

Bin Al-Mughira, von dessen Vater, der berichtete:  

Der Gesandte Allahs , blieb unterwegs zurück und ich 

blieb bei ihm. Als er von der Verrichtung der Notdurft 

zurückkam, fragte er: „Hast du Wasser bei dir?”  

Ich brachte ihm einen Wasserkrug.  

Er wusch sich Hände und Gesicht und versuchte seine 

Hand aus seinem Gewand rauszuziehen, was nicht ge-
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lang. So zog er sie aus dem Gewand von unten heraus, 

legte das Gewand auf seine Arme und wusch seine bei-

den Unterarme.  

Dann strich er über seine Stirn, über seinen Turban und 

seine Ledersocken. Schließlich stieg er auf (das Reittier) 

und ich ebenfalls.  

Als wir wieder bei den Leuten eintrafen, standen sie 

bereits zum Gebet und Abdurrahman Bin Awf vor ihnen 

(als Vorbeter), der mit ihnen schon eine Raka’a (Gebet-

seinheit) gebetet hatte.  

Als er den Propheten bemerkte, verzögerte er (das 

Fortsetzen des Gebets).  

Der Prophet gab ihm ein Zeichen und er fuhr fort. Als 

er das Gebet mit dem Taslim (Schlussgruß - Assalamu 
alaikum) beendete, erhoben sich der Prophet , und ich 

wieder, um die fehlende Raka’a (die erste Gebetseinheit, 

die sie verpasst hatten) beteten.  
Muslim 274, 953, Nasai 108, 125 

 

ثنَاَ أمَُيدةُ بأ  - )...( دُ بأنُ حَدد طَامَ، وَمُحَمد تَمِرُ،   نُ بسِأ ثنَاَ الأمُعأ دِ الَعألَى، قاَلَ حَدد عَبأ

، عَنِ ابأنِ الأمُغِيَرةِ، عَنأ أَبِيهِ، عَنأ أَبِيهِ، قاَلَ  ِ دِ اللّد ثنَِي بكَأرُ بأنُ عَبأ أنَد الندبِيد   حَدد

مِ  ِ وَمُقَدد امَتِهِ  رَ  صلى الله عليه وسلِ مَسَحَ علََى الأخُفديْأ   .أْسِهِ وَعلََى عََِ
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274. (…) Von Bakr Bin Abdullah, von dem Sohn des Al-

Mughira (‘Urwa), von dessen Vater, der berichtete:  

Der Gesandte Allahs , strich über seine Ledersocken, 

über die Vorderseite seines Kopfes und über seinen Tur-

ban.  
Muslim 274, Tirmidhi 100, Abu Daud 150, Nasai 107 

 

دُ  - 275 ثنَاَ أَبوُ بكَأرِ بأنُ أبَِي شَيأبَةَ، وَمُحَمد ثنَاَ أَبوُ   وَحَدد بأنُ الأعَلَاءِ، قاَلَ حَدد

َاقُ، سحأ
 
ثنَاَ ا َشِ،   مُعَاوِيةََ، ح وَحَدد نَا عِيسَى بأنُ يوُنسَُ، كِلاَهُِاَ عَنِ الَعَأ بَرَ أخَأ

رَةَ، عَنأ  الأحَكَِ،عَنِ  بِ بأنِ عَُأ َنِ بأنِ أبَِي ليَألَى، عَنأ كَعأ حمأ دِ الرد بِلَالٍ، أَند  عَنأ عَبأ

 ِ ِ صلى الله عليه وسلِ مَسَحَ علََى الأخُفديْأ وَفِي حَدِيثِ   .وَالأخِمَارِ  رَسُولَ اللّد

ثنَِي بِلَالٌ  ثنَِي الأحَكَُ حَدد ثنَيِهِ  عِيسَى حَدد ثنَاَ علَِيٌّ وَحَدد نِي   -سُوَيأدُ بأنُ سَعِيدٍ حَدد يعَأ

هِرٍ  ناَدِ وَقاَلَ فِي الأحَدِيثِ رَأيَأتُ رَسُولَ  - ابأنَ مُسأ س أ
 
َشِ بََِذَا ال ِ   عَنِ الَعَأ اللّد

 صلى الله عليه وسلِ. 

 561، ابن ماجه  104، نسائي 101، ترمذي 275مسلِ 

275. Bilal berichtete, dass der Gesandte Allahs (bei der 

Gebetswaschung) über die Ledersocken und den Turban 

strich.  

In einer anderen Überlieferung: … Ich sah, als der Ge-

sandte Allahs  […] 
Muslim 275. Tirmidhi 101, Nasai 104, Ibn Madscha 561 
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حِ علََى الأخُفد ـ    24 قِيتِ فِي الأمَسأ ِ باب التدوأ  يْأ

Der Zeitraum* der Mas-h auf die Socken  
 

*beträgt drei Tage und Nächte für den Musafir (den Reisenden) 

und für den Muqim (der Ortsansässige) einen Tag und eine 

Nacht 
 

ا - 276 زد دُ الرد نَا عَبأ بَرَ : أخَأ بأرَاهِيَم الأحَنأظَلِيُّ  
قُ بأنُ ا سحأ

 
نَا وحدّثنا ا بَرَ قِ : أخَأ

رِو ابأنَ قَيأسٍ الأمُلَائِيِّ عَنِ الأحَكَِ بأنِ عُتَيأبَةَ عَنِ الأقاَسِمِ بأنِ   رِيُّ عَنأ عََأ الثدوأ

حِ علََى   آلَهُاَ عَنِ الأمَسأ يأحِ بأنِ هَانِّءٍ ، قاَلَ: أَتيَأتُ عاَئِشَةَ أَسأ مِرَةَ عَنأ شُرَ مُخيأ

: . فقَاَلتَأ ِ  الأخُفديْأ

، فسََآلَأناَهُ فقَاَلَ:  علَيَأ َ   دهُ كَانَ يسَُافِرُ مَعَ رَسُولِ الّلِّ ن
 
، فاَ ُ  بِابأنِ أبَِي طَالِبٍ فسََلهأ

ةًَ للِأمُقِيِم. قاَلَ وَكَانَ   ماً وَليَأ مٍ وَليَاَلِيَْنُد للِأمُسَافِرِ. وَيوَأ جَعَلَ رَسُولُ الّلِّ ثلََاثةََ أيَاد

راً  ذَا ذَكَرَ عََأ
 
هِ. سُفأياَنُ ا  أَثأنَى علَيَأ
 552، ابن ماجه 129، 128، نسائي 276مسلِ 

 

276. Schuraih Bin Hani` berichtete, dass er zur Aischa 

kam, um sie wegen dem Streichen über die Ledersocken 

zu befragen.  

Sie sagte: Dafür ist Ali Bin Abu Talib geeignet, frage 

ihn, denn er pflegte, mit dem Gesandten Allahs zu reisen.  

So fragten wir Ali und dieser antwortete:  

Der Gesandte Allahs teilte uns (über die Frist der 

Mash) mit, dass sie drei Tage und deren Nächte für den 
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Musafir (den Reisenden) beträgt und für den Muqim 

(den Ortsansässigen) einen Tag und eine Nacht. 
Muslim 276, Nasai 128, 129, Ibn Madscha 552 

 

ثنَاَ أَبوُ مُعَاوِيةََ، عَنِ  بٍ، حَدد ُ بأنُ حَرأ ثنَِي زُهَيرأ َشِ، عَنِ الأحَكَِ،   )...( وَحَدد الَعَأ

يأحِ  مِرَةَ، عَنأ شُرَ ، قاَلَ سَآلَأتُ  عَنِ الأقاَسِمِ بأنِ مُخَيأ حِ،  بأنِ هَانٍِِ  عاَئِشَةَ عَنِ الأمَسأ

 ِ دهُ أعَألَُِ بِذَلِكَ مِنّيِ فآَتَيَأتُ علَِيًّا  علََى الأخُفديْأ ن
 
فذََكَرَ عَنِ الندبِيِّ   فقَاَلتَِ ائأتِ علَِيًّا فاَ

 صلى الله عليه وسلِ بِمِثألِهِ 
 

276. (…) Schuraih Bin Hani`berichtete: Ich befragte 

Aischa wegen dem Streichen über die Ledersocken. Sie 

sagte: Gehe zu Ali, denn er ist darin wissender als ich. 

Ich ging zu Ali und er berichtete den Hadith (siehe vor-

angegangenen Hadith). 
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هاَ بِوُضُوءٍ وَاحِدٍ ـ    25 لوََاتِ كُلِّ  باب جَوَازِ الصد

Die Erlaubnis, alle Gebete mit einer Wudu´ zu ver-

richten 

 

ثنَاَ سُفأياَنُ عَنأ علَأقَمَةَ   -277 ثنَاَ أبَِي: حَدد : حَدد ٍ دِ الّلِّ بأنِ نمَُيرأ دُ بأنُ عَبأ حدّثنا مُحمد

ثنَاَ يََأيَى بأنُ سَعِيدٍ عَنأ   : حَدد دُ بأنُ حَاتِمٍ واللدفأظُ لََُ ثنَِي مُحمد ثدٍَ ح وَحَدد بأنِ مَرأ

مَانَ بأنِ بُرَيأدَةَ عَنأ أَبِيهِ، أنَد الندبِيد  سُفأياَنَ قاَلَ  ثدٍَ عَنأ سُليَأ ثنَِي علَأقَمَةُ بأنُ مَرأ : حَدد

مَ الأفتَأحِ بوُِضُوءٍ وَاحِدٍ. وَمَسَحَ علََى خُفديأهِ. فقَاَلَ لََُ عََُرُ: لقََدأ   لوََاتِ يوَأ صَلىد الصد

مَ شَيأئاً لَ أ تكَُنأ تصَأ  تَ الأيوَأ رُ نَعُهُ. قاَلَ: „ صَنَعأ تُهُ يَا عََُ داً صَنَعأ  “. عََأ

 510، ابن ماجه 133، نسائي 172، ابو داود 61، ترمذي 277مسلِ 

 

277. Sulaiman Bin Buraida berichtete von seinem Vater, 

dass der Gesandte Allahs am Tage des Fath (die Mekka-

Befreiung) alle Gebete mit einer (einzigen) Gebets-

waschung verrichtete und dabei über seine Socken 

strich.  

Umar sagte zu ihm: Du hast heute etwas gemacht, was 

du eigentlich nicht machst.  

Er sagte: „Absichtlich habe ich es gemacht, o Umar!“ 

Muslim 277, Tirmidhi 61, Abu Daud 172, Nasai 133, Ibn 

Madscha 510 
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كُوكَ فِي   باب - 26 هِ يدََهُ الأمَشأ ِ ئِ وَغيَرأ سِ الأمُتَوَضِّ نَاءِ   كَرَاهَةِ غََأ
 
تَِاَ فِي ال نَََاس َ

لِهاَ ثلََاثاً  لَ غسَأ  قبَأ

Es ist abscheulich, die Hand, an deren Reinheit man 

zweifelt, in das Wassergefäß zu tauchen, bevor man sie 

dreimal gewaschen hat  

 

، وَحَامِدُ  - 278 ُ بأنُ علَِيٍّ الأجَهأضَمِيُّ ثنَاَ نصَأ ثنَاَ   وَحَدد ، قاَلَ حَدد رَ الأبَكأرَاوِيُّ بأنُ عََُ

لِ، عَنأ  ُ بأنُ الأمُفَضد ِ بأنِ شَقِيقٍ، عَنأ أبَِي هُرَيأرَةَ، أنَد  بِشرأ دِ اللّد ، عَنأ عَبأ  خَالِدٍ

تيَأقَظَ أَحَدُكُأ مِنأ "ه وسلِ قاَلَ الندبِيد صلى الله علي ذَا اسأ
 
مِهِ فلََا يغَأمِسأ يدََهُ   ا نوَأ

سِلهَاَ ثلََاثاً  نَاءِ حَتىد يغَأ
 
ريِ أَيأنَ بَاتتَأ يدَُهُ  فِي ال دهُ لَ يدَأ ن

 
 "  فاَ

 

278. Abu Hureira berichtete: Der Prophet sagte:  

„Wer aus dem Schlaf erwacht ist, soll seine Hand nicht 

in die Wasserschüssel eintauchen, bis er sie dreimal 

gewaschen hat, denn er weiß nicht, wo seine Hand 

übernachtet hat.“ 
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ِ وُلوُغِ الأكَلأبِ ـ    27  باب حُكأ

Die Vorschrift über das Lecken* des Hundes  

*wegen des Speichles des Hundes 

 

هرٍِ، -279 ثنَاَ علَِيُّ بأنُ مُسأ ، حَدد دِيُّ عأ رٍ السد ثنَِي علَِيُّ بأنُ حُجأ نَا  وَحَدد بَرَ أخَأ

َشُ، عَنأ أبَِي رَزِينٍ، وَأبَِي، صَالحٍِ عَنأ أبَِي  ِ   الَعَأ هُرَيأرَةَ، قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللّد

ذَا وَلغََ "صلى الله عليه وسلِ 
 
نَاءِ أَحَ  ا

 
عَ  الأكَلأبُ فِي ا بأ ُ س َ دِكُأ فلَأيُرِقأهُ ثُد لأيَغأسِلهأ

 "  مِرَارٍ 

 363، ابن ماجه 66، نسائي  279مسلِ 

 

279. Abu Hureira berichtete: Der Gesandte Allahs , 

sagte: „Wenn ein Hund an dem Gefäß von einer Person 

leckt, soll man den Inhalt ausgießen und dann 

siebenmal waschen.“ 

Muslim 279, Nasai 66, Ibn Madscha 363 

 

يَى بأنُ يََأيَى، قاَلَ قَرَأتُْ علََى مَالِكٍ عَنأ أبَِي  )...( ثنَاَ يََأ نَادِ، عَنِ   حَدد الزِّ

ِ صلى  رَجِ، عَنأ أبَِي هُرَيأرَةَ، أنَد رَسُولَ اللّد ذَا شَرِبَ  " الله عليه وسلِ قاَلَ  الَعأ
 
ا

ناَ 
 
اتٍ  ءِ أَحَدِكُأ الأكَلأبُ فِي ا عَ مَرد بأ ُ س َ   "   فلَأيَغأسِلهأ

 364، ابن ماجه 63، نسائي 172)...(، بخاري  279مسلِ 
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279. (…) Abu Hureira berichtete: Der Gesandte Allahs , 

sagte: „Wenn ein Hund aus dem Gefäß einer Person 

getrunken hat, dann soll sie es siebenmal waschen.“ 

Muslim 279, Nasai 66, Ibn Madscha 363 

اعِيلُ  َ سُأ
 
ثنَاَ ا بٍ، حَدد ُ بأنُ حَرأ ثنَاَ زُهَيرأ بأرَاهِيَم، عَنأ هِشَامِ بأنِ   )...( وَحَدد  

بأنُ ا

دِ بأنِ سِيريِنَ، انٍ، عَنأ مُحَمد ِ صلى الله   حَسد عَنأ أبَِي هُرَيأرَةَ، قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللّد

بأعَ "عليه وسلِ  سِلَهُ س َ بُ أَنأ يغَأ ذَا وَلغََ فِيهِ الأكَلأ
 
نَاءِ أَحَدِكُأ ا

 
اتٍ   طُهوُرُ ا مَرد

ابِ   َ  " أُولَهُند بِالترُّ

 

279. (…) Abu Hureira berichtete: Der Gesandte Allahs , 

sagte: „Die Reinheit einer Wasserschüssel bedeutet, sie 

siebenmal zu waschen, wenn ein Hund daran leckt, 

davon das erste Mal mit Erde.“ 

 

دُ  - )...( ثنَاَ عَبأ دُ بأنُ رَافِعٍ، حَدد ثنَاَ مُحَمد مَرٌ، عَنأ هَِدامِ بأنِ   حَدد ثنَاَ مَعأ اقِ، حَدد زد الرد

هٍ، قاَلَ هَذَا مَا ِ ص  مُنبَِّ دٍ رَسُولِ اللّد ثنَاَ أَبوُ هُرَيأرَةَ، عَنأ مُحَمد لى الله عليه  حَدد

ِ صلى الله عليه وسلِ  . وسلِ اَ وَقاَلَ رَسُولُ اللّد نَاءِ  "فذََكرََ أحََادِيثَ مِهأ
 
طُهوُرُ ا

عَ  بأ سِلَهُ س َ بُ فِيهِ أَنأ يغَأ ذَا وَلغََ الأكَلأ
 
اتٍ  أَحَدِكُأ ا  ." مَرد
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279. (…) Hammam Bin Munabih berichtete: Abu Hurei-

ra berichtet von Muhammad, dem Gesandten Allahs : 

Der Gesandte Allahs , sagte: „Die Reinheit einer Was-

serschüssel bedeutet, sie siebenmal zu waschen, wenn 

ein Hund daran leckt.“ 

 

بَةُ عَنأ أبَِي التد  -280 ثنَاَ شُعأ ثنَاَ أبَِي: حَدد دُ الّلِّ بأنُ مُعَاذٍ : حَدد يداحِ. وحدّثنا عُبيَأ

ثُ عَنأ ابأنِ الأمُغأفدلِ، قاَلَ: أمََرَ رَسُولُ الّلِّ بقِتَألِ   دِ الّلِّ يََُدِّ رّفَِ بأنَ عَبأ عَ مُطأ سَُِ

 ؟“ مَا بَالهُُ أ وَبَالُ الأكَِلَبِ الأكَِلَبِ. ثُد قاَلَ: „ 

دِ وَكَلأبِ الأغنََِِ. وَقاَلَ: „  يأ ذَا وَلغََ ثُد رَخدصَ فِي كَلأبِ الصد
 
نَاءِ   ا

 
الأكَلأبُ فِي ال

ابِ  َ اتٍ. وَعَفِّرُوهُ الثدامِنةََ فِي الترُّ عَ مَرد بأ  “. فاَغأسِلوُهُ س َ

، ابن ماجه  336، 335، 67، نسائي 73، ابو داود 4022، 4121، 280مسلِ 

365 ،3200 ،3201   

 

280. Ibn Al-Mughfal berichtete: Der Gesandte Allahs , 

sagte:  

„Wenn ein Hund an einem Gefäß leckt, wäscht man es 

siebenmal und säubert es das achte Mal mit Erde.“ 

Muslim 280, 4121, 4122, Abu Daud 73, Nasai 67, 335, 336, 

Ibn Madscha 365, 3200, 3201 
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اكِدِ  - 28 لِ فِي الأمَاءِ الرد أيىِ عَنِ الأبَوأ  باب الهد

Das Verbot in Stillgewässer zu urinieren 

حٍ، -281 دُ بأنُ رُمأ ثنَاَ يََأيَى بأنُ يََأيَى، وَمُحَمد ثنَاَ   وَحَدد نَا اللديأثُ، ح وَحَدد بَرَ قاَلَ أخَأ

ثنَاَ اللديأثُ، بَةُ، حَدد ِ صلى الله   قتُيَأ ، عَنأ جَابِرٍ، عَنأ رَسُولِ اللّد ِ بيَرأ عَنأ أبَِي الزُّ

دهُ نَهَيى أنَأ  عليه وسلِ اكِدِ  أنَ  . يبُاَلَ فِي الأمَاءِ الرد

 343، ابن ماجه 35، نسائي  281مسلِ 

281. Dschabir berichtete vom Gesandten Allahs , dass 

er verbot, in das stehende Gewässer zu urinieren.  

Muslim 281, Nasai 35, Ibn Madscha 343 

ثَ  - 282 بٍ، حَدد ُ بأنُ حَرأ ثنَِي زُهَيرأ هِشَامٍ، عَنِ ابأنِ سِيريِنَ،  ناَ جَريِرٌ، عَنأ وَحَدد

لَ يبَُولنَد أَحَدُكُأ فِي الأمَاءِ   " عليه وسلِ قاَلَ  عَنأ أبَِي هُرَيأرَةَ، عَنِ الندبِيِّ صلى الله

ائِِِ ثُد  تسَِلُ مِنأهُ  الدد  "  يغَأ

282. Abu Hureira überliefert vom Propheten: „Man 

darf nicht in das stehende Gewässer urinieren und sich 

dann darin waschen.” 

ثنَاَ عَبأدُ  )...( دُ بأنُ رَافِعٍ، حَدد ثنَاَ مُحَمد مَرٌ، عَنأ هَِدامِ بأنِ   وَحَدد ثنَاَ مَعأ اقِ، حَدد زد الرد

هٍ، قاَلَ هَذَا مَا دٍ، رَسُو  مُنبَِّ ثنَاَ أَبوُ هُرَيأرَةَ، عَنأ مُحَمد ِ صلى الله عليه  حَدد لِ اللّد
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ِ صلى الله عليه وسلِ   . وسلِ اَ وَقاَلَ رَسُولُ اللّد لَ تبَُلأ فِي   "فذََكَرَ أحََادِيثَ مِهأ

تسَِلُ مِنأهُ.  ي لَ يََأريِ ثُد تغَأ ِ ائِِِ الذد  "الأمَاءِ الدد

 68)...(، ترمذي  282مسلِ 

282. (…) Hammam Bin Munabih berichtete: Abu Hureira 

berichtete von Muhammad, dem Gesandten Allahs : 

„Man uriniert nicht in stehendes Gewässer, welches 

nicht fließt und wäscht sich dann darin.” 

Muslim 282, Tirmidhi 68 
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اكِدِ  - 29 أيىِ عَنأ الِغأتِسَالِ فِي الأمَاءِ الرد  باب الهد

Das Verbot sich in Stillgewässer zu waschen 

، وَأَبوُ  - 283 ثنَاَ هَارُونُ بأنُ سَعِيدٍ الَيألِيُّ َدُ بأنُ عِيسَى،  وَحَدد اهِرِ، وَأَحمأ الطد

بٍ،  يعًا عَنِ ابأنِ وَهأ بٍ،  قاَلَ هَارُونُ  -جََِ ثنَاَ ابأنُ وَهأ رُو بأنُ   -حَدد نِي عََأ بَرَ أخَأ

 ِ ثهَُ بأنِ ا الأحَارثِِ، عَنأ بُكَيرأ رَةَ حَدد لَى هِشَامِ بأنِ زُهأ ائِبِ، مَوأ  لَشَجِّ، أنَد أبََا السد

ِ صلى الله عليه  عَ أبََا هُرَيأرَةَ، يقَُولُ قاَلَ رَسُولُ اللّد دهُ، سَُِ تسَِلُ   "وسلِ  أنَ لَ يغَأ

ائِِِ وَهُوَ جُنبٌُ  يَا أبََا هُرَيأرَةَ قاَلَ يتَنَاَوَلَُُ  فقَاَلَ كيَأفَ يفَأعَلُ  . "  أَحَدُكُأ فِي الأمَاءِ الدد

 تنَاَوُلً.

 605، ابن ماجه 220، نسائي  283مسلِ 

283. Abu Hureira berichtete: Der Gesandte Allahs 

sagte: „Es ist verboten, sich in stehendem Gewässer zu 

waschen, während man dschunub* ist.” Man fragte, wie 

man es machen soll, o Abu Hureira. Er sagte, in dem 

man daraus entnimmt (herausschafft). 

Muslim 283, Nasai 220, Ibn Madscha 605 
* Dschunub جُنُب, Substantiv Dschanaba جَنابة, ist der Zustand 

nach dem Geschlechtsverkehr oder nach einem Samenerguss, 

der einem Ghusl (die rituelle Gesamtwaschung) ل الجنَابة -be غُسأ

darf. 
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لِ   -30 لِ الأبَوأ جِدِ   باب وُجُوبِ غسَأ ذَا حَصُلتَأ فِي الأمَسأ
 
هِ مِنَ الندجَاسَاتِ ا ِ وَغيَرأ

ضَ  لَى حَفأرهَِا  وَأَند الَرأ
 
ِ حَاجَةٍ ا هُرُ بِالأمَاءِ مِنأ غيَرأ  تطَأ

Die Pflicht, jegliche Unreinheiten in der Moschee zu 

beseitigen und mit Wasser zu reinigen, ohne zu graben  

 

ثنَاَ حَمدادٌ وَهُوَ ابأنُ زَيأدٍ عَنأ ثَابِتٍ عَنأ أَنسٍَ،  -284 بَةُ بأنُ سَعِيدٍ: حَدد وحدّثنا قتُيَأ

مِ. فقََ  هِ بعض الأقوَأ ليَأ
 
جِدِ. فقَاَمَ ا رَابِياًّ بَالَ فِي الأمَسأ الَ رَسُولُ الّلِّ صلى الله  أنَد أَعأ

رِمُوهُ عليه وسلِ:    “  „دَعُوهُ وَلَ تزُأ

هِ. ا فرََغَ دَعاَ بِدَلأوٍ مِنأ مَاءٍ، فصََبدهُ علَيَأ  قاَلَ فلَمَد

 528 ، ابن ماجه55، 54، 53 نسائي، 221،  6025 ، بخاري284 مسلِ

 

284. Anas berichtete: Ein Wüstenaraber (Beduine) 

urinierte in die Moschee. Einige Leute standen auf (um 

ihn daran zu hindern), doch der Gesandte Allahs , 

sagte zu ihnen: „Lasst ihn und stört ihn nicht.“  

Anas sagte: Als der Mann fertig war, ließ der Gesandte 

einen Wasserbehälter holen und Wasser darüber schüt-

ten. 

Muslim 284, Buchari 6025; 221, Nasai 53, 54, 55, Ibn 

Madscha 528 
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ثنَاَ عِكأرمَِةُ   -285 رُ بأنُ يوُنسَُ الأحَنفَِيُّ : حَدد ثنَاَ عََُ بٍ : حَدد ُ بأنُ حَرأ حدّثنا زُهَيرأ

ثنَِي أَنسَُ بأنُ مَالِكٍ  قُ بأنُ أبَِي طَلأحَةَ : حَدد سحأ
 
ثنَاَ ا ، وَهُوَ عََُّ  بأنُ عََدارٍ : حَدد

، فقَاَمَ يبَُولُ فِي   رَابِيٌّ ذأ جَاءَ أَعأ
 
جِدِ مَعَ رَسُولِ الّلِّ ا قَ قاَلَ: بيَأنمََا نَحأنُ فِي الأمَسأ سحأ

 
ا

 . : مَهأ مَهأ َابُ رَسُولِ الّلِّ جِدِ، فقَاَلَ أصَحأ قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ الّلِّ صلى الله  99الأمَسأ

رِمُوهُ. دَعُ عليه وسلِ: „  ند رَسُولَ الّلِّ دَعاَهُ فقَاَلَ  وهُ لَ تزُأ
 
“ فتََرَكُوهُ حَتىد بَالَ. ثُد ا

 : رِ  لََُ كأ دمَا هِيَ لِذِ ن
 
لِ وَالأقَذَرِ. ا ءٍ مِنأ هذَا للِأبَوأ لحُُ لِشَيأ ند هذِهِ الأمَسَاجِدَ لَ تصَأ

 
„ا

أ نِ  لَاةِ، وَقِرَاءَةِ الأقُرأ ، وَالصد قاَلَ رَسُولُ الّلِّ . قاَلَ فآَمََرَ  “، أَوأ كََمَ الله عَزد وَجَلد

ندهُ  مِ، فجََاءَ بِدَلأوٍ مِنأ مَاءٍ، فشَ َ هِ.   *رَجُلًا مِنَ الأقوَأ  علَيَأ

 285 مسلِ

 

ندهُ: فصََبدهُ *  فشَ َ

 

285. Anas Bin Malik berichtete: Während wir uns mit 

dem Gesandten Allahs , in der Moschee aufhielten, 

kam ein Wüstenaraber (Beduine) und urinierte in die 

Moschee. Die Gefährten des Gesandten Allahs , sagten: 

Mah, mah.* (Was soll das)?! Der Gesandte Allahs , 

aber sagte zu ihnen: „Stört ihn nicht, lasst ihn.“ Man 

 
  :: "مه مه!" هي كلمة زجر ويقال -صلى الله عليه وسلِ  -فقال أ صحاب رسول الله   :قولَ 99

صاحب  قال العلماء: هو اسم مبني على السكون معناه: اسكت، قال "به به!" بالباء أ يضا.

مكررة : "مه مه!"  المطالع: هي كلمة زجر قيل: أ صلها: ما هذا؟ ث حذف تّفيفا، قال : وتقال

ال مر كـ) بخ بخ( وقد تنون مع  وتقال مفردة : )مه( ومثله )به به( ، وقال يعقوب: هي لتعظيم

 كلام صاحب المطالع. وذكره أ يضا غيره. ثاني بغير تنوين. هذا الكسر وينون ال ول ويكسر ال
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ließ ihn in Ruhe, bis er fertig war. Dann bat ihn der 

Gesandte Allahs , zu sich und sagte zu ihm:  

„Diese Moscheen sind nicht geeignet für etwas wie 

Urinieren und anderen Schmutz; viel mehr sind sie für 

das Gedenken an Allah für das Gebet und das Re-

zitieren des Qurans.“  

Dann bat der Gesandte Allahs einen Mann Wasser zu 

holen und schüttete es darüber. 

Muslim 285 

* mah, mah - „Was soll das?“: sagte man, um jemanden zu 

tadeln und an etwas zu hindern. 

 

لِهِ ـ    31 فِيدةِ غسَأ ضِيعِ وَكَيأ لِ الرد فأ لِ الطِّ ِ بوَأ  باب حُكأ

Der Urin des Säuglings und wie man ihn reinigt 

 

ثنَاَ  -286 ثنَاَ  قاَلَ  وَأَبوُ كُرَيأبٍ  أَبوُ بكَأرِ بأنُ أبَِي شَيأبَةَ حَدد ٍ  حَدد ِ بأنُ نمَُيرأ دُ اللّد  عَبأ

ثنَاَ جِ الندبِيِّ عَنأ أَبِيهِ عَنأ  هِشَامٌ  حَدد هِ عاَئِشَةَ زَوأ ُ علَيَأ َ  صَلىد اللّد أنَد رَسُولَ  وَسَلِد

 ِ ُ  اللّد هِ وَسَلِدَ  صَلىد اللّد بأياَنِ  كَانَ  علَيَأ تََ بِالصِّ ِ أ  فيَُبَرّكُِ  يؤُأ فآَتَُِ بِصَبِيٍّ   وَيََُنِّكُهُ أ  علَيَْأ

هِ فدََعاَ  ُ  فبَاَلَ علَيَأ لََُ وَلَ أ يغَأسِلهأ  بِمَاءٍ فآََتأبَعَهُ بوَأ

 5619،  286مسلِ 

 

286. ‘Aischag die Gattin des Propheten , berichtete: Man 

brachte dem Gesandten Allahs , Säuglinge, für die er um 

Segen betete und ihnen Tahnik* machte.  
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Einmal brachte man ihm einen Jungen, der auf ihn 

urinierte. Er ließ Wasser bringen und spülte den Urin 

damit aus, jedoch wusch er die Kleidung nicht. 

* Man gibt Säuglingen ein wenig von einer Dattel, die man 

zuvor weich macht, in den Mund.  

Muslim 286, 5619 

 

نَا اللديأثُ عَنِ ابأنِ شِهاَبٍ، عَنأ   -287 بَرَ حِ بأنِ الأمِهاَجِرِ : أخَأ دُ بأنُ رُمأ حدّثنا مُحمد

دِ الّلِّ  دِ الّلِّ بأنِ عَبأ اَ أَتتَأ رَسُولَ الّلِّ بِابأنٍ  عُبيَأ صَنٍ، أنَهد  عَنأ أُمِّ قيَأسٍ بِنأتِ مِحأ

رَهِ. فبَاَلَ. قاَلَ: فلََِأ يزَدِأ علََى أنَأ نضََحَ بِالأمَاءِ. عَامَ فوََضَعَتأهُ فِي حَجأ  لهَاَ لَ أ يآَكُْلِ الطد

 524، ابن ماجه 71، ترمذي 5693، 223، بخاري  5762،  287مسلِ 
 

287. Umm Qais Bint Mihsang berichtete: Ich brachte 

dem Gesandten Allahs  meinen Sohn, der noch Mut-

termilch erhielt. Ich setzte ihn auf seinen Schoß und das 

Kind urinierte auf das Gewand des Gesandten Allahs . 

Er tat nichts weiter als es mit Wasser auszuspülen. 
Muslim 287, 5762, Buchari, 223, 5693, Tirmidhi 71, Ibn Madscha 524 
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ِ الأمَنِيِّ ـ    32  باب حكأ

Die Vorschriften bei Spermaspuren 
 

رِو بأنِ   -289 ٍ عَنأ عََأ دُ بأنُ بِشرأ ثنَاَ مُحمد حدّثنا أَبوُ بكَأرِ بأنُ أبَِي شَيأبَةَ: حَدد

جُلِ أيَغَأسِلُهُ  مَيأمُونٍ قاَلَ: سَآلَأتُ سُ  بَ الرد مَانَ بأنَ يسََارٍ عَنِ الأمَنِيِّ يصُِيبُ ثوَأ ليَأ

تأنِي عاَئِشَةُ، أنَد رَسُولَ الّلِّ كَانَ يغَأسِلُ الأمَنِيد ثُد   بَرَ بَ؟ فقَاَلَ: أخَأ أَمأ يغَأسِلُ الثدوأ

لَى 
 
بِ. وَأنََا أنَأظُرُ ا لَاةِ فِي ذلِكَ الثدوأ لَى الصد

 
رُجُ ا لِ فِيهِ. يَخأ   أثَرَِ الأغسَأ
 294ابو داود،  373ترمذي،  117بخاري،  232و  231و  230و  229مسلِ،  289

 ابن ماجه، 536نسائي، 
 

289. Aischag berichtete: Der Gesandte Allahs pflegte 

Spermaspuren (mit Wasser) auszuwaschen, anschließend 

ging er mit dem Gewand zum Gebet, während ich die 

Waschspuren sehen konnte. 
Muslim 289, Buchari 229, 230, 231, 232, Tirmidhi 117, Abu Daud 

373, Nasai 294, Ibn Madscha 536 

 

لِهِ  ـ    33 فِيدةِ غسَأ مِ وَكَيأ اسَةِ الدد  باب نَََ

Verunreinigung durch Blut und das Beseitigen 
 

وَةَ .   وحدّثنا أَبوُ  -291 ثنَاَ هِشَامُ بأنُ عُرأ ثنَاَ وَكِيعٌ : حَدد بكَأرِ بأنُ أبَِي شَيأبَةَ : حَدد

يَى بأنُ سَعِيدٍ عَنأ هِشَامِ بأنِ   ثنَاَ يََأ : حَدد دُ بأنُ حَاتِمٍ وَاللدفأظُ لََُ ثنَِي مُحمد ح وَحَدد

 : اءَ، قاَلتَأ َ ثتَأنِي فاَطِمَةُ، عَنأ أسَُأ وَةَ، قاَلَ: حَدد  عُرأ

ضَةِ. كيَأفَ  بََاَ مِنأ دَمِ الأحَيأ دَانَا يصُِيبُ ثوَأ حأ
 
: ا ، فقَاَلتَأ  لَى الندبِيِّ

رَأَةٌ ا جَاءَتِ امأ

نعَُ بِهِ؟ قاَلَ: „  رُصُهُ بِالأمَاءِ، ثُد تنَأضِحُهُ، ثُد تصَُلّيِ فِيهِ تصَأ تُّهُ، ثُد تقَأ  “. تَحُ
 629، ابن ماجه 292، نسائي 362، 361 ، ابو داود 138، ترمذي 307، 227، بخاري 291مسلِ 
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291. Asma´g berichtete: Eine Frau kam zum Propheten 

und sagte:  

Manchmal bleiben Spuren (vom Blut) der Monatsregel 

am Kleid der einen oder anderen (Frau) von uns. Was 

soll sie machen?  

Er sagte: „(Die Stelle des Kleides) Abreiben, mit Wasser 

waschen und spülen, anschließend (kann sie) damit 

beten.“ 

Muslim 291, Buchari, 227, 307, Tirmidhi, 138, Abu Daud 

361, 362, Ibn Madscha 629 
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اءِ مِنأهُ ـ    34 َ تبِرأ لِ وَوُجُوبِ الِس أ اسَةِ الأبَوأ لِيلِ علََى نَََ  باب الدد

Verunreinigung durch Urin und das Beseitigen (als 

Pflicht) 
 

قُ بأنُ   -292 سحأ
 
دُ بأنُ الأعَلَاءِ وَ ا وحدّثنا أَبوُ سَعِيدٍ الَشَجُّ وَ أَبوُ كُرَيأبٍ مُحمد

َشُ. قاَلَ:   ثنَاَ الَعَأ ثنَاَ وَكِيعٌ: حَدد نَا. وَقاَلَ: ال خَرَان: حَدد بَرَ قُ: أخَأ سحأ
 
بأرَاهِيَم قاَلَ: ا  

ا

ثُ عَنأ طَاوٍُ ، عَنِ ابأنِ عَبداٍ ، قاَلَ: مَرد رَسُولُ الّلِّ علََى  سَُِ  تُ مُجَاهِداً يََُدِّ عأ

َيأنِ. فقَاَلَ: „ شِي  قَبرأ ا أَحَدُهَُِا فرََنَ يمَأ بَانِ فِي كَبِيٍر، أَمد بَانِ، وَمَا يعَُذد ُمَا ليَُعَذد نهد
 
أَمَا ا

ا ال خَرُ فرََ  “ بِالندمِيمةَِ، وَأَمد لَِِ تَتِرُ مِنأ بوَأ بٍ  نَ لَ يسَ أ قاَلَ: فدََعاَ بِعَسِيبٍ رَطأ

، ثُد غَرََ  علََى هذَا وَاحِداً، وَعلََى هذَا وَاحِداً. ثُد قاَلَ  ِ ُ أَنأ  فشََقدهُ بِاثأنيَْأ : „لعََلهد

مَُا، مَا لَ أ ييَأبسََا فدفُ عَهأ  “. يُخَ
،  2067، 31، نسائي 20، ابو داود 70رمذي ، ت6052، 1387، 1361، 218، بخاري 292مسلِ 

 347، ابن ماجه 2068

292. Ibn Abbas berichtete: Der Gesandte Allahs , lief 

an zwei Gräbern vorbei und sagte: „Diese (die in den 

Gräbern liegen) werden gepeinigt, und sie werden nicht 

wegen großer (Sünden) gepeinigt. Was Einen von ihnen 

angeht, so verbreitete er üble Nachrede, und der andere 

schützte sich nicht vor seinem Urin.“  

Er ließ sich einen frischen Palmenzweig bringen, brach 

diesen in zwei Teile und pflanzte jeweils ein Stück auf 

beide Gräber. Dann sagte er: „Möge es den beiden er-

leichtert werden, wenn sie nicht getrocknet werden.“ 
Muslim 292, Buchari 218, 1361, 1387, 6052, Tirmidhi 70, Abu Daud 20, 

Nasai 31, 2067, 2068, Ibn Madscha 347 
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 ض يْ ََ ابُ الحكت 
Buch der Menstruation 
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ةِ الأحَائِضِ فَ ـ    1 زَارِ باب مُبَاشَرَ
 
قَ ال  وأ

Mit der menstruierenden Frau über den Izar Zärtlich-

keiten austauschen100 

 

- Austausch von Zärtlichkeiten während der Menstruation - 

 

بأرَاهِيَم قاَلَ   -293  
قُ بأنُ ا سحأ

 
بٍ وَ ا ُ بأنُ حَرأ حدّثنا أَبوُ بكَأرِ بأنُ أبَِي شَيأبَةَ وَ زُهَيرأ

سحأ 
 
بأرَاهِيَم عَنِ  ا  

ثنَاَ جَريِرٌ عَنأ مَنأصُورٍ عَنأ ا نَا. وَقاَلَ: ال خَرَانِ: حَدد بَرَ قُ: أخَأ

ذَا كَانتَأ حَائِضاً، أمََرَهَا رَسُولُ الّلِّ  
 
دَانَا، ا حأ

 
: كَانتَأ ا وَدِ عَنأ عاَئشَِةَ، قاَلتَأ الَسأ

هَا. زَارٍ، ثُد يبُاَشِرُ
 
 فتََآْتزَِرُ بِا

،  285، نسائي 268، ابو داود 132، ترمذي 2031، 300اري مسلِ، بخ 293

 636، ابن ماجه 372

293. ‘Aischag berichtete: Wenn eine von uns ihre Mo-

natsregel hatte, befahl ihr der Gesandte Allahs , sich 

den Hütentuch (ähnlich wie Lendenschurz) umzuwickeln, 

um mit ihr Zärtlichkeiten auszutauschen. 

Muslim 293, Buchari 300, 2031, Tirmidhi 132, Abu Daud, 

268, Nasai 285, 372, Ibn Madscha 636 

 
100Izar ist ein meist langes Stück Stoff, das den Schambereich bedeckt 

und schützt. Er besteht meist aus Baumwolle, der um die Hüfte 

gebunden wird. 



490 

 

طِجَاعِ مَعَ الأحَائِضِ فِي لِحَافٍ وَاحِدٍ ـ    2  باب الِضأ

Mit der menstruierenden Ehefrau unter einer Decke 

liegen101 

 

اهِرِ .  -295 ثنَاَ هَرُونُ  حدّثني أَبوُ الطد رَمَةَ . ح وَحَدد بٍ عَنأ مَخأ نَا ابأنُ وَهأ بَرَ أخَأ

رَمَةُ .   نِي مَخأ بَرَ بٍ . أخَأ ثنَاَ ابأنُ وَهأ َدُ بأنُ عِيأسَى . قاَلَ: حَدد بأنُ سَعِيدٍ الَيألِيُّ وَ أَحمأ

تُ مَيأمُونةََ،  عأ لَى ابأنِ عَبداٍ  قاَلَ: سَُِ :  عَنأ أَبِيهِ، عنأ كُرَيأبٍ مَوأ جَ الندبِيِّ قاَلتَأ زَوأ

بُ.  طَجِعُ مَعِي وَأنََا حَائضٌِ، وَبيَأنِي وَبيَأنهَُ ثوَأ  كَانَ رَسُولُ الّلِّ يضَأ

 295مسلِ 

 
101 Dies waren Gepflogenheiten der Frau gegenüber in der 

vorislamischen Zeit. Denn die Götzendiener, aber auch Juden, 

Christen und die Indianer grenzten die Frau unter anderem im Falle 

der Menstruation aus. Aus diesem Grund war es notwendig, die 

Menschen diese Angelegenheit neu zu lehren, worin der Islam 

beziehungsweise die Muslime eine Vorreiterrolle einnahmen.  

Die Juden gingen soweit, dass sie sogar mir der Frau nicht einmal 

zusammen gegessen haben. Anas berichtete: Die Juden aßen nicht 

mit einer Frau, die ihre Monatsregel hatte und tauschten keine 

Zärtlichkeiten mit ihnen aus. Die Gefährten des Propheten, Allah 

segne ihn und gebe ihm Heil, befragten ihn (diesbezüglich). Allah 

sandte daraufhin den Quranvers: „Und sie fragen dich nach der 

Monatsblutung. Sag: Sie ist ein Leiden (für Frauen)…(Quran 2:222) 
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295. Maymunag die Gattin des Propheten sagte: Der 

Gesandte Allahs pflegte sich mit mir hinzulegen, wäh-

rend ich meine Menstruation (Monatsregel) hatte, und 

zwischen mir und ihm war nur ein Kleid. 

Muslim 295 

 

يَى   -296 ثنَِي أبَِي، عَنأ يََأ ثنَاَ مُعَاذُ بأنُ هِشَامٍ : حَدد : حَدد دُ بأنُ الأمُثنَىد حدّثنا مُحَمد

َنِ أنَد زَيأ  حمأ دِ الرد ثنَاَ أَبوُ سَلمََةَ بأنُ عَبأ ثتَأهُ  بأنِ أبَِي كثَِيٍر حَدد نبََ بِنأتَ أُمِّ سَلمََةَ حَدد

ذأ  
 
طَجِعَةٌ مَعَ رَسُولِ الّلِّ فِي الأخَمِيةَِ ا : بيَأنمََا أنََا مُضأ ثتَأهَ قاَلتَأ أنَد أُمد سَلمََةَ، حَدد

تُ ثيِاَبَ حيأضَتِي. فقَاَلَ لِي رَسُولُ الّلِّ صلى الله عليه   أسَللَأتُ فآَخََذأ تُ، فاَن حِضأ

ُ وسلِ: „  تِ أَن .  فِسأ تُ معَهُ فِي الأخَمِيةَِ طَجَعأ . فدََعاَنِي فاَضأ  ؟“ قلُأتُ: نعََ أ

نَاءِ الأوَاحِدِ، مِنَ الأجَناَبةَِ. 
 
: وَكَانتَأ هِيَ وَرَسُولُ الّلِّ يغَأتسَِلَانِ فِي ال  قاَلتَأ

   369، 282، نسائي 1929، 323، 322، 298، بخاري 296مسلِ 

 

296. Zaynab, die Tochter Umm Salamasg berichtete von 

ihrer Mutter, die sagte: Als ich mit dem Gesandten Al-

lahs , einmal unter einer Decke lag, bekam ich meine 

Menstruation. So bin ich langsam hinausgeschlüpft und 

zog mir die Kleidung an, die ich für meine Monatsregel 

hatte. Da fragte mich der Gesandte Allahs : „Hast du 

deine Menstruation bekommen?“  

Ich sagte: Ja! Er rief mich zu sich und ich legte mich zu 

ihm unter die Decke.  
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Zaynab sagte weiter: Sie und der Gesandte Allahs 

pflegten die rituelle Gesamtwaschung (Ghusl) nach dem 

Geschlechtsverkehr mit einem einzigen Wasserbehälter 

gemeinsam zu vollziehen. 

Muslim 296, Buchari 298, 322, 323, 1929, Nasai 282, 369 

 

جِيلِهِ وَطَهاَرَةِ ـ    3 ا وَترَأ جِهَ رِهَا وَالِترَِّءِ   باب جَوَازِ غسَلِ الأحَائِضِ رَأَْ  زَوأ سُؤأ

رهَِا وَقِرَاءَ  أ نِ فِيهِ فِي حِجأ  ةِ الأقُرأ

Die menstruierende Frau darf dem Ehemann den Kopf 

waschen und seine Haare kämmen; er kann sich in ih-

ren Schoß legen und den Quran rezitieren; über die 

Reinheit ihres Trinkwassers  

 

ثنَاَ يََأيَى بأنُ يََأيَى، قاَلَ قَرَأتُْ عَ  -297 شِهاَبٍ، عَنأ   لَى مَالِكٍ عَنِ ابأنِ حَدد

رَةَ، عَنأ عاَئشَِةَ، قاَلتَأ كَانَ الندبِيُّ  وَةَ، عَنأ عََأ ذَا  عُرأ
 
صلى الله عليه وسلِ ا

لُهُ  لَىد رَأْسَهُ فآَُرَجِّ
 
نِي ا تَكفََ يدُأ أسَانِ   اعأ ن

 
لد لحَِاجَةِ ال

 
خُلُ الأبَيأتَ ا  .وَكَانَ لَ يدَأ

، ابن ماجه  2468، 2467، ابو داود 804، ترمذي 2029 ، بخاري 297مسلِ 

1776 

 

297. Aischa berichtete: Wenn der Prophet , gerade 

I’tikaf* pflegte, (kam er zwischendurch zu mir und) 

streckte mir seinen Kopf hin, damit ich seine Haare 

kämmte. Ansonsten pflegte er während dieser Zeit nicht 
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in das Haus zu kommen, es sei denn wegen eines 

menschlichen Bedürfnis. 

 

* I’tikaf heiß Sich-Zurückziehen und es dient einer 

Form‚ geistiger und seelischer Erholung’ meist aber um 

Allah näher zu kommen. Für gewöhnlich kann man 

dies, wie man möchte, für einige Stunden, Tage oder 

Wochen machen. 

Muslim 297, Buchari 2029, Tirmidhi 804, Abu Daud 2468, 

Ibn Madscha 1776 

 

بٍ، ثنَاَ ابأنُ وَهأ ، حَدد ثنَِي هَارُونُ بأنُ سَعِيدٍ الَيألِيُّ رُو بأنُ   )...( وَحَدد نِي عََأ بَرَ أخَأ

دِ بأنِ عَبأ  َنِ بأنِ الأحَارثِِ، عَنأ مُحَمد حمأ ، عَنأ   دِ الرد ِ بيَرأ وَةَ بأنِ الزُّ فلٍَ، عَنأ عُرأ نوَأ

جِ الندبِيِّ صلى  ِ صلى الله   عاَئِشَةَ، زَوأ اَ قاَلتَأ كَانَ رَسُولُ اللّد الله عليه وسلِ أنَهد

جِدِ وَهُوَ مُجَاوِرٌ فآََغأسِلُهُ وَأنَاَ  عليه وسلِ لَىد رَأْسَهُ مِنَ الأمَسأ
 
رِجُ ا   .ائضٌِ  حَ  يُخأ

 275، نسائي  297مسلِ 

297. (…) Aischag die Gattin des Propheten , berichtete: 

Der Prophet , pflegte seinen Kopf zu mir von der Mo-

schee aus (in mein Zimmer) zu strecken, wenn er in der 

Nähe war, sodass ich ihn wusch, und während dieser 

Zeit hatte ich meine Menstruation. 

Muslim 297, Nasai 275 
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نَا أَبوُ - )...( بَرَ يَى، أخَأ ثنَاَ يََأيَى بأنُ يََأ وَةُ،   وَحَدد نَا عُرأ بَرَ خَيأثمََةَ، عَنأ هِشَامٍ، أخَأ

اَ قاَلتَأ  لَىد رَأْسَهُ  عَنأ عاَئِشَةَ، أنَهد
 
نِي ا ِ صلى الله عليه وسلِ يدُأ كَانَ رَسُولُ اللّد

لُ رَأْسَهُ وَأنََا حَائِضٌ   أنََا فِي وَ  رَتِ فآَُرَجِّ   .حُجأ

297. (…) Aischag berichtete: Der Gesandte Allahs , 

pflegte seinen Kopf zu mir ins Zimmer zu strecken, 

sodass ich seine Haare kämmte, während ich meine 

Monatsregel hatte. 
 

ثنَاَ أَبُ  - )...( ثنَاَحَدد ، عَنأ زَائِدَةَ، عَنأ   و بكَأرِ بأنُ أبَِي شَيأبةََ، حَدد ُ بأنُ علَِيٍّ حُسَيْأ

بأرَاهِيَم، عَنِ   
وَدِ، عَنأ عاَئشَِةَ، قاَلتَأ كُنأتُ أَغأسِلُ رَأَْ    مَنأصُورٍ، عَنأ ا الَسأ

ِ صلى   الله عليه وسلِ وَأنََا حَائضٌِ  رَسُولِ اللّد

 385، 274، نسائي  2031، 301، بخاري 297مسلِ 

297. (…) Aischag berichtete: Ich pflegte den Kopf des 

Gesandten Allahs  zu waschen, während ich meine 

Monatsregel hatte. 

Muslim 297, Buchari 301, 2031, Nasai 274, 385 
 

يَى، وَأَبوُ بكَأرِ بأنُ أبَِي شَيأبَ  -298 ثنَاَ يََأيَى بأنُ يََأ يَى   ةَ وَأَبوُوَحَدد كُرَيأبٍ قاَلَ يََأ

ثنَاَ أَبوُ  نَا وَقاَلَ ال خَرَانِ، حَدد بَرَ دٍ،  أخَأ َشِ، عَنأ ثَابِتِ بأنِ عُبيَأ مُعَاوِيةََ، عَنِ الَعَأ

ِ صلى الله عليه   عَنِ الأقاَسِمِ بأنِ  دٍ، عَنأ عاَئشَِةَ، قاَلتَأ قاَلَ لِي رَسُولُ اللّد مُحَمد
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رَةَ نَاوِلِينِي  "  وسلِ جِدِ  102 الأخُمأ نّيِ  . "  مِنَ الأمَسأ
 
فقَاَلَ   .حَائِضٌ  قاَلتَأ فقَُلأتُ ا

ند حَيأضَتَِ  ليَأسَتأ فِي يدَِكِ "
 
 "   ا

   382، 271،381، نسائي 261، ابو داود 134، ترمذي 298مسلِ 
 

298. Aischag berichtete: Der Prophet , sagte mir, ich 

solle ihm vom Gebetsplatz die Chumra* reichen. Ich 

erwiderte: Ich habe meine Monatsregel. Er sagte: „Deine 

Monatsregel ist doch nicht auf deiner Hand.“ 
Muslim 298, Tirmidhi 134, Abu Daud 261, Nasai 271, 381, 382 

*Chumra ist eine kleine Matte aus Palmblättern 
 

ثنَاَ وَكِيعٌ عَنأ  حدّثنا أَ  -300 بٍ . قاَلَ: حَدد ُ بأنُ حَرأ بوُ بكَأرِ بأنُ أبَِي شَيأبَةَ وَ زُهَيرأ

: كنُأتُ   يأحٍ عَنأ أَبِيهِ، عَنأ عاَئشَِةَ ، قاَلتَأ عَرٍ وَ سُفأياَنَ عَنِ الأمِقأدَامِ بأنِ شُرَ مِسأ

، فيََضَعُ فَ  بُ وَأنََا حَائِضٌ، ثُد أنَُاوِلَُُ الندبِيد َ بُ.  أَشرأ َ . فيَشَرأ ضِعِ فِيد اهُ علََى مَوأ

كُر   . وَلَ أ يذَأ ضِعِ فِيد . فيََضَعُ فاَهُ علََى مَوأ قَ وَأنََا حَائضٌِ. ثُد أنَُاوِلَُُ الندبِيد قُ الأعَرأ وَأَتعََرد

بُ.  : فيَشَرأ ٌ  زُهَيرأ

،  375، 340، 281، 280، 279، 278،  70، نسائي 259، ابو داود 300مسلِ 

 643، ابن ماجه  378 ،377، 376

 
المعجمه   في شرح الخمرة بض  الخاء 1/326ية فتح الباري شرح صحيح البخاري حاش  102

الوجه  وسكون الميم قال الطبري هو مصلي صغير يعمل من سعف النخل سُيت بذلك لسترها

تهذيبه  والكفيْ من حر ال رض وبردها فاإن كانت كبيره سُيت حصيرا وكذا قال ال زهري في

هذا المقدار  بعدهم وزاد في الهاية ول تكون خمره اإل في وصاحبه وأ بو عبيد الهروي وجماعة

عليْا المصلي  قال وسُيت خمرة ل ن خيوطها مس تورة بسعفها وقال الخطابي هي السجادة يسجد

الخمرة التي كان النبي صلى  ث ذكر حديث بن عبا  في الفآ رة التي جرت الفتية حتى أ لقتَا على

طلاق الخمرة على ما زاد على قدر  ديث قال ففي هذا تصيحالله عليه وسلِ قاعدا عليْا الح باإ

 . الوجه قال وسُيت خمرة ل نها تغطي الوجه . اإهـ
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300. Aischag berichtete: Ich hatte meine Monatsregel 

und schwitzte. Als ich etwas trank, reichte ich es an-

schließend dem Propheten der von der gleichen Stelle 

des Gefäßes trank wie ich.  

Muslim 300, Abu Daud 259, Nasai 70, 278, 279, 280, 281, 

340, 375, 376, 377, 378, Ibn Madscha 643 

 

نِ الأمَكِيُّ عَنأ مَنأصُورٍ  -301 حمأ نَا دَاوُدُ بأنُ عَبأد الرد بَرَ ثنَاَ يََأيَى بأنُ يََأيَى. أخَأ حَدد

ريِ وَأنََا   : كَانَ رَسُولُ الّلِّ يتَدكِىءُ فِي حِجأ اَ قاَلتَأ هِ، عَنأ عاَئِشَةَ، أنَهد عَنأ أمُِّ

أ نَ .  حَائِضٌ. فيَقَأرَأُ الأقُرأ

  634نسائي،  279و  237ابو داود،  260بخاري،  7549و  297مسلِ،  301

 ابن ماجه

 

301. ‘Aischa berichtete: Der Gesandte Allahs , stützte 

sich auf meinem Schoß und rezitierte den Quran, 

während ich meine Monatsregel hatte. 

Muslim 301, Buchari 7549, Abu Daud 260, Nasai 237, 179, 

Ibn Madscha 634 

 

ثنَاَ حَمدادُ بأنُ   -302 نِ بأنُ مَهأدِيَ: حَدد حمأ دُ الرد ثنَاَ عَبأ بٍ: حَدد ُ بأنُ حَرأ وحدّثني زُهَيرأ

ذَا حَاضَتِ الأمَرأ 
 
ثنَاَ ثَابِتٌ عَنأ أَنسٍَ، أنَد الأيَْوُدَ كَانوُا، ا ، لَ أ  سَلمََةَ : حَدد أةَُ فِيِْ أ

َابُ الندبِيِّ الندبِيد . فآََنأزَلَ الله   يؤَُأكِلوُهَا وَلَ أ يََُامِعُوهُند فِي الأبُيُوتِ، فسََآَلَ أصَحأ

{ تعََالَى:  لأمَحِيضِِۖ
 
لنِسَّآ ءَ فِي أ

 
عأتَزلِوُا أ

 
لأمَحِيضِِۖ قلُأ هُوَ أَذً  فآَ

 
ـلَوُنََ  عَنِ أ   }وَيسَأ
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لَى أ خِرِ ال يةَِ )
 
( فقَاَلَ رَسُولُ الّلِّ صلى الله عليه وسلِ: 222البقرة ال ية: ا

لد النِّرَحَ „
 
ءٍ ا نَعُوا كُلد شََأ جُلُ أنَأ  اصأ “ فبَلَغََ ذلِكَ الأيَْوُدَ فقَاَلوُا: مَا يُريِدُ هذَا الرد

 ٍ دُ بأنُ حُضَيرأ يأ  لد خَالفَنَاَ فِيهِ، فجََاءَ أُس َ
رِنَا شَيأئاً ا ٍ  يدََعَ مِنأ أمَأ  وَعَبدادُ بأنُ بشِرأ

هُ   َ وَجأ ؟ فتََغَيرد ند الأيَْوُدَ تقَُولُ: كَذَا وَكَذَا. فلََا نََُامِعُهنُد
 
! ا فقَاَلَ: يَا رَسُولَ الّلِّ

دةٌ مِنأ لبٍَََ   تقَأبلَهَُمَا هَدِي مَا، فخََرَجَا فاَس أ ِ رَسُولِ الّلِّ حَتىد ظَننَدا أنَأ قَدأ وَجَدَ علَيَْأ

لَى 
 
مَا.  ا ِ دأ علَيَْأ سَلَ فِي أ ثَارِهِِاَ، فسََقاَهُِاَ، فعََرَفاَ أنَأ لَ أ يََِ . فآََرأ  الندبِيِّ

،  287، نسائي 2165، 258، ابو داود 2978، 2977، ترمذي 302مسلِ 

 644، ابن ماجه 367

 

302. Anas berichtete: Die Juden aßen nicht mit einer 

Frau, die ihre Monatsregel hatte und tauschten keine 

Zärtlichkeiten mit ihnen aus.  

Die Gefährten des Propheten , befragten ihn (diesbe-

züglich). Allah sandte daraufhin den Quranvers: „Und 

sie fragen dich nach der Monatsblutung. Sag: Sie ist ein 
Leiden (der Frauen). Deshalb haltet euch von den Frau-

en zurück, während der Monatsblutung und kommt 
ihnen (zum Geschlechtsverkehr) nicht nahe, bis sie rein 

sind. Wenn sie sich gereinigt haben, kommt zu ihnen, 
wie Allah es euch befohlen hat. Allah liebt die Reumüti-

gen und Er liebt die, die sich rein halten.“ (2:222) 

Der Gesandte Allahs , sagte: „Euch ist alles erlaubt, 

außer Geschlechtsverkehr.“  
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Dies erreichte die Juden. Sie sagten: Dieser Mann lässt 

nichts an unseren Angelegenheiten, ohne mit ihnen in 

Widerspruch zu stehen.  

Usaid Bin Hudair und Abbad Bin Bischr gingen und 

erzählten: O Gesandter Allahs, die Juden haben dies und 

jenes erzählt. Sollen wir nicht lieber mit unseren Frauen 

Geschlechtsverkehr haben?  

Da veränderte sich der Gesichtsausdruck des Gesandten 

Allahs so, dass wir dachten, er empfände gegen die bei-

den (etwas Böses).  

Sie gingen und anschließend brachte man dem Ge-

sandten Allahs ein Geschenk, etwas Milch. Er , ließ die 

beiden suchen und gab ihnen dann zutrinken. Da 

stellten sie fest, dass er ihnen nicht böse war. 

 

Muslim 302, Tirmidhi 2977, 2978, Abu Daud 258, 2165, 

Nasai 287, 367, Ibn Madscha 644 
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 باب الأمَذأ ِ ـ    4

Über die Präsamenflüssigkeit 

 

ٌ عَنِ   -303 يمأ ثنَاَ وَكِيعٌ وَ أَبوُ مُعَاوِيةََ وَ هُش َ حدّثنا أَبوُ بكَأرِ بأنُ أبَِي شَيأبَةَ : حَدد

َشِ عَنأ مُنأذِرِ بأنِ يَ  ، قاَلَ:  الَعَأ لَى عَنأ ابأنِ الأحَنفَِيدةِ عَنأ علَِيَ عألَى ويُكأنّى أبََا يعَأ

آَلَ الندبِي صلى الله عليه وسلِ،  يَِ أنَأ أَسأ تحَأ اءً وَكُنأتُ اس أ كُنأتُ رَجُلًا مَذد

وَدِ. فسََآلَََُ فقَاَلَ: „  تُ الأمِقأدَادَ بأنَ الَسأ سِلُ ذَ لِمَرَنِ ابأنتَهِِ، فآَمََرأ آُ يغَأ  “كَرَهُ. وَيتََوَضد

 157، نسائي 178، 132، بخاري 303مسلِ 

 

303. Ali berichtete: Ich war ein Mann, der oft Flüssigkeit 

(Sperma) sah, mich wegen der Stellung seiner Tochter* 

aber schämte, den Propheten , zu befragen. Deshalb 

bat ich Al-Miqdad Bin Al-Aswad dies für mich zu tun. 

Er , antwortete: „Er soll sich das Glied waschen und 

(nur) die Gebetswaschung vornehmen.“ 

Muslim 303, Buchari 132, 178, Nasai 157 

 

 

*Da Fatima, die Frau Alis, die Tochter des Propheten war. 
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ذَ ـ    5
 
هِ وَالأيَدَيأنِ ا لِ الأوَجأ مِ باب غسَأ تيَأقَظَ مِنَ الندوأ  ا اسأ

Gesicht und Hände nach dem Schlafen waschen  

 

ثنَاَ وَكِيعٌ عَنأ سُفأياَنَ، عَنأ    حدّثنا أَبوُ بكَأرِ بأنُ أبَِي شَيأبَةَ وَ أَبوُ كُرَيأبٍ قاَلَ: حَدد

لِ قضََى سَلمََةَ بأنِ كُهيَألٍ عَنأ كُرَيأبٍ عَنِ ابأنِ عَبداٍ  أنَد الندبِيد  قاَمَ مِنَ اللديأ

َهُ وَيدََيأهِ، ثُد نَامَ.  حَاجَتَهُ، وَغَسَلَ وَجهأ
، 1120، نسائي 5043، ابو داود 6316، بخاري 1797، 1796، 1794، 1788، 304مسلِ 

 508ابن ماجه 

 

304. Ibn Abbas رضي الله عنهما   berichtete, dass der Prophet , 

einmal in der Nacht wach wurde, seine Notdurft ver-

richtete, sich dann Gesicht und Hände wusch und wied-

er schlafen ging. 

Muslim 304, 1788, 1794, 1796, 1797, Buchari 6316, Abu 

Daud 5043, Nasai 1120, Ibn Madscha 508 
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بَابِ الأوُضُوءِ لََُ وَغسَأ ـ    6 تحِأ مِ الأجُنُبِ وَاس أ جِ باب جَوَازِ نوَأ ذَا أَرَادَ أَنأ   لِ الأفَرأ
 
ا

امِعَ  بَ أَوأ ينَاَمَ أَوأ يََُ َ  يآَكُْلَ أَوأ يشَرأ

Die Erlaubnis, im Dschanaba-Zustand zu schlafen, doch 

die Gebetswaschung ist empfehlenswert, sowie das Ges-

chlechtsteil zu waschen, wenn man essen, trinken, schla-

fen oder (erneut) Geschlechtsverkehr haben will 

 

نَا اللديأثُ . ح   -305 بَرَ حٍ . قاَلَ: أخَأ دُ بأنُ رُمأ ثنَاَ يََأيَى بأنُ يََأيَى التدمِيميُِّ وَ مُحمد حَدد

ثنَاَ ليَأثٌ عَنِ ابأنِ شِهاَبٍ عَنأ أبَِي سَلمََةَ بأن عَبأد   يدٍ : حَدد بَةُ بأنُ سَعأ ثنَاَ قتُيَأ وَحَدد

آَ  ا ذَا أَرَادَ أنَأ ينَاَمَ، وَهُوَ جُنبٌُ، توََضد
 
نِ عَنأ عاَئشَِةَ، أنَد رَسُولَ الّلِّ كَانَ ا حمأ لرد

لَاةِ، قبَألَ أنَأ ينَاَمَ.  وُضُوءَهُ للِصد
  584، 593، ابن ماجه 258،257، 256، نسائي 223، 222، ابو داود 305مسلِ 

 

305. ‘Aischa berichtete: Falls der Gesandte Allahs  

schlafen wollte, jedoch im Dschanaba(-Zustand, nach 

dem Geschlechtsverkehr) war, vollzog er Wudu´ (die 

Gebetswaschung) und legte sich dann schlafen. 
Muslim 305, Abu Daud 222, 223, Nasai 256, 257, 258, Ibn Madscha 

584, 593 

 

ثنَاَ  وحدّثني مُحمد  -306 بٍ . قاَلَ: حَدد ُ بأنُ حَرأ مِيُّ وَ زُهَيرأ دُ بأنُ أبَِي بكَأرٍ الأمُقَدد

ثنَاَ أَبوُ بكَأرِ بأنُ أبَِي شَيأبةََ وَ ابأنُ   يَى وَهُوَ ابأنُ سَعِيدٍ ، عَنأ عُبيَأد الّلِّ . ح وَحَدد يََأ

ثنَاَ ٍ : حَدد ، وَاللدفأظُ لهَُمَا قاَلَ ابأنُ نمَُيرأ ٍ ثنَاَ أَبوُ أُسَامَةَ  نمَُيرأ أبَِي. وقاَلَ أَبوُ بكَأرٍ : حَدد
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  ! رَ قاَلَ: يَا رَسُولَ الّلِّ رَ ، أنَد عََُ دُ الّلِّ عَنأ نَافِعٍ عَنِ ابأنِ عََُ ثنَاَ عُبيَأ قاَلَ: حَدد

قُدُ أحََدُنَا وَهُوَ جُنبٌُ؟ قاَلَ: „  آَ أيَرَأ ذَا توََضد
 
. ا  “.نعََ أ

 259نسائي ، 120، ترمذي 306مسلِ 

 

306. Ibn Umar رضي الله عنهما    berichtete: Umar (Bin Al-

Chattab) fragte: O Gesandter Allahs! Ist es uns erlaubt, 

im Dschanaba(-Zustand) schlafen zu gehen? Er sagte: 

„Ja, nachdem man die Gebetswaschung vollzogen.“ 

Muslim 306, Tirmidhi 120, Nasai 259 

 

دِ الّلِّ بأنِ دِيناَرٍ عَنِ ابأنِ   يَى قاَلَ: قَرَأتُْ علََى مَالِكٍ عَنأ عَبأ وحدّثني يََأيَى بأنُ يََأ

لِ.   دهُ تُصِيبُهُ جَناَبةٌَ مِنَ اللديأ ابِ لِرَسُولِ الّلِّ أنَ رَ ، قاَلَ: ذَكَرَ عََُرُ بأنُ الأخَطد عََُ

آْ، وَاغأسِلأ ذَكَرَكَ، ثُد نَأ وسلِ: „ فقَاَلَ لََُ رَسُولُ الّلِّ صلى الله عليه    “. توََضد

 260، نسائي  221، ابو داود  290،بخاري )...( 306مسلِ

306. (…) Ibn Umar رضي الله عنهما   berichtete: Umar Bin Al-

Chattab erwähnte beim Gesandten Allahs, dass es 

vorkommt, dass er nachts im Dschanaba (-Zustand) ist. 

Der Gesandte Allahs , sagte: „Vollziehe die Gebetswa-

schung, wasche dein Geschlechtsteil und gehe schlafen.“ 

Muslim 306 (…), Buchari 290, Abu Daud 221, Nasai 260 

 

ثنَاَ حَفأصُ بأنُ غِياَثٍ . ح   308 مسلِ، وحدّثنا أَبوُ بكَأرِ بأنُ أبَِي شَيأبَةَ: حَدد

ٍ وَحَ  رٌو النداقِدِ وَ ابأنُ نمَُيرأ ثنَِي عََأ نَا ابأنُ أبَِي زَائِدَةَ . ح وَحَدد بَرَ ثنَاَ أَبوُ كُرَيأبٍ : أخَأ دد

ِ عَنأ   وَانُ بأنُ مُعَاوِيةََ الأفَزَاريُِّ كُلُّهُ أ عَنأ عاَصٍِِ عَنأ أبَِي الأمُتوََكّلِ ثنَاَ مَرأ . قاَلَ: حَدد
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ريِِّ  ذَا أَتََ   ، قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ الّلِّ صلى الله عليه وسلِ: أبَِي سَعِيدٍ الأخُدأ
 
„ا

آَ  ، ثُد أَرَادَ أَنأ يعَُودَ، فلَأيَتَوَضد لَهُ “. زَادَ أَبوُ بكَأرٍ فِي حَدِيثِهِ: بيَأهَُمَا  أَحَدُكُأ أَهأ

 وُضُوءاً. وَقاَلَ: ثُد أَرَادَ أنَأ يعَُاوِدَ. 

 

308. Abu Hureira, berichtete folgende Aussage des Ge-

sandten Allahs : „Wenn jemand mit seiner Frau ges-

chlafen hat und es dann erneut beabsichtigt, soll er (zu-

vor) eine Gebetswaschung vornehmen.“ 

 

Abu Bakr Bin Scheiba fügte hinzu: „…eine Gebetswaschung 

zwischendurch…“ 
 

اَ  باب وُجُوبِ  ـ    7 رُوجِ الأمَنِيِّ مِهأ أَةِ بِخُ لِ علََى الأمَرأ  الأغُسأ

Pflicht der Gesamtwaschung für die Frau, wenn Flüssigkeit 

aus ihrem Geschlechtsteil austritt 
 

ثنَاَ سَعِيدٌ عَنأ قَ  -311 ثنَاَ يزَيِدُ بأنُ زُرَيأعِ : حَدد ثنَاَ عَبداُ  بأنُ الأوَليِدِ: حَدد تاَدَةَ  حَدد

أَةِ   اَ سَآلَتَأ نبَِيد الّلِّ عَنِ الأمَرأ ثتَأ أنَهد ٍ، حَدد ثََُ أ أنَد أُمد سُليَمأ أنَد أَنسََ بأنَ مَالِكٍ حَدد

جلُ؟ فقَاَلَ رَسُولُ الّلِّ صلى الله عليه وسلِ: „ ذَا  ترََ  فِي مَناَمِهاَ مَا يرََ  الرد
 
ا

تسَِ  أَةُ فلَأتَغأ :  لأ رَأَتأ ذلِكَ الأمَرأ . قاَلتَأ يَيأتُ مِنأ ذلِكَ تحَأ ٍ: وَاس أ “ قاَلتَأ أُمُّ سُليَمأ

 : ند مَاءَ  وَهَلأ يكَُونُ هذَا؟ فقَاَلَ نبَِيُّ الّلِّ
 
بَهُ؟ ا ، فمَِنأ أَيأنَ يكَُونُ الش د „نعََ أ

مَا علََا،  ِ فَرُ، فمَِنأ أَيُِّّ أَةِ رَقِيقٌ أَصأ جُلِ غلَِيظٌ أَبأيَضُ، وَمَاءَ الأمَرأ بَقَ،  الرد أَوأ س َ

بَهُ“  . يكَُونُ مِنأهُ الش د

 601، ابن ماجه 200،  195، نسائي  311مسلِ 
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311. Umm Sulaim berichtete, dass sie den Propheten 

Allahs , darüber befragte*, was die Frau im Traum so 

sehen kann wie der Mann.  

Der Gesandte Allahs , sagte: „Wenn die Frau das 

gesehen hat, soll sie die Ghusl (Ganzwaschung) voll-

ziehen.“  

Umm Sulaim sagte weiter: Ich schämte mich, als ich 

fragte: Und kann das (gemeint ist der weibliche Ejaku-

lation) passieren?  

Da antwortete der Prophet Allahs : „Ja! Wie kommt 

sonst die Ähnlichkeit (eines Kindes mit seiner Mutter) 

zustande? 

Denn die Flüssigkeit des Mannes ist weiß und dick und 

die der Frau ist gelb und dünn103. Welche von beiden 

 
103 Bis in die 1980er Jahre wurde die weibliche Ejakulation von der 

Wissenschaft ignoriert oder mit einem ‚spontanen Urinabgang als 

Folge eines durch den Orgasmus bedingten Kontrollverlustes über 

den Blasenschließmuskel’ erklärt. Zeitgleich mit der Anerkennung der 

Existenz des G-Punktes durch die Arbeiten von Ladas, Whipple und 

Perry rückte auch die weibliche Ejakulation als Bestandteil der weibli-

chen Sexualität in das Bewusstsein der Mediziner, welche dann erst-

mals 1981 von F. Addiego und Kollegen. in einer Fallstudie nachge-

wiesen werden konnte.  
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die andere dominiert oder ihr zuvorkommt, nach dieser 

wird die Ähnlichkeit (des Kindes) sein.“ 

Muslim 311, Nasai 195, 200, Ibn Madscha 601 

* sie meinte den unbewussten Orgasmus im Schlaf 

 

وَةَ   -313 نَا أَبوُ مُعَاوِيةََ عَنأ هِشَامِ بأنِ عُرأ بَرَ وحدّثنا يََأيَى بأنُ يََأيَى التدمِيميُِّ : أخَأ

ٍ عَنأ أَبِيهِ، عَنأ زَيأنبََ بِنأتِ أبَِي سَلمََةَ عَنأ أُمِّ سَلمََ  : جَاءَتأ أُمُّ سُليَمأ ةَ ، قاَلتَأ

اَ مِنأ  يَِ مِنَ الأحَقِّ فهَلَأ علَيَْأ تحَأ ند الله لَ يسَ أ
 
! ا : يَا رَسُولَ الّلِّ  لَى الندبِيِّ . فقَاَلتَأ

ا

؟ فقَاَلَ رَسُولُ الّلِّ صلى الله عليه وسلِ: „  تلَمََتأ ذَا احأ
 
لٍ ا ذَا رَأَتِ  غُسأ

 
، ا نعََ أ

أَةُ؟ فقَاَلَ: „ “ فقََ الأمَاءَ  تَلُِِ الأمَرأ ترَبِتَأ يدََاكِ، فبََِِ  التَأ أُمُّ سَلمََةَ: يَا رَسُولَ الّلِّ وَتَحأ

هَا بِههُاَ وَلَدُ  “. يشُ أ
 600، ابن ماجه 122، ترمذي 6121، 6091، 3328، 282، 130، بخاري 313مسلِ 

 

313. Zaynab berichtete von ihrer Mutter Umm Salamag, 

die sagte: Umm Sulaim kam zum Propheten , und 

sagte: O Gesandter Allahs! Allah schämt Sich nicht vor 

der Wahrheit. Muss die Frau den Ghusl (Ganzwas-

chung) vollziehen, wenn sie im Traum zum Orgasmus 

kommt? Der Gesandte Allahs , antwortete: „Ja, wenn 

sie die Flüssigkeit sieht.“ Umm Salama fragte: O Ge-

sandter Allahs, erlebt denn eine Frau (den Orgas-mus) 

im Traum? Er antwortete: „Ja, wie kommt es sonst, dass 

ihr Kind ihr ähnelt?“ 
Muslim 313, Buchari 130, 282, 3328, 6091, Tirmidhi 122, Ibn Madscha 600 
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لِ الأجَناَبةَِ باب صِفَةِ غُ ـ    9  سأ

Die rituelle Ganzwaschung (nach dem Ges-

chlechtsverkehr oder Samenerguss)* 

 
* Dschunub جُنُب, Substantiv Dschanaba جَنابة: stellt den Zustand 

nach dem Geschlechtsverkehr oder einem Samenerguß dar, der 

einer rituellen Ganzwaschung,  َل الج نابةغسُأ  , bedarf. 

 

وَةَ   -316 ثنَاَ أَبوُ مُعَاوِيةََ عَنأ هِشَامِ بأنِ عُرأ حدّثنا يََأيَى بأنُ يََأيَى التدمِيميُِّ : حَدد

دَأُ  ذَا اغأتسََلَ مِنَ الأجَناَبةَِ، يبَأ
 
، ا : كَانَ رَسُولُ الّلِّ عَنأ أَبِيهِ، عَنأ عاَئِشَةَ ، قاَلتَأ

آَ وُضوءَاً  فيَغَسِلَ يدََيأهِ، ثُد يُ  جَهُ، ثُد توََضد ، فيََغأسِلُ فرَأ الَِِ فأرغُِ بِيَمِينِهِ علََى شَِِ

ذَا رَأَ  أنَ قد  
 
رِ رَأْسِهِ، حَتىد ا خِلُ أصََابِعَهُ فِي شَعأ لَاةِ، ثُد فيََآخُْذُ الأمَاءَ، فيَدُأ للِصد

أَ، حَفنََ علََى رَأْسِهِ ثلََاثَ حَفنَاَتٍ، ثُد أَفَ  َ تَبرأ اضَ علََى سَائِرِ جَسَدِهِ، ثُد  اس أ

هِ.  ليَأ  غَسَلَ رجِأ

 والحفنة ملء الكفيْ جَيعا 

316. ‘Aischa berichtete: Wenn der Gesandte Allahs , 

(nach dem Geschlechtsverkehr) im Dschanaba-Zustand 

war und die Ganzwaschung vollzog, begann er mit 

seinen Händen. Dann goss er das Wasser mit der 

rechten Hand auf die linke. Anschließend wusch er 

seinen Genitalbereich. Schließlich vollzog er die 

Gebetswaschung. Dann nahm er das Wasser und fuhr 

mit seinen Fingern gründlich durch sein Haar, bis zum 
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Ansatz (Kopfhaut). Dann schöpfte er dreimal seine 

Hände voll Wasser und goss es sich über den Kopf. An-

schließend goss er ausreichend Wasser über seinen gan-

zen Körper und wusch zuletzt seine Füße. 

 

ثنَِي عِيسَى بأنُ يوُنسَُ،  -317 ، حَدد دِيُّ عأ رٍ السد ثنَِي علَِيُّ بأنُ حُجأ ثَ  وَحَدد ناَ  حَدد

دِ، عَنأ كُرَيأبٍ، عَنِ  َشُ، عَنأ سَالِِ  بأنِ أبَِي الأجَعأ ثتَأنِي   الَعَأ ابأنِ عَبداٍ ، قاَلَ حَدد

نيَأتُ  لَهُ مِنَ  خَالتَِي، مَيأمُونةَُ قاَلتَأ أدَأ ِ صلى الله عليه وسلِ غسُأ لِرَسُولِ اللّد

ِ أَوأ ثلََاثًا  الأجَناَبةَِ فغَسََلَ  تيَْأ نَاءِ ثُد كفَديأهِ مَرد
 
خَلَ يدََهُ فِي ال أَفأرَغَ بِهِ علََى   ثُد أدَأ

جِهِ وَغسََلَهُ بِشِمَالَِِ ثُد ضَََبَ بشِِمَالَِِ  آَ   فرَأ ضَ فدََلكََهاَ دَلأرً شَدِيدًا ثُد توََضد الَرأ

لَاةِ  ءَ كفَِّهِ  وُضُوءَهُ للِصد سَائِرَ   ثُد غَسَلَ ثُد أَفأرَغَ علََى رَأْسِهِ ثلََاثَ حَفنَاَتٍ مِلأ

هِ ثُد  ليَأ هُ. جَسَدِهِ ثُد تنَحَدى عَنأ مَقاَمِهِ ذَلِكَ فغَسََلَ رجِأ  أَتيَأتهُُ بِالأمِنأدِيلِ فرََدد

،  276، 274، 266، 265، 260، 259، 257، 249، بخاري 767، 317مسلِ 

ه  ، ابن ماج417، 416، 406، 253، نسائي 245، ابو داود 103، ترمذي 281

467 

 

317. Ibn Abbas رضي الله عنهما   berichtete: Meine Tante May-

munag (mütterlicherseits und eine Frau des Propheten) 

berichtete mir: Ich näherte dem Gesandten Allahs , 

Ghusla*.  

Er wusch sich die Hände zwei- oder dreimal. Dann 

schöpfte er mit seiner Hand Wasser aus dem Gefäß und 

wusch seinen Genitalbereich mit der linken Hand; 

schließlich rieb er mit seiner Hand über den Boden.  



508 

Dann vollzog er die (normale) Gebetswaschung. An-

schließend goss er drei Händevoll Wasser über seinen 

Kopf und wusch dann seinen ganzen Körper. Schließlich 

trat er von seiner Stelle etwas zurück und wusch sich 

seine Füße.  

Dann brachte ich ihm ein Handtuch, welches er zurückwies. 
 

Muslim 317, 767, Buchari 249, 257, 259, 260, 265, 266, 274, 276, 281, 

Tirmidhi 103, Abu Daud 245, Nasai 253, 406, 416, 417, Ibn Madscha 

467 

* Das Wasser für die Ganzwaschung  
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لِ ـ    10 لِ الأجَناَبةَِ وَغسُأ تَحَبِّ مِنَ الأمَاءِ فِي غسُأ رِ الأمُس أ أَةِ   باب الأقَدأ جُلِ وَالأمَرأ الرد

لِ  نَاءٍ وَاحِدٍ فِي حَالٍََ وَاحِدَةٍ وَغسُأ
 
لِ ال خَ  فِي ا  رِ أَحَدِهَِِا بفَِضأ

Wassermenge für Ghusl im Dschanaba und Ghusl der 

Eheleute  

 

يعاً عَنِ ابأنِ عُيَيأنةََ .   -322 بَةُ بأنُ سَعِيدٍ وَ أَبوُ بكَأرِ بأنُ أبَِي شَيأبَةَ جََِ وحدّثنا قتُيَأ

ثاَءِ عَنِ ابأنِ  عأ رٍو عَنأ أبَِي الشد ثنَاَ سُفأياَنُ عَنأ عََأ بَةُ : حَدد  عَبداٍ  ، قاَلَ:  قاَلَ قتُيَأ

نَاءٍ وَاحِدٍ 
 
، فِي ا اَ كَانتَأ تغَأتسَِلُ، هِيَ وَالندبِيُّ تأنِي مَيأمُونةَُ، أنَهد بَرَ  . أخَأ

 377، ابن ماجه 236، نسائي 62، ترمذي 322مسلِ 

 

322. Ibn Abbas رضي الله عنهما    berichtete: Maymuna (seine 

Tante, die Frau des Propheteng) berichtete mir, dass sie 

mit dem Propheten die Ganzwaschung aus demselben 

Wasserbehälter vornahm. 

Muslim 322, Tirmidhi 62, Nasai 236, Ibn Madscha 377 

 

نَا. وَقاَلَ   -323 بَرَ قُ : أخَأ سحأ
 
دُ بأنُ حَاتِمٍ قاَلَ ا بأرَاهِيَم وَ مُحمد  

قُ بأنُ ا سحأ
 
وحدّثنا ا

رُو بأنُ دِيناَرٍ ،  ابأنُ حَاتِمٍ  نِي عََأ بَرَ نَا ابأنُ جُرَيأجٍ : أخَأ بَرَ دُ بأنُ بكَأرٍ أخَأ ثنَاَ مُحمد : حَدد

نِي أنَد ابأنَ   بَرَ ثاَءِ أخَأ عأ ي يَخأطُرُ علََى بَالِي ـ أنَد أبََا الشد ِ قاَلَ: ـ أكَأبَرُ عِلأمِي، وَالذد

هُ أنَد رَسُولَ الّلِّ كاَ  بَرَ لِ مَيأمُونةََ. عَبداٍ  أخَأ  نَ يغَأتسَِلُ بِفَضأ

 253، بخاري 323 مسلِ
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323. Ibn Abbas رضي الله عنهما   berichtete, dass der Gesandte 

Allahs , sich mit dem verbliebenen Wasser von May-

munag wusch. 

Muslim 323, Buchari 253 

 

ثنَاَ مُ  -324 : حَدد دُ بأنُ الأمُثنَىد ثنَِي أبَِي، عَنأ  حدّثنا مُحَمد عَاذُ بأنُ هِشَامٍ . قاَلَ: حَدد

نِ أنَد زَيأنبََ بِنأتَ أُمِّ سَلمََةَ   حمأ ثنَاَ أَبوُ سَلمََةَ بأنُ عَبأد الرد يَى بأنِ أبَِي كثَِيٍر. حَدد يََأ

: كَانتَأ هِيَ وَرَسُولُ الّلِّ يغَأتَ  اَ قاَلتَأ تثَْأ ثتَأهُ أنَد أُمد سَلمََةَ، حَدد نَاءِ  حَدد
 
سِلَانِ فِي ال

 الأوَاحِدِ مِنَ الأجَناَبةَِ. 

 380، ابن ماجه 1929، 322، بخاري 324مسلِ 

 

324. Zaynab berichtete, dass ihre Mutter Umm Salama g 

sagte, dass sie und der Gesandte Allahs  pflegten, die 

Ganzwaschung aus demselben Wasserbehälter zu voll-

ziehen. 
Muslim 324, Buchari 322, 1929, Ibn Madscha 380 
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تسَِةَِ ـ    12 ِ ضَفَائِرِ الأمُغأ  باب حُكأ

Das geflochtene Haar (der Frau) bezüglich der 

Ganzwaschung 

 

بأرَاهِيَم وَ ابأ  -330  
قُ بأنُ ا سحأ

 
رٌو النداقِدُ وَ ا نُ  حدّثنا أَبوُ بكَأرِ بأنُ أبَِي شَيأبةََ وَ عََأ

ُّوبَ بأنِ مُوسَى   نَا سُفأياَنُ عَنأ أيَ بَرَ قُ: أخَأ سحأ
 
رَ كُلُّهُ أ عَنِ ابأنِ عُييَأنةََ . قاَلَ ا أبَِي عََُ

لَى أُمِّ سَلمََةَ، عَنأ أُمِّ  دِ الّلِّ بأنِ رَافِعٍ مَوأ عَنأ سَعِيدِ بأنِ أبَِي سَعِيدٍ الأمَقأبُريِ عَنأ عَبأ

: قلُأتُ: يَا  لِ  سَلمََة، قاَلتَأ رَأَةٌ أَشُدُّ ضَفأرَ رَأْسِ، فآَنَأقُضُهُ لِغُسأ نّيِ امأ
 
! ا رَسُولَ الّلِّ

ثِ علََى رَأْسِِ  ثلََاثَ حَثيََاتٍ، ثُد  الأجَناَبةَِ؟ قاَلَ:  فِيِ  أَنَ تَحأ دمَا يكَأ ن
 
„لَ. ا

هُريِنَ“ ِ  الأمَاءَ فتَطَأ  . تفُِيضِيَْ علَيَأ

 603، ابن ماجه 241، نسائي 251، ابو داود 105، ترمذي 330مسلِ 

هي بمعنى الحفنات   تحث على رأ س  ثلاث حثيات  : - صلى الله عليه وسلِ  - قولَ

 الكفيْ من أ ي شَء كان  في الرواية ال خر ، والحفنة ملء

 

330. Umm Salama berichtete: Ich fragte: O Gesandter 

Allahs, ich bin eine Frau, die ihre Haare flechtet. Soll ich 

sie lösen, wenn ich die Ganzwaschung (nach dem Ges-

chlechtsverkehr) vollziehe. Er antwortete: „Nein, es ist 

ausreichend, dreimal zwei Handvoll Wasser über deinen 

Kopf zu gießen. Anschließend gießt du Wasser über 

deinen ganzen Körper, um rein zu werden.“ 
Muslim 330, Tirmidhi 105, Abu Daud 251, Nasai 241, Ibn Madscha 603 
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يعاً   -331 رٍ جََِ وحدّثنا يََأيَى بأنُ يََأيَى وَ أَبوُ بكَأرِ بأنُ أبَِي شَيأبَةَ وَ علَِيُّ بأنُ حُجأ

اعِيلُ بأنُ علُيَدةَ عَنأ  َ  سُأ
نَا ا بَرَ ِ عَنأ  عَنِ ابأنِ علُيَدةَ قاَلَ يََأيَى: أخَأ بيَرأ ُّوبَ عَنأ أبَِي الزُّ أيَ

ذَا 
 
رٍو يآَمُْرُ النسَِّاءَ، ا دَ الّلِّ بأنَ عََأ ، قاَلَ بلَغََ عاَئشَِةَ أنَد عَبأ ٍ دِ بأنِ عََُيرأ عُبيَأ

رٍو هذَا! يآَمُْرُ النسَِّاءَ،   باً لِبأنِ عََأ : يَا عَََ . فقَاَلتَأ نَ رُؤُوسَهنُد اغأتسَلأنَ، أنَأ ينَأقُضأ

ذَ 
 
! لقََدأ  ا لِقأنَ رُؤُوسَهنُد . أَفلََا يآَمُْرُهُند أنَأ يََأ نَ رَؤُوسَهنُد ا اغأتسََلأنَ، أنَأ ينَأقُضأ

نَاءٍ وَاحِدٍ. وَلَ أَزيِدُ علََى أنَأ أُفأرغَِ علََى  
 
كُنأتُ أَغأتسَِلُ أنََا وَرَسُولُ الّلِّ مِنأ ا

فأرَاغاَتٍ. 
 
 رَأْسِ ثلََاثَ ا

 604 ، ابن ماجه414، نسائي  331مسلِ 

 

331. Ubaid Bin Umair berichtete: Aischa erfuhr, dass 

Abdullah Bin Amr den Frauen für die Ganzwaschung 

befahl, ihr geflochtenes Haar zu lösen.  

Sie sagte: Wie merkwürdig ist dieser Ibn Amr. Er be-

fiehlt Frauen, ihr geflochtenes Haar zu lösen, wenn sie 

die Gebetswaschung vollziehen.  

Befiehlt er ihnen nicht auch, dass sie ihre Köpfe rasieren? 

Denn der Gesandte Allahs  und ich vollzogen unsere 

Ganzwaschung aus einem Wasserbehälter. Ich habe 

nichts weiter gemacht, als dreimal Wasser über meinen 

Kopf zu gießen. 
Muslim 331, Nasai 414, Ibn Madscha 604 
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صَةً مِنأ ـ    13 تسَِةَِ مِنَ الأحَيأضِ فِرأ مَالِ الأمُغأ تِعأ بَابِ اس أ تحِأ ٍ  فِي   باب اس أ مِسأ

مِ  ضِعِ الدد  مَوأ

Die Pflege nach der Menstruation und dem Ghusl mit 

Moschus 

 

دٍ  -332 رُو بأنُ مُحمد يعاً عَنِ ابأنِ عُيَيأنةََ، قاَلَ   حدّثنا عََأ رَ جََِ النداقِدُ وَ ابأنُ أ بي عََُ

هِ عَنأ عاَئشَِةَ،   ثنَاَ سُفأياَنُ بأنُ عُيَيأنةََ عَنأ مَنأصُورِ بأنِ صَفِيدةَ عَنأ أمُِّ رٌو: حَدد عََأ

: كيَأفَ تغَأتسَِلُ مِنأ حَيأضَتَِاَ؟ قاَلَ  رَأَةٌ الندبِيد : سَآلَتَِ امأ دمَهاَ  قاَلتَأ دهُ علَ : فذََكَرَتأ أنَ

: كيَأفَ أَتطََهدرُ بَِاَ؟   ٍ  فتَطََهدرُ بَِاَ. قاَلتَأ صَةً مِنأ مِسأ كيَأفَ تغَأتسَِلُ. ثُد تآَخُْذُ فِرأ

بأحَانَ الّلِّ قاَلَ: „  تَتَرَ )وَأَشَارَ لنَاَ سُفأياَنُ بأنُ عُيَيأنةََ بِيَدِهِ  تطََهدريِ بَِاَ. س ُ “ وَاس أ

لَيد وَعَرَفأتُ مَا أَرَادَ الندبِيُّ . فقَلُأتُ  علََى وَ   
تَذَبأتَُاَ ا هِ( قاَلَ قاَلتَأ عاَئِشَةُ: وَاجأ ِ جهأ

مِ. رَ فِي رِوَايتَِهِ: فقَُلأتُ: تتَبَدعِي بَِاَ أ ثَارَ الدد مِ. وَقاَلَ ابأنُ أبَِي عََُ  تتَبَدعِي بَِاَ أثَرَُ الدد

   425، 251 نسائي، 7357، 315، 314، بخاري 332مسلِ 

 

332. Aischa berichtete: Eine Frau fragte den Prophet-

en , wie sie ihre Ganzwaschung nach der Monatsregel 

vollziehen solle. Er erklärte es ihr (und auch,) sich an-

schließend mit einem Stück Stoff, das mit Moschus 

benetzt ist, zu reinigen.  

Sie fragte (erenut): Wie reinige ich mich?  

Da antwortete er: „Reinige dich damit, Gepriesen sei 

Allah!“ und verdeckte sich das Gesicht. - Sufyan (einer 

der Überlieferer) verbarg sein Gesicht mit seinen Hän-

den (, die Scham des Propheten damit andeutend). 
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‘Aischa sagte: Ich verstand, was der Prophet gemeint 

hatte, zog sie zu mir und sagte ihr: Du streichst damit 

über die Stellen, die mit dem Blut in Verbindung waren. 

Muslim 332, Buchari 314, 315, 7357, Nasai 251, 425 

 

دُ بأنُ الأمُثنَىد وَ  -332 دُ بأنُ  حدّثنا مُحَمد ثنَاَ مُحمد ارٍ قاَلَ ابأنُ الأمُثنَىد : حَدد ابأنُ بشَد

ثُ عَنأ   تُ صَفِيدةَ تُحَدِّ بأرَاهِيَم بأنِ الأمُهاَجِرِ قاَلَ: سَُِعأ  
بَةُ عَنأ ا ثنَاَ شُعأ فَرٍ: حَدد جَعأ

لِ الأمَحِيضِ؟ فقَاَلَ: „  اءَ، سَآلَتَِ الندبِيد عَنأ غُسأ َ دَاكُند  تَ عاَئِشَةَ أنَد أسَُأ حأ
 
آخُْذُ ا

لُكُهُ دَلأرً   هوُرَ، ثُد تصَُبُّ علَى رَأْسِهاَ فتََدأ سِنُ الطُّ رَتَهاَ فتَطََهدرُ، فتَحُأ مَاءَهَا وَسِدأ

صَةً   اَ الأمَاءَ، ثُد تآَخُْذُ فِرأ لغَُ شُؤُونَ رَأْسِهاَ، ثُد تصَُبُّ علَيَْأ شَدِيداً، حَتىد تبَأ

كَةً فتَطََهدرُ  اءُ: وَكيَأفَ تطََهدرُ بَِاَ؟ فقَاَلَ: „ بَِاَمُمَسد َ بأحَانَ الله  “ فقَاَلتَأ أسَُأ س ُ

مِ، وَسَآلَتَأهُ عَنأ  تطََهدريِنَ بََِا ( تتَبَدعِيَْ أثَرََ الدد اَ تُّأفِي ذلِكَ “ فقَاَلتَأ عاَئِشَةُ )كَََنهد

لِ الأجَناَبةَِ؟ فقَاَلَ: „  هوُرَ،  تآَخُْذُ مَاءً فتَطََهدرُ، فتَُ غُسأ لِغُ الطُّ هُورَ، أَوأ تبُأ سِنُ الطُّ حأ

اَ الأمَاءَ  لغَُ شُؤُونَ رَأْسِهاَ، ثُد تفُِيضُ علَيَْأ لُكُهُ، حَتىد تبَأ “  ثُد تصَُبُّ علََى رَأْسِهاَ فتََدأ

نَعُهنُد الأحَياَءُ أَ  ِّسَاءُ نسَِاءُ الَنأصَارِ لَ أ يكَُنأ يمَأ َ  الن نأ يتَفَقَدهأنَ فِي  فقَاَلتَأ عاَئِشَةُ: نعَأ

ينِ.  الّدِ

 642، ابن ماجه  315، 314)...( مسلِ، بخاري  332

 

332 (…) Safiyya hörte von Aischa, die berichtete: Asma 

befragte den Gesandten über die Ganzwaschung nach 

der Menstruation. Er sagte: „Die Frau verwendet Wasser 

und ihr Sidr (ein Reinigungsmittel) und vollzieht ihre 

Ganzwaschung gründlich. Dann gießt sie sich Wasser 

über den Kopf und wäscht ihre Haare gründlich, bis zu 
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den Wurzeln. Anschließend gießt sie Wasser über ihren 

ganzen Körper.  

Danach nimmt sie ein Stück Stoff (Lappen o.Ä.) mit 

Moschus darauf und reinigt sich (nochmals an den 

entsprechenden Stellen) damit.“ 

Asma fragte, wie sie sich damit reinigen solle? Er sagte: 

„Gepriesen sei Allah! Einfach damit reinigen!“ 

Aischa sagte ihr daraufhin: Du streichst damit über die 

Stellen, die mit dem Blut in Verbindung waren).  

Im Anschluss fragte sie, wie sie die Ganzwaschung (nach 

dem Geschlechtsverkehr) vollziehen solle.  

Er antwortete: „Sie nimmt das Wasser und reinigt sich 

gründlich damit. Dann gießt sie sich Wasser über den 

Kopf und wäscht ihre Haare gründlich, bis zu den 

Wurzeln. Anschließend gießt sie Wasser über ihren gan-

zen Körper.“ 

Aischa sagte: Welch gute Frauen waren die Ansar* Frau-

en. Haya´(die Scham) hinderte sie nicht daran, sich 

Wissen in der Religion anzueignen.  

* Ansar waren die medinensischen Helfer und Unterstützer 

des Propheten, als dieser mit seinen Anhängern von Mekka 

auswanderte und sie von ihnen in Medina aufgenommen 

wurden. 

Muslim 332, Buchari 314, 315, 316, Ibn Madscha 642 
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لِهاَ وَ ـ    14 تَحَاضَةِ وَغسُأ  صَلَاتِهاَ باب الأمُس أ

Die Ganzwaschung und das Gebet der menstruierenden 

Frau 

 

ثنَاَ وَكِيعٌ عَنأ   -333 وحدّثنا أَبوُ بكَأرِ بأنُ أبَِي شَيأبةََ وَ أَبوُ كُرَيأبٍ . قاَلَ: حَدد

: جَاءَتأ فاَطِمَةُ بِنأتُ أَ  وَةَ ، عَنأ أَبِيهِ، عَنأ عاَئِشَةَ، قاَلتَأ بِي  هِشَامِ بأنِ عُرأ

هُرُ،   تحََاضُ فلََا أَطأ رَأَةٌ أُس أ نّيِ امأ
 
! ا : يَا رَسُولَ الّلِّ ، فقَاَلتَأ  لَى الندبِيِّ

حُبَيأشٍ ا

لَاةَ؟ فقَاَلَ: „  ذَا أَقأبلََتِ  أَفآَدََعُ الصد
 
قٌ وَليَأسَ بِالأحَيأضَةِ، فاَ دمَا ذلِكَ عِرأ ن

 
لَ، ا

بَ  ذَا أَدأ  
لَاةَ، فاَ مَ وَصَلّيِ الأحَيأضَةُ فدََعِي الصد  “. رَتأ فاَغأسِلِي عَنأِ  الدد

 621، ابن ماجه 357، نسائي  125، ترمذي 228، بخاري 333مسلِ 

 

338. Aischa berichtete: Fatima Bint Abi Hubaisch kam 

zum Propheten , und sagte: O Gesandter Allahs, ich 

bin eine Frau, die, wenn sie ihre Monatsregel bekommt, 

einfach nicht rein wird. Muss ich das Gebet unterlassen?  

Er antwortete: „Nein, das ist nur eine Ader und keine 

Monatsregel. Wenn die Monatsregel auftritt, verrichtest 

du das Gebet nicht, und wenn die (normale Blutungs-

zeit) vorüber ist, dann reinige dich vom Blut und ver-

richte dein Gebet.“ 

Muslim 333, Buchari 228, Tirmidhi 125, Nasai 357, Ibn 

Madscha 621 
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لَاةِ ـ    15 مِ علََى الأحَائِضِ دُونَ الصد وأ  باب وُجُوبِ قضََاءِ الصد

Die Pflicht der Frau, die, aufgrund der Menstruation, 

versäumten Fastentage, nachzuholen, jedoch nicht die 

Gebete  

 

ُّوبَ عَنأ أبَِي قِلَابةََ عَنأ   - 335 ثنَاَ حَمدادٌ عَنأ أيَ : حَدد رَانيُّ بِيعِ الزدهأ حدّثنا أَبوُ الرد

رَأَةً سَآلَتَأ عاَئشَِةَ ،   ِ  عَنأ مُعَاذَةَ : أنَد امأ ثنَاَ حَمدادٌ عَنأ يزَيِدَ الرِّشأ مُعَاذَةَ ح وَحَدد

دةٌ فقََ  مَ مَحِيضَهاَ؟ فقَاَلتَأ عاَئِشَةُ: أَحَرُوريِ لَاةَ أيَاد دَانَا الصد حأ
 
: أَتقَأضِِ ا أنَأتِ؟   *التَأ

مَرُ بِقِضَاءٍ.  ، ثُد لَ تؤُأ يضُ علََى عَهأدِ رَسُولِ الّلِّ دَانَا تَحِ حأ
 
 قَدأ كَانتَأ ا

،  380، نسائي 263، 262، ابو داود 130، ترمذي 321، بخاري 335مسلِ 

 631، ابن ماجه 2317

 

هو بفتح الحاء المهمة وضم الراء ال ولى وهي  حَرُورِيةٌ أ نت( أ  النووي: قولها : ) *

وهي قرية بقرب الكوفة قال السمعاني: هو موضع على ميليْ   ،نس بة اإلى حروراء

كان أ ول اجتماع الخوارج به. قال الهروي: تعاقدوا في هذه القرية   ،من الكوفة

ليْ ن طائفة من الخوارج يوجبون على  فنس بوا اإ ا. فمعنى قول عائشة رضي الله عها اإ

الحائض قضاء الصلاة الفائتة في زمن الحيض, وهو خلاف اإجماع المسلميْ, وهذا  

نرر أ ي هذه طريقة الحرورية,   الاس تفهام الذي اس تفهمته عائشة هو اس تفهام اإ

 وبئس الطريقة . 

 

335. Muatha berichtete: Eine Frau fragte Aischa: Müssen 

wirdie Gebete, welche während der Monatsregel aus-

fallen, nachholen? Aischag fragte: Bist du denn aus Ha-
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rura*? Wenn eine von uns in der Zeit des Gesandten 

Allahs , die Monatsregel hatte, wurde sie nicht ange-

wiesen, sie nachzuholen. 
Muslim 335, Buchari 321, Tirmidhi 130, Abu Daud, 262, 263, Nasai 

380, 2317, Ibn Madscha 631 

 

* An-Nawawi: Harura ist ein Dorf in der Nähe der Stadt 

Kufa im heutigen Irak. Assam‘ani sagte: Dort ist ein Ort, 

zwei Meilen von Kufa entfernt.  

Die Charidschiten hatten sich zum ersten Mal dort ver-

sammelt. Al-Harwi sagte: Sie versammelten sich damals in 

diesem Dorf, wonach sie benannt wurden. Aischa meinte, 

dass einige dieser Charidschiten der Überzeugung waren, 

dass eine menstruierende Frau, die während der Menstrua-

tion versäumten Gebete nachzuholen hat.  

Das widerspricht der Übereinstimmung der muslimischen 

Gelehrten.  

Durch ihre Frage bezüglich der Harura brachte Aischa ihre 

Ablehnung zum Ausdruck. 
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وِهِ  - 16 بٍ وَنَحأ تسَِلِ بثِوَأ ِ الأمُغأ   باب تسََترُّ

Das Bedecken bei der Ganzwaschung (im Freien) 

يَى بأنُ يََأيَى، قاَلَ قَرَأتُْ علََى  -336 ثنَاَ يََأ ، أنَد أبََا   وَحَدد ِ مَالِكٍ عَنأ أبَِي الندضرأ

لَى أُمِّ هَانٍِِ بِنأتِ  ةَ، مَوأ عَ أُمد هَانٍِِ بِنأتَ أبَِي طَالبٍِ، مُرد دهُ، سَُِ هُ أنَ بَرَ  أبَِي طَالبٍِ أخَأ

ِ صلى الله عليه وسلِ عاَمَ الأفتَأحِ تَ  لَى رَسُولِ اللّد
 
تُ ا تُهُ يغَأتسَِلُ   قُولُ ذَهَبأ   .فوََجَدأ

بٍ   هُ بِثوَأ تُرُ   .وَفاَطِمَةُ ابأنتَُهُ تسَأ

، ابن ماجه 225، نسائي 1579، 2734، ترمذي 6158،  3171، 357، 280، بخاري 336مسلِ 

465 

336. Umm Hani´g, die Tochter Abu Talibs, berichtete: 

Im Jahr der Befreiung Mekkas ging ich zum Gesandten 

Allahs während er dabei war die Ganzwaschung zu 

vollziehen und Fatima (seine Tochter) ihn mit einem 

Gewand (vor den Blicken) schützte.  
Muslim 336, Buchari 280, 357, 3171, 6158, Tirmidhi 2734, 1579, Nasai 225, 

Ibn Madscha 465 

حِ بأنِ الأمُهاَجِرِ، - )...( دُ بأنُ رُمأ ثنَاَ مُحَمد نَا اللديأثُ، عَنأ يزَيِدَ بأنِ أبَِي  حَدد بَرَ أخَأ

ثهَُ أنَد أُمد هَ  حَبِيبٍ، عَنأ سَعِيدِ بأنِ أبَِي  لَى عَقِيلٍ حَدد ةَ، مَوأ  انٍِِ هِنأدٍ، أنَد أبََا مُرد

ا كَانَ عاَمُ الأفتَأحِ أَتتَأ  دهُ، لمَد ثتَأهُ أنَ ِ صلى الله عليه   بِنأتَ أبَِي طَالِبٍ حَدد رَسُولَ اللّد

لِهِ   قاَمَ رَسُولُ  .وسلِ وَهُوَ بِآعَألَى مَكدةَ  لَى غسُأ
 
ِ صلى الله عليه وسلِ ا اللّد

هِ فاَطِمَةُ ثُد  بهَُ  فسََتَرَتأ علَيَأ بأحَةَ  أخََذَ ثوَأ  فاَلأتحََفَ بِهِ ثُد صَلىد ثمََانَ رَكَعَاتٍ س ُ

حَى    .الضُّ
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336. (…) Umm Hani´g, die Tochter Abu Talibs berich-

tete: Im Jahr der Befreiung Mekkas befand sich der 

Gesandte Allahs einmal im oberen Teil Mekkas und 

verrichtete seine Ganzwaschung, wobei (seine Tochter) 

Fatima ihn (mit einem Gewand) bedeckte. Anschlie-

ßend nahm er sein Gewand, wickelte es sich um und 

betete dann acht Raka’a (Gebetseinheiten) zum Dhuha-

Gebet. 
 

نَا مُوسَى  -337 بَرَ ، أخَأ بأرَاهِيَم الأحَنأظَلِيُّ  
َاقُ بأنُ ا  سحأ

ثنَاَ ا ثنَاَ زَائدَِةُ،   حَدد الأقاَرئُِ، حَدد

َشِ، عَنأ سَالِِ  بأنِ أبَِي  دِ، عَنأ كُرَيأبٍ، عَنِ ابأنِ عَبداٍ ، عَنأ   عَنِ الَعَأ الأجَعأ

تُهُ فاَغأتسََلَ   مَيأمُونةََ، قاَلتَأ  تُ للِندبِيِّ صلى الله عليه وسلِ مَاءً وَسَتَرأ  وَضَعأ
،  281، 276، 274، 266، 265، 260، 259، 257، 249، بخاري 767، 337، 317مسلِ 

 467، ابن ماجه 417، 416،  406،  253، نسائي 245، ابو داود 103ترمذي 

 

337. Ibn Abbas رضي الله عنهما   berichtete von Maymuna 

(seiner Tante mutterlicherseits), die sagte: Ich brachte 

dem Propheten  Wasser* und bedeckte ihn (vor den 

Blicken), damit er die Ganzwaschung vollzog. 
Muslim 317, 337, 767, Buchari 249, 257, 259, 260, 265, 266, 274, 276, 281, 

Tirmidhi 103, Abu Daus 245, Nasai 253, 406, 416, 417, Ibn Madscha 467 

 

 

* Wasser für die Ganzwaschung aus dem Dschanaba-

Zustand  
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رَاتِ ـ    17 لَى الأعَوأ
 
رِيِم الندظَرِ ا  باب تَحأ

Das Verbot die Schamteile anderer zu sehen 
 

حَاكِ بأنِ   -338 ثنَاَ زَيأدُ بأنُ الأحُباَبِ عَنِ الضد حدّثنا أَبوُ بكَأرِ بأنُ أبَِي شَيأبَةَ : حَدد

دِ  لََِ عَنأ عَبأ نِي زَيأدُ بأنُ أَسأ بَرَ ريِّ عَنأ  عُثأمَانَ قاَلَ: أخَأ نِ بأنِ أبَِي سَعِيدٍ الأخُدأ حمأ الرد

لَى  أَبِيهِ أنَد رَسُولَ الّلِّ قاَلَ : „ 
 
أَةُ ا جُلِ وَلَ الأمَرأ رَةِ الرد لَى عَوأ

 
جُلُ ا لَ ينَأظُرُ الرد

بٍ وَاحِدٍ، وَلَ تفُأضِِ الأ  جُلِ فِي ثوَأ لَى الرد
 
جُلُ ا أَةِ، وَلَ يفُأضِِ الرد رَةِ الأمَرأ أَةُ  عَوأ مَرأ

بِ الأوَاحِدِ  أَةِ فِي الثدوأ لَى الأمَرأ
 
 “. ا

 661، ابن ماجه  4018، ابو داود  2793، ترمذي 338مسلِ 
 

338. Abu Sa’id Al-Chudri berichtete, dass der Gesandte 

Allahs , sagte: „Ein Mann darf nicht die Schamteile 

eines Mannes sehen, und eine Frau darf auch nicht die 

Schamteile einer anderen Frau sehen. Ebenso schläft ein 

Mann nicht mit einem anderen Mann unter der gleichen 

Decke, und auch nicht eine Frau mit einer anderen Frau 

unter der gleichen Decke.“ 
Muslim 338, Tirmidhi 2793, Abu Daud 4018, Ibn Madscha 661 

 

يَانًا فِي الأخَلأوَةِ ـ    18  باب جَوَازِ الِغأتِسَالِ عُرأ

Die Erlaubnis, die Ganzwaschung unbekleidet zu verrichten, 

wenn man nicht beobachtet wird 
 

مَرٌ عَنأ هَِدامِ بأ  -339 ثنَاَ مَعأ اقِ: حَدد زد دُ الرد ثنَاَ عَبأ دُ بأنُ رَافِعٍ: حَدد نِ  وحدّثنا مُحمد

. فذََكَرَ أحََادِيثَ   دٍ رَسُولِ الّلِّ ثنَاَ أَبوُ هُرَيأرَةَ ، عَنأ مُحمد هٍ قاَلَ: هذَا مَا حَدد مُنبَِّ
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اَ، وَقاَلَ رَسُولُ الّلِّ صلى الله عليه وسلِ: „  تسَِلوُن  مِهأ ائيِلَ يغأ َ سرأ
 
كَانتَأ بنَوُ ا

أَةِ  لَى سَوأ
 
ضُهُ أ ا ضٍ وَكاَ  *عُرَاةً، ينَأظُرُ بعَأ تسَِلُ  بعَأ لَامُ يغَأ هِ السد نَ مُوسَى علَيَأ

دهُ أ دَرُ  لد أَن
 
تسَِلَ مَعَناَ ا نَعُ مُوسَى أَنأ يغَأ دَهُ، فقََالوُا: وَالله مَا يمَأ ، قاَلَ  **وَحأ

بِهِ، قاَلَ فجََمَحَ   بهَُ علََى حَجَرٍ ففََرد الأحَجَرُ بثِوَأ تسَِلُ، فوََضَعَ ثوَأ ةً يغَأ فذََهَبَ مَرد

لَى   مُوسَى 
 
ائيِلَ ا َ سرأ

 
بِي حَجَرُ حَتىد نظََرَتأ بنَوُ ا بِي حَجَرُ، ثوَأ ثأرهِِ يقَُولُ: ثوَأ

 
بِا

هِ.   ليَأ
 
أَةِ مُوسَى. قاَلوُا: وَالله مَا بِمُوسَى مِنأ بآٍَْ ، فقََامَ الأحَجَرُ حَتىد نظُِرَ ا سَوأ

بًا  بهَُ فطََفِقَ بِالأحَجَرِ ضََأ دهُ بِالأحَجَرِ ندََبٌ  “. قاَلَ أَ قاَلَ فآَخََذَ ثوَأ ن
 
بوُ هُرَيأرَةَ: وَالله ا

بُ مُوسَى بِالأحَجَرِ.  عَةٌ، ضََأ بأ تدةٌ أَوأ س َ  س ِ

 278، بخاري  6146، 6146،  339مسلِ 

السوأ ة هي العورة سُيت بذلك ل نه يسوء صاحبها كشفها، والله أ علِ.  *النووي: 

نه أ در "  : قولَ** وحة ث راء مخففتيْ قال أ هل  " هو بَمزة ممدودة ث دال مهمة مفتاإ

 هو عظيم الخصيتيْ : اللغة 

نه بالحجر ندب هو بفتح النون والدال وهو ال ثر  :  قولَ  اإ

339. Hammam Bin Munabih berichtete: Abu Hureira 

berichtete uns von Muhammad, dem Gesandten Allahs 

, einige Ahadith; darunter folgender Bericht:  

Der Gesandte Allahs , sagte:  

„Die Kinder Israels wuschen sich nackt, während die 

einen die Schamteile der anderen sahen. Moses, Friede 

sei mit ihm, jedoch wusch sich alleine.  

Die Kinder Israels sagten: Bei Allah, Moses hält nichts 

anderes davon ab, sich mit uns zusammen zu waschen, 

als dass er große Hoden haben muss! 
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Einmal beabsichtigte Moses, sich zu waschen und legte 

sein Gewand auf einen Stein, welcher damit sogleich 

davonlief. Moses verfolgte ihn und rief: Mein Gewand, o 

du Stein! Mein Gewand, o du Stein! Bis die Kinder Is-

raels die Schamteile Moses sehen konnten.  

Da sagten sie: Bei Allah, Moses hat keinen Schaden. Der 

Stein war so platziert, dass man Moses sehen konnte. Er 

nahm sein Gewand und schlug auf den Stein ein.“ 

Muslim 339, 6146, Buchari 278 

Abu Hureira berichtet weiter: Bei Allah, Moses hinter-

ließ auf dem Stein sechs oder sieben Spuren von seinen 

Schlägen. 
 

رَةِ ـ    19 فأظِ الأعَوأ تنَِاءِ بِحِ  باب الِعأ

Auf das Bedecken der Schamteile achten  
 

بأرَاهِيَم الأحَنأظَلِيُّ وَ  -340  
قُ بأنُ ا سحأ

 
يعاً  وحدّثنا ا دُ بأنُ حَاتِمِ بأنِ مَيأمُونٍ جََِ مُحمد

قُ بأنُ مَنأصُورٍ وَ   سحأ
 
ثنَِي ا نَا ابأنُ جُرَيأجٍ. ح وَحَدد بَرَ دِ بأنِ بكَأرٍ. قاَلَ: أخَأ عَنأ مُحمد

ثنَاَ عَ  نَا وَقاَلَ ابأنُ رَافِعٍ: حَدد بَرَ قُ: أخَأ سحأ
 
دُ بأنُ رَافِعٍ . وَاللدفأظُ لهَُمَا. قاَلَ ا دُ  مُحمد بأ

دِ   عَ عَنأ جَابرِِ بأنَ عَبأ دهُ سَُِ رُو بأنُ دِيناَرٍ: أنَ نِي عََأ بَرَ نَا ابأنُ جُرَيأجٍ: أخَأ بَرَ اقِ أخَأ زد الرد

بَةُ ذَهَبَ الندبِيُّ وَعَبداٌ  ينَأقُلَانِ حِجَارَةً. فقَاَلَ   كعَأ
ا بنُِيتَِ الأ الّلِّ ، يقَُولُ: لمَد

عَ  : اجأ لَى  الأعَبداُ  للِندبِيِّ
 
زَارَكَ علََى عاَتقَِِ ، مِنَ الأحِجَارَةِ. ففََعَلَ، فخََرد ا

 
لأ ا

مَاءِ، ثُد قاَمَ فقَاَلَ: „  لَى السد
 
ناَهُ ا ضِ، وَطَمَحَتأ عَيأ زَاريِالَرأ

 
زَاريِ، ا

 
“ فشََدد  ا

زَارَهُ. قاَلَ ابأنُ رَافِعٍ فِي رِوَايتَِهِ: علََى رَقبَتََِ . وَلَ أ يَ   
هِ ا : علََى عاَتقَِِ . علَيَأ  قُلأ
 3829، 1582، بخاري 340مسلِ 
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340. Dschabir Bin Abdullah berichtete: Als die Ka‘ba 

(wieder)errichtet wurde, gingen der Prophet , und (sein 

Onkel) Abbas los, um Steine zu transportieren. Abbas 

sagte zum Propheten : Lege deinen Izar (Hüfttuch) 

wegen der Steine über deine Schulter. Er tat dies, fiel 

jedoch dabei zu Boden und blickte zum Himmel. Dann 

sprang er auf und rief: „Izari, Izari - mein Hüfttuch, 

mein Hüfttuch!“ und band ihn wieder fest um. 
Muslim 340, Buchari 1582, 3829 
 

ثنَاَحَدد  -341 ثنَِي أبَِي، حَدد ، حَدد عُثأمَانُ بأنُ حَكِيِم بأنِ   ثنَاَ سَعِيدُ بأنُ يََأيَى المَُوِيُّ

نِي  بَرَ ، أخَأ أَبوُ أمَُامَةَ بأنُ سَهألِ بأنِ حُنيَأفٍ، عَنِ   عَبدادِ بأنِ حُنيَأفٍ الَنأصَاريُِّ

رَمَةَ، وَرِ بأنِ مَخأ ِ  الأمِسأ زَارٌ خَفِيفٌ قاَلَ أَقأبلَأتُ بِحَجَرٍ أَحمأ
 
 - قاَلَ  -لُهُ ثقَِيلٍ وَعلََىد ا

تطَِعأ أنَأ أضََعَهُ حَتىد  زَاريِ وَمَعِيَ الأحَجَرُ لَ أ أَس أ  
َلد ا ضِعِهِ   فاَنحأ لَى مَوأ

 
بلَغَأتُ بِهِ ا

ِ صلى الله عليه وسلِ  شُوا  فقَاَلَ رَسُولُ اللّد هُ وَلَ تمَأ بَِ  فخَُذأ لَى ثوَأ
 
جِعأ ا "ارأ

 " عُرَاةً
 4016، ابو داود 341مسلِ 

 

341. Miswar Bin Machrama berichtete: Ich trug einen 

schweren Stein und hatte dabei einen dünnen Izar 

(Hüfttuch) an. Während ich den Stein trug, löste sich 

mein Izar, doch ich konnte den Stein nicht absetzen, bis 

ich ihn an seine (entsprechende) Stelle gebracht hatte. 

Da sagte der Gesandte Allahs : „Kehre zu deinem Izar 

zurück, zieh ihn wieder an und lauf nicht nackt herum.“ 
Muslim 341, Abu Daud 4016 
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هاَرَةَ ثُد شَ د فِي الأحَ ـ    26 لِيلِ علََى أَند مَنأ تيََقدنَ الطد َ   دَثِ باب الدد فلََهُ أَنأ يصَُلّيِ

 َ   بِطَهَارَتِهِ تِلِأ

Wer sich seiner rituellen Reinigung sicher ist, dann aber 

wegen Hadath (Winde) zweifelt, darf sein Gebet ver-

richten 
 

ثنَاَ أَبوُ بكَأرِ بأنُ  -361 بٍ . ح وَحَدد ُ بأنُ حَرأ رٌو النداقِدُ وَ زُهَيرأ  أبَِي وحدّثني عََأ

ريِِّ   ينَةَ عَنِ الزُّهأ ثنَاَ سُفأياَنُ بأنُ عُيأ رٌو : حَدد يعاً عَنِ ابأنِ عُيَيأنةََ قاَلَ عََأ شَيأبَةَ جََِ

دهُ   ليَأهِ أنَ
 
جُلُ، يُخَيدلُ ا : الرد  لَى الندبِيِّ

عَنأ سَعِيدٍ وَ عَبدادِ بأنِ تمَِيٍم عَنأ عََِّهِ: شُكِيَ ا

ءَ فِي ال أ دُ الشيد لَاةِ؟ قاَلَ: „ يََِ د ريَِاً صد تًَ، أَوأ يََِ مَعَ صَوأ “.  لَ ينَأصَِفُ حَتىد يسَأ

دُ الّلِّ بأنُ زَيأدٍ. مَا: هُوَ عَبأ بٍ فِي رِوَايتََِِ ُ بأنُ حَرأ  قاَلَ: أَبوُ بكَأرٍ وَزُهَيرأ
  513، ابن ماجه160، نسائي 176، ابو داود 2056، 775، 137، بخاري 362مسلِ 

361. Abdullah Bin Zaid berichtete: Vor dem Gesandten 

Allahs , klagte einmal ein Mann, dass es einem Mann 

vorkomme, als hätte er während des Gebets etwas 

(Hadath) gemerkt. Er sagte: „Derjenige soll es (das 

Gebet) nicht unterbrechen, bis er ein Geräusch hört 

oder Wind empfindet.“ 

Muslim 361, Buchari 137, 775, 2056, Abu Daud 176, Nasai 

160, Ibn Madscha 513 
 

ثنَاَ جَرِيرٌ، عَنأ سُهَيألٍ، عَنأ  -362 بٍ، حَدد ُ بأنُ حَرأ ثنَِي زُهَيرأ أبَِيهِ، عَنأ أبَِي   وَحَدد

ِ صلى الله عليه وسلِ  ذَا "  هُرَيأرَةَ، قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللّد
 
نِهِ شَيأئاً  ا وَجَدَ أَحَدُكُأ فِي بطَأ

هِ أَخَرَجَ  كَلَ علَيَأ مَعَ  فآَشَأ جِدِ حَتىد يسَأ رُجَند مِنَ الأمَسأ ءٌ أَمأ لَ فلََا يَخأ تًَ أَوأ   مِنأهُ شََأ صَوأ

دَ رِيًَا   . "   يََِ
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362. Abu Hureira berichtete: Der Gesandte Allahs , 
sagte:  

„Wenn jemand etwas in seinem Bauch wahrnimmt, sich 

jedoch unsicher ist, ob etwas (Luft aus dem Darm) 

entwichen ist oder nicht, der soll die Masdschid 

(Moschee, oder seine Gebetsstelle) nicht verlassen, bis er 

ein Geräusch oder Wind wahrgenommen hat.“  

 

بَاغِ  باب طَهاَرَةِ جُلوُ ـ    27 تَةِ بِالّدِ  دِ الأمَيأ

Die Reinheit des verendeten Tieres durch Gerben 

 

رٌو النداقِدُ وَ ابأنُ   -363 يَى بأنُ يََأيَى وَ أَبوُ بكَأرِ بأنُ أبَِي شَيأبةََ . وَ عََأ وحدّثنا يََأ

نَا سُ  بَرَ يَى : أخَأ رَ جََيعاً عَنِ ابأنِ عُيَيأنةََ قاَلَ يََأ ريِِّ  أبَِي عََُ فأياَنُ بأنُ عُيَيأنةََ عَنِ الزُّهأ

لةٍَ لِمَيأمُونةََ   قَ علََى مَوأ دِ الّلِّ بأنِ عَبأدِ الّلِّ عَنِ ابأنِ عَبداٍ  ، قاَلَ: تُصُدِّ عَنأ عُبيَأ

، فمََرد بَِاَ رَسُولُ الّلِّ فقَاَلَ: „  تُمُوهُ، بِشَاةٍ، فمََاتتَأ هَابَِاَ، فدََبغَأ
 
تُمأ ا   هَلاد أَخَذأ

تُأ بِهِ؟  أتَفَعأ اَ مَيأتَةٌ. فقَاَلَ: „ فاَن نهد
 
هُاَ“ فقَاَلوُا: ا دمَا حَرُمَ أَكلأ ن

 
رَ  ا “. قاَلَ أَبوُ بكَأرٍ وَابأنُ عََُ

اَ. مَا: عَنأ مَيأمُونةََ رَضِيَ الّلُّ عَهأ  في حَدِيثِِْ
   4247، 4246، نسائي 4121، 4120، ابو داود 5531، 2221، 1492، بخاري 363 مسلِ

 

363. Ibn Abbas رضي الله عنهما   berichtete: Als Almosen wurde 

der Dienerin von Maymuna ein Schaf geschenkt. Als das 

Schaf tot war und der Gesandte Allahs , vorbeiging, 

sagte er: „Wenn ihr doch nur die Haut nehmen und es 

gerben lassen würdet, um daraus Nutzen zu ziehen!“  
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Man erwiderte: Es ist doch ein totes Schaf! Er sagte: 

„Nur davon zu essen, ist nicht erlaubt.“ 
Muslim 363, Buchari 1492, 2221, 5531, Abu Daud 4120, 4121, Nasai 4246, 

4247 

 

مَانُ بأنُ بِلَا  -366 نَا سُليَأ بَرَ يَى : أخَأ يَى بأنُ يََأ لََِ أنَد  حدّثنا يََأ لٍ عَنأ زَيأدٍ بأنِ أَسأ

عأتُ رَسُولَ الّلِّ   دِ الّلِّ بأنِ عَبداٍ ، قاَلَ: سَُِ هُ، عَنأ عَبأ بَرَ نِ بأنَ وَعأةََ أخَأ حمأ دَ الرد عَبأ

هَابُ فقََدأ طَهُرَ يقَُولُ: „
 
ذَا دُبِغَ ال

 
 “. ا
 3609 ، ابن ماجه4253، 4252، نسائي 4123، ابو داود 1728ترمذي  ،366مسلِ 

 

366. Abdullah Bin Abbas رضي الله عنهما   berichtete: Ich hörte 

den Gesandten Allahs , sagen: „Wenn die Haut (des 

Tieres) gegerbt wird, ist es rein.“ 
Muslim 366, Tirmidhi 1728, Abu Daud 4123, Nasai 4252, 4253, 

Ibn Madscha 3609 

 

ِ  ـ    28  باب التديَمُّ

At-Tayammum - die rituelle Reinigung mit Erde  

 

نِ بأنِ   - 367 حمأ دِ الرد يَى . قاَلَ: قرََأتُْ علََى مَالِكٍ عَنأ عَبأ يَى بأنُ يََأ حدّثنا يََأ

ضِ   ناَ مَعَ رَسُولِ الّلِّ فِي بعَأ : خَرَجأ اَ قاَلتَأ الأقاسِمِ عَنأ أَبِيهِ، عَنأ عاَئِشَةَ ، أنَهد

فاَرِهِ، حَتىد  دَاءِ )أَوأ بِذَاتِ الأجَيأشِ( انأقطََعَ عِقأدٌ لِي، فآََقاَمَ رَسُولُ  أَسأ ذَا كُندا بِالأبيَأ
 
 ا
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وَأَقاَمَ النداُ  مَعَهُ، وَليَأسُوا علََى مَاءٍ، وَليَأسَ مَعَهُ أ مَاءٌ،  104الّلِّ علََى الأتِمَاسِهِ،

لَى أبَِي بكَأرٍ فقَاَلوُا: أَلَ تَ 
 
لَى مَا صَنَعَتأ عاَئشَِةُ؟ أَقاَمَتأ بِرَسُولِ  فآَتَََ النداُ  ا

 
رَ  ا

الّلِّ وَبِالنداِ  مَعَهُ، وَليَأسُوا علََى مَاءٍ، وَليَأسَ مَعَهُ أ مَاءٌ، فجََاءَ أَبوُ بكَأرٍ وَرَسُولُ  

تِ رَسُولَ الّلِّ وَالنداَ ،   الّلِّ وَاضِعٌ رَأْسَهُ علََى فخَِذِي قَدأ نَامَ. فقَاَلَ: حَبسَأ

وَليَأسُوا علََى مَاءٍ وَليَأسَ مَعَهُ  مَاءٌ، قاَلتَأ فعََاتبَنَِي أَبوُ بكَأرٍ. وَقاَلَ مَا شَاءَ الّلِّ أنَأ  

لد مَرَنُ  
 
كِ ا نَعُنِي مِنَ التدحَرُّ تِ، فلََا يمَأ عُنُ بِيَدِهِ فِي خَاصِرَ يقَُولَ، وَجَعَلَ يطَأ

ِ مَاءٍ، فآََنأزَلَ الله  رَسُولِ الّلِّ علََى فخَِذِي. فنَاَمَ رَ  بحََ علََى غيَرأ سُولُ الّلِّ حَتىد أصَأ

لِ   ِ )وَهُوَ أحََدُ النُّقبَاَءِ(: مَا هِيَ بِآَود دُ بأنُ الأحُضَيرأ يأ مُوا. فقَاَلَ أُس َ ِ  فتَيَمَد أ يةََ التديَمُّ

نَا  برََكتَِكُأ يَا أ لَ أبَِي بكَأرٍ. فقَاَلتَأ عاَئِشَةُ: فبََعَثأناَ الأبَعِ  هِ، فوََجَدأ ي كُنأتُ علَيَأ ِ يَر الذد

تَهُ.   الأعِقأدَ تَحأ

 309، نسائي 6844، 3607،5250، 344، بخاري 367مسلِ 

 

367. Aischa berichtete: Wir begleiteten den Gesandten 

Allahs , auf einigen seiner Reisen, als wir in Bayda´* 

(oder Dhatel-Dschaysch) ankamen, wo ich meine 

Halskette verlor. Der Gesandte Allahs , hielt an, be-

 
قلادة فهلكت( أ ما "البيداء"  أ سماء أ نها اس تعارت من عائشة وفي الرواية ال خر  )عن 104

العيْ وهو كل ما يعقد  بر، وأ ما )العقد( فهو بكسر وخي المدينة وذات "الجيش" موضعان بيْ

 ويعلق في العنق فيسمى عقدا وقلادة، وأ ما قولها "عقد لي" وفي الرواية ال خر  اس تعارت من

نفسها لكونه في  وأ ضافته في الرواية اإلى ل سماء  فهو في الحقيقة ملِ  قلادة فلا مخالفة بيهما أ سماء

فوائد مها جواز العارية  ت، وفي هذا الفصل من الحديث يدها، وقولها: )فهلكت( معناه ضاع

ذا كان ذن المعير، وجواز  )اي الاس تعارة(، وجواز عارية الحلي، وجواز المسافرة بالعارية اإ باإ

ن قلت، ولهذا أ قام النبي  اتّاذ النساء القلائد. وفيه الاعتناء بحفظ حقوق المسلميْ وأ مواله  واإ

لى  تماسه، وجوازعلى ال -صلى الله عليه وسلِ  - ن احتاج اإ الإقامة في موضع ل ماء فيه واإ

 التيم ، وفيه غير ذلك. 
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gann danach zu suchen und mit ihm die anderen Leute, 

dort, wo es kein Wasser gab und sie auch keines dabei 

hatten.**  

Da kamen Leute zu Abu Bakr und sagten zu ihm: Siehst 

du nicht, was Aischag gemacht hat? Sie hat den Ge-

sandten Allahs , und die Menschen mit ihm dort ange-

halten, wo es kein Wasser gibt und sie auch keines bei 

sich haben.  

Abu Bakr kam zu mir, während der Gesandte Allahs , 

bereits seinen Kopf auf meinen Oberschenkel gelegt 

hatte und eingeschlafen war. Er sagte: Du hast den Ge-

sandten Allahs , und die Menschen dort angehalten, 

wo es kein Wasser gibt und sie haben auch keines bei 

sich.  

Er tadelte mich und sagte zu mir, was ihn Allah sagen 

ließ. Dabei steckte er seine Hand in meine Hüfte. Nichts 

hat mich daran gehindert, mich zu bewegen, außer, dass 

der (Kopf des) Gesandten Allahs , auf meinem Ober-

schenkel lag. Er  schlief bis zum Morgen ohne Wasser. 

Da offenbarte Allah eine Aya (Vers) über At-
Tayammum. So vollzogen sie im Anschluss den Taya-

mmum.  
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Usaid Bin Al-Hudhair, der zu den Nuqaba’*** gehörte, 

sagte: Ihr, die Familie von Abu Bakr, das ist nicht euer 

erster Segen.  

Dann brachten wir das Kamel, auf dem ich ritt, zum 

Stehen und fanden die Halskette unter ihm. 

Muslim 367, Buchari 344, 3607, 5250, 6844, Nasai 309 

 
* Bayda’: andere Bezeichnung für die Wüste/Steppe’ Aber auch 

der Name einer Gegend in der Nähe Medinas. 

** In einer anderen Überlieferung heißt es, dass es sich um die 

Halskette von Asma´ handelte. Da hier ein anvertrautes Gut 

verloren ging und es sich dabei um das Recht eines anderen 

Menschen handelt, musste scheinbar besonders dringend danach 

gesucht werden. 

*** Naqib, Plural Nuqaba´: Dies waren die Stellvertreter der 

Ansar (medinensische Helfer), die repräsentativ von ihren 

Stämmen, dem Propheten den Treueeid geleistet hatten. 

 

يَى، وَأَبوُ بكَأرِ بأنُ أبَِي شَيأبَةَ وَابأنُ  -368 يَى بأنُ يََأ ثنَاَ يََأ يعًا عَنأ أبَِي  حَدد ٍ جََِ نمَُيرأ

ثنَاَ أَبوُ  َشِ، عَنأ شَقِيقٍ، مُعَاوِيةََ، قاَلَ أَبوُ بكَأرٍ حَدد قاَلَ كنُأتُ   مُعَاوِيةََ، عَنِ الَعَأ

َنِ  جَالِسًا مَعَ عَبأدِ  حمأ دِ الرد ِ وَأبَِي مُوسَى فقَاَلَ أَبوُ مُوسَى يَا أبََا عَبأ أَرَأيَأتَ لوَأ   اللّد

دِ الأمَاءَ شَهأرًا كيَأفَ  نبََ فلََِأ يََِ ِ لَ   أنَد رَجُلًا أَجأ دُ اللّد لَاةِ فقَاَلَ عَبأ نعَُ بِالصد يصَأ

نأ لَ أ 
 
ُ  وَا دِ يتَيََمد  فقَاَلَ أَبوُ مُوسَى فكَيَأفَ بََِذِهِ ال يةَِ فِي سُورَةِ  .الأمَاءَ شَهأرًا   يََِ

بًا." "الأمَائِدَةِ  مُوا صَعِيدًا طَيِّ دُوا مَاءً فتَيََمد صَ لهَُ أ فِي   فقَاَلَ  فلََِأ تََِ ِ لوَأ رُخِّ دُ اللّد عَبأ
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ذَا برََدَ  -هَذِهِ ال يةَِ 
 
شََ  ا عِيدِ  علَيَْأِ  لَوأ مُوا بِالصد  فقَاَلَ أَبوُ مُوسَى  .ُ  الأمَاءُ أنَأ يتَيَمَد

ِ صلى  لَ عََدارٍ بعََثنَِي رَسُولُ اللّد مَعأ قوَأ ِ ألََ أ تسَأ دِ اللّد الله عليه وسلِ فِي حَاجَةٍ   لِعَبأ

غأتُ فِي  تُ فلََِأ أجَِدِ الأمَاءَ فتََمَرد نبَأ عِيدِ كََمَ تمََردغُ  فآََجأ دةُ ثُد أَتيَأتُ الندبِيد صلى  الصد اب الدد

تُ ذَلِكَ لََُ فقَاَلَ  الله عليه  فِيَ  أَنأ تقَُولَ "وسلِ فذََكَرأ دمَا كَانَ يكَأ ن
 
  بيَِدَيأَ  هَكَذَا  ا

بةًَ وَاحِدَةً . " ضَ ضََأ مَالَ علََى الأيَمِيِْ وَظَاهِ  ثُد ضَََبَ بِيَدَيأهِ الَرأ رَ  ثُد مَسَحَ الشِّ

َهُ   لِ عََدارٍ  .كفَديأهِ وَوَجهأ رَ لَ أ يقَأنعَأ بِقوَأ ِ أوََلَ أ ترََ عََُ دُ اللّد   فقَاَلَ عَبأ

 319، نسائي  321، أ بو داود  347، 346، 345، بخاري 368مسلِ 

368. Schaqiq berichtete: Ich saß bei Abdullah und Abu 

Musa. Abu Musa fragte ihn: O Abu Abdurrahman (ist 

Abdullah damit gemeint), wenn ein Mann im Dschanaba 
ist und einen ganzen Monat kein Wasser findet, wie soll 

er dann beten?  

Abdullah antwortete: Er vollzieht nicht den Tayammum, 

auch wenn er einen ganzen Monat kein Wasser findet. 

Abu Musa sagte: Was ist denn mit dem (Aya) Vers aus 

der Sura Al-Ma’ida:  

„Und wenn ihr kein Wasser findet, so wendet euch dem 

(rituell) guten Erdboden zu und streicht euch damit 

über das Gesicht und die Hände?“, Quran 5:6. 

Abdullah sagte: Wenn man ihnen nach dieser Aya er-

laube, würden sie beinahe nur noch den guten Erd-
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boden verwenden, selbst wenn sie das Wasser etwas zu 

kalt fänden.  

Abu Musa sagte zu Abdullah: Hast du nicht den Bericht 

von Ammar gehört, der sagte: Der Gesandte Allahs , 

sandte mich wegen einer Sache fort. Ich kam (unter-

wegs) in den Dschanaba-Zustand und konnte kein Was-

ser finden. Deshalb wälzte ich mich auf dem Erd-boden, 

wie die Tiere es tun. Als ich zum Propheten , kam, 

erwähnte ich dies. Er sagte: „Es hätte gereicht, wenn du 

mit deiner Hand dies gemacht hättest.“ Dabei klopfte er 

mit seinen Händen einmal auf den Erdboden und 

streichte dann mit seiner linken Hand über die rechte 

Hand, über die Oberfläche seiner Hände und dann sein 

Gesicht.  

Abdullah fragte: Hast du nicht gesehen, dass Umar von 

dem, was Ammar gesagt hat, nicht überzeugt war? 
Muslim 368, Buchari 345, 346, 347, Abu Daud 321, Nasai 319 

 

نِي ابأنَ سَعِيدٍ   -)...( 368 يَى يعَأ ثنَاَ يََأ حدّثني عَبأدُ الّلِّ بأنُ هَاشٍِِ الأعَبأدِيُّ : حَدد

ثنَِي الأحَكَُ عَنأ  بَةَ . قاَلَ: حَدد انَ عَنأ شُعأ نِ بأنِ  الأقطَد حمأ دِ الرد  ذَرَ عَنأ سَعِيدِ بأنِ عَبأ

نبَأتُ فلََِأ أجَِدأ مَاءٍ. فقَاَلَ: لَ   نّيِ أَجأ
 
رَ فقَاَلَ: ا أَبأزَ  عَنأ أَبِيهِ، أنَد رَجُلًا أتَََ عََُ

د  ذأ أنََا وَأنَأتَ فِي سَريِ
 
مِنيَِْ ا كُرُ يَا أمَِيَر الأمُوءأ . فقَاَلَ عََدارٌ: أمَا تذَأ ناَ، تُصِلِّ نبَأ ةٍ فآََجأ

َابِ وَصَلديأتُ. فقَاَلَ   ا أنََا فتََمَعدكأتُ فِي الترُّ ، وَأمَد ا أنَأتَ فلََِأ تُصَلِّ دأ مَاءً: أمَد فلََِأ نََِ

مَا  الندبِيُّ „ ضَ، ثُد تنَأفُخَ، ث تمسح بَِِ ِبَ بيَِدَيأَ  الَرأ فِيَ  أَنأ تضَرأ دمَا كَانَ يكَأ ن
 
ا
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َ  وَكَفد  َ ثأ بِهِ.  يأ َ وَجهأ  نأ شِئأتَ لَ أ أحَُدِّ
، يَا عََدار! قاَلَ: ا رُ: اتدقِ الّلَّ “ فقَاَلَ عََُ

  . نِ بأنِ أبَأز ، عَنأ أَبِيهِ، مِثألَ حَدِيثِ ذَرٍّ حمأ ثنَيِهِ ابأنُ عَبأد الرد قاَلَ الأحَكَُ: وَحَدد

ناَدِ ا س أ ثنَِي سَلمََةُ عَنأ ذَرَ، فِي هذَا الأ رُ:  قاَلَ: وَحَدد ي ذَكَرَ الأحَكَُ. فقَاَلَ عََُ ِ لذد

ديأتَ.   نوَُليَِّ  مَا توََل
،  323، 322، ابو داود 144، ترمذي 343، 342، 341، 340، 339، 338، بخاري 368مسلِ 

 569، ابن ماجه 318، 317، 316، 315، 311، نسائي 328، 327،  326،  325،  324

368 (…) Said Bin Abdurrahman Bin Abza berichtete von 

seinem Vater: Ein Mann kam zu Umar und sagte: Ich 

habe Dschanaba und finde kein Wasser. Umar sagte zu 

ihm: Du solltest nicht beten.  

Ammar sagte: Erinnerst du dich nicht, o Emir der 

Gläubigen, als du und ich uns auf einer Reise mit einem 

Heer befanden, wir (beide) im Dschanaba-Zustand 

waren und kein Wasser fanden. Was dich betrifft, so 

hast du nicht gebetet, und was mich betrifft, so habe ich 

mich auf der Erde gewälzt und anschließend gebetet. 

Der Prophet sagte (später dazu): „Dir hätte es gereicht, 

wenn du deine Hand (-fläche) auf die Erde geschlagen 

hättest, darauf gepustet und dann damit über dein 

Gesicht und deine Hände gestrichen hättest.“ Umar 

sagte: Fürchte Allah, o Ammar. Ammar erwiderte: Wenn 

du möchtest, rede ich nicht darüber. 
Muslim 368, Buchari 338, 339, 340, 341, 342, 343, Tirmidhi 144, Abu Daud 

322, 323, 324, 325, 326, 327, 328, Nasai 311, 315, 316, 317, 318, Ibn 

Madscha 569 
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دِ   - 369 فَرِ بأنِ رَبِيعَةَ عَنأ عَبأ دٍ عَنأ جَعأ ثُ بأنُ سَعأ : وَرَوَ  اللديأ لٌِِ قاَلَ مُسأ

نِ بأنِ هُ  حمأ دهُ سَُِعَهُ يقَُولُ: أَقأبلَأتُ أنََا  الرد لَى ابأنِ عَبداٍ ، أنَ ٍ مَوأ يرأ مُز عَنأ عََُ رأ

، حَتىد دَخَلأناَ علََى أبَِي الأجَهأِ    جِ الندبِيِّ لَى مَيأمُونةََ، زَوأ نِ بأنُ يسََارٍ، مَوأ حمأ دُالرد وَعَبأ

. فقَاَلَ  ةِ الَنأصَاريِِّ مد ِ  بأنِ الأحَارثِِ بأنِ الصِّ وِ بِئْأ أَبوُ الأجَهأِ : أَقأبَلَ رَسُولُ الّلِّ مِنأ نَحأ

هِ حَتىد أَقأبَلَ علََى الأجِدَارِ   هِ، فلََِأ يرَُدد رَسُولُ الّلِّ علَيَأ َ علَيَأ جَََلٍ. فلَقَِيَهُ رَجُلٌ فسََلِد

لَامَ. هِ السد َهُ وَيدََيأهِ، ثُد رَدد علَيَأ  فمََسَحَ وَجهأ

 310، نسائي 329، ابو داود 337 ، بخاري369مسلِ 

 

369. Abul-Dschahm Bin Al-Harith Bin As-Simma Al-

Ansari berichtete: Der Gesandte Allahs , kam vom 

Dschama-Brunnen und traf auf einen Mann, der ihn 

begrüßte.  

Doch der Gesandte Allahs , erwiderte den Gruß nicht, 

bis er an eine Mauer gelangte, mit den Händen darauf 

klopfte und anschließend über sein Gesicht und die 

Hände strich; erst dann erwiderte er den Gruß (wa-

alaykumus salam). 

Muslim 369, Buchari 337, Abu Daud 329, Nasai 310 

 

ِ بأنِ  -370 دِ اللّد دُ بأنُ عَبأ ثنَاَ مُحَمد ثنَاَ أبَِي،حَدد ، حَدد ٍ ثنَاَ سُفأياَنُ، عَنِ    نمَُيرأ حَدد

اكِ بأنِ عُثأمَانَ، عَنأ نَافِعٍ، عَنِ ابأنِ  حد ِ صلى   الضد رَ، أنَد رَجُلًا، مَرد وَرَسُولُ اللّد عََُ

هِ.  الله عليه وسلِ يبَُولُ  َ فلََِأ يرَُدد علَيَأ  فسََلِد

   353، ابن ماجه 37، نسائي 16، ابو داود 2720،  90، ترمذي 370مسلِ 
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370. Ibn Umar رضي الله عنهما   berichtete, dass ein Mann 

vorbeilief während der Gesandte Allahs , urinierte. Der 

Mann grüßte, doch er erwiderte seinen Gruß nicht. 
Muslim 370, Tirmidhi 90, 2720, Abu Daud 16, Nasai 37, Ibn Madscha 353 

 

 

لَِِ لَ ينَأجُسُ ـ    29 لِيلِ علََى أَند الأمُسأ  باب الدد

Der Muslim wird nicht unrein  
 

ثنَاَ.   -371 دٌ: حَدد نِي ابأنَ سَعِيدٍ قاَلَ حُمَيأ ثنَاَ يََأيَى يعَأ بٍ: حَدد ُ بأنُ حَرأ حدّثني زُهَيرأ

ثنَاَ أَبوُ بكَأرِ بأنُ أبَِي شَيأبَةَ . وَاللدفأظُ اعِيلُ بأنُ علُيَدةَ عَنأ   ح وَحَدد َ  سُأ
ثنَاَ ا لََُ حَدد

دهُ لقَِيَهُ الندبِيُّ فِي طَريِقٍ مِنأ طُرُقِ   وِيلِ عَنأ أبَِي رَافِعٍ عَنأ أبَِي هُرَيأرَةَ، أنَ دٍ الطد حُمَيأ

، فلَمَد  أسَلد فذََهَبَ فاَغأتسََلَ، فتَفَقَددَهُ الندبِيُّ ا جَاءَهُ قاَلَ:  الأمَدِينَةِ وَهُوَ جُنُبٌ، فاَن

تُ أنَأ  أَيأنَ كُنأتَ يَا أَبَا هُرَيأرَةَ؟ „ ! لقَِيتنَِي وَأنََا جُنبٌُ، فكََرهِأ “ قاَلَ: يَا رَسُولَ الّلِّ

بأحَانَ الله  أجَُالِسََ  حَتىد أغَأتسَِلَ. فقَاَلَ رَسُولُ الّلِّ صلى الله عليه وسلِ: „  س ُ

مِنَ لَ ينَأجَسُ  ند الأمُؤأ
 
 “.ا

 534، ابن ماجه 269، نسائي 231، ابو داود 121، ترمذي 285، 283، بخاري 371مسلِ 

 

371. Abu Rafi` überliefert von Abu Hureira, der berich-

tete, dass der Prophet , ihm unterwegs auf einem der 

Straßen Medinas begegnete, während er im Dschunub 

(also Dschanaba-Zustand) war. Abu Hureira ging weg, 

um die Ganzwaschung zu vollziehen. Der Prophet 

vermisste ihn. Als er zu ihm zurückkehrte, fragte er: 
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„Wo warst du, o Abu Hureira?“ Er sagte: O Gesandter 

Allahs, du trafst mich, während ich im Dschunub war, 

und ich wollte nicht in deiner Gesellschaft sein, ohne 

vorher die Ganzwaschung vollzogen zu haben.  

Der Gesandte Allahs , erwiderte da: „SubhanAllah - Ge-

priesen sei Allah, der Muslim wird doch nicht unrein.“ 
Muslim 371, Buchari 283, 285, Tirmidhi 121, Abu Daud 231, Nasai 269, 

Ibn Madscha 534 

 

ثنَاَ أَبوُ بكَأرِ بأنُ أبَِي شَيأبةََ، وَأَبوُ كُرَيأبٍ قاَلَ - 372َ ثنَاَ وَكِيعٌ، عَنأ   وحَدد حَدد

عَرٍ، عَنأ وَاصِلٍ، عَنأ أبَِي وَائلٍِ، عَنأ  ِ صلى الله   مِسأ حُذَيأفَةَ، أنَد رَسُولَ اللّد

قاَلَ   .اغأتسََلَ ثُد جَاءَ فقَاَلَ كُنأتُ جُنبُاً فحََادَ عَنأهُ فَ  عليه وسلِ لقَِيَهُ وَهُوَ جُنبٌُ 

لَِِ لَ ينَأجُسُ  " ند الأمُسأ
 
 "  ا

 535، ابن ماجه  276، نسائي 230، ابو داود 372مسلِ 

 

372. Abu Huthayfa berichtete, dass der Gesandte Al-

lahs  ihn, während er Dschunub (oder im Dschanaba-
Zustand) war, traf. Er zog sich zurück, vollzog die 

Ganzwaschung und kam wieder.  

Er erzählte weiter: Ich war Dschunub (im Dschanaba-

Zustand). Der Gesandte Allahs , sagte: „Der Muslim 

wird doch nicht unrein.“ 

Muslim 372, Abu Daud 230, Nasai 276, Ibn Madscha 535 
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ِ   ذِكأرِ   ب با ـ    30 هَِا   الأجَنَابةَِ   حَالِ   فِي   تعََالَى   اللّد  وَغيَرأ

Das Gedenken Allahs im Dschanaba-Zustand und zu 

jeder Gelegenheit 
 

ثنَاَ  - 373 سَى . قالَ: حَدد بأرَاهِيُم بأنُ مُوأ  
دُ بأنُ الأعَلَاءِ وَ ا حدّثنا أَبوُ كُرَيأبٍ مُحمد

وَةَ عَنأ عاَئشَِةَ ،  ابأنُ أبَِي زَائِدَةَ عَنأ  أَبِيهِ، عَنأ خَالِدِ بأنِ سَلمََة عَنِ الأبِهييِّ عَنأ عُرأ

ياَنهِِ. كُرُ الله علََى كُلِّ أَحأ : كَانَ الندبِيُّ يذَأ  قاَلتَأ

 302، ابن ماجه 18، ابو داود  3384، ترمذي 373مسلِ 
 

373. Aischa berichtete: Der Gesandte Allahs  gedachte 

Allahs (machte Dhikr) zu jeder Gelegenheit. 
Muslim 373, Tirmidhi 3384, Abu Daud 18, Ibn Madscha 302 
 

دهُ لَ كَرَاهَةَ فِي   -31 عَامَ وَأَن دِثِ الطد ِ الأمُحأ ذَلِكَ وَأَند الأوُضُوءَ   باب جَوَازِ أَكلأ

رِ   ليَأسَ علََى الأفَوأ

Wenn die Gebetswaschung ungültig wird, muss sie nicht 

gleich erneuert werden, und das Essen ist erlaubt und 

nicht unerwünscht 

، وَأَبوُ - 374 يَى بأنُ يََأيَى التدمِيميُِّ ثنَاَ يََأ نَا   حَدد بَرَ ، قاَلَ يََأيَى أخَأ رَانِيُّ بِيعِ الزدهأ الرد

ثَ  حَمدادُ بأنُ زَيأدٍ، بِيعِ، حَدد رِو بأنِ دِيناَرٍ، عَنأ وَقاَلَ أَبوُ الرد سَعِيدِ   ناَ حَمدادٌ، عَنأ عََأ

وسلِ خَرَجَ مِنَ   بأنِ الأحُوَيأرثِِ، عَنِ ابأنِ عَبداٍ ، أنَد الندبِيد صلى الله عليه

آَ   " فقَاَلَ   الأخَلَاءِ فآَتَُِ بِطَعَامٍ فذََكَرُوا لََُ الأوُضُوءَ  َ فآَتَوََضد  "؟ أُريِدُ أَنأ أُصَلّيِ

 132، ابن ماجه 3760، ابو داود 1847، ترمذي 374لِ مس
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374. Ibn Abbas رضي الله عنهما   berichtete: Der Gesandte Al-

lahs , kam von der Verrichtung der Notdurft zurück 

und es wurde ihm das Essen gebracht. Man erwähnte 

die Gebetswaschung und er antwortete darauf: „Beab-

sichtige ich zu beten, oder warum sollte ich die Gebets-

waschung vollziehen?“ 
Muslim 374, Tirmidhi 1847, Abu Daud 3760, Ibn Madscha 132 

 

ذَا أَرَادَ دُخُولَ   - 32
 
 الأخَلَاءِ  باب مَا يقَُولُ ا

Was man vor dem Betreten des WC’s sagt 

 

نَا حدّثنا يََأيَى بأنُ  - 375 بَرَ يَى أيَأضَاً: أخَأ نَا حَمدادُ بأنُ زَيأدٍ : وَقاَلَ يََأ بَرَ يََأيَى: أخَأ

أسٍ ، فِي حَدِيثِ حَمدادٍ: كَانَ   دِ الأعَزيِزِ بأنِ صُهيَأبٍ عَنأ أَن ٌ كِلاَهُِاَ عَنأ عَبأ يمأ هُش َ

ٍ: أنَد رَسُو  يمأ ذَا دَخَلَ الأخَلَاءَ، وَفِي حَدِيثِ هُش َ  
ذَا  رَسُولُ الّلِّ ا

 
لَ الّلِّ كَانَ ا

نّيِ أَعُوذُ بَِ  مِنَ الأخُبُثِ وَالأخَبَائثِِ دَخَلَ الأكنَيِفَ قاَلَ: „ 
 
 “. اللدهُ د ا

 

375. Anasd berichtete: Wenn der Gesandte Allahs , 

zum Verrichten seiner Notdurft eine Toilette betrat, 

sprach er: „O Allah, mein Herr, ich suche Zuflucht bei 

Dir vor den Chubth und Chabaith (männlichen und 

weiblichen Satanen).“ 
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اعِيلُ  )...(  َ سُأ
 
ثنَاَ ا بٍ . قاَلَ حَدد ُ بأنُ حَرأ وحدّثنا أَبوُ بكَأرِ بأنُ أبَِي شَيأبَةَ وَ زُهَيرأ

ناَدِ  دِ الأعَزيِزِ، بَِذَا الإس أ أَعُوذُ بِالله مِنَ  . وَقاَلَ: „)وَهُوَ ابأنُ علُيَدةَ ( عَنأ عَبأ

 الأخُبُثِ وَالأخَبَائِثِ“. 
 298، ابن ماجه 19، نسائي 375)...( مسلِ 

 

375. (…) Anas berichtete dazu auch, dass der Gesandte 

Allahs zum Verrichten seiner Notdurft vor dem Betreten 

des Aborts sprach: „Ich suche Zuflucht bei Allah, vor 

den Chubth und Chabaith (männlichen und weiblichen 

Satanen).“ 
Muslim (…) 375, Nasai 19, Ibn Madscha 298 

 

مَ الأجَالِسِ لَ ينَأقُضُ الأوُضُوءَ ـ    33 لِيلِ علََى أَند نوَأ  باب الدد

Der Schlaf des Sitzenden macht die Gebetswaschung 

nicht ungültig 
 

ثنَاَ شَيأباَنُ بأنُ   -376 اعِيلُ بأنُ علُيَدةَ، ح وَحَدد َ  سُأ
ثنَاَ ا بٍ: حَدد ُ بأنُ حَرأ حدّثني زُهَيرأ

دِ الأعَزيِزِ عَنأ أَنسٍَ، قاَلَ: أُقِيمتَِ   دُ الأوَارثِِ كِلاَهُِاَ عَنأ عَبأ ثنَاَ عَبأ وخَ: حَدد فرَُّ

يٌّ لِرَجُلٍ وَفِي حَدِ  لَاةُ وَرَسُولُ الّلِّ نََِ دِ الأوَارثِِ: وَنبَِيُّ الّلِّ ينُاَجِي  الصد يثِ عَبأ

مُ. لَاةِ حَتىد نَامَ الأقوَأ لَى الصد
 
جُلَ( فمََا قاَمَ ا  الرد

 791، نسائي  376مسلِ 

376. Anas berichtete: Einst wurde der zweite Gebetsruf 

verkündet, als der Gesandte Allahs , eine vertraute Bespre-
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chung mit einem Mann führte und deshalb zum Gebet nicht 

aufstand, bis die Leute einschliefen. 
Muslim 376, Nasai 791 

دِ   بَةُ عَنأ عَبأ ثنَاَ شُعأ ثنَاَ أبَِي: حَدد دُ الّلِّ بأنُ مُعَاذٍ الأعَنأبَريُِّ : حَدد )...( حدّثنا عُبيَأ

عَ أَنسََ  لَاةُ وَالندبِيُّ ينُاَجِي  الأعَزيِزِ بأنِ صُهيَأبٍ سَُِ بأنَ مَالِكٍ ، قاَلَ: أُقِيمتَِ الصد

 . ابهُُ، ثُد جَاءَ فصََلىد بَِِ أ َ  رَجُلًا، فلََِأ يزََلأ ينُاَجِيهِ حَتىد نَامَ أصَحأ

   6292، بخاري 376مسلِ )...( 

376. Anas berichtete: Einmal wurde der zweite Gebetsruf 

ver-kündet, als der Gesandte Allahs  eine vertraute 

Besprechung mit einem Mann führte, die so lange 

dauerte bis seine Gefährten einschliefen. Anschließend 

erschien er und leitete ihnen das Gebet. 

Muslim 376, Buchari 6292 
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 لاة ـ كتاب الص   5

Das Buch des Gebets  
 

ءِ الَذَانِ   -1  باب بدَأ

Adhan (Der Gebetsruf) 

377 - ، بأرَاهِيَم الأحَنأظَلِيُّ  
َاقُ بأنُ ا  سحأ

ثنَاَ ا ثنَاَ   حَدد دُ بأنُ بكَأرٍ، ح وَحَدد ثنَاَ مُحَمد حَدد

دُ بأنُ رَافِعٍ، نَا  مُحَمد بَرَ اقِ، قاَلَ أخَأ زد دُ الرد ثنَاَ عَبأ ثنَِي حَدد  ابأنُ جُرَيأجٍ، ح وَحَدد

 ، ِ دِ اللّد اجُ  -وَاللدفأظُ لََُ  -هَارُونُ بأنُ عَبأ ثنَاَ حَجد دٍ، قاَلَ قاَلَ ابأنُ   قاَلَ حَدد بأنُ مُحَمد

لَى ابأنِ  نِي نَافِعٌ، مَوأ بَرَ دهُ قاَلَ كَانَ   جُرَيأجٍ أخَأ ِ بأنِ عََُرَ، أنَ دِ اللّد رَ عَنأ عَبأ عََُ

لِمُ  لوََاتِ وَليَأسَ  ونَ حِيَْ الأمُسأ تَمِعُونَ فيَتَحََيدنوُنَ الصد ينُاَدِي بَِاَ   قَدِمُوا الأمَدِينَةَ يََأ

ضُهُ ُ  مًا فِي ذَلِكَ فقَاَلَ بعَأ ذُوا نَاقوُسًا مِثألَ نَاقوُِ  الندصَارَ   أحََدٌ فتَكََلدمُوا يوَأ ِ اتّد

ناً  ضُهُ أ قَرأ نِ الأيَُْ  وَقاَلَ بعَأ عَثوُنَ رَجُلًا ينُاَدِيمِثألَ قَرأ لَاةِ   ودِ فقَاَلَ عََُرُ أَوَلَ تبَأ بِالصد

ِ صلى الله عليه وسلِ   لَاةِ   يَا بِلَالُ قُ أ   "قاَلَ رَسُولُ اللّد   .   " فنَاَدِ بِالصد

 625، نسائي 190، ترمذي 604، بخاري 377مسلِ 

377. Abdullah Bin Umar berichtete: Als die Muslime 

nach Medina kamen, pflegten sie sich zu versammeln 

und auf das Gebet zu warten, ohne dass jemand dazu 

rief. Eines Tages sprachen sie darüber. Einige von 

ihnen schlugen vor eine Glocke zu nehmen, wie die der 

Christen. Einige andere sagten: Ein Horn wie das Blas-

instrument der Juden. Da sagte Umar: Wollt ihr nicht 
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einen Mann wählen, der zum Gebet ruft? Da rief der 

Gesandte Allahs: „O Bilal! Erhebe dich und rufe zum 

Gebet!“ Muslim 377, Buchari 604, Tirmidhi 190, Nasai 625  

رِ بشَِفأعِ الَذَانِ  - 2 قاَمَةِ وَ  باب الَمأ
 
يتَارِ ال

 
 ا

Der Adhan wird zweimal gerufen und die Iqama* ein-

mal 

*Iqama: der zweite Gebetsruf, der den Beginn des Gebets 

verkündet 
 

ثنَاَ يََأيَى بأنُ   -378 ثنَاَ حَمداد: قاَلَ ابأنُ زَيأدٍ، وَحَدد حدّثنا خَلفَُ بأنُ هِشَامٍ: حَدد

بَرَ  يَى، أخَأ اءِ عَنأ أبَِي قِلَابةََ عَنأ  يََأ يعاً عَنأ خَالِدٍ الحذد اعِيلُ بأنُ علُيَدةَ جََِ َ  سُأ
نَا ا

قاَمَةَ. زَادَ يََأيَى فِي حَدِيثِهِ عَنِ  
 
فعََ الَذَانَ وَيوُتِرَ ال أَنسٍَ، قاَلَ: أمُِرَ بِلَالٌ أنَأ يشَأ

لد 
 
ُّوبَ. فقَاَلَ: ا ثأتُ بِهِ أيَ قاَمَةَ ابأن علُيَدةَ: فحََدد

 
  ال

، نسائي 509، 508، ابو داود 193، ترمذي 3457، 607، 606، 605، 603، بخاري  378مسلِ

   730، 729، ابن ماجه 626
 

قامة" وأ ما قولَ :  النووي: ... فمعناه يآ ت بَا وترا. ول يثنيْا بخلاف ال ذان.   "ويوتر الإ

ل الإقامة"وقولَ: " نه ل يوترها  معناه اإل لفظ )الإقامة( وهي اإ قولَ: قد قامت الصلاة فاإ

بل يثنيْا. واختلف العلماء رضي الله عه  في لفظ )الإقامة( فالمشهور من مذهبنا الذي 

تظاهرت عليه نصوص الشافعي رضي الله عنه، وبه قال أ حمد وجَهور العلماء أ ن الإقامة 

، أ شهد أ ن محمدا رسول اإحد  عشرة كلمة: الله أ كبر الله أ كبر، أ شهد أ ن ل اإلَ اإل الله

الله، حي على الصلاة، حي على الفلاح، قد قامت الصلاة، قد قامت الصلاة، الله أ كبر 

 الله أ كبر، ل اإلَ اإل الله.

عنه: هي عشر كلمات فلِ يثن لفظ الإقامة، وهو  في المشهور -رحمه الله  - مالك وقال

 أ كبر مرة، وفي ال خر الله في ال ول: الله للشافعي، ولنا قول شاذ أ نه يقول قول قديم
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أ بو  فتكون ثمان كلمات، والصواب ال ول، وقال أ كبر، ويقول: قد قامت الصلاة مرة

مذهب  : الخطابي فيثنيْا كلها وهذا المذهب شاذ . قال الإقامة س بع عشرة كلمة حنيفة

 غربوالم ومص واليمن والشام والحجاز الحرميْ والذي جر  به العمل في جَهور العلماء

 رحمه الله - أ بو سليمان الخطابي الإقامة فراد  . قال الإمام  اإلى أ قصً بلاد الإسلام أ ن 

فاإن المشهور عنه أ نه  مالر تعالى: مذهب عامة العلماء أ نه يكرر قولَ قد قامت الصلاة اإل

يْ. في اإفراد الإقامة وتثنية ال ذان أ ن ال ذان لإعلام الغائب يكررها، والله أ علِ. والحكمة ل

اإعلامه  ، والإقامة للحاضَين ، فلا حاجة اإلى تكرارها، ولهذا قال  فيكرر ليكون أ بلغ في

نما كرر لفظ الإقامة خاصة ل نه  العلماء: يكون رفع الصوت في الإقامة دونه في ال ذان، واإ

قيل: قد قلت: أ ن المختار الذي عليه الجمهور أ ن الإقامة  الإقامة، والله أ علِ. فاإن مقصود

ن  د  عشرة كلمة مها اللهاإح أ كبر الله أ كبر أ ول وأ خرا وهذا تثنية فالجواب: أ ن هذا واإ

بالنس بة اإلى ال ذان اإفراد. ولهذا قال أ صحابنا: يس تحب للمؤذن أ ن  كان صورة تثنية فهو

بنفس واحد، فيقول في أ ول ال ذان: الله أ كبر الله أ كبر بنفس واحد،  يقول كل تكبيرتيْ

 بر الله أ كبر بنفس أ خر. والله أ علِأ ك ث يقول: الله
 

378. Anas berichtete: Bilal wurde der Befehl erteilt, den 

Adhan (Gebetsruf) immer zweimal105 zu wiederholen 

und die Iqama (den zweiten Gebetsruf, der den Beginn 

des Gebets verkündet) als Witr* immer einmal zu rufen. 
Muslim 378, Buchari 603, 604, 605, 606, 607, 3457, Tirmidhi 193, Abu 

Daud 508, 509, Nasai 626, Ibn Madscha 729, 730 

* An-Nawawi (über Iqama - der zweite Gebetsruf, der den Be-

ginn des Gebets verkündet): Witr bedeutet ‚ungerade Zahl’und 

 
105 Der beste Beweis und die beste Überlieferungskette ist der fünfmal 

täglich wiederholte Adhan-Inhalt, weltweit treu und unveränderlich 

wiedergegeben, seit der Zeit des Gesandten Allahs, Allah segne ihn 

und gebe ihm Heil. 
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soll heißen, dass der Ruf einmal vollzogen wird, anstatt, wie 

beim Adhan, zweimal. Mit „Außer Iqama“ ist ein Teil vom In-

halt des Iqama-Rufes gemeint, nämlich Qad qamatis salat, der 

nicht als Witr gerufen wird, sondern zweimal.  

Über den Begriff Iqama sind sich die Gelehrten, möge Allah 

barmherzig mit ihnen sein, nicht einig.  

Was jedoch aus unserer Rechtsschule sowie den Texten des 

Schafi’i, Allah erbarme sich seiner, und Ahmad (Ibn Hanbal) 

bekannt ist als auch ein Konsens unter den Gelehrten herrscht, 

hat gezeigt, dass die Iqama aus elf Teile besteht:  

Allahu akbar Allahu akbar, aschhadu alla ilaha illallah, aschhadu 

anna Muhammadar Rasulullah, hayya ‘alas salah, haya ‘alal 

falah, qad qamatis salah, qad qamatis salah, Allahu akbar Allahu 

akbar, la ilaha ilallah. 

Abu Hanifa sagte, dass Iqama siebzehn Wörter beinhaltete und 

war der Meinung, man müsse alle zweimal wiederholen, was 

eine regelwidrige Meinung ist.  

Al-Chattabi sagte: Die Übereinstimmung der Gelehrten ist jene, 

die auch in beiden Harams (Mekka und Medina), Hidschaz, 

Asch-Scham, Yemen, Ägypten und Marokko bis zum Ende der 

islamischen Welt praktiziert wird, nämlich, dass die Iqama Fura-

da (Einzahl), stets einmal zu rufen ist.  

Ferner sagte Imam Abu Sulayman Al-Chattabi dass es die Mei-

nung der gesamten Gelehrten ist, dass Qad qamatis salah wie-

derholt wird, außer Malik, von dem bekannt ist, dass er sie nicht 

wiederholte. Und Allah weiß es am besten.  
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Der Grund, weshalb der Ruf der Iqama einmal und der des 

Adhan zweimal erfolgt, ist der, dass der Adhan die Abwesenden 

ruft. Um ihre Aufmerksamkeit zu gewinnen, wird er wiederholt, 

während die Iqama für die Anwesenden ist und eine Wiederho-

lung überflüssig wäre. Deshalb sagen die ‘Ulama`: Laut ist nicht 

die Iqama, sondern der Adhan und der Teil qad qamatis salah, 

qad qamatis salah wird wiederholt, um hervorzuheben, dass es 

sich um Iqama (den zweiten und endgültigen Gebetsruf, in 

dessen Anschluss das Gebet beginnt) handelt. Und Allah weiß es 

am Besten.  

Sollte uns, jemand vorwerfen, dass wir darin übereinstimmen, 

die Iqama beinhalte elf Wörter, davon Allahu akbar Allahu akbar 

am Anfang wie am Ende, und, dass es eine Wiederholung ist, so 

lautet die Antwort: Wenn es auch eine Wiederholung ist, im 

Falle des Adhan ist es als eine Einheit zu betrachten Ifrad (Ein-

zahl).  

Deshalb sagen die Unsrigen (die Gelehrten): es ist empfehlen-

swert, dass der Muadhin (Gebetsrufer) beide Takbir in einem 

Atemzug ruft, so ruft er am Anfang des Adhan: Allahu akbar 

Allahu akbar – in einem Atemzug und am Ende: Allahu akbar 

Allahu akbar ebenfalls in einem Atemzug. Und Allah weiß es am 

besten. 
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جِدِ الأوَاحِدِ ـ    4 ِ لِلأمَسأ نيَْأ َاذِ مُؤَذِّ بَابِ اتِّّ تِحأ  باب اس أ

Es ist erwünscht, dass zwei Muadhin für jede Moschee 

beauftragt werden 
 

دُ الّلِّ عَنأ نَافِعٍ عَ  - 380 ثنَاَ عُبيَأ ثنَاَ أبَِي: حَدد : حَدد ٍ رَ،  حدّثنا ابأنُ نمَُيرأ نِ ابأنِ عََُ

َى.  نَانِ: بِلَالٌ وَابأنُ أُمِّ مَكأتوُمٍ الَعَأ  قاَلَ: كَانَ لِرَسُولِ الّلِّ مُؤَذِّ

380. Ibn ‘Umar berichtete: Der Gesandte Allahs , hatte 

zwei Muadhin (Gebetsrufer): Bilal und der blinde Ibn 

Ummi Maktum.  
 

 )...(: ٍ ثنََا الأقاَسِمُ عَنأ عَائشَِةَ، مِثألَهُ . وحدّثنا ابأنُ نمَُيرأ ثنََا عُبَيأدُ الّلِّ : حَدد ثنََا أَبِي: حَدد  حَدد
 638 ، نسائي1919، 1918، 623، 622، بخاري 2534(، 380مسلِ )

380 (…) Aischa überlieferte den gleichen Hadith (wie oben) 
Muslim (380), 2534, Buchari 622, 623, 1918, 1919, Nasai 638 
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عَهُ ثُد ـ    7 نِ لِمَنأ سَُِ لِ الأمُؤَذِّ لِ مِثألَ قوَأ بَابِ الأقَوأ تحِأ يصَُلّيِ علََى الندبِيِّ   باب اس أ

َ لََُ  آَلُ اللّد يةََ  صلى الله عليه وسلِ ثُد يسَأ  الأوَس ِ

Das Nachsprechen des Gebetsrufes, anschließend Allah 

für den Propheten um Segen und Al-Wasila (höchste 

Stufe im Paradies) bitten 

 

يَى، قاَلَ: قَرَأتُْ علََى مَالِكٍ عَنِ ابأنِ شِهاَبٍ عَنأ   - 383 حدّثني يََأيَى بأنُ يََأ

، أنَد رَسُولَ الّلِّ قاَلَ: „  ريِِّ ثِِّ عَنأ أبَِي سَعِيدٍ الأخُدأ تُُ عَطَاءِ بأنِ يزَيِدَ اللديأ عأ ذَا سَُِ
 
  ا

نُ   106“. النِّدَاءَ فقَُولوُا مِثألَ مَا يقَُولُ الأمُؤَذِّ
 720 ، ابن ماجه672، نسائي 522، ابو داود 208، ترمذي 611، بخاري 383 مسلِ

383. Abu Sa’id Al-Chudri berichtete, dass der Gesandte 

Allahs , sagte: „Wenn ihr den Ruf (Gebetsruf) hört, 

dann sprecht das Gleiche, was er (der Gebetsrufer) 

spricht!“ 
Muslim 383, Buchari 611, Tirmidhi 208, Abu Daud, 522, Nasai 672, Ibn 

Madscha 720 

 
: الدعـاء ل يـرد بـيْ ال ذان  106 لِد ُ علَيَـهِ وَسـَ لىد اللّد ِ صـَ ول اللّد ُ عَنـهُ قـال، قـال رَسـُ وعن أ نس رَضِيَ اللّد

مِذِيُّ وَقاَلَ حَدِيثٌ حَسَنٌ.  والإقامة. رَوَاهُ أ بوُ دَاوُدَ وَالتّرِ

Anas  berichtet, der Gesandte Allahs, Allah segne ihn und gebe 

ihm Heil, habe gesagt: „Das Bittgebet zwischen Adhan und Iqama 

(dem ersten und zweiten Gebetsruf) wird nicht abgewiesen.” 

Authentisch: Sahih Al-Dschami‘ , Nr. 3408, Irwa´Alghalil von Al-

Albani, Nr. 224 
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بٍ عَنأ حَيأوَةَ   -384 دُ الّلِّ بأنُ وَهأ ثنَاَ عَبأ دُ بأنُ سَلمََةَ الأمُرَادِيُّ : حَدد حدّثنا مُحمد

ُّوبَ وَ  نِ بأنِ  وَ سَعِيدِ بأنِ أبَِي أيَ حمأ دِ الرد بٍ بأنِ علَأقَمَةَ عَنأ عَبأ هِِِاَ ، عَنأ كَعأ غيَرأ

عَ الندبِيد يقَُولُ: „  دهُ سَُِ رِو بأنِ الأعَاصِ ، أنَ دِ الّلِّ بأنِ عََأ ٍ عَنأ عَبأ تُُ  جُبَيرأ عأ ذَا سَُِ
 
ا

دهُ  ن
 
، فاَ نَ فقَُولوُا مِثألَ مَا يقَُولُ، ثُد صَلُّوا علََيد مَنأ صَلىد علََيد صَلَاةً صَلىد   الأمُؤَذِّ

أبَغِي   لٌََ فِي الأجَندةِ لَ تنَ ِ اَ مَنْأ نهد
 
يةََ، فاَ اً، ثُد سَلوُا الله لِي الأوَس ِ هِ بَِاَ عَشرأ الله علَيَأ

يةََ حَ  جُو أَنأ أَكُونَ أَنَا هُوَ، فمََنأ سَآَلَ لِيَ الأوَس ِ دٍ مِنأ عِبَادِ الله، وَأَرأ لد لِعَبأ
 
لدتأ  ا

فَاعةَُ   “. لَ الشد
 677، نسائي 523، ابو داود 3614، ترمذي 384 مسلِ

384. Abdullah Bin ‘Amr Bin Al-‘As berichtet, dass er den 

Gesandten Allahs  sagen hörte: „Wenn ihr den Ruf 

(Gebetsruf) hört, dann sagt das Gleiche, was er (der 

Gebetsrufer) sagt, dann sprecht die Segnung über mich 

aus, denn wer die Segnung über mich spricht, den wird 

Allah zehnfach segnen.  

Danach bittet Allah, mir die Wasila zu gewähren, denn 

dies ist eine Stufe im Paradies, die niemandem außer 

einem Diener von den Dienern Allahs zukommen wird. 

Ich hoffe, dieser (Diener) zu sein. Wer (Allah) für mich 

um diesen Rang bittet, der hat meine Fürbitte ver-

dient.”107 Muslim 384, Tirmidhi 3614, Abu Daud 523, Nasai 677 

 
107  ُ : البخيــل مــن ذكــرت وعن علّي رَضِيَ اللّد لِد ُ علَيَــهِ وَســَ لىد اللّد ِ صــَ ول اللّد  عَنهُ قال، قال رَســُ

مِذِيُّ وَقاَلَ حَدِيثٌ حَسَنٌ صحيح.  عنده فلِ يصل علّي. رَوَاهُ التّرِ
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ضَ  -385 دُ بأنُ جَهأ فَرٍ مُحمد نَا أَبوُ جَعأ بَرَ قَ بأنُ مَنأصُورٍ: أخَأ سحأ
 
: حدّثني ا ٍ  الثدقفَِيُّ

نِ بأنِ   حمأ دُ الرد بِ بأنُ عَبأ دةَ عَنأ خُبيَأ ارَةَ بأنِ غَزيِ فَرٍ عَنأ عََُ اعِيلُ بأنُ جَعأ َ  سُأ
ثنَاَ ا حَدد

هِ عََُرَ بأنِ   ابِ عَنأ أَبِيهِ، عَنأ جَدِّ سَافٍ عَنأ حَفأصِ بأنِ عاَصِِِ بأنِ عََُرَ بأنِ الأخَطد
 
ا

ابِ، قاَلَ: قاَلَ رَ  نُ: الّلُّ  سُولُ الّلِّ صلى الله عليه وسلِ: „ الأخَطد ذَا قاَلَ الأمُؤَذِّ
 
ا

لد  
 
لََ ا
 
هَدُ أَنأ لَ ا . ثُد قاَلَ: أَشأ . فقََالَ أَحَدُكُأ: الّلُّ أَكأبَرُ الله أَكأبَرُ أَكأبَرُ الّلُّ أَكأبَرُ

لد الله. ثُد قاَلَ: أَ 
 
لََ ا
 
هَدُ أَنأ لَ ا . قاَلَ: أَشأ . قاَلَ:  الّلُّ داً رَسُولُ الّلِّ هَدُ أَند مُحَمد شأ

ةَ   لَ وَلَ قوُد لَاةِ. قاَلَ: لَ حَوأ . ثُد قاَلَ: حَيد علََى الصد داً رَسُولُ الّلِّ هَدُ أَند مُحَمد أَشأ

لد بِالله.  
 
ةَ ا لَ وَلَ قوُد لد بالله. ثُد قاَلَ: حَيد علََى الأفَلَاحِ. قاَلَ: لَ حَوأ

 
ثُد قاَلَ: الله  ا

لد  
 
لََ ا
 
لد الله. قاَلَ: لَ ا

 
لََ ا
 
. ثُد قاَلَ: لَ ا . قاَلَ: الله أَكأبَرُ الله أَكأبَرُ أَكأبَرُ الله أَكأبَرُ

 “. الله، مِنأ قلَأبِهِ دَخَلَ الأجَندةَ 

 527مسلِ، ابو داود  385

385. Umar Bin Al-Chattab berichtete: Der Gesandte 

Allahs , sagte: „Wenn der Muadhin ruft: Allahu akbar 
Allahu akbar, und der eine von euch sagt: Allahu akbar 

Allahu akbar; wenn er dann ruft: aschhadu alla ilaha 
illallah, und er spricht (nach): aschhadu alla ilaha illal-

lah. Wenn er ruft: aschhadu anna Muhammadar 

 

Ali  berichtete: Der Gesandte Allahs, Allah segne ihn und gebe 

ihm Heil, sagte: „Der Geizige ist jener, der – in dessen Beisein ich 

erwähnt werde – keinen Segenswunsch über mich spricht.“ Authen-

tisch: Sahih Dschami‚, Nr. 2878 und Sahih Al-Tirmidhi, Nr. 3546, 

von Albani mit der Hadith-Nr. 2811 (als sahih eingestuft) 
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Rasulullah, und er spricht (nach): aschhadu anna Mu-
hammadar Rasululla; wenn er ruft: hayya ‘alas salah, 

und er sagt: la hawla wala quwwata illa billah; wenn er 
dann ruft: haya ‘alal falah, und er sagt: la hawla walla 

quwwata illa billah, wenn er dann ruft: , Allahu akbar 
Allahu akbar, und er auch sagt: Allahu akbar Allahu 

akbar, und wenn er dann ruft: la ilaha ilallah, und er 
auch sagt: la ilaha ilallah, (und dies) von ganzem Her-

zen, wird er ins Paradies gehen.“ 
Muslim 385, Abu Daud 527 
 

دِ الّلِّ بأنِ قيَأسٍ  حدّثنا مُحمد  - 386 ِ بأنِ عَبأ نَا اللديأثُ عَنِ الأحُكَيمأ بَرَ حٍ: أخَأ دُ بأنُ رُمأ

دِ الّلِّ عَنأ   ِ بأنِ عَبأ ثنَاَ ليَأثٌ عَنُ الأحُكَيمأ بَةُ بأنُ سَعِيدٍ: حَدد ثنَاَ قتُيَأ . ح وَحَدد الأقُرَشَِِّ

دِ بأنِ  دِ بأنِ أبَِي وَقداصٍ عَنأ سَعأ دهُ قاَلَ:  عاَمِرِ بأنِ سَعأ  أبَِي وَقداصٍ عَنأ رَسُولِ الّلِّ أنَ

، وَأَند  „ دَهُ لَ شَريَِ  لََُ لد الله وَحأ
 
لََ ا
 
هَدُ أَنأ لَ ا نَ: أَشأ مَعُ الأمُؤَذِّ مَنأ قاَلَ حِيَْ يسَأ

لاَ  سأ
 
دٍ رَسُولً وَبِال ً وَبِمُحَمد ، رَضِيتُ بِالله رَباد دُهُ وَرَسُولَُُ داً عَبأ مِ دِيناً، غفُِرَ  مُحَمد

أبُهُ  هَدُ“  لََُ ذَن نَ: وَأنََا أَشأ مَعُ الأمُؤَذِّ حٍ فِي رِوَايتَِهِ „مَنأ قاَلَ: حِيَْ يسَأ “. قاَلَ ابأنَ رُمأ

: وَأنََا.  لََُ  وَلَ أ يذَُكُرأ قتُيَأبةَ قوَأ
 721، ابن ماجه 678، نسائي 525، ابو داود 210مسلِ، ترمذي  386

386. Sa‘d Bin Abi Waqqas berichtete: Der Gesandte Al-

lahs  sagte:  

„Wer nach dem Hören des Muadhin (Gebetsrufer) sagt: 

‚Aschhadu allah illaha ilallah, wahdahu la scharika lah, 

wa anna Muhammadan ‘abduhu wa rasuluh, radhitu 
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billahi rabban wa bi Muhammadin rasula wa bil islami 

dina - Ich bezeuge dass es keinen Gott außer Allah gibt, 

dem Einen, der keinen Teilhaber hat, und, dass Mu-

hammad, Sein Diener und Gesandter ist. Ich bin zu-

frieden, dass Allah mein Herr ist, Muhammad mein 

Gesandter und der Islam meine Religion.’ Dem werden 

seine Sünden vergeben.“ 
Muslim 386, Tirmidhi 210, Abu Daud 525, Nasai 678, Ibn Madscha 721 
 

اعِهِ   -  8 يأطَانِ عِنأدَ سََُ لِ الَذَانِ وَهَرَبِ الش د   باب فضَأ

Der Vorzug des Adhan (Gebetsruf) und die Flucht des 

Satans, wenn er ihn hört 

دُ  - 387 ثنَاَ مُحَمد ،حَدد ٍ ِ بأنِ نمَُيرأ دِ اللّد دَةُ، عَنأ طَلأحَةَ بأنِ يََأيَى،    بأنُ عَبأ ثنَاَ عَبأ حَدد

لَى  عَنأ عََِّهِ، قاَلَ كُنأتُ 
 
عُوهُ ا نُ يدَأ  عِنأدَ مُعَاوِيةََ بأنِ أبَِي سُفأياَنَ فجََاءَهُ الأمُؤَذِّ

ِ صلى الله  تُ رَسُولَ اللّد لَاةِ فقَاَلَ مُعَاوِيةَُ سَُِعأ نوُنَ  "يقَُولُ  عليه وسلِ  الصد الأمُؤَذِّ

ناَقاً  وَلُ النداِ  أَعأ مَ الأقِياَمَةِ   108أَطأ  725، ابن ماجه 387مسلِ  "   يوَأ

 
هو بفتح هِزة أ عناقا جَع  أ طول النا  أ عناقا المؤذنون -  :صلى الله عليه وسلِ -قولَ  108

في معناه، فقيل: معناه أ كثر النا  تشوفا اإلى رحمة الله تعالى،  عنق، واختلف السلف والخلف

ليه. فمعناه كثرة ما يرونه من الثواب. وقال ل ن المتشوف يطيل لى ما يتطلع اإ النضر بن  عنقه اإ

ذا أ لج  النا   : شِيل الت أ عناقه  لئلا يناله  ذلك الكرب والعرق. وقيل:  العرق يوم القيامة ط اإ

 سادة ورؤساء، والعرب تصف السادة بطول العنق. وقيل: معناه أ كثر أ تباعا. وقال معناه أ نه 

عناقا"  وغيره : ورواه بعضه  القاضي عياض أ عمال. قال معناه أ كثر النا  : ابن ال عرابي "اإ

 سير العنق بكسر الهمزة أ ي اإسراعا اإلى الجنة، وهو من
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387. Talha Bin Yahya berichtete von seinem Onkel: Ich 

befand mich bei Mu’awiya Bin Abi Sufyan, als der 

Muadhin zu ihm kam, um ihn zum Gebet zu holen. Da 

sagte Mu’awiya: Ich hörte den Gesandten Allahs , sa-

gen: „Die Muadhin (Gebetsrufer) werden am Tage der 

Auferstehung die längsten Hälse haben109.“ 

Muslim 387, Ibn Madscha 725 

 
109 Es gibt verschiedene Meinungen über den Hadith mit der Aussage: 

„Die Muadhin (Gebetsrufer) werden am Tage der Auferstehung die 

längsten Hälse haben.“, beziehungsweise über die Vorzüge der 

Muadhin und was mit den längsten Kehlen gemeint ist. So wird 

erwähnt, dass sie die Barmherzigkeit Allahs, Erhaben sei Er, am 

stärksten sehen werden. Denn derjenige, der etwas betrachtete, dessen 

Hals wird sich in die Richtung strecken oder verlängern, in die er 

schaute. Es heißt, dies aus dem Grund der vielen Belohnungen, die es 

für sie zu sehen gibt. An-Nadhr Ibn Schamil sagte: Wenn die Men-

schen am Tage der Auferstehung bis zum Hals in ihrem Schweiß 

stehen, werden ihre Kehlen lang sein, sodass sie die Bedrücktheit und 

der Schweiß nicht erreicht wird. Es heißt auch, dass sie die ‚Herren’ 

und ‚Edlen’ sind, denn die Araber beschreiben ‚Edle’ als die mit den 

langen Kehlen. Ibn Al- ‘A’rabi sagte: Es sind die Menschen mit den 

meisten guten Taten. Der Qadhi (Richter) ‘Ayadh und andere haben 

sie mit der Schnelligkeit definiert, nämlich, dass sie die schnellsten 

sind, die ins Paradies gelangen… 
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بَةُ بأنُ سَعِيدٍ، وَعُثأمَانُ بأنُ أبَِي  – 388 ثنَاَ قتُيَأ بأرَاهِيَم،  شَيأبةََ  حَدد  
َاقُ بأنُ ا سحأ

 
، وَا

نَا وَقاَلَ  بَرَ َاقُ أخَأ سحأ
 
َشِ، عَنأ أبَِي   قاَلَ ا ثنَاَ جَريِرٌ، عَنِ الَعَأ ال خَرَانِ، حَدد

تُ الندبِيد صلى الله عليه وسلِ يقَُولُ  سُفأياَنَ، عَنأ  عأ ند "جَابِرٍ، قاَلَ سَُِ
 
 ا

عَ النِّدَاءَ بِال  ذَا سَُِ
 
يأطَانَ ا لَاةِ ذَهَبَ حَتىد يكَُونَ مَرَنَ الش د حَاءِ  صد وأ قاَلَ   . " الرد

حَاءِ   وأ مَانُ فسََآلَأتُهُ عَنِ الرد تدةٌ وَثلََاثوُنَ مِيلًا   .سُليَأ   .فقَاَلَ هِيَ مِنَ الأمَدِينَةِ س ِ

388. Dschabir berichtete: Ich hörte den Gesandten Al-

lahs , sagen: „Wenn der Satan den Gebetsruf hört, 

flieht er, bis er bei Ar-Rawha´ ist.“  

Sulaiman sagte dazu: Ich fragte, was Ar-Rawha´ sei. Er sagte: 

(Eine Stadt), sie ist 36 Meilen von Medina entfernt. 

بٍ،  - 389 ُ بأنُ حَرأ بَةُ بأنُ سَعِيدٍ، وَزُهَيرأ ثنَاَ قتُيَأ َاقُ بأ  حَدد سحأ
 
بأرَاهِيَم، وَا  

  -نُ ا

بَةَ  َاقُ  -وَاللدفأظُ لقُِتيَأ سحأ
 
َشِ،   قاَلَ ا ثنَاَ جَريِرٌ، عَنِ الَعَأ نَا وَقاَلَ ال خَرَانِ، حَدد بَرَ أخَأ

ند  " صَالحٍِ، عَنأ أبَِي هُرَيأرَةَ، عَنِ الندبِيِّ صلى الله عليه وسلِ قاَلَ  عَنأ أبَِي 
 
ا

عَ النِّ  ذَا سَُِ
 
يأطَانَ ا اٌ  الش د لَاةِ أَحَالَ لََُ ضََُ ذَا   دَاءَ بِالصد

 
تهَُ فاَ مَعَ صَوأ حَتىد لَ يسَأ

عَ  ذَا سَُِ
 
وََ  فاَ ذَا سَكَتَ   سَكَتَ رَجَعَ فوََسأ

 
تهَُ فاَ مَعَ صَوأ قاَمَةَ ذَهَبَ حَتىد لَ يسَأ

 
ال

وََ    " رَجَعَ فوََسأ

389. Abu Hureira berichtete, dass der Prophet, Allah 

sege ihn und gebe ihm Frieden, sagte: „Wenn der Satan 

den Gebetsruf gehört hat, verschwindet er und ruft 

einen Wind hervor, damit er seinen Ruf nicht hört. 

Wenn er fertig ist, kommt er zurück und fährt mit 
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seinen Einflüsterungen fort. Wenn er die Iqama (Ruf 

zum Gebetsbeginn) hört, verschwindet er bis er sie 

nicht mehr hört. Wenn sie beendet ist, kommt er 

zurück, um weiter einzuflüstern.“ 

 

بِيَرةِ ـ    9 ِ مَعَ تكَأ وَ الأمَنأكِبَيْأ بَابِ رَفأعِ الأيَدَيأنِ حَذأ تحِأ كُوعِ وَفِي   باب اس أ رَامِ وَالرُّ حأ
 
ال

فأعِ   دهُ لَ الرد كُوعِ وَأَن جُودِ  مِنَ الرُّ ذَا رَفعََ مِنَ السُّ
 
 يفَأعَلُهُ ا

Das Erheben der Hände in Schulterhöhe bei der Tak-

biratul Ihram*, bei und nach der Verbeugung, und dass 

es beim Erheben aus einer Niederwerfung nicht gemacht 

wird 

 

* Takbiratul Ihram ist der Ausspruch Allahu akbar und 

erfolgt bei der Gebetseröffnung  

 

حدّثنا يََأيَى بأنُ يََأيَى التدمِيميُِّ وَ سَعِيدُ بأنُ مَنأصُورٍ وَ أَبوُ بكَأرِ بأنُ أبَِي   -390

ٍ كُلُّهُ أ عَنأ سفيََ  بٍ وَ ابأنُ نمَُيرأ ُ بأنُ حَرأ رٌو النداقِدُ وَ زُهَيرأ انَ بأنِ عُيَيأنةَ  شَيأبَةَ و عََأ

ريِِّ عَنأ سَالٍِ ، عَنأ أَبِيهِ،   نَا سُفأياَنُ بأنُ عُيَيأنةََ عَنِ الزُّهأ بَرَ يَى قاَلَ: أخَأ وَاللدفأظُ ليِحَأ

هِ. وَقبَألَ   لَاةَ رَفعََ يدََيأهِ حَتىد يََُاذِيَ مَنأكِبيَأ ذَا افأتتَحََ الصد
 
قاَلَ: رَأيَأتُ رَسُولَ الّلِّ ا

. أنَأ يرَأ  ِ دَتيَْأ جأ َ السد فعَُهمَُا بيَْأ كُوعِ. وَلَ يرَأ ذَا رَفعََ مِنَ الرُّ
 
 كعََ. وَا

، نسائي 721، ابو داود 255ترمذي  بخاري( 737، 736)واطرافه في ، 390مسلِ 

 858 (، ابن ماجه876، )واطرافه 1024
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390. Salim berichtete von seinem Vater Abdullah Bin 

Umar: Ich sah den Gesandten Allahs , das Gebet erö-

ffnen, während er seine Hände bis zur Höhe seiner 

Schultern erhob, ebenso vor der Verbeugung und wenn 

er sich aus der Verbeugung erhob. Er erhob die Hände 

jedoch nicht zwischen den beiden Niederwerfungen. 
Muslim 390, (teilweise in Buchari 736, 737), Tirmidhi 255, Abu 

Daud 721, Nasai 876, 1024, Ibn Madscha 858 

 

نَا خَالِدُ بأنُ عَبأدِ الّلِّ عَنأ خَالِدٍ عَنأ أبَِي قِلَابةََ   -391 بَرَ يَى: أخَأ حدّثنا يََأيَى بأنُ يََأ

 َ ذَا صَلىد كَبرد
 
دهُ رَأَ  مَالِكَ بأنَ الأحُوَيأرثِِ، ا كَعَ ، أنَ ذَا أَرَادَ أنَأ يرَأ

 
، ثُد رَفعََ يدََيأهِ. وَا

ثَ، أنَد رَسُولَ الّلِّ كَانَ   كُوعِ رَفعََ يدََيأهِ. وَحَدد ذَا رَفعََ رَأْسَهُ مِنَ الرُّ
 
رَفعََ يدََيأهِ، وَا

 يفَأعَلُ هكَذَا. 

 737، بخاري 391مسلِ 

 

391. Abu Qilaba berichtete, dass er Malik Bin Al-

Huwayrith beim Gebet sah. Er sprach den Takbir (Al-
lahu Akbar) und erhob seine Hände, ebenso hob er 

seine Hände, wenn er sich verbeugen wollte und wenn 

er seinen Kopf aus der Verbeugung erhob. Er pflegte zu 

berichten: Der Gesandte Allahs , hat es so gemacht. 
Muslim 391, Buchari 737 

 



557 

ِ بأنِ  )...(  ثنَاَ أَبوُ عَوَانةََ عَنأ قتَاَدَةَ عَنأ نصَأ . حَدد دَريُِّ حدّثني أَبوُ كَامِلٍ الأجَحأ

َ رَفعََ يدََيأهِ حَتىد   ذَا كَبرد
 
عاَصٍِِ عَنأ مَالِكِ بأنِ الأحُوَيأرثِِ، أنَد رَسُولَ الّلِّ كَانَ ا

مَا أذُُ  ذَا رَفعََ رَأْسَهُ يََُاذِيَ بَِِ
 
هِ. وَا مَا أذَُنيَأ ذَا رَكعََ رَفعََ يدََيأهِ حَتىد يََُاذِيَ بَِِ

 
هِ. وَا نيَأ

كُوعِ، فقَاَلَ:   دَهُ مِنَ الرُّ عَ الله لِمَنأ حَمِ . „سَُِ  “، فعََلَ مثألَ ذلِكَ
 ، ابن ماجه1142، 1084، 1055، 1023، 880، 879، نسائي 745، ابو داود 391مسلِ )...( 

859 

 

391 (…) Malik Bin Al-Huwayrith, Allahs Wohlgefallen 

auf ihn, berichtete: Wenn der Gesandten Allahs das 

Gebet mit dem Takbir (Allahu akbar) eröffnete, erhob er 

seine Hände bis zur Höhe seiner Ohren; und wenn er 

sich verbeugte, erhob er (vorher) seine Hände bis zur 

Höhe seiner Ohren, und wenn er seinen Kopf aus der 

Verbeugung erhob, sagte er: „Sami‘allahu liman 
hamidah – Allah hört, wer Ihn lobpreist“, und tat das 

Gleiche. 
Muslim 391, (…), Abu Daud 745, Nasai 879, 880, 1023, 1055, 1084, 1142, 

Ibn Madscha 859 
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لد ـ    10
 
لَاةِ ا بِيِر فِي كُلِّ خَفأضٍ وَرَفأعٍ فِي الصد ثأبَاتِ التدكأ

 
كُوعِ   باب ا رَفأعَهُ مِنَ الرُّ

دَهُ   ُ لِمَنأ حَمِ عَ اللّد  فيَقَُولُ فِيهِ سَُِ

Takbir bei jeder Niederwerfung, bei jedem Sich-Erheben 

(aus der Niederwerfung) und bei der Verbeugung, 

jedoch spricht man beim Erheben aus der Verbeugung 

nur: Sami‘allahu liman hammidah - Allah hört den, der 

Ihn lobpreist 
 

يَى، قاَلَ قَرَأتُْ علََى مَالِكٍ عَنِ ابأنِ  -392 يَى بأنُ يََأ ثنَاَ يََأ شِهاَبٍ، عَنأ أبَِي   وَحَدد

حمأَ  دِالرد ُ كُلدمَا خَفَضَ وَرَفعََ   نِ، أنَد أبََا هُرَيأرَةَ،سَلمََةَ بأنِ عَبأ كَانَ يصَُلّيِ لهَُ أ فيَُكَبّرِ

ا انأصََفَ  ِ صلى الله عليه  فلَمَد بَهُكُأ صَلَاةً بِرَسُولِ اللّد نّيِ لَش أ
 
ِ ا  وسلِ. قاَلَ وَاللّد

 1154، نسائي 785، بخاري 392مسلِ 
 

392. Abu Salama Bin Abdurrahman berichtete, dass Abu 

Hureira das Gebet leitete und bei jedem Verbeugen und 

Erheben, den Takbir (Allahu akbar) sprach. Anschließend 

sagte er: Bei Allah, ich bin derjenige, der dem Gesandten 

Allahs , am ähnlichsten im Verrichten des Gebets ist. 

Muslim 392, Buchari 785, Nasai 1154 
 

نَا ابأنُ جُرَيأجٍ .   - 392)...(  بَرَ اقِ . أخَأ زد دُ الرد ثنَاَ عَبأ دُ بأنُ رَافِعٍ . حَدد حدّثنا مُحمد

عَ أبََا هُرَيرَةَ ، يقَُولُ: كَانَ   دهُ سَُِ ن أنَ حمأ دِ الرد نِي ابأنُ شِهاَبٍ عَنأ أبَِي بكَأرِ بأنِ عَبأ بَرَ أخَأ

كعَُ. ثُد يقَُولُ:   رَسُولُ الّلِّ  ُ حِيَْ يرَأ ُ حِيَْ يقَُومُ. ثُد يُكَبّرِ لَاةِ يُكَبّرِ  لَى الصد
ذَا قاَمَ ا

 
ا

دَهُ „ عَ الله لِمَنأ حَمِ كُوعِ. ثُد يقَُولُ وَهُوَ قاَئٌِِ: „سَُِ ُ صُلأبَهُ مِنَ الرُّ دنَا  “ حِيَْ يقُِيمأ رَب

دُ  ُ حِيَْ يَُّأ وَلَكَ الأحَمأ ُ “ ثُد يُكَبّرِ فعَُ رَأْسَهُ. ثُد يُكَبّرِ ُ حِيَْ يرَأ وِي سَاجِداً. ثُد يُكَبّرِ



559 

هاَ حَتىد   لَاةِ كُلِّ فعَُ رَأْسَهُ. ثُد يفَأعَلُ مِثألَ ذلِكَ فِي الصد ُ حِيَْ يرَأ جُدُ. ثُد يُكَبّرِ حِيَْ يسَأ

دَ الأجُلُ  ُ حِيَْ يقَُومُ مِنَ الأمَثأنَى بعَأ نّيِ يقَأضِيَْاَ. وَيُكَبّرِ
 
وِ . ثُد يقَُولُ أَبوُ هُرَيأرَةَ: ا

بَهُكُأ صَلَاةً بِرَسُولِ الّلِّ .   لَش أ

 1149نسائي  ،738، ابو داود 789)...(، بخاري  392مسلِ 

 

392 (…) Abu Hureira berichtete: Wenn der Gesandte 

Allahs , zum Gebet stand, sprach er den Takbir (Allahu 

akbar); wenn er sich verbeugte, dann sprach er: 

„Sami‘allahu liman hamidah - Allah hört den, der Ihn 

lobpreist“; wenn er sich aus der Verbeugung erhob und 

aufrecht stand sprach er: „Rabbanna wa lakal hamd – O 

unser Herr, Dir gehört das Lob.“.  

Dann sprach er den Takbir, wenn er sich niederwarf, 

dann sprach er den Takbir, wenn er seinen Kopf erhob, 

dann sprach er den Takbir, wenn er sich erneut nieder-

warf, dann sprach er den Takbir, wenn er seinen Kopf 

wieder erhob. Dies machte er im ganzen Gebet, bis er es 

beendete. Außerdem sprach er den Takbir auch, wenn er 

sich aus dem Sitzen erhob.  

Muslim 392 (…), Buchari 789, Abu Daud 738, Nasai 1149 

 

يَى:   - 393 يعاً عَنأ حَمدادٍ. قاَلَ يََأ يَى وَ خَلفَُ بأنُ هِشَامٍ. جََِ حدّثنا يََأيَى بأنُ يََأ

نَا حَمدادُ بأنُ زَيأدٍ  بَرَ رَانُ بأنُ  أخَأ تُ أنََا وَعَِأ عَنأ غيَألَانَ عَنأ مُطَرّفٍِ، قاَلَ: صَلديأ

 . َ ذَا رَفعََ رَأْسَهُ كَبرد
 
. وَا َ ذَا سَجَدَ كَبرد

 
ٍ خَلأفَ علَِيِّ بأنِ أبَِي طَالِبٍ. فرََنَ ا حُصَيْأ
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لاَ  فأناَ مِنَ الصد ا انأصََ . فلَمَد َ ِ كَبرد كأعَتيَْأ ذَا نَهَضَ مِنَ الرد
 
رَانُ بِيدَِي  وَا ةِ قاَلَ: أخََذَ عَِأ

دٍ. أَوأ قاَلَ: قَدأ ذَكد  دٍ  ثُد قاَلَ: لقََدأ صَلىد بِناَ هذَا صَلَاةَ مُحَمد  رَنِي هذَا صَلَاةَ مُحَمد

 1179، 1081، نسائي  835، ابو داود  826، 786، بخاري 393مسلِ 

 

393. Mutarraf berichtete: Ich und Imran Bin Husayn 

beteten hinter Ali Bin Abu Talib. Dieser sprach bei 

seiner Niederwerfung den Takbir, ebenso, wenn er seinen 

Kopf erhob, und wenn er sich nach zwei Raka’a aus dem 

Sitzen erhob, sprach er (auch) den Takbir. Als wir das 

Gebet beendet hatten, nahm Imran meine Hand und 

sagte: dieser leitete uns im Gebet so, wie es Muhammad 

tat. Oder er sagte: Dieser hat mich an das Gebet Mu-

hammads , erinnert. 
Muslim 393, Buchari 786, 826, Abu Daud 835, Nasai 1081, 1179 

 

ذَا لَ أ باب وُجُوبِ قِرَاءَةِ الأفَاتِحَةِ فِي كُلِّ رَكأعَةٍ   - 11  
دهُ ا ن
 
كَنهَُ   وَا ةَ وَلَ أَمأ سِنِ الأفَاتِحَ يَُأ

َ لََُ  ُّمُهَا قرََأَ مَا تيَسَرد ِهَا   تعََل  مِنأ غيَرأ

Das Rezitieren der Sura Al-Fatiha in jeder Raka’a und die 

Ausnahme, einen anderen Vers zu rezitieren  

رِ بأنُ أبَِي  - 394 ثنََا أبَوُ بَكأ رٌو حَدد يعًا عَنأ    شَيأبةََ، وَعََأ بأرَاهِيَم، جََِ
 
َاقُ بأنُ ا سحأ

 
النداقِدُ، وَا

ثنََا سُفأيَانُ بأنُ عُييَأنةََ،  قَالَ  -سُفأيَانَ،  ، عَنأ   -أبَوُ بَكأرٍ حَدد ريِِّ هأ مُودِ بأنِ  عَنِ الزُّ مَحأ
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امِتِ، يبَألغُُ بِهِ  بِيعِ، عَنأ عُباَدَةَ بأنِ الصد لَ صَلَاةَ لِمَنأ  "  صلى الله عليه وسلِ  الندبِيد  الرد

رَأْ بِفَاتِحَةِ   "   الأكِتَابِ  لَ أ يقَأ

 837، ابن ماجه 910، نسائي 822، ابو داود 247، ترمذي756، بخاري 394مسلِ 

394. ‘Ubada Bin As-Samit berichtete: Der Prophet , 

sagte: „Es ist kein Gebet für den (gültig oder angerech-

net), der die Eröffnende des Buches (Sura Al-Fatiha) 

nicht rezitiert.“ 

Muslim 394, Buchari 756, Tirmidhi 247, Abu Daud 822, Nasai 910, 

Ibn Madscha 837 

بٍ، عَنأ  - )...( ثنَاَ ابأنُ وَهأ اهِرِ، حَدد ثنَِي أَبوُ الطد مَةَُ  حَدد ثنَِي حَرأ  يوُنسَُ، ح وَحَدد

بٍ، نَا ابأنُ وَهأ بَرَ يَى، أخَأ مُودُ   بأنُ يََأ نِي مَحأ بَرَ نِي يوُنسُُ، عَنِ ابأنِ شِهاَبٍ، أخَأ بَرَ أخَأ

بِيعِ، ِ صلى الله عليه وسلِ بأنُ الرد امِتِ، قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللّد  عَنأ عُباَدَةَ بأنِ الصد

أ نِ "   .  "  لَ صَلَاةَ لِمَنأ لَ أ يقَأتَرِئأ بِآمُِّ الأقُرأ

394. (…) ‘Ubada Bin As-Samit berichtete: Der Pro-

phet , sagte: „Es ist kein Gebet für den (gültig oder 

angerechnet), der die Mutter des Qurans (Al-Fatiha) 

nicht rezitiert.“ 

395 - ، بأرَاهِيَم الأحَنأظَلِيُّ  
َاقُ بأنُ ا  سحأ

ثنَاَهُ ا بَرَ  وَحَدد نَا سُفأياَنُ بأنُ عُيَيأنةََ، عَنِ  أخَأ

مَنأ   "هُرَيأرَةَ، عَنِ الندبِيِّ صلى الله عليه وسلِ قاَلَ   الأعَلَاءِ، عَنأ أَبِيهِ، عَنأ أبَِي 

أ نِ فهَأيىَ خِدَاجٌ   صَلىد صَلَاةً  رَأْ فِيْاَ بِآمُِّ الأقُرأ ُ   -ثلََاثًا    -لَ أ يقَأ  " تمََامٍ   غيَرأ
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مَامِ فقَِيلَ لَبِي هُ  
 
ناد نكَُونُ وَرَاءَ ال

 
تُ   .رَيأرَةَ ا نّيِ سَُِعأ

 
فقَاَلَ اقأرَأْ بَِاَ فِي نفَأسَِ  فاَ

ِ صلى الله  لَاةَ بيَأنِي " عليه وسلِ يقَُولُ  رَسُولَ اللّد تُ الصد ُ تعََالَى قسََمأ  قاَلَ اللّد

ذَا قَ 
 
ِ وَلِعَبأدِي مَا سَآَلَ فاَ فَيْأ َ عَبأدِي نِصأ دُ  وَبيَْأ ِ الَ الأعَبأ دُ لِلّد "  رَبِّ الأعَالمَِيَْ  "الأحَمأ

دَنِي عَبأدِي   .  ُ تعََالَى حَمِ حِيمِ  قاَلَ اللّد َنِ الرد حمأ ذَا قاَلَ "الرد
 
ُ تعََالَى أَثأنَى    . "  وَا قاَلَ اللّد

ذَا قاَلَ  .عَبأدِي  علََىد 
 
ينِ"، وَا مِ الّدِ دَنِي  "مَالِكِ يوَأ ةً   -عَبأدِي  قاَلَ مَجد وَقاَلَ مَرد

لَىد عَبأدِي 
 
ضَ ا كَ  -فوَد ياد

 
بُدُ وَا كَ نعَأ ياد

 
ذَا قاَلَ "ا

 
تَعِيُْ"  فاَ َ   .   نسَ أ قاَلَ هَذَا بيَأنِي وَبيَْأ

ذَا قاَلَ:  . مَا سَآَلَ  عَبأدِي وَلِعَبأدِي 
 
ينَ  فاَ ِ اَ  الذد تَقِيَم، صِرَ اَ  الأمُس أ َ دِنَا الصِّ  "اهأ

أعَمأ  ِ أ وَلَ أَن ِ الأمَغأضُوبِ علَيَْأ ِ أ غيَرأ ِّيَْ"  تَ علَيَْأ ال قاَلَ هَذَا لِعَبأدِي وَلِعَبأدِي مَا   .  الضد

َنِ بأنِ  . "سَآلََ  حمأ دِ الرد ثنَِي بِهِ الأعَلَاءُ بأنُ عَبأ هِ   قاَلَ سُفأياَنُ حَدد قُوبَ دَخَلأتُ علَيَأ يعَأ

  .عَنأهُ   لأتُهُ أنَاَ وَهُوَ مَريِضٌ فِي بيَأتِهِ فسََآَ 

وأ بو حاتم  وال صُعي الخليل بن أ حمد أ ما أ لفا  الباب )فالخداج( بكسر الخاء المعجمة قال

ذا أ لقت ولدها قبل  والهروي السجس تاني وأ خرون: الخداج النقصان، يقال: خدجت الناقة اإ

ن كان تَم الخلق، ن كان لتما أ وان النتاج، واإ ذا ولدته ناقصا واإ م الولدة، ومنه قيل  وأ خدجته اإ

: "خداج" أ ي ذات  -صلى الله عليه وسلِ  -،قالوا فقولَ  مخدج اليد أ ي ناقصها لذي اليدين

ذا ولدت لغير تمام. وأ م القرأ ن اسم  خداج. وقال جماعة من أ هل اللغة: خدجت وأ خدجت اإ

عز وجل.  - قولَ .أ م القر  ل نها أ صلها مكة ل نها فاتحته كما سُيت  الفاتحة وسُيت أ م القرأ ن

 عبدي، أ ي عظمني مجدني

395. Abu Hureira berichtete: Der Gesandte Allahs 

sagte: „Wer ein Gebet verrichtet, in dem er die Mutter 

des Qurans (Al-Fatiha) nicht rezitiert, so ist es (das 

Gebet) mangelhaft.“ (Er wiederholte dies) dreimal, also 

ist es nicht vollständig (ohne Al-Fatiha). 
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Man fragte Abu Hureira: Wie wäre es, wenn wir hinter 

dem Imam stehen? Er sagte: Rezitiere sie lautlos, denn 

ich hörte den Gesandten Allahs , sagen: „Allah, der 

Erhabene, hat gesagt: Ich teilte das Gebet zwischen Mir 

und Meinem Diener in zwei Hälften. Und für Meinen 

Diener soll es sein, was er gefragt hat. Wenn der Diener 

sagt: `Alles Lob gebührt Allah, dem Herrn der Welten.’, 

sagt Allah, der Erhabene: Mein Diener hat Mich gelobt. 

Wenn der Diener sagt: Der Allerbarmer, der Barmherzi-

ge, sagt Allah, Der Erhabene: Mein Diener hat Mich 

gepriesen. Wenn der Diener sagt: Dem Herrscher am 

Tage des Gerichts, sagt Er: Mein Diener hat Mich ver-

herrlicht. Wenn der Diener sagt: Dir allein dienen wir 

und zu Dir allein flehen wir um Hilfe, sagt Er: Dies ist 

zwischen Mir und Meinem Diener, und Meinem Diener 

soll gegeben werden, worum er gebeten hat.  

Wenn der Diener sagt: Leite uns den geraden Weg, den 

Weg derjenigen, denen Du Gunst erwiesen hast, nicht der-

jenigen, die (Deinen) Zorn erregt haben, und nicht der 

Irregehenden, sagt Allah: Dies ist für Meinen Diener, und 

Meinem Diener soll gegeben werden, worum er gebeten 

hat.“ 
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ثنَاَ يََأيَى  - 397 ، حَدد دُ بأنُ الأمُثنَىد ثنَِي مُحَمد ، قاَلَ   حَدد ِ دِ اللّد بأنُ سَعِيدٍ، عَنأ عُبيَأ

ثنَِي سَ  ِ صلى   عِيدُ بأنُ أبَِي حَدد سَعِيدٍ، عَنأ أَبِيهِ، عَنأ أبَِي هُرَيأرَةَ، أنَد رَسُولَ اللّد

جِدَ فدََخَلَ رَجُلٌ فصََلىد ثُد جَاءَ فسََلِدَ  الله علََى رَسُولِ   عليه وسلِ دَخَلَ الأمَسأ

ِ صلى الله عليه ِ صلى الله عليه وسلِ فرََدد رَسُولُ اللّد لَامَ قاَلَ  وسلِ ا اللّد لسد

دَ  لَ أ تصَُلِّ " ن
 
جِعأ فصََلِّ فاَ لَى   . " ارأ

 
جُلُ فصََلىد كََمَ كَانَ صَلىد ثُد جَاءَ ا فرََجَعَ الرد

ِ صلى الله عليه وسلِ   الندبِيِّ صلى  هِ فقَاَلَ رَسُولُ اللّد َ علَيَأ الله عليه وسلِ فسََلِد

لَامُ "  دَ  لَ أ " قاَلَ ثُد  . "  وَعلَيَأَ  السد ن
 
جِعأ فصََلِّ فاَ حَتىد فعََلَ ذَلِكَ   . " تصَُلِّ  ارأ

جُلُ  اتٍ فقَاَلَ الرد نِي   ثلََاثَ مَرد ِّمأ َ هَذَا علَ سِنُ غيَرأ ي بعََثََ  بِالأحَقِّ مَا أُحأ ِ قاَلَ   .وَالذد

أ ثُد اقأرَأْ مَا تَ " لَاةِ فكََبّرِ لَى الصد
 
تَ ا ذَا قمُأ

 
َ مَعََ  مِنَ ا كَعأ حَتىد   يسَرد أ نِ ثُد ارأ الأقُرأ

فعَأ حَتىد  مَئِِد رَاكِعًا ثُد ارأ فعَأ  تطَأ مَئِِد سَاجِدًا ثُد ارأ ُدأ حَتىد تطَأ تَدِلَ قاَئمًِا ثُد اسجأ  تعَأ

هاَ  مَئِِد جَالِسًا ثُد افأعَلأ ذَلِكَ فِي صَلَاتَِ  كُلِّ  .  "  حَتىد تطَأ

 883، نسائي 856، ابو داود 303، ترمذي 6251، 793، 757، بخاري 397مسلِ 

397. Abu Hureira berichtete: Der Gesandte Allahs , 

betrat die Moschee und nach ihm noch ein Mann, der 

dann betete. Anschließend kam er und grüßte den Ge-

sandten Allahs . Der Gesandte Allahs , erwiderte 

seinen Gruß und sagte: „Gehe zurück und bete, denn 

du hast nicht (vollständig) gebetet!“  

Der Mann kehrte zurück und betete so, wie er zuvor 

gebetet hatte. Dann ging er abermals zum Propheten , 

und grüßte ihn. Der Gesandte Allahs , erwiderte sei-
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nen Gruß, indem er sagte: „Wa ‘alaykas Salam“ und 

sagte dann (erneut): „Gehe zurück und bete, denn du 

hast nicht (vollständig) gebetet!“ So tat er dies dreimal. 

Dann sagte der Mann: Bei Dem, Der dich mit der 

Wahrheit gesendet hat, etwas Besseres als das kann ich 

nicht, lehre mich! Da sagte er (der Gesandte): „Wenn 

du dich zum Gebet hinstellst, eröffne das Gebet mit 

dem Takbir (Allahu Akbar), dann rezitiere, was du aus 

dem Quran kannst. Dann gehe in eine sichere (ange-

brachte) Verbeugung, dann erhebe dich, bis du auf-

recht stehst, vollziehe anschließend die Niederwerfung, 

so dass du eine sichere (angebrachte) Niederwerfung 

vollzogen hast, dann erhebe dich und nimm die sitzen-

de Stellung ein, bis du sicher sitzen kannst. Dies 

machst du in deinem ganzen Gebet.“ Muslim 379, Buchari 

757, 793, 6251, Tirmidhi 303, Abu Daud 856, Nasai 883 

ثنَاَ - )...( ثنَاَ أَبوُ بكَأرِ بأنُ أبَِي شَيأبَةَ، حَدد ، ح   حَدد ٍ ِ بأنُ نمَُيرأ دُ اللّد أَبوُ أُسَامَةَ، وَعَبأ

، ٍ ثنَاَ ابأنُ نمَُيرأ دُ  وَحَدد ثنَاَ عُبيَأ ثنَاَ أبَِي قاَلَ، حَدد ، عَنأ سَعِيدِ بأنِ أبَِي حَدد ِ سَعِيدٍ،  اللّد

جِدَ فصََلىد  ِ صلى الله عليه   عَنأ أبَِي هُرَيأرَةَ، أنَد رَجُلًا، دَخَلَ الأمَسأ وَرَسُولُ اللّد

ةِ وَزَادَا فِيهِ  وسلِ فِي نَاحِيَةٍ وَسَاقاَ الأحَدِيثَ بِمِثألِ  لَى  "هَذِهِ الأقِصد
 
تَ ا ذَا قُمأ

 
ا

لَاةِ فآََ  ِ الصد بِغ أ  س أ ةََ فكََبّرِ بِلِ الأقِبأ تَقأ   . "   الأوُضُوءَ ثُد اس أ

، 1060، ابن ماجه 856، ابو داود 2692، ترمذي 6667، 6251)...(، بخاري  397مسلِ 

3695 
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397. (…) Abu Hureira berichtete: Ein Mann betrat die 

Moschee und betete, während der Gesandte Allahs, 

Allah sege ihn und gebe ihm Frieden, sich an einer 

Seite (der Moschee) befand. Der oben genannte Hadith 

geht hier weiter bis die Überlieferer dies hinzufügten: 

„…bevor du dich zum Gebet hinstellst, vollziehe zu-

nächst eine gründliche Gebetswaschung, dann richte 

dich in Richtung Qibla*…“  

* Qibla: Gebetsrichtung, Richtung Mekka 

Muslim 379 (…), Buchari 6251, 6667, Tirmidhi 2692, Abu Daud 856, 

Ibn Madscha 1060, 3695 
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هَرُ   باب - 13 ةِ مَنأ قاَلَ لَ يََأ مَةَِ  حُجد  بِالأبسَأ

Das Argument dessen, der sagt, man spreche die Basma-
la* nicht laut aus 

 

*Basmala ist der Ausspruch: Bismillahir Rahmanir Rahim - 
Im Namen Allahs, des Allerbarmers, des Barmherzigen 

 

ارٍ. كِلاَهُِاَ عَنأ غنُأدَرٍ. قاَلَ ابأنُ   - 399 دُ بأنُ الأمُثنَىد وَ ابأنُ بشَد حدّثنا مُحَمد

ثنََ  . حَدد ثُ عَنأ  الأمُثنَىد تُ قتَاَدَةَ يََُدِّ عأ بَةُ قاَلَ: سَُِ ثنَاَ شُعأ فَرٍ. حَدد دُ بأنُ جَعأ ا مُحمد

عأ أحََداً   َ رَ، وَعُثأمَانَ، لَ أ أسَُأ تُ مَعَ رَسُولِ الله، وَأبَِي بكَأرٍ، وَعََُ أَنسٍَ، قاَلَ: صَلديأ

حِيِم.  نِ الرد حمأ ِ  الّلِّ الرد ُ أ يقَأرَأْ بِسأ  مِهأ

 906، نسائي 743، بخاري 399مسلِ 

 

399. Anas berichtete: Ich betete mit (hinter) dem Ge-

sandten Allahs , mit Abu Bakr, mit Umar und mit 

Uthman. Aber ich hörte keinen von ihnen, der „Bismil-

lahi Rahmani Rahim - Im Namen Allahs des Allerbarm-

ers, des Barmherzigen“ (laut) rezitierte. 

Muslim 399, Buchari 743, Nasai 906 
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مَةَُ  - 14 ةِ مَنأ قاَلَ الأبسَأ لِ كُلِّ سُورَةٍ سِوَ  برََاءَةَ  باب حُجد  أ يةٌَ مِنأ أَود

Das Argument dessen, der sagt, dass Basmala eine Aya 
(Vers) ist, die zum Anfang jeder Sura gehört, außer Al-

Bara´a 

ثنَاَ - 400 ، حَدد دِيُّ عأ رٍ السد ثنَاَ علَِيُّ بأنُ حُجأ تاَرُ  حَدد نَا الأمُخأ بَرَ هِرٍ، أخَأ علَِيُّ بأنُ مُسأ

، ح بأنُ فلُأفُلٍ، عَنأ أنَسَِ بأنِ  ثنَاَ أَبوُ بكَأرِ بأنُ أبَِي شَيأبَةَ،  مَالِكٍ   -وَاللدفأظُ لََُ  -وَحَدد

هِرٍ، عَنِ  ثنَاَ علَِيُّ بأنُ مُسأ تاَرِ، عَنأ  حَدد ِ صلى الله   الأمُخأ أَنسٍَ، قاَلَ بيَأناَ رَسُولُ اللّد

 َ مٍ بيَْأ مًا عليه وسلِ ذَاتَ يوَأ غأفاَءَةً ثُد رَفعََ رَأْسَهُ مُتَبسَِّ
 
ذأ أغَأفىَ ا

 
هُرِنَا ا فقَُلأناَ مَا  أظَأ

ِ قاَلَ  َكََ  يَا رَسُولَ اللّد َنِ  " فقََرَأَ  . "  سُورَةٌ  أُنأزلِتَأ علََىد أ نِفاً "أضَِأ حمأ ِ الرد ِ  اللّد بسِأ

حِيمِ  طَيأناَكَ "" الرد ناد أَعأ
 
ند شَانِئََ  هُوَ  ا

 
َرأ * ا َِّ  وَانحأ ثرََ * فصََلِّ لِرَب  . "الَبأتَرُ  الأكَوأ

ثرَُ "ثُد قاَلَ  رُونَ مَا الأكَوأ ُ وَرَسُولَُُ أَعألَُِ  . " أَتدَأ دهُ نَهأرٌ "قاَلَ  .فقَُلأناَ اللّد ن
 
وَعدََنِيهِ   فاَ

ضٌ ترَدُِ  ٌ كَثيٌِر هُوَ حَوأ هِ خَيرأ مَ الأقِياَمَةِ أ نِيتَُهُ عدََدُ   رَبّيِ عَزد وَجَلد علَيَأ تِي يوَأ هِ أُمد علَيَأ

تَلجَُ  تِي  النُّجُومِ فيَخُأ دهُ مِنأ أُمد ن
 
ُ أ فآََقوُلُ رَبِّ ا دُ مِهأ ريِ مَا  تَ  فيَقَُولُ مَا  ، الأعَبأ دأ

دَكَ  دَثتَأ بعَأ َ  . " أَحأ رٍ فِي حَدِيثِهِ بيَْأ جِدِ  زَادَ ابأنُ حُجأ هرُِنَا فِي الأمَسأ وَقاَلَ   .أظَأ

دَكَ " دَثَ بعَأ   .  "   مَا أَحأ

 903، نسائي 4747، 784، ابو داود 5997،  400مسلِ 

400. Anas (Bin Malik) berichtete: Während der Ge-

sandte Allahs sich eines Tages unter uns befand, fiel 

er plötzlich in einen Schlummer. Dann erhob er lä-

chelnd seinen Kopf. Wir fragten: Was hat dich zum 
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Lächeln gebracht, o Gesandter Allahs? Er sagte: „Soeben 

ist mir eine Sura herabgesandt worden.“  

Er rezitierte sie: `Im Namen Allahs, des Allerbarmers, 

des Barmherzigen. Wir haben dir ja Al-Kauthar* gege-
ben. So bete zu deinem Herrn und opfere! Gewiss, 
derjenige, der dich hasst, - er ist vom Guten abge-

trennt.`“  

Dann fragte er: „Wisst ihr, was Al-Kauthar ist?“ Wir 

antworteten: Allah und Sein Gesandter wissen es am 

besten. Er sagte: „Es ist ein Fluss, den mir mein 

Herr versprochen hat und an dem es sehr viel Gutes 

gibt. Es ist ein Becken, an dem meine Umma am Tage 

der Auferstehung stehen wird. Die Anzahl seiner 

Trinkbehälter gleich der (Zahl) der Sterne. Von dort 

wird ein Diener (Mensch) unter ihnen vertrieben. Ich 

werde rufen: O mein Herr, der ist doch von meiner 

Umma. Er wird sagen: Du weißt nicht, was er nach dir 

(in der Religion) geändert hat.“ 

Muslim 400, 5997, Abu Daud 784, 4747, Nasai 903 
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لَاةِ   - 16 دشَهُّدِ فِي الصد  باب الت

At-Taschahhud* im Gebet 
 

* Der Betende spricht im Gebet während des Sitzens nach der 

zweiten Niederwerfung At-Taschahhud. Zum genauen Inhalt, 

siehe Ahadith 402-404 
 

ُ بأنُ  -402 بأرَاهِيَم قاَلَ  حدّثنا زُهَيرأ  
قُ بأنُ ا سحأ

 
بٍ وَ عُثأمانُ بأنُ أبَِي شَيأبةََ وَ ا  حَرأ

دِ   ثنَاَ جَريِرٌ عَنأ مَنأصُورٍ عَنأ أبَِي وَائلٍِ عَنأ عَبأ نَا. وَقاَلَ ال خَرَانِ: حَدد بَرَ قُ: أخَأ سحأ
 
ا

: السد  لَاةِ خَلأفَ رَسُولِ الّلِّ ، قاَلَ: كُندا نقَُولُ فِي الصد لَامُ الّلِّ لَامُ علََى الله. السد

ذَا قَعَدَ  
 
لَامُ. فاَ ند الله هُوَ السد

 
مٍ: „فاَ ، ذَاتَ يوَأ علََى فلَُانٍ. فقَاَلَ لنَاَ رَسُولُ الّلِّ

لَاةِ فلَأيقَُلِ  َ   أحََدُكُأ فِي الصد لَامُ علَيَأ بَاتُ. السد يِّ ِ وَالطد لوََاتُ لِلّّ : التدحِيداتُ لله وَالصد

 َ ذَا  أَيُُّّ
 
الِحِيَْ. فاَ ناَ وَعلََى عِبَادِ الله الصد لَامُ علَيَأ ةُ الله وَبرََكَاتهُُ. السد َ ا الندبِيُّ وَرَحمأ

لد الله  
 
لََ ا
 
هَدُ أَنأ لَ ا ضِ. أَشأ مَاءِ وَالَرأ دٍ لّلِّ صَالِحٍ، فِي السد قاَلهَاَ أَصَابتَأ كُلد عَبأ

دُهُ   داً عَبأ هَدُ أَند مُحَمد آَلََِ مَا شَاءَ وَأَشأ ُ مِنَ الأمَسأ . ثُد ليَتَخَيرد  “. وَرَسُولَُُ

   1276، 1169، 1168، نسائي  6328، بخاري  402مسلِ
 

402. Abdullah Bin Mas’ud berichtete: Wir pflegten im 

Gebet hinter dem Gesandten Allahs , zu sagen: As-

Salamu’alal Allah. As-Salamu ’ala Soundso - Friede sei 

auf Allah, Friede sei auf Soundso. Der Gesandte Allahs 

, sagte eines Tages zu uns: „Allah ist As-Salam – der 

Friede, und wer von euch während des Gebets in der 

sitzenden Position ist, soll sagen: `At-Tahiyatu lillahi 
wassalawatu wattayyibatu, assalamu ‘alayka ayyuhan 

Nabiyyu warahmatullahi wabarakatuh, assalamu ‘alayna 



571 

wa‘ala ‘ibadillahis salihin - Alle Ehrungen, Segnungen, 

Gebete und gute Taten gebühren Allah. Der Friede sei 

auf dir, o Prophet, und die Barmherzigkeit Allahs und 

Sein Segen. Der Friede sei auf uns und auf den 

rechtschaffenen Dienern Allahs. Wenn ihr dies sprecht, 

wird es auf jeden rechtschaffenen Diener treffen, im 

Himmel und auf der Erde - Aschhadu alla ilaha illallah, 
wa aschhadu anna Muhammadan ‘abduhu wa Rasuluh - 

Ich bezeuge, dass es keinen zu Recht Anbetungswürdigen 

außer Allah gibt, und ich bezeuge, dass Muhammad der 

Gesandte Allahs ist.` Dann kann er die Bittgebete 

sprechen, die er möchte!“ 
Muslim 402, Buchari 6328, Nasai 1168, 1169, 1276  
 

يَى بأنُ يََأ  ثنَاَ يََأ َشِ،)...( حَدد نَا أَبوُ مُعَاوِيةََ، عَنِ الَعَأ بَرَ عَنأ شَقِيقٍ، عَنأ   يَى، أخَأ

ناَ ذَا جَلسَ أ
 
عُودٍ، قاَلَ كُندا ا ِ بأنِ مَسأ دِ اللّد مَعَ الندبِيِّ صلى الله عليه وسلِ فِي   عَبأ

لَاةِ  دُ مِنَ    "وَقاَلَ   بِمِثألِ حَدِيثِ مَنأصُورٍ  .الصد ُ بعَأ عاَءِ ثُد يتََخَيرد  "  الدُّ
،  1164، نسائي 968، ابو داود 7381، 6328، 6230، 835، 831)...(، بخاري  402مسلِ

1168 ،1169 ،1276 ،1278  ،1297   

402. (…) Abdullah Bin Mas’ud berichtete: Wenn wir mit 

dem Propheten , im Gebet saßen, wie der Hadith zuvor 

und fügte hinzu: „Dann wählt er noch von den Bittgebeten 

aus.“ 
Muslim 402 (…), Buchari 831, 835, 6230, 6328, 7381, Abu Daud 968, Nasai 

1164, 1168, 1169, 1276, 1278, 1297  
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حِ بأنِ   - 403 دُ بأنُ رُمأ ثنَاَ مُحمد ثنَاَ ليَأثٌ. ح وَحَدد بَةُ بأنُ سَعِيدٍ. حَدد حدّثنا قتُيَأ

ِ عَنأ سَعِيدِ بأنِ جُبَيرأ وَعَنأ طَاوٍُ  عَنِ  الأمُهاَجِرِ . أَ  بيَرأ نَا اللديأثُ عَنأ أبَِي الزُّ بَرَ خأ

ورَةَ مِنَ   دشَهُّدَ كََمَ يعَُلِّمُناَ السُّ دهُ قاَلَ: كَانَ رَسُولُ الله يعَُلِّمُناَ الت ابأنِ عَبداٍ ، أنَ

أ نِ. فرََنَ يقَُولُ: „ لَامُ  التدحِيداتُ الأمُبَارَكاَ الأقُرأ بَاتُ لله. السد يِّ لوََاتُ الطد تُ الصد

الحِِيَْ.   ناَ وَعلََى عِبَادِ الله الصد لَامُ علَيَأ َةُ الله وَبرََكَاتهُُ. السد اَ الندبِيُّ وَرَحمأ َ  أَيُُّّ علَيَأ

داً رَسُولُ الّلِّ  هَدُ أَند مُحَمد لد الله وَأَشأ
 
لََ ا
 
هَدُ أَنأ لَ ا حٍ: “. وَفِي رِوَ أَشأ ايةَِ ابأنِ رُمأ

لدمُناَ الأقُرأ نَ.  كََمَ يعُأ
  900 ، ابن ماجه 1173 ، نسائي 974ترمذي، ابو داود  290،  403مسلِ

403. Ibn Abbas رضي الله عنهما   berichtete: Der Gesandte Allahs , 

lehrte uns stets At-Taschahhud (stammt von Attahiyatu 

und bedeutet ‚Bezeugen’), wie er uns Suren aus dem 

Quran lehrte. Er sagte: „At-Tahiyyatu, Almubarakatu, 

Assalawatu, At-Tayyibatu li-llahi; Assalamu alayka Ayyu-
han Nabiyyu wa rahmatullahi wa barakatuh, assalamu 
alayna wa‘ala ‘ibadillahis salihin, Aschhadu Anla ilaha 
illallah wa aschhadu anna Muhammadan Rasulullah - Alle 

Ehrungen, Segnungen, Gebete und gute Taten gebühren 

Allah. Der Friede sei auf dir, o Prophet, und die Barmher-

zigkeit Allahs und Sein Segen. Der Friede sei auf uns und 

auf den rechtschaffenen Dienern Allahs. Ich bezeuge, dass 

es keinen zu Recht Anbetungswürdigen außer Allah gibt, 

und ich bezeuge, dass Muhammad der Gesandte Allahs 

ist.“  
In der Version von Ibn Rumh: …wie er uns den Quran lehrte… Muslim 403, 

Tirmidhi 290, Abu Daud 974, Nasai 1173, Ibn Madscha 900 
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دشَهُّدِ با ـ    17 دَ الت لَاةِ علََى الندبِيِّ صلى الله عليه وسلِ بعَأ  ب الصد

Der Segen für den Propheten , nach dem Taschahhud 
 

، قاَلَ قَرَأتُْ علََى مَالِكٍ عَنأ  - 405 يَى بأنُ يََأيَى التدمِيميُِّ ثنَاَ يََأ دِ   حَدد ِ بأنِ عَبأ نعَُيمأ

مِرِ، أنَد مُ  ِ الأمُجأ ِ اللّد دِ اللّد دَ بأنَ عَبأ ،  حَمد ِ بأنُ زَيأدٍ   -بأنِ زَيأدٍ الَنأصَاريِد دُ اللّد وَعَبأ

ي كَانَ  ِ لَاةِ  هُوَ الذد عُودٍ الَنأصَاريِِّ  -أُريَِ النِّدَاءَ بِالصد بَرَهُ عَنأ أبَِي مَسأ قاَلَ أتَََنَا   أخَأ

لِ  ِ صلى الله عليه وسلِ وَنَحأنُ فِي مَجأ دِ رَسُولُ اللّد بأنِ عُباَدَةَ فقَاَلَ لََُ   سِ سَعأ

ُ تعََالَى أنَأ  دٍ أمََرَنَا اللّد ِ فكَيَأفَ نصَُلّيِ   بشَِيُر بأنُ سَعأ َ علَيَأَ  يَا رَسُولَ اللّد نصَُلّيِ

ُ  علَيَأَ  قاَلَ فسََكتََ  آلََأ دهُ لَ أ يسَأ ِ صلى الله عليه وسلِ حَتىد تمََنديأناَ أنَ  رَسُولُ اللّد

ِ صلى الله عليه وسلِ قوُلوُا ثُد  دٍ وَعلََى أ لِ   اللدهُ د صَلِّ " قاَلَ رَسُولُ اللّد علََى مُحَمد

بأرَاهِيمَ   
دٍ كََمَ صَلديأتَ علََى أ لِ ا دٍ كََمَ بَارَكأتَ   مُحَمد دٍ وَعلََى أ لِ مُحَمد وَبَاركِأ علََى مُحَمد

د  علََى أ لِ  ن
 
بأرَاهِيَم فِي الأعَالمَِيَْ ا  

يدٌ مَجِيدٌ  ا لَامُ كََمَ   . َ  حَمِ تُأ   وَالسد  " قدَأ علَِمأ
   1284، نسائي 981، 980، ابو داود 3220، ترمذي 405مسلِ 

 

405. Nu’aym Bin ‘Abdullah Al-Mudschmir berichtete, 

dass Muhammad Bin ‘Abdullah Bin Zaid Al-Ansari - 

‘Abdullah Bin Zaid ist derjenige, dem (im Traum) der 

Gebetsruf gezeigt wurde - ihm von Abu Mas’ud Al-

Ansari berichtete: Der Gesandte Allahs , kam zu uns, 

während wir in Sa’d Bin ‘Ubadas Gesellschaft saßen. Da 

fragte ihn Baschir Bin Sa’d: Allah, Erhaben sei Er, hat 

uns befohlen, dass wir Salawat über dich sprechen, o 

Gesandter Allahs. Wie sprechen wir Salawat über dich?  

Abu Mas’ud sagte, dass der Gesandte Allahs , schwieg 

und wir uns wünschten, er hätte ihn nicht gefragt.  
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Dann sagte der Gesandte Allahs : „Sprecht:  

‚Allahumma salli ’ala Muhammadin wa ‘ala ali Mu-

hammad, kama sallayta ‘ala Ibrahim, innaka hamidun 
madschid, Allahumma barik ’ala Muhammadin wa ‘ala 

ali Muhammad, kama barakta ‘ala ali Ibrahim, fil ’ala-
min, innaka hamidun madschid - O Allah, schenke Mu-

hammad Frieden und den Angehörigen Muhammads, so 

wie Du Abrahams Angehörigen Frieden geschenkt hast. 

Wahrlich, Du bist des Preises und des Ruhmes würdig! 

Und segne Muhammad und die Angehörigen Muham-

mads, so wie Du die Angehörigen Abrahams unter den 

Weltbewohnern gesegnet hast. Du bist des Preises und 

des Ruhmes würdig!’ Schließt das Gebet dann mit dem 

taslim, wie ihr es gelernt habt.“  
Muslim 405, Tirmidhi 3220, Abu Daud 980, 981, Nasai 1284 

 

ارٍ )وَاللدفأظُ لِبأنِ الأمُثنَىد ( - 406 دُ بأنُ بشَد دُ بأنُ الأمُثنَىد وَ مُحمد قَالَ:   حدّثنا مُحَمد

تُ ابأنَ أبَِي ليَألَى، قَالَ:   عأ بةَُ عَنِ الحكََِ قَالَ: سَُِ ثنَاَ شُعأ فَرٍ. حَدد دُ بأنُ جَعأ ثنََا مُحمد حَدد

. فقَُلأنَا: قدَأ   دةً؟ خَرَجَ عَليَأناَ رَسُولُ الّلِّ دِي لَكَ هَدِي رَةَ فقَاَلَ: أَلَ أُهأ بُ بأنُ عَُأ لقَِينَِي كَعأ

َ . فكَيَأفَ نصَُلّيِ عَليَأَ ؟ قَالَ: „ عَرَفأناَ كَيأفَ  ُ عَليَأ دٍ   نسَُلِِّ دهُ د صَلِّ علََى مُحَمد قُولوُا: الل

دٍ   دهُ د بَارِكأ علَى مُحَمد يدٌ مَجِيدٌ. الل دَ  حَمِ ن  
بأرَاهِيَم ا  

ديأتَ علََى أ لِ ا دٍ كََمَ صَل وَعلََى أ لِ مُحَمد

دٍ كََمَ بَارَكأتَ  يدٌ مَجِيدٌ وَعلََى أ لِ مُحَمد دَ  حَمِ ن
 
بأرَاهِيَم. ا  

 “.  علََى أ لِ ا
،  1286، نسائي 977، 976، ابو داود 483، ترمذي 6357، 4797، 3370، بخاري 406مسلِ 

 904، ابن ماجه 1288، 1287
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406. ‘Abdullah Bin Abi Layla sagte: Ich begegnete Ka‘b 

Bin ‘Udschra. Er fragte: Soll ich dir nicht ein Geschenk* 

machen? Als der Gesandte Allahs , zu uns herauskam, 

fragten wir: Wir wissen, wie wir dich begrüßen (nämlich 

mit Salam, dem Friedensgruß). Doch wie sprechen wir 

Salawat über dich?  

Er sagte: „Sprecht: Allahumma salli ’ala Muhammadin 
wa ‘ala ali Muhammad, kama sallayta ‘ala Ibrahim, in-

nakka hamidun madschid, Allahumma barik ’ala Mu-
hammadin wa ‘ala ali Muhammad, kama barakta ‘ala ali 
Ibrahim, innakka hamidun madschid - O Allah, schenke 

Muhammad Frieden und den Angehörigen Muham-

mads, so wie Du Abrahams Angehörigen Frieden ges-

chenkt hast. Wahrlich, Du bist des Preises und des 

Ruhmes würdig! O Allah, segne Muhammad und die 

Angehörigen Muhammads, so wie Du die Angehörigen 

Abrahams gesegnet hast. Du bist des Preises und des 

Ruhmes würdig!“ 
Muslim 406, Buchari 3370, 4797, 6357, Tirmidhi 483, Abu Daud 976, 977, 

Nasai 1286, 1287, 1288, Ibn Madscha 904 

*In dem er ihm einen Hadith überliefert 

 

حٌ، - 407 ثنَاَ رَوأ ، حَدد ٍ ِ بأنِ نمَُيرأ دِ اللّد دُ بأنُ عَبأ ثنَاَ مُحَمد ِ بأنُ نَافِعٍ،  حَدد دُ اللّد وَعَبأ

بأرَاهِيَم، ح وَحَ   
َاقُ بأنُ ا  سحأ

ثنَاَ ا حٌ، عَنأ مَالِكِ بأنِ   -وَاللدفأظُ لََُ  -دد نَا رَوأ بَرَ قاَلَ أخَأ
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ٍ، أَنسٍَ، عَنأ  رِو بأنِ سُليَمأ ِ بأنِ أبَِي بكَأرٍ، عَنأ أَبِيهِ، عَنأ عََأ دِ اللّد نِي أَبوُ   عَبأ بَرَ أخَأ

ُ أ قاَلوُا يَا  ، أنَهد اعِدِيُّ دٍ السد ِ حُمَيأ  كيَأفَ نصَُلّيِ علَيَأَ ؟  رَسُولَ اللّد

دٍ قاَلَ  دتِهِ كََمَ صَلديأتَ علََى أ لِ   "قوُلوُا اللدهُ د صَلِّ علََى مُحَمد وَاجِهِ وَذُرّيِ وَعلََى أَزأ

بأرَاهِيمَ   
دتِهِ كََمَ بَارَكأتَ  ا وَاجِهِ وَذُرّيِ دٍ وَعلََى أَزأ بأ  وَبَاركِأ علََى مُحَمد  

دَ   علََى أ لِ ا ن
 
رَاهِيَم ا

يدٌ مَجِيدٌ    "حَمِ
 905ابن ماجه  1288، نسائي 979، ابو داود 6360، 3369، بخاري 407مسلِ 

 

407. Abu Humayd As-Sa‘idi berichtete: Sie fragten: O 

Gesandter Allahs, wie sprechen wir Salawat über dich? 

Er sagte: „Sprecht: Allahumma salli’ala Muhammadin 
wa ‘ala ali Muhammad, kama sallayta ‘ala Ibrahim, in-

naka hamidun madschid, Allahuma barik ’ala Muham-
madin wa ‘ala ali Muhammad, kama barakta ‘ala ali 

Ibrahim, innaka hamidun madschid - O Allah, schenke 

Muhammad Frieden und seinen Gattinnen und seiner 

Nachkommenschaft, so wie Du Abrahams Angehörigen 

Frieden geschenkt hast. Und segne Muhammad und 

seine Gattinnen und seine Nachkommenschaft, so wie 

Du die Angehörigen Abrahams gesegnet hast. Du bist 

des Preises und des Ruhmes würdig! 
Muslim 407, Buchari 3369, 6360, Abu Daud 979, Nasai 1288, Ibn Madscha 

905 
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اعِيلُ وَهُوَ   -408 َ سُأ
 
ثنَاَ ا رٍ. قاَلوُا: حَدد بَةُ وَ ابأنُ حُجأ ُّوبَ وَ قتُيَأ حدّثنا يََأيَى بأنُ أيَ

فَرٍ عَنِ الأعَلَاءِ ، عَنأ أَبِيهِ، عَنأ أبَِي هُرَيأرَةَ: أنَد رَسُولَ الّلِّ قاَلَ: „ مَنأ  ابأنُ جَعأ

اً  هِ عَشرأ  “. صَلىد علََيد وَاحِدَةً، صَلىد الله علَيَأ
 1295، نسائي 1530، ابو داود 485، ترمذي 408مسلِ 

 

408. Abu Hureira berichtete, dass der Gesandte Allahs , 

sagte: „Wer einen Segenswunsch über mich spricht, über 

diesen spricht Allah zehnmal (soviele).“ 
Muslim 408, Tirmidhi 485, Abu Daud 1530, Nasai 1295 

 

مِيدِ وَالتدآمِْيِْ ـ    18 مِيعِ وَالتدحأ  باب التدسأ

At-Tasmi‘ (Sami‘allahu liman hamidah), At-Tahmid 
(rabbanna walakal hamd) und Ta´min (Amin) 

 

يٍّ عَنأ أبَِي صَالحٍِ حدّثنا يََأيَى بأنُ يََأيَى قاَلَ: قَرَأتُْ علََى  - 409  مَالِكٍ عَنأ سَُُ

دَهُ.  عَنأ أبَِي هُرَيأرَةَ ، أنَد رَسُولَ الّلِّ قاَلَ: „  عَ الله لِمَنأ حَمِ مَامُ: سَُِ
 
ذَا قاَلَ ال

 
ا

لَ الأمَلَائِكَةِ غفُِرَ  لَُُ قوَأ دهُ مَنأ وَافقََ قوَأ ن
 
دُ. فاَ دناَ لَكَ الأحَمأ مَ  فقَُولوُا: اللدهُ د رَب لََُ مَا تقََدد

أبِهِ   “. مِنأ ذَن
 1062، نسائي 848، ابو داود 267، ترمذي 3228، 796، بخاري 409مسلِ 

409. Abu Hureira berichtete: Der Gesandte Allahs , 

sagte: „Wenn der Imam sagt: sami`allahu liman 
hamidah - Allah hört den, der Ihn lobpreist, so sagt ihr: 

allahumma rabbana walakal hamd - O Allah unser Herr, 

und Dir gebührt alles Lob. Denn wessen Worte mit den 



578 

Worten der Engel gleichzeitig zusammentreffen, dem 

werden alle seine vergangenen Sünden vergeben.“ 
Muslim 409, Buchari 796, 3228, Tirmidhi 267, Abu Daud 848, 

Nasai 1062 

 

حدّثنا يََأيَى بأنُ يََأيَى. قاَلَ: قرََأتُْ علََى مَالِكٍ عَنِ ابأنِ شِهاَبٍ عَنأ   - 410

اهُ عَنأ أبَِي هُرَيأرَةَ،   بَرَ ُمَا أخَأ نِ أنَهد حمأ دِ الرد سَعِيدِ بأنِ الأمُسَيدبِ وَ أبَِي سَلمََةَ بأنِ عَبأ

ذَا أَ أنَد رَسُولَ الّلِّ قاَلَ: „ 
 
دهُ مَنأ وَافقََ تآَمِْينُهُ تآَمِْيَْ  ا ن

 
نوُا فا مَامُ فآَمَِّ

 
نَ ال مد

أبِهِ  مَ مِنأ ذَن “. قاَلَ ابأنُ شِهاَبٍ: كَانَ رَسُولُ الّلِّ يقَُولُ:  الأمَلَائِكَةِ، غفُِرَ لََُ مَا تقََدد

 “. أ مِيَْ „
 927، نسائي 936، ابو داود 250، ترمذي 780، بخاري 410مسلِ 

 

410. Abu Hureira berichtete: Der Gesandte Allahs , 

sagte: „Wenn der Imam Ta´min (Amin) spricht, so 

sprecht ihr auch Ta´min (Amin), denn wessen Worte 

mit den Worten der Engel gleichzeitig zusammentreffen, 

dem werden alle seine vergangenen Sünden vergeben.“. 
Muslim 410, Buchari 780, Tirmidhi 250, Abu Daud 936, Nasai 927 
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مَامِ ـ    19
 
 باب ائأتِمَامِ الأمَآمُْومِ بِال

Dem Imam folgen 

 

بَةُ بأنُ سَعِيدٍ وَ أَبوُ بكَأرِ بأنُ أبَِي شَيأبَةَ وَ   - 411 يَى وَ قتُيَأ يَى بأنُ يََأ حدّثنا يََأ

ُ بأنُ  رٌو النداقِدُ وَ زُهَيرأ يعاً عَنأ سُفأياَنَ. قاَلَ أَبوُ بكَأرٍ:  عََأ بٍ وَ أَبوُ كُرَيأبٍ. جََِ حَرأ

ريِِّ قاَلَ:  ينَةََ عَنِ الزُّهأ ثنَاَ سُفأياَنُ بأنُ عُيأ  حَدد

، يقَُولُ: سَقَ،َ الندبِيُّ عَنأ فرٍََ ، فجَُحِشَ شِقُّهُ الَيأمَنُ.   تُ أَنسََ بأنَ مَالِكٍ عأ سَُِ

هِ نعَُ  ناَ وَرَاءَهُ قُعُوداً.  فدََخَلأناَ اليَأ لَاةُ. فصََلىد بِناَ قاَعِداً، فصََلديأ ودُهُ، فحََضَرَتِ الصد

لَاةَ قاَلَ: „ ا قَضَى الصد ذَا  فلَمَد
 
وا، وَا ُ َ فكََبّرِ ذَا كَبرد

 
تَمد بِهِ، فاَ مَامُ لِيُؤأ

 
دمَا جُعِلَ ال ن

 
ا

ذَ 
 
فعَُوا، وَا ذَا رَفعََ فاَرأ

 
ُدُوا، وَا دَ فاَسجأ دناَ  سَجَ دَهُ فقَُولوُا: رَب عَ الله لِمَنأ حَمِ ا قاَلَ: سَُِ

َعُونَ  ذَا صَلىد قاَعِداً فصََلُّوا قعُوداً أَجَأ
 
دُ، وَا  . “وَلَكَ الأحَمأ

 1238، ابن ماجه 793، نسائي 805، بخاري 1114، 411مسلِ 

 

411. Anas Bin Malik berichtete: Der Gesandte Allahs , 

fiel von einem Pferd, wobei seine rechte Seite verletzt 

wurde. Wir besuchten ihn und während unseres Krank-

enbesuchs kam die Zeit des Gebets.  

Er leitete uns das Gebet sitzend und wir beteten hinter 

ihm ebenfalls sitzend. Nachdem er das Gebet beendet 

hatte, sagte er: „Der Imam wird deshalb eingesetzt, dam-

it ihm gefolgt wird. Deshalb sprecht den Takbir (Allahu 
akbar), wenn er den Takbir spricht; wenn er sich nie-

derwirft, werft euch auch nieder; wenn er sich erhebt, 

erhebt euch ebenso, wenn er spricht: Sami’allahu liman 
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hamidah - Allah hört den, der Ihn lobpreist, dann 

sprecht: Rabbana wa lakal hamd - O unser Herr, und 

Dir gebührt die Lobpreisung; und wenn er sitzend betet, 

dann betet auch sitzend.“ 

Muslim 411, Buchari 805, 1114, Nasai 793, Ibn Madscha 1238 

 

لاَ   - 21 تخِأ رٌ مِنأ مَرَضٍ وَسَفَرٍ باب اس أ ذَا عَرَضَ لََُ عذُأ
 
مَامِ ا

 
ِهَِِا   فِ ال وَغيَرأ

 يصَُلّيِ ... 

Den Imam vertreten, wenn er wegen einer Krankheit 

oder einer Reise entschuldigt ist… 

ِ بأنِ يوُنسَُ،  -418 دِ اللّد َدُ بأنُ عَبأ ثنَاَ أَحمأ ثنَاَ زَائِدَةُ، حَدد  حَدد ثنَاَ مُوسَى بأنُ أبَِي  حَدد

، قاَلَ دَخَلأتُ علََى عاَئشَِةَ فقَُلأتُ لهَاَ أَلَ  عاَئِشَةَ، عَنأ عُبيَأدِ  ِ دِ اللّد ِ بأنِ عَبأ  اللّد

ِ صلى الله عليه وسلِ قاَلتَأ بلََى  ثِينِي عَنأ مَرَضِ رَسُولِ اللّد دِّ ثقَُلَ الندبِيُّ صلى   تُحَ

ِ  . " صَلىد النداُ  أَ  " الله عليه وسلِ فقَاَلَ  أتظَِرُونََ  يَا رَسُولَ اللّد  .قلُأناَ لَ وَهُمأ ينَ

ضَبِ  ضَعُوا لِي " قاَلَ  ِيَ   ففََعَلأناَ فاَغأتسََلَ ثُد ذَهَبَ ليِنَوُءَ  . "مَاءً فِي الأمِخأ فآَغَُأ

هِ ثُد أَفاَقَ فقَاَلَ  ِ  قلُأناَ . " أَصَلىد النداُ   "علَيَأ أتظَِرُونََ  يَا رَسُولَ اللّد  .لَ وَهُمأ ينَ

ضَبِ  ضَعُوا لِي مَاءً " فقَاَلَ  ِيَ   ففََعَلأناَ فاَغأتسََلَ ثُد ذَهَبَ ليِنَوُءَ  . " فِي الأمِخأ فآَغَُأ

هِ ثُد أَفاَقَ فقَاَلَ  أتظَِرُونََ   قلُأناَ . " أَصَلىد النداُ   " علَيَأ ِ لَ وَهُمأ ينَ  .يَا رَسُولَ اللّد

ضَبِ  ضَعُوا لِي مَاءً "فقَاَلَ  ِيَ   ففََعَلأناَ فاَغأتسََلَ ثُد ذَهَبَ ليِنَوُءَ  . "  فِي الأمِخأ فآَغَُأ

هِ ثُد أَفاَقَ فقَاَلَ  ِ  . " أَصَلىد النداُ   " علَيَأ أتظَِرُونََ  يَا رَسُولَ اللّد  .فقَُلأناَ لَ وَهُمأ ينَ

ِ صلى الله عليه وسلِ قاَلتَأ وَالنداُ   أتظَِرُونَ رَسُولَ اللّد جِدِ ينَ  عُكُوفٌ فِي الأمَسأ

ِ صلى الله  –قاَلتَأ  –لِصَلَاةِ الأعِشَاءِ ال خِرَةِ  سَلَ رَسُولُ اللّد لَى   فآََرأ
 
عليه وسلِ ا

سُولُ  َ بِالنداِ  فآَتَََهُ الرد   أبَِي بكَأرٍ أنَأ يصَُلّيِ
 
ِ صلى الله عليه  فقَاَلَ ا ند رَسُولَ اللّد
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 َ رُ صَلِّ  .بِالنداِ   وسلِ يآَمُْرُكَ أنَأ تُصَلّيِ  فقَاَلَ أَبوُ بكَأرٍ وَكَانَ رَجُلًا رَقِيقاً يَا عََُ

َ   قاَلتَأ فصََلىد  .قاَلَ فقَاَلَ عََُرُ أنَأتَ أَحَقُّ بِذَلِكَ  .بِالنداِ   بَِِ أ أَبوُ بكَأرٍ تِلِأ

ِ صلى الله عليه الَ  ند رَسُولَ اللّد
 
مَ ثُد ا َ   ياد وسلِ وَجَدَ مِنأ نفَأسِهِ خِفدةً فخََرَجَ بيَْأ

ِ أحََدُهُِاَ ا رَجُليَْأ هأرِ وَأَبوُ بكَأرٍ يصَُلّيِ بِالنداِ  فلَمَد رَأ هُ أَبوُ بكَأرٍ   الأعَبداُ  لِصَلَاةِ الظُّ

هِ  ليَأ
 
مَآَ ا رَ فآََوأ  " عليه وسلِ أنَأ لَ يتََآخَدرَ وَقاَلَ لهَمَُا   الندبِيُّ صلى اللهذَهَبَ ليِتََآخَد

لَى جَنأبِهِ 
 
لِسَانِي ا لَى جَنأبِ أبَِي بكَأرٍ وَكَانَ أَبوُ بكَأرٍ يصَُلّيِ  . " أَجأ

 
لسََاهُ ا وَهُوَ   فآَجَأ

بِصَلَاةِ أبَِي بكَأرٍ وَالندبِيُّ   قاَئٌِِ بِصَلَاةِ الندبِيِّ صلى الله عليه وسلِ وَالنداُ  يصَُلُّونَ 

ِ بأنِ عَبداٍ    قاَلَ  .صلى الله عليه وسلِ قاَعِدٌ  دِ اللّد ِ فدََخَلأتُ علََى عَبأ دُ اللّد عُبيَأ

ِ  فقَُلأتُ لََُ  ثتَأنِي عاَئشَِةُ عَنأ مَرَضِ رَسُولِ اللّد رِضُ علَيَأَ  مَا حَدد صلى الله   أَلَ أَعأ

هِ فمََا أَنأكَرَ  .اتِ عليه وسلِ قاَلَ هَ  تُ حَدِيثَْاَ علَيَأ دهُ قاَلَ   فعََرَضأ َ أنَ مِنأهُ شِيأئاً غيَرأ

ي كَانَ مَعَ  ِ جُلَ الذد  .قاَلَ هُوَ علَِيٌّ   .الأعَبداِ  قلُأتُ لَ   أسََُدتأ لَكَ الرد

 833، نسائي 678، بخاري 418مسلِ 

418. ‘Ubaidullah Bin ‘Abdullah berichtete: Einmal trat 

ich bei ‘Aischa ein und bat sie: Kannst du mir nicht von 

der Krankheit des Gesandten Allahs , erzählen? Sie 

sagte: Doch!  

Als es dem Propheten , schwer (wegen seiner Krank-

heit) wurde, fragte er: „Haben die Menschen gebetet?“ 

Wir sagten: Nein, weil sie auf dich warten, o Gesandter 

Allahs. Er sagte: „Gießt mir das Wasser in das Wasser-

gefäß!“ Wir taten es und er vollzog die Gebetswaschung.  
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Dann, als er aufstehen wollte, wurde er bewusstlos. Als 

er wieder zu sich kam, fragte er: „Haben die Menschen 

gebetet?“ Wir sagten: Nein, weil sie auf dich warten, o 

Gesandter Allahs. Er sagte: „Gießt mir das Wasser in 

das Wassergefäß!“ Wir taten es und er vollzog die Ge-

betswaschung. Dann, als er aufstehen wollte, wurde er 

abermals bewusstlos. Als er wieder zu sich kam, fragte 

er: „Haben die Menschen gebetet?“ Wir sagten: Nein, 

weil sie auf dich warten, o Gesandter Allahs. Er sagte: 

„Gießt mir das Wasser in das Wassergefäß!“ Wir taten 

es und er vollzog erneut die Gebetswaschung. Dann, als 

er aufstehen wollte, wurde er wieder bewusstlos. Als er 

wieder zu sich kam, fragte er: „Haben die Menschen 

gebetet?“ Wir sagten: Nein, weil sie auf dich warten, o 

Gesandter Allahs. Die Menschen waren in der Moschee 

versammelt und warteten auf den Gesandten Allahs , 

zum Nachtgebet.  

Aischa sagte weiter: Der Gesandte Allahs , schickte 

nach Abu Bakr, der die Menschen im Gebet leiten sollte. 

Der Bote ging zu ihm und sagte: Der Gesandte Allahs , 

befiehlt dir, die Menschen im Gebet zu leiten. Abu Bakr, 

der ein sehr empfindlicher, sanfter Mann war, sagte: O 

Umar, bete du den Menschen vor! Umar sagte ihm: Du 
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hast mehr Anrecht darauf (als ich). In diesen Tagen 

leitete Abu Bakr die Menschen in den Gebeten. Dann, 

als es dem Gesandten Allahs , besser ging, machte er 

sich, auf zwei Männer gestützt, zum Mittagsgebet auf - 

einer dieser Männer war Al-Abbas.  

Während Abu Bakr die Menschen im Gebet leitete, sah 

er den Gesandten kommen und zögerte (und wollte ihm 

den Vortritt geben). Doch der Prophet , gab ihm ein 

Zeichen, nicht zu zögern. Er sagte zu den beiden Män-

nern (,die ihm halfen): „Setzt mich neben ihn!“ Sie setz-

ten ihn neben Abu Bakr. Dieser betete stehend zu dem 

Gebet des Propheten , (der das Gebet sitzend leitete), 

und die Menschen orientierten sich an Abu Bakr, wäh-

rend der Prophet , saß. 

Ubaidullah sagte: Ich trat bei Abdullah Bin Abbas ein 

und fragte: Soll ich dir vortragen, was Aischa über die 

Krankheit des Gesandten Allahs , berichtete? Er erwi-

derte: Lass mich hören! Ich berichtete ihm von Aischas 

Worten. Er lehnte nichts davon ab. Er fragte nur: Hat 

sie dir den Namen des zweiten Mannes neben Al-Abbas 

genannt. Ich antwortete: Nein! Er sagte: Es war Ali. 

Muslim 418, Buchari 687, Nasai 833 
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ثنَاَ -418 ثنَاَ أَبوُ بكَأرِ بأنُ أبَِي شَيأبَةَ، حَدد ثَ  حَدد ناَ  أَبوُ مُعَاوِيةََ، وَوَكِيعٌ، ح وَحَدد

يَى بأنُ يََأيَى،  َشِ، عَنأ   –لََُ  وَاللدفأظُ -يََأ نَا أَبوُ مُعَاوِيةََ، عَنِ الَعَأ بَرَ قاَلَ أخَأ

بأرَاهِيَم،  
ِ صلى الله  ا ا ثقَُلَ رَسُولُ اللّد وَدِ، عَنأ عاَئِشَةَ، قاَلتَأ لمَد عليه   عَنِ الَسأ

لَاةِ فقَاَلَ  ذِنهُُ بِالصد قاَلتَأ   . " فلَأيُصَلِّ بِالنداِ   مُرُوا أَبَا بكَأرٍ "وسلِ جَاءَ بِلَالٌ يؤُأ

ند أبَاَ 
 
ِ ا مِعِ   فقَُلأتُ يَا رَسُولَ اللّد دهُ مَتَى يقَُ أ مَقاَمََ  لَ يسُأ ن  

يفٌ ا بكَأرٍ رَجُلٌ أَس ِ

رَ  النداَ   تَ عََُ رٍ فلَأيُصَلِّ  " فقَاَلَ  .فلَوَأ أمََرأ قاَلتَأ فقَلُأتُ   . " بِالنداِ   مُرُوا أَبَا بكَأ

ند أبََا بكَأرٍ 
 
مِعِ النداَ    لحَِفأصَةَ قوُلِي لََُ ا دهُ مَتَى يقَُ أ مَقاَمََ  لَ يسُأ ن

 
يفٌ وَا رَجُلٌ أَس ِ

رَ  فلَوَأ  تَ عََُ ِ صلى الله عليه .فقَاَلتَأ لََُ  .أمََرأ ندكُند   "وسلِ  فقَاَلَ رَسُولُ اللّد
 
ا

أتُند صَ  قاَلتَأ فآَمََرُوا أبََا بكَأرٍ   . "   فلَأيُصَلِّ بِالنداِ   مُرُوا أَبَا بكَأرٍ  . وَاحِبُ يوُسُفَ لَن

ِ صلى  –قاَلتَأ  –بِالنداِ   يصَُلّيِ  لَاةِ وَجَدَ رَسُولُ اللّد ا دَخَلَ فِي الصد الله   فلَمَد

َ رَجُ  ِ عليه وسلِ مِنأ نفَأسِهِ خِفدةً فقَاَمَ يُُّاَدَ  بيَْأ ضِ   ليَْأ انِ فِي الَرأ لَاهُ تَُّطد وَرِجأ

جِدَ  –قاَلتَأ  – ا دَخَلَ الأمَسأ هِ   سَُِعَ  فلَمَد ليَأ
 
مَآَ ا رُ فآََوأ هُ ذَهَبَ يتََآخَد أَبوُ بكَأرٍ حِسد

ِ صلى الله عليه وسلِ قُ أ مَرَنََ   رَسُولُ  ِ صلى الله .اللّد عليه   فجََاءَ رَسُولُ اللّد

ِ صلى الله   فرََنَ رَسُولُ  –قاَلتَأ  –لسََ عَنأ يسََارِ أبَِي بكَأرٍ وسلِ حَتىد جَ  اللّد

يقَأتَدِي أَبوُ بكَأرٍ بِصَلَاةِ الندبِيِّ   عليه وسلِ يصَُلّيِ بِالنداِ  جَالِسًا وَأَبوُ بكَأرٍ قاَئمًِا

 .النداُ  بِصَلَاةِ أبَِي بكَأرٍ   صلى الله عليه وسلِ وَيقَأتَدِي

 1232 ، ابن ماجه713،  712، 664)...(، بخاري  418 مسلِ 

418. (…) Aischa berichtete: „Als sich der Krankheits-

zustand des Gesandten Allahs , verschlechterte, kam 

Bilal, um ihn zum Gebet zu rufen. Er sagte: „Beauftragt 

Abu Bakr, er solle die Menschen im Gebet leiten.”  
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Aischa sagte: Ich sagte zu ihm: O Gesandter Allahs, Abu 

Bakr ist ein sanftmütiger Mann. Wenn er an deiner 

Stelle steht, werden die Leute (durch sein Weinen seine 

Quranrezitation) nicht hören. Wenn du doch Umar 

dazu anweisen würdest. Er , sagte: „Beauftragt Abu 

Bakr damit, die Menschen im Gebet zu leiten!“ 

Ich sagte zu Hafsa, sie solle ihm sagen, dass Abu Bakr 

ein sanftmütiger Mann ist, dessen Quranrezitation die 

Menschen durch sein Weinen nicht hören werden, wenn 

er an der Stelle des Propheten steht. Wenn er doch nur 

Umar den Befehl geben würde. Hafsa sagte es ihm. Da 

antwortete der Gesandte Allahs : „Ihr seid wie die Ge-

fährtinnen Josefs; beauftragt Abu Bakr damit, die Leute 

im Gebet zu leiten!“  

Dann leitete Abu Bakr die Leute im Gebet. Aischa sagte: 

Als er mit dem Gebet anfing, fühlte sich der Gesandte 

Allahs , besser, sodass er aufstand und von zwei Män-

nern gestützt wurde, während seine Füße den Boden 

(nur) berührten. Als er die Moschee betrat, bemerkte 

Abu Bakr sein Kommen und zögerte, während der Ge-

sandte Allahs , ihm ein Zeichen gab, dass er an seinem 

Platz bleiben solle. Der Gesandte Allahs , setzte sich 

neben Abu Bakr zu seiner Linken nieder.  
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Der Gesandte Allahs , leitete das Gebet sitzend, 

während Abu Bakr sich stehend an dem Gebet des 

Propheten , orientierte, und die Menschen orientierten 

sich an Abu Bakrs Gebet. 
Muslim 418 (…), Buchari 664, 712, 713, Ibn Madscha 1232 

، وَهَارُونُ بأنُ  -419 دُ بأنُ الأمُثنَىد ثنَاَ مُحَمد دُ   حَدد ثنَاَ عَبأ ، قاَلَ حَدد ِ دِ اللّد عَبأ

تُ أبَِي  عأ مَدِ، قاَلَ سَُِ دُ الأعَزيِزِ، عَنأ أَنسٍَ، قاَلَ لَ أ   الصد ثنَاَ عَبأ ثُ، قاَلَ حَدد يََُدِّ

رُجأ  لَاةُ  يَخأ ِ صلى الله عليه وسلِ ثلََاثًا فآَُقِيمتَِ الصد ناَ نبَِيُّ اللّد ليَأ  
فذََهَبَ أَبوُ بكَأرٍ   ا

ِ صلى الله عليه وسلِ  مُ فقَاَلَ نبَِيُّ اللّد هُ  بِالأحِجَابِ فرََفَ  يتَقََدد ا وَضَحَ لنَاَ وَجأ عَهُ فلَمَد

ِ صلى الله هِ  نبَِيِّ اللّد ناَ مِنأ وَجأ ليَأ
 
بَ ا َ نَا مَنأظَرًا قَ،ُّ كَانَ أَعَأ  عليه وسلِ مَا نظََرأ

مَآَ نبَِيُّ  –قاَلَ  –الندبِيِّ صلى الله عليه وسلِ حِيَْ وَضَحَ لنَاَ  ِ صلى الله   فآَوَأ اللّد

لَى 
 
مَ عليه وسلِ بِيدَِهِ ا ِ صلى الله عليه وسلِ   أبَِي بكَأرٍ أنَأ يتَقََدد خََ نبَِيُّ اللّد وَأَرأ

هِ    .حَتىد مَاتَ   الأحِجَابَ فلََِأ نقَأدِرأ علَيَأ

 681، )...(، بخاري 419مسلِ 

419. (…) Anas berichtete: Der Prophet Allahs , kam 

(während seiner Krankheit) drei Tage lang nicht zu uns 

hinaus. Als der Gebetsruf ertönte, trat Abu Bakr zum 

Gebet nach vorne.  

Der Gesandte Allahs , stand auf und hob den Vorhang 

(seines Zimmers). Als wir das Gesicht des Propheten 
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Allahs , erblickten, hatten wir keinen schöneren Blick 

als das Gesicht des Propheten Allahs , zu sehen.  

Der Prophet Allahs , gab Abu Bakr mit seiner Hand 

das Zeichen, dass er nach vorne treten solle (, um das 

Gebet zu leiten), während der Prophet Allahs , den 

Vorhang fallen ließ. Dann sahen wir ihn nicht mehr, bis 

er starb. 

Muslim 419, (…), Buchari 681 

 

دِيِم الأجَمَاعةَِ مَنأ   - 22 افوُا مَفأسَدَةً  باب تقَأ مَامُ وَلَ أ يَخَ
 
رَ ال ذَا تآَخَد

 
 يصَُلّيِ بَِِ أ ا

 بِالتدقدِيمِ 

Einen anderen Vorbeter zu wählen, wenn der Imam sich 

verspätete, wenn kein Missverständnis (bzw. Auseinan-

dersetzung) damit zu befürchten ist 

ثنَِي يََأيَى بأنُ يََأيَى، قاَلَ قرََأتُْ علََى  - 421 مَالِكٍ عَنأ أبَِي حَازِمٍ، عَنأ سَهألِ   حَدد

، أنَد رَسُولَ  اعِدِيِّ دٍ السد رِو   بأنِ سَعأ لَى بنَِي عََأ
 
ِ صلى الله عليه وسلِ ذَهَبَ ا اللّد

لِحَ  فٍ ليُِصأ لَى أبَِي بكَأرٍ فقَاَلَ بيَأهَُ  بأنِ عَوأ
 
نُ ا لَاةُ فجََاءَ الأمُؤَذِّ أَتصَُلّيِ    أ فحََانتَِ الصد

ِ صلى الله عليه   قاَلَ فصََلىد أَبوُ بكَأرٍ  .بِالنداِ  فآَقُِيُم قاَلَ نعََ أ  فجََاءَ رَسُولُ اللّد

لَاةِ فتَخََلدصَ    –فِّ فصََفدقَ النداُ  حَتىد وَقفََ فِي الصد  وسلِ وَالنداُ  فِي الصد



588 

لَاةِ  وَكَانَ أَبوُ بكَأرٍ لَ  فِيقَ الأتفََتَ  –يلَأتفَِتُ فِي الصد ا أكَأثَرَ النداُ  التدصأ فرََأَ   فلَمَد

 ِ هِ رَسُولُ اللّد ليَأ
 
ِ صلى الله عليه وسلِ فآََشَارَ ا صلى الله عليه وسلِ   رَسُولَ اللّد

كُثأ مَرَنََ  فرََفعََ  َ عَزد وَجَلد علََى مَا أمََرَهُ بِهِ   أَبوُ بكَأرٍ يدََيأهِ  أنَِ امأ فحََمِدَ اللّد

ِ صلى الله  توََ    رَسُولُ اللّد تَآخَْرَ أَبوُ بكَأرٍ حَتىد اس أ عليه وسلِ مِنأ ذَلِكَ ثُد اس أ

مَ الندبِيُّ صلى الله عليه وسلِ فصََلىد ثُد انأصََفَ  فِي  فِّ وَتقََدد يَا أَبَا  "الَ فقََ  الصد

تُ َ  ذأ أَمَرأ
 
رٍ مَا مَنعَََ  أَنأ تثَأبتَُ ا قاَلَ أَبوُ بكَأرٍ مَا كَانَ لِبأنِ أبَِي قحَُافةََ أنَأ   . " بكَأ

 َ َ بيَْأ ِ صلى الله عليه وسلِ   يصَُلّيِ ِ صلى الله .يدََ أ رَسُولِ اللّد  فقَاَلَ رَسُولُ اللّد

ءٌ مَا لِي رَأَيأتُ " عليه وسلِ  فِيقَ مَنأ نَابهَُ شََأ تُمُ التدصأ ثَرأ حأ   كُأ أَكأ بِّ فِي صَلَاتِهِ فلَأيسُ َ

هِ  ليَأ
 
بدحَ الأتُفِتَ ا ذَا س َ

 
دهُ ا ن
 
ِّسَاءِ  فاَ فِيحُ للِن دمَا التدصأ ن

 
  . " وَا

 684، 234، بخاري 421مسلِ 

421. Sahl Bin Sa’d As-Sa‘idi berichtete: Der Gesandte 

Allahs , war unterwegs zum Stamm Banu ‘Amr Bin 

Awf, um Frieden zwischen den beiden herzustellen.  

Als die Zeit des Gebets eintrat, kam der Gebetsrufer zu 

Abu Bakr und fragte: Leitest du die Menschen im Gebet, 

soll ich die Iqama (den Ruf zum Gebetsbeginn) rufen? 

Er sagte: Ja. Während Abu Bakr die Menschen im Gebet 

leitete, erschien der Gesandte Allahs .  

Er passierte die Reihen, bis er vor ihnen stand. Die 

Menschen klatschten in die Hände, bis Abu Bakr nach 

hinten blickte, was er normalerweise nicht tat. Er blickte 

nach hinten und sah den Gesandten Allahs .  
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Dieser , gab ihm ein Zeichen, dass er an seinem Platz 

bleiben solle. Abu Bakr erhob seine Hände, lobpreiste 

Allah wegen dessen, was der Gesandte Allahs , ihm 

befahl.  

(Doch) anschließend ging Abu Bakr in die Reihen 

zurück und der Prophet , trat nach vorne und leitete 

die Menschen im Gebet.  

Nachdem das Gebet beendet war, fragte er: „O Abu 

Bakr, was hat dich gehindert, als ich dir die Anweisung 

gab (das Gebet zu leiten)?“  

Abu Bakr antwortete: Dem Bin Abu Quhafa (damit sich 

selbst meinend) steht nicht zu, im Beisein des Gesandten 

Allahs , das Gebet zu leiten.  

Dann fragte der Gesandte Allahs : „Warum habe ich 

euch so viel klatschen sehen? Wenn jemand während 

des Gebets auf etwas aufmerksam machen möchte, 

spricht er den Tasbih – (Subhanallah) - Preis sei Allah, 

sodass er (der das Gebet leitet) aufmerksam wird, und 

was das Klatschen betrifft, so trifft es für die Frauen zu.“ 

Muslim 421, Buchari 234, 684 
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ذَا نَابََمَُ  – 23
 
أَةِ ا فِيقِ الأمَرأ جُلِ وَتصَأ بِيحِ الرد ءٌ فِي باب تسَأ لَاةِ   ا شََأ  الصد

Während des Gebets auf etwas aufmerksam machen; 

Tasbih für die Männer, in die Hände klatschen für die 

Frauen  

رٌو  – 422 ثنَاَ أَبوُ بكَأرِ بأنُ أبَِي شَيأبةََ، وَعََأ بٍ، قاَلوُا   حَدد ُ بأنُ حَرأ النداقِدُ، وَزُهَيرأ

ثنَاَ سُفأ  ، عَنأ أبَِي سَلمََةَ، عَنأ أبَِي هُرَيأرَةَ، عَنِ  ياَنُ بأنُ حَدد ريِِّ  عُيَيأنةََ، عَنِ الزُّهأ

مَةَُ بأنُ  رُوفٍ، وَحَرأ ثنَاَ هَارُونُ بأنُ مَعأ يََأيَى،   الندبِيِّ صلى الله عليه وسلِ ح وَحَدد

نِي يوُنسُُ، عَنِ ابأنِ  بَرَ بٍ، أخَأ نَا ابأنُ وَهأ بَرَ نِي سَعِيدُ بأنُ  شِ  قاَلَ أخَأ بَرَ هاَبٍ، أخَأ

عَا أبََا هُرَيأرَةَ، يقَُولُ قاَلَ رَسُولُ   الأمُسَيدبِ، وَأَبوُ سَلمََةَ بأنُ عَبأدِ  ُمَا سَُِ َنِ أنَهد حمأ الرد

 ِ ِّسَاءِ "  صلى الله عليه وسلِ: اللّد فِيقُ للِن بِيحُ للِرّجَِالِ وَالتدصأ مَةَُ  . "التدسأ زَادَ حَرأ

حُونَ وَيشُِيُرونَ   رِوَايتَِهِ قاَلَ ابأنُ شِهاَبٍ وَقَدأ رَأيَأتُ  فِي  بِّ ِ يسُ َ لِ الأعِلِأ  رجَِالً مِنأ أهَأ

 1034، ابن ماجه 939، أ بو داوُد 1203، بخاري 422مسلِ  

422. Abu Hureira berichtete: Der Gesandte Allahs , sagte: 

„(Wenn während des Gebetes auf etwas Wichtiges auf-

merksam gemacht werden muss ist der) Tasbih -

Subhanallah- für die Männer und das Klatschen für die 

Frauen.“ 

Muslim 422, Buchari 1203, Abu Daud 939, Ibn Madscha 1034 



591 

لَاةِ   - 24 سِيِْ الصد رِ بِتَحأ تأمَامِهاَ وَالأخُشُوعِ فِيْاَ   باب الَمأ
 
 وَا

Gebot, das Gebet gut, vollständig und ehrfürchtig zu verrichten 

دُ بأنُ الأعَلَاءِ  - 423 ثنَاَ أَبوُ كُرَيأبٍ، مُحَمد ثنَاَ أَبوُ أُسَامَةَ، عَنِ   حَدد دَانِيُّ حَدد الأهَمأ

نِي ابأنَ  -الأوَليِدِ،  ثنَِي سَعِيدُ بأنُ أبَِي سَعِيدٍ الأمَقأبُرِ  –كثَِيٍر  يعَأ ، عَنأ أَبِيهِ،حَدد  يُّ

ِ صلى الله عليه وسلِ مًا ثُد انأصََفَ   عَنأ أبَِي هُرَيأرَةَ، قاَلَ صَلىد بِناَ رَسُولُ اللّد يوَأ

سِنُ صَلَاتََ  أَلَ " فقَاَلَ  ذَا صَلىد كيَأفَ يصَُلّيِ   يَا فلَُانُ أَلَ تُحأ
 
ينَأظُرُ الأمُصَلّيِ ا

سِهِ  دمَا يصَُلّيِ لنِفَأ ن
 
َ يدََ د  فاَ ِ لُبأصُِ مَنأ وَرَائِي كََمَ أُبأصُِ مَنأ بيَْأ نّيِ وَاللّد

 
 .  " ا

 871، نسائي 423مسلِ 

423. Abu Hureira berichtete: Als der Gesandte Allahs , 

uns einmal im Gebet leitete, sagte er anschließend: „O 

Soundso, kannst du dein Gebet nicht besser ausführen? 

Wie kann es sein, dass der Betende nicht schaut, , wie er 

betet? Er betet doch für sich selbst. Bei Allah, ich sehe 

hinter meinem Rücken, so wie ich vor mir sehen kann.“  

Muslim 423, Nasai 871 

بةَُ بأنُ سَعِيدٍ، عَنأ مَالِكِ  - 424 ثنَاَ قتَُيأ رَجِ،   بأنِ حَدد نَادِ، عَنِ الَعأ أنَسٍَ، عَنأ أبَِي الزِّ

ِ صلى الله عليه وسلِ قَالَ  عَنأ أبَِي هُرَيأرَةَ، أَند  نَ قِبألتَِي هَا هُنَا " رَسُولَ اللّد  هَلأ ترََوأ

نّيِ لَرَاكُأ 
 
ودُكُأ ا فَى علََىد رُكُوعُكُأ وَلَ سُجُ ِ مَا يَخأ    " يوَرَاءَ ظَهأرِ  فوََاللّد

 741، 418، بخاري 424مسلِ 
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424. Abu Hureira berichtete: Der Prophet , sagte: „Seht 

ihr meine Qibla (Gebetsrichtung) hier? Bei Allah 

bleiben mir weder eure Verbeugungen noch eure Nie-

derwerfungen verborgen. Wahrlich, ich sehe euch hinter 

meinem Rücken.“ 

Muslim 424, Buchari 418, 741 

 

مَامِ،   - 25
 
قِ ال بأ أيىِ عَنأ س َ وِهَِِا  باب الهد  بِرُكُوعٍ أَوأ سُجُودٍ وَنَحأ

Das Verbot dem Imam im Gebet vorauszueilen 

ثنَاَ أَبوُ بكَأرِ بأنُ أبَِي شَيأبةََ، وَعلَِيُّ بأنُ  - 426 رٍ، وَاللدفأظُ، لَبِي بكَأرٍ قَ  حَدد الَ  حُجأ

نَا وَقاَلَ أَبوُ بَرَ رٍ أخَأ تاَرِ بأنِ فلُأفُلٍ،   ابأنُ حُجأ هِرٍ، عَنِ الأمُخأ ثنَاَ علَِيُّ بأنُ مُسأ بكَأرٍ، حَدد

مٍ  عَنأ  ِ صلى الله عليه وسلِ ذَاتَ يوَأ ا قضََى  أَنسٍَ، قاَلَ صَلىد بِناَ رَسُولُ اللّد فلَمَد

هِ فَ  ِ ناَ بوَِجهأ لَاةَ أَقأبَلَ علَيَأ اَ " قاَلَ الصد كُوعِ   أَيُُّّ بِقُونِي بِالرُّ مَامُكُأ فلََا تسَ أ
 
نّيِ ا
 
النداُ  ا

جُودِ  نّيِ أَرَاكُأ أَمَامِي وَمِنأ  وَلَ بِالسُّ
 
افِ فاَ ثُد قاَلَ   –خَلأفِي  وَلَ بِالأقِياَمِ وَلَ بِالِنأصَِ

دٍ بِيَدِهِ لوَأ رَأَيأتُأ مَا  – ي نفَأسُ مُحَمد ِ تُأ قلَِيلًا وَلبََكَيأتُأ كَثيًِرا رَأَ  وَالذد   .  " يأتُ لضََحِكأ

ِ قاَلَ  قاَلوُا وَمَا  .  "رَأَيأتُ الأجَندةَ وَالندارَ   "   رَأيَأتَ يَا رَسُولَ اللّد

 1362، نسائي  426مسلِ 

426. Anas berichtete: Nachdem der Gesandte Allahs , 

uns eines Tages im Gebet geleitet hatte, kam er an-

schließend auf uns zu und sagte: „Ihr Menschen, ich bin 



593 

euer Vorbeter, daher eilt mir beim Verbeugen, beim 

Niederwerfen, beim Aufstehen und beim Weggehen 

nicht voraus, denn wahrlich, ich sehe euch sowohl vor 

mir als auch hinter mir.“ Dann sagte er: „Bei Dem, in 

dessen Hand Muhammads Seele liegt, wenn ihr gesehen 

hättet, was ich gesehen habe, würdet ihr wenig lachen, 

aber viel weinen.“ Man fragte: Was hast du gesehen, o 

Gesandter Allahs? Er sagte: „Ich sah das Paradies und 

das Feuer.“ 
Muslim 426, Nasai 1362 

 

ثنَاَ   -427 رَانِيُّ خَلفَُ بأنُ هِشَامٍ  حَدد بِيعِ الزدهأ بَةُ بأنُ سَعِيدٍ   وَأَبوُ الرد  عَنأ   كُلُّهُ أ وَقتُيَأ

ثنَاَ  خَلفٌَ   قاَلَ   حَمدادٍ  دِ بأنِ زِيَادٍ   عَنأ  حَمدادُ بأنُ زَيأدٍ  حَدد ثنَاَ  مُحَمد قاَلَ   هُرَيأرَةَ أَبوُ  حَدد

دٌ قاَلَ   :   مُحَمد َ هِ وَسَلِد ُ علَيَأ ي   "أَمَا   صَلىد اللّد ِ مَامِ أَنأ   يَخأشَى الذد
 
لَ الأ فعَُ رَأْسَهُ قبَأ يرَأ

ُ رَأْسَهُ رَأَْ   لَ اللّد وِّ ارٍ."  يََُ  حِمَ
 961، ابن ماجه 827، نسائي 582، ترمذي 427مسلِ 

 

427. Abu Hureira berichtete: Muhammad , fragte: 

„Fürchtet denn derjenige, der seinen Kopf vor dem 

Imam erhebt, nicht, dass Allah seinen Kopf in den eines 

Esels verwandelt?“ 
Muslim 427, Tirmidhi 582, Nasai 827, Ibn Madscha 961 
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26 –  ، أيىِ عَنأ رَفأعِ الأبَصَِ لَى السد  باب الهد
 
لَاةِ ا  مَاءِ فِي الصد

Das Verbot, das Gesicht während des Gebets zum 

Himmel zu richten 
 

ثنَاَ أَبوُ بكَأرِ بأنُ أبَِي شَيأبَةَ، وَأَبوُ  -428 ثنَاَ أَبوُ مُعَاوِيةََ، عَنِ  حَدد كُرَيأبٍ قاَلَ حَدد

َشِ، عَنِ  قاَلَ   نأ جَابِرِ بأنِ سَُُرَةَ، قاَلَ الأمُسَيدبِ، عَنأ تمَِيِم بأنِ طَرَفةََ، عَ  الَعَأ

ِ صلى الله عليه وسلِ   يَْد أَقأوَامٌ   "رَسُولُ اللّد مَاءِ   ليََنأتََِ لَى السد
 
فعَُونَ أَبأصَارَهُمأ ا يرَأ

جِعُ  لَاةِ أَوأ لَ ترَأ ِ أ  فِي الصد ليَْأ  
 .  " ا

   1045 ، ابن ماجه428مسلِ 

428. Dschabir Bin Samura berichtete: Der Gesandte 

Allahs , sagte: „Entweder hören sie auf, ihre Blicke 

während des Gebets zum Himmel zu richten oder ihre 

Blicke kehren nicht zu ihnen zurück.“  

Muslim 428, Ibn Madscha 1045 

ادٍ، - 429 رُو بأنُ سَود اهِرِ، وَعََأ ثنَِي أَبوُ الطد ثنَِي  قاَلَ  حَدد بٍ، حَدد نَا ابأنُ وَهأ بَرَ أخَأ

فَرِ  دٍ، عَنأ جَعأ ثُ بأنُ سَعأ رَجِ، عَنأ أبَِي   اللديأ َنِ الَعأ حمأ دِ الرد بأنِ رَبِيعَةَ، عَنأ عَبأ

ِ صلى الله عليه وسلِ قاَلَ  هُرَيأرَةَ، أنَد  يَْد أَقأوَامٌ عَنأ "رَسُولَ اللّد رَفأعِهِ أ   ليََنأتََِ

مَاءِ أَوأ أَبأصَارَهُمأ عِ  لَى السد
 
لَاةِ ا عاَءِ فِي الصد طَفَند أَبأصَارُهُمأ  نأدَ الدُّ   " لتَُخأ

 1275، نسائي  429مسلِ 
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429. Abu Hureira berichtete: Der Gesandte Allahs , 

sagte: „Entweder hören diejenigen (, die es machen) auf, 

ihre Blicke während des Bittgebets im Gebet zum Him-

mel zu richten oder ihre Blicke werden fort-gebracht.“ 
Muslim 429, Nasai 1275 

شَارَةِ بِالأيَدِ وَرَفأعِهاَ عِنأدَ    -27
 
أييِ عَنأ الأ لَاةِ وَالهد كُونِ فِي الصد رِ بِالسُّ َمأ بَاب الأ

اصِّ فِيَْ  َ ُوَلِ وَالترد فُوفِ الأ تأمَامِ الصُّ
 
لَامِ وَا تِمَاعِ السد َمَرِ بِالِجأ  ا وَالأ

Die Ruhe im Gebet, das Verbot mit der Hand (im 

Gebet) ein Zeichen zu geben, das Vervollständigen der 

vorderen Reihen und sich dicht nebeneinander stellen… 

الَ  -430 بٍ قــَ و كُرَيــأ ثنَاَ أَبوُ بكَأرِ بأنُ أبَِي شَيأبَةَ وَأَبــُ نأ حَدد ةَ عــَ و مُعَاوِيَــ ثنَاَ أَبــُ دد  حــَ

الَ  رَةَ قــَ ُ نِ سُــَ ابِرِ بــأ نأ جــَ ةَ عــَ نِ طَرَفــَ َشِ عَنأ الأمُسَيدبِ بأنِ رَافِعٍ عَنأ تمَِيِم بــأ َعَأ : الأ

َ فقَاَلَ  هِ وَسَلِد ُ علَيَأ ِ صَلىد اللّد ناَ رَسُولُ اللّد دِيكُأ : "خَرَجَ علَيَأ ــأ ي أيَ ا لِي أَرَاكُأ رَافِعــِ مــَ

لَاةِ  كُنوُا فِي الصد سٍ اسأ نَابُ خَيألٍ شُِأ اَ أذَأ ا ." كَََنهد رَأ نَا حَلقَــً ا فــَ نــَ رَجَ علَيَأ الَ ثُد خــَ قــَ

الَ ." مَالِي أَرَاكُأ عِزيِنَ " :فقَاَلَ  ا فقَــَ نــَ رَجَ علَيَأ الَ ثُد خــَ فُّ " :قــَ فُّونَ كََمَ تصَــُ أَلَ تصَــُ

َا دَ رَبَِّ اَ قاَلَ فقَُلأنَ ." الأمَلَائِكَةُ عِنأ ِ وَكيَأفَ تصَُفُّ الأمَلَائِكَةُ عِنأدَ رَبَِّ  :ا يَا رَسُولَ اللّد

فِّ " ونَ فِي الصــد اصُّ وَلَ وَيتََرَ ُ فُوفَ الأ ونَ الصُّ َشَجُّ ." يتُِمُّ عِيدٍ الأ و ســَ ثنَِي أَبــُ دد وَحــَ

نَا عِيسىــَ  بَرَ بأرَاهِيَم أخَأ  
َقُ بأنُ ا  سحأ

ثنَاَ ا ثنَاَ وَكِيعٌ ح وَحَدد ا حَدد يعــً الَ جََِ ونسَُ قــَ نُ يــُ  بــأ

وَهُ  ناَدِ نَحأ س أ
 
َشُ بََِذَا الأ َعَأ ثنَاَ الأ  .حَدد

 992، ابن ماجه 815، نسائي 661، ابو داود 430مسلِ 
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430. Jabir Bin Samura berichtete: Der Gesandte Al-

lahs  ist zu uns hinausgetretten (um das Gebet zu ver-

richten) und sagte: "…Wollt ihr nicht so in Reihen 

stehen, wie die Engel bei Ihrem Herrn stehen? Wir frag-

ten: O Gesandter Allahs, und wie stehen die Engel bei 

Ihrem Herrn? Er  antwortete: “Sie vervollständigen die 

vorderen Reihen und stellen sich dicht neben-einander." 

Muslim 430; Abu Daud 661; Nasai 815; Ibn Madscha 992 

 

قاَمَتَِاَ  – 28
 
فُوفِ وَا وِيةَِ الصُّ دِحَامِ علََى   باب تسَأ اَ وَالِزأ لِ مِهأ لِ فاَلَود لِ الَود وَفضَأ

لِ  فِّ الَود ريِبِهِ أ مِنَ  الصد لِ وَتقَأ دِيِم أُولِي الأفَضأ اَ وَتقَأ ليَْأ  
  وَالأمُسَابقََةِ ا

 
 مَامِ  ال

Die Aufstellung beim Gebet 

ثنَاَ -432 ثنَاَ أَبوُ بكَأرِ بأنُ أبَِي شَيأبةََ، حَدد رِيسَ، وَأَبوُ مُعَاوِيةََ   حَدد دأ
 
ِ بأنُ ا دُ اللّد عَبأ

َشِ،  مَرٍ، عَنأ أبَِي  وَوَكِيعٌ عَنِ الَعَأ ، عَنأ أبَِي مَعأ مِيِّ ٍ التديأ يرأ ارَةَ بأنِ عََُ  عَنأ عََُ

عُو  سَحُ مَناَكِبنَاَمَسأ ِ صلى الله عليه وسلِ يمَأ لَاةِ   دٍ، قاَلَ كَانَ رَسُولُ اللّد فِي الصد

تَلِفَ " وَيقَُولُ   تَلِفُوا فتَخَأ تَوُوا وَلَ تَّأ يَى ثُد   اس أ لَامِ وَالهُّ قلُوُبكُُأ لِيَلِنِي مِنأكُأ أُولوُ الَحأ

ينَ  ِ ينَ يلَوُنَهُ  الذد ِ عُودٍ فآَنَأتُُ  . "   أ يلَوُنَهُ أ ثُد الذد تلَِافاً  قاَلَ أَبوُ مَسأ مَ أَشَدُّ اخأ   .الأيوَأ

 976، ابن ماجه 811، 806، نسائي 674، أ بو داوُد 432مسلِ 
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432. Abu Masud berichtete: Der Gesandte Allahs , 

sagte: „Steht gerade und seid nicht uneinig, sodass eure 

Herzen uneinig werden. Es sollen sich hinter mich stel-

len, die die Reife und Verstandesgabe erreicht haben 

(erwachsen sind), dann die ihnen folgen und die ihnen 

folgen.“ 

Muslim 432, Abu Daud 674, Nasai 806, 811, Ibn Madscha 976 

433 - ، دُ بأنُ الأمُثنَىد ثنَاَ مُحَمد ارٍ حَدد فَرٍ،  وَابأنُ، بشَد دُ بأنُ جَعأ ثنَاَ مُحَمد قاَلَ حَدد

عأتُ  بَةُ، قاَلَ سَُِ ثنَاَ شُعأ ، قاَلَ قاَلَ رَسُولُ   حَدد ثُ عَنأ أَنسَِ بأنِ مَالِكٍ قتَاَدَةَ، يََُدِّ

ِ صلى  فِّ مِنأ تمََامِ " الله عليه وسلِ  اللّد وِيةََ الصد ند تسَأ
 
وا صُفُوفكَُأ فاَ  سَوُّ

لَاةِ ال  993، ابن ماجه 668، أ بو داوُد 723مسلِ، بخاري  433 " صد

733. Anas Bin Malik berichtete: Der Gesandte Allahs , 

sagte: „Stell euch in gerade Reihen, denn die geraden 

Reihen gehören zur Vollständigkeit des Gebets.“ 

Muslim 433, Buchari 723, Abu Daud, 668, Ibn Madscha 993 

دُ  - 434 ثنَاَ عَبأ وخَ، حَدد ثنَاَ شَيأباَنُ بأنُ فرَُّ دِ الأعَزيِزِ،  حَدد وَهُوَ   -الأوَارثِِ، عَنأ عَبأ

بٍ  ِ صلى الله عليه وسلِ  عَنأ أَنسٍَ، قاَلَ  –ابأنُ صُهيَأ وا   "قاَلَ رَسُولُ اللّد أَتمُِّ

نّيِ 
 
فُوفَ فاَ  718، بخاري 434مسلِ  .  " أَرَاكُأ خَلأفَ ظَهأريِ الصُّ
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434. Anas berichtete: Der Gesandte Allahs , sagte: 

„Vervollständigt die Reihen, denn wahrlich ich sehe 

euch hinter meinem Rücken.“ Muslim 434, Buchari 718 

ثنَاَ يََأيَى بأنُ يََأيَى، قَالَ قَرَأْتُ علََى - 437 لَى أبَِي بَكأرٍ عَنأ  مَالِكٍ عَنأ سَُُ  حَدد ، مَوأ ىٍّ

انِ، عَنأ  مد ِ صلى الله عليه وسلِ قَالَ  أبَِي صَالحٍِ السد  لوَأ  " أبَِي هُرَيأرَةَ، أَند رَسُولَ اللّد

دُوا  لِ ثُد لَ أ يََِ فِّ الَود لَُِ النداُ  مَا فِي النِّدَاءِ وَالصد هِ لَس أ  يعَأ مُوا علَيَأ تََِ لد أَنأ يسَ أ
 
تََمَُوا  ا

لمَُونَ مَا فِي  لمَُونَ مَا فِي الأعَتَمَةِ  وَلوَأ يعَأ هِ وَلوَأ يعَأ ليَأ
 
تبَقَُوا ا أجِيِر لَسأ هَُِا   التَد بأحِ لَتوَأ وَالصُّ

 110"   وَلوَأ حَبأوًا 

  670، 539، نسائي 225، ترمذي 2689، 721، 654، 615، بخاري 437مسلِ 

437. Abu Hureira berichtete: Der Gesandte Allahs , 

sagte: „Wenn die Menschen den Gebetsruf und die erste 

Reihe schätzen würden und keinen Weg finden außer 

durch eine Verlosung, würden sie (um das Verkünden 

des Gebetsrufs und das Stehen in der ersten Reihe) 

losen. Und wüssten sie, was (für eine Belohnung) bei 

 

وعظيم  النداء هو ال ذان والاس تَام الاقتراع، ومعناه أ نه  لو علموا فضية ال ذان وقدرها 110

لكونه ل يؤذن  جزائه، ث لم يَدوا طريقا يَصلونه به لضيق الوقت عن أ ذان بعد أ ذان، أ و

من الفضية نحو ما  واحد لقترعوا في تحصيله ، ولو يعلمون ما في الصف ال ولللمسجد اإل 

ليه دفعة واحدة وضاق عه  ، ث لم يسمح بعضه  لبعض به ، لقترعوا عليه .  س بق، وجاءوا اإ

ثبات القرعة في الحقوق التي يزدحم عليْا ويتنازع فيْا "ولو يعلمون ما في التَجير   قولَ . وفيه اإ

 كانت ليه" التَجير التبكير اإلى الصلاة أ ي صلاةلستبقوا اإ 
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frühzeitigem Erscheinen zum Gebet zu erwarten ist, 

würden sie einen Wettlauf machen, und wüssten sie, was 

(für eine Belohnung) zu erwarten ist, zum Nachtgebet 

und zum Morgengebet zu erscheinen, würden sie kom-

men, auch wenn sie kriechen müssten.“ 

Muslim 437, Buchari 615, 654, 721, 2689, Tirmidhi 225, Nasai 539, 670 

ثنَاَ جَريِرٌ، عَنأ - 440 بٍ، حَدد ُ بأنُ حَرأ ثنَاَ زُهَيرأ سُهيَألٍ، عَنأ أَبِيهِ، عَنأ أبَِي   حَدد

ِ صلى  ُ صُفُوفِ ال  "الله عليه وسلِ  هُرَيأرَةَ، قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللّد لهَُا  خَيرأ رّجَِالِ أَود

هَا أ خِرُهَا  لهُاَ   وَشَرُّ هَا أَود ُ صُفُوفِ النسَِّاءِ أ خِرُهَا وَشَرُّ   .  "وَخَيرأ

 819 ، نسائي440مسلِ 

440. Abu Hureira berichtet: Der Gesandte Allahs , 

sagte: „Die besten (Gebets-) Reihen der Männer sind die 

ersten und die schlechtesten die letzten. Die besten 

(Gebets-) Reihen der Frauen sind die letzten und die 

schlechtesten die ersten.” 

Muslim 440, Nasai 819 
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لَى  – 30
 
رُجُ  باب خُرُوجِ النسَِّاءِ ا اَ لَ تَّأ هِ فِتأنَةٌ وَأَنهد تدبأ علَيَأ ذَا لَ أ يتََرَ  

 الأمَسَاجِدِ ا

 مُطَيدبَةً 

Das Ausgehen der Frauen in die Moscheen, wenn dabei 

keine Verführung erfolgt und sie nicht parfümiert 

hinausgehen 

ثنَِي  - 442 رٌو  حَدد ُ  النداقِدُ، عََأ بٍ، بأنُ  وَزُهَيرأ يعًا حَرأ   قاَلَ  - عُييَأنةََ، ابأنِ  عَنِ  جََِ

 ٌ ثنَاَ زُهَيرأ ، عَنِ  - يأنةََ،عُيَ  بأنُ  سُفأياَنُ  حَدد ريِِّ ثُ  سَالِمًا، سَُِعَ  الزُّهأ  أَبِيهِ، عَنأ  يََُدِّ

لغُُ  ذَا  "  قاَلَ  وسلِ عليه الله صلى الندبِيد  بِهِ  يبَأ
 
تَآذَْنتَأ  ا رَأَتهُُ  أَحَدَكُُ  اس أ لَى  امأ

 
  ا

جِدِ  هاَ  فلَاَ   الأمَسأ نَعأ  705 نسائي ،5238 ،873 بخاري ،442 مسلِ.  "   يمَأ

442. Az-Zuhri berichtet, dass Salim von seinem Vater 

(Abdullah Bin Umar) berichtete: Der Prophet , sagte: 

„Wenn die Ehefrau eines von euch um Erlaubnis bittet, 

in die Moschee gehen zu dürfen, soll er sie daran nicht 

hindern.“ Muslim 442, Buchari 873, 5238, Nasai 705 

نَا ابأنُ  442 بَرَ مَةَُ بأنُ يََأيَى، أخَأ ثنَِي حَرأ نِي يوُنسُُ، عَنِ ابأنِ   )...( حَدد بَرَ بٍ، أَخأ وَهأ

نِي سَالُِ  بأنُ  بَرَ عأتُ رَسُولَ   شِهَابٍ، قَالَ أخَأ رَ، قَالَ سَُِ ِ بأنَ عََُ ، أنَد عَبأدَ اللّد ِ عَبأدِ اللّد

 ِ ذَا "صلى الله عليه وسلِ يقَُولُ   اللّد
 
نَعُوا نِسَاءَكُُ الأمَسَاجِدَ ا اَ   لَ تمَأ ليَْأ

 
دكُأ ا تَآذَْن قاَلَ   " اس أ

 ِ نَعُهُند  فقََالَ بِلَالُ بأنُ عَبأدِ اللّد ِ لنَمَأ بدهُ  .وَاللّد ِ فسَ َ هِ عَبأدُ اللّد ِّئاً   قَالَ فآَقَأبَلَ علَيَأ بًّا سَي س َ

بدهُ مِثألَهُ قَ،ُّ  تهُُ س َ عأ كَ عَنأ مَا سَُِ بِرُ ِ صلى الله عليه وسلِ وَتقَُولُ   وَقَالَ أخُأ رَسُولِ اللّد

 . نَعُهنُد ِ لنََمأ   وَاللّد
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442. (…) Salim Bin Abdullah (Sohn des Abdullah Bin 

Umars) berichtete von Abdullah Bin Umar, der den 

Gesandten Allahs , sagen hörte: „Hindert eure Ehe-

frauen nicht, in die Moschee zu gehen, wenn sie euch 

um Erlaubnis bitten.“ Er sagte: Da sagte Bilal Bin Ab-

dullah (Salims Bruder und Ibn Umars Sohn رضي الله عنهما  ): 

Bei Allah, wir werden sie daran hindern. Da wandte sich 

Abdullah zu ihm und beschimpfte ihn so sehr, wie ich 

ihn nie zuvor habe schimpfen sehen und sagte dabei: Ich 

erzähle dir von dem Gesandten Allahs , und du sagst: 

Bei Allah, wir werden sie daran hindern? 

ثنَاَ -442 ثنَاَ أبَِي، حَدد ، حَدد ٍ ثنَاَ ابأنُ نمَُيرأ عأتُ سَالِمًا، حَدد يقَُولُ   حَنأظَةَُ، قاَلَ سَُِ

رَ، يقَُولُ  تُ ابأنَ عََُ عأ ِ صلى الله عليه وسلِ يقَُولُ  سَُِ تُ رَسُولَ اللّد ذَا   "سَُِعأ
 
ا

تَآذَْنكَُأ  لَى الأمَسَاجِدِ فآَذَْنوُا لهَنُد  اس أ
 
 873)...(، بخاري  442مسلِ  . "   نسَِاؤُكُأ ا

442. Ibn Umar رضي الله عنهما    berichtete: Ich hörte den Ge-

sandten Allahs  sagen: „Wenn eure Ehefrauen euch um 

Erlaubnis bitten, in die Moschee gehen zu dürfen, er-

laubt es ihnen.“ 

Muslim 442 (…), Buchari 873 
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ثنَاَ -442 ثنَاَ كُرَيأبٍ، أَبوُ حَدد َشِ، عَنِ  مُعَاوِيةََ، أَبوُ  حَدد   عَنِ  مُجَاهِدٍ،  عَنأ  الَعَأ

رَ، ابأنِ  ِ  رَسُولُ  قاَلَ  قاَلَ  عََُ نَعُوا  لَ  "  وسلِ عليه الله  صلى اللّد ِّسَاءَ  تمَأ   مِنَ  الن

لَى  الأخُرُوجِ 
 
ِ  لِعَبأدِ  ابأنٌ  فقَاَلَ " بِاللديألِ  الأمَسَاجِدِ  ا نَ  ندََعُهنُد  لَ  عََُرَ  بأنِ  اللّد رُجأ   يَخأ

نهَُ  ِ  رَسُولُ  قاَلَ  أَقوُلُ  وَقاَلَ  عََُرَ  ابأنُ  فزََبرََهُ  قاَلَ  .دَغلًَا  فيَتَدخِذأ   عليه الله  صلى  اللّد

 568 داوُد أ بو ،570 ترمذي ،899 بخاري ، 442مسلِ .  ندََعُهنُد  لَ  وَتقَُولُ   وسلِ

442. Ibn Umar رضي الله عنهما   berichtete: Der Gesandte Al-

lahs , sagte: „Hindert eure Frauen nicht daran, nachts 

zur Moschee hinauszugehen.“  

Da sagte einer der Söhne Abdullah Bin Umars رضي الله عنهما  : 

Wir lassen sie nicht ausgehen, dann werden sie es als 

Gelegenheit nutzen. Da schlug ihn Ibn Umar رضي الله عنهما   

und sagte dabei: Ich sage dir, der Gesandte Allahs , hat 

gesagt und du sagst: Wir lassen es nicht zu!? 

Muslim 442 (…), Buchari 899, Tirmidhi 570, Abu Daud 568 

ثنَاَ  - 443 ، حَدد ثنَاَ هَارُونُ بأنُ سَعِيدٍ الَيألِيُّ رَمَةُ،  حَدد نِي مَخأ بَرَ بٍ، أخَأ ابأنُ وَهأ

ِ بأنِ سَعِيدٍ،  ِ  أنَد زَيأنبََ ا عَنأ أَبِيهِ، عَنأ بسُرأ ثُ عَنأ رَسُولِ اللّد لثدقفَِيدةَ، كَانتَأ تُحَدِّ

دهُ قاَلَ  صلى الله دَاكُند الأعِشَاءَ فلَاَ  " عليه وسلِ أنَ حأ
 
ذَا شَهِدَتأ ا

 
َ   ا تطََيدبأ تِلِأ

ةََ     .  " اللديأ

   5149، 5148، 5147، 5146، 5145، 5144، نسائي 443مسلِ 
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443. Zaynab Al-Thaqafiya pflegte über den Gesandten 

Allahs , folgenden Hadith zu überliefern, als er sagte: 

„Wenn eine von euch am Ischa (-Gebet) teilnimmt, solle 

sie sich in jener Nacht nicht parfümieren.“ 

Muslim 443, Nasai 5144, 5145, 5146, 5147, 5148, 5149 

445 -  ِ دُ اللّد ثنَاَ عَبأ نبٍَ،حَدد لمََةَ بأنِ قَعأ مَانُ،   بأنُ مَسأ ثنَاَ سُليَأ نِي ابأنَ   -حَدد يعَأ

َا  –سَعِيدٍ  وَهُوَ ابأنُ  -عَنأ يََأيَى،  –بِلَالٍ  َنِ، أنَهد حمأ دِ الرد رَةَ بِنأتِ عَبأ عَنأ عََأ

جَ الندبِيِّ صلى الله عليه وسلِ تقَوُلُ لوَأ أنَد رَسُ  سَُِعَتأ عاَئشَِةَ، ِ صلى  زَوأ ولَ اللّد

جِدَ كََمَ مُنِعَتأ  الله دَثَ النسَِّاءُ لمََنَعَهنُد الأمَسأ نِسَاءُ بنَِي   عليه وسلِ رَأَ  مَا أحَأ

ائيِلَ.  َ سرأ
 
رَةَ أَنسَِاءُ بنَِي  ا جِدَ قاَلتَأ نعََ أ  قاَلَ فقَُلأتُ لِعَمأ نَ الأمَسأ ائيِلَ مُنِعأ َ  سرأ

  .ا

 569 ، أ بو داوُد 869، بخاري 445مسلِ 

445. Yahya (Bin Sa’id) berichtete von ‘Amra, der 

Tochter Abdurrahmans, dass sie Aischa, die Frau des 

Propheten , sagen hörte: Wenn der Gesandte Allahs , 

gesehen hätte, was die Frauen (heute) machen, hätte er 

ihnen die Moschee verboten, so wie es den Frauen der 

Bani Israel (Kinder Israels) verboten worden ist. Ibn 

Sa‘id sagte: Ich fragte ‘Amra: Wurde den Frauen der 

Kinder Israels der Gang zur Moschee verweigert? Sie 

antwortete: Ja. 

Muslim 445, Buchari 869, Abu Daud 569 
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تِمَاعِ للِأقِرَاءَ   - 32  ةِ  باب الِس أ

Das Zuhören der Rezitation 

بَةُ بأنُ سَعِيدٍ، وَأَبوُ بكَأرِ بأنُ  -448 ثنَاَ قتُيَأ بأرَاهِيَم   وَحَدد  
َاقُ بأنُ ا سحأ

 
أبَِي شَيأبةََ وَا

دِ الأحَمِيدِ،  قاَلَ  -كُلُّهُ أ عَنأ جَريِرٍ،  ثنَاَ جَريِرُ بأنُ عَبأ عَنأ مُوسَى بأنِ   -أَبوُ بكَأرٍ حَدد

لَِِ عَزد عَ  أبَِي  ، عَنِ ابأنِ عَبداٍ ، فِي قوَأ ٍ  "لَ وَجَلد  ائشَِةَ، عَنأ سَعِيدِ بأنِ جُبَيرأ

يِلُ   قاَلَ كَانَ الندبِيُّ صلى الله عليه وسلِ  تُحَرّكِأ بِهِ لِسَانََ "  هِ جِبرأ ذَا نزََلَ علَيَأ
 
ا

ا يََُرّكُِ بِهِ  ِ كَانَ مِمد هِ فَ  بِالأوَحَأ رَفُ مِنأهُ لسَِانهَُ وَشَفتَيَأ هِ فرََنَ ذَلِكَ يعُأ تَدُّ علَيَأ  يشَ أ

جَلَ بِهِ  ُ تعََالَى "لَ تُحَرّكِأ بِهِ لِسَانََ  لتَِعأ ند  "فآََنأزَلَ اللّد
 
ذَهُ "ا أ نهَُ  أخَأ عَهُ وَقرُأ ناَ جََأ "  علَيَأ

مَعَهُ فِي  ناَ أنَأ نََأ ند علَيَأ
 
ركَِ  ا أ نهَُ فتَقَأرَأُهُ  .صَدأ  وَقُرأ

 
أ نهَُ  ذَا قَرَأنَْاهُ "فاَ دبِعأ قُرأ " قاَلَ  فاَت

ند علَيَأناَ
 
تَمِعأ لََُ "ا ذَا أتَََهُ  بيَاَنهَُ"  أَنأزَلأناَهُ فاَس أ

 
ِّنهَُ بِلِسَانَِ  فرََنَ ا يِلُ   أنَأ نبَُي جِبرأ

  ُ ذَا ذَهَبَ قَرَأَهُ كََمَ وَعدََهُ اللّد
 
رَقَ فاَ   .أَطأ

 3329، ترمذي 7524، 5044، 4929، 4928،  4927، 5، بخاري 448مسلِ 

448. Über folgende Worte Allahs, „Bewege deine 
Zunge nicht mit ihm (dem Quran), um dich damit zu 

übereilen.“ (Quran 75:16) berichtete Ibn Abbas رضي الله عنهما  : 

Wenn Gabriela mit Offenbarungen herabgesandt wur-

de, empfand der Gesandte Allahs , dabei einen großen 

Kräfteverbrauch, wenn er seine Zunge und Lippen 

(schnell) bewegte. Das merkte man.  
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Darauf offenbarte Allah, Erhaben sei Er: „Bewege deine 
Zunge nicht damit, um ihn übereilt weiterzugeben.“ und 

„Uns obliegt es, ihn zu sammeln und ihn vorlesen zu 
lassen.“ (Quran 75:16-19). Es obliegt uns, ihn (die 

Sammlung des Qurans) in deinem Herzen zu verankern 

und dich lesen zu lassen. „Und erst wenn Wir ihn vorge-

lesen haben, dann folge du der Art seines Vortragens.“  

Ibn Abbas لله عنهمارضي ا   sagte weiter: Wir haben den Quran 

herabgesandt und du sollst (nur) zuhören. Denn: „Hier-

auf obliegt es Uns, ihn klar darzulegen.“, heißt, ihn 

durch deine Zunge darzulegen.  

(Nach diesem Ereignis) hörte der Prophet Gabriel zu, 

wenn er zu ihm kam und rezitierte den Quran, wenn 

Gabriel weg war, so wie Allah ihm versprochen hatte. 

Muslim 448, Buchari 5, 4927, 4928, 4929, 5044, 7524, Tirmidhi 3329 
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حِ وَالأقِرَاءَةِ علََى الأجِنِّ   باب الأجَهأرِ بِالأقِرَاءَةِ فِي   – 33 بأ  الصُّ

Das laute Rezitieren des Qurans zum Morgengebet und 

das Rezitieren vor den Dschinn 

ثنَاَ أَبوُ  -449 وخَ، حَدد ثنَاَ شَيأباَنُ بأنُ فرَُّ ، عَنأ سَعِيدِ بأنِ   حَدد ٍ عَوَانةََ، عَنأ أبَِي بشِرأ

، عَنِ ابأنِ عَبداٍ ، ٍ ِ صلى الله عليه وسلِ علََى الأجِ  جُبَيرأ نِّ قاَلَ مَا قَرَأَ رَسُولُ اللّد

ابِهِ  وَمَا رَأ همُُ  َ ِ صلى الله عليه وسلِ فِي طَائفَِةٍ مِنأ أصَحأ عاَمِدِينَ  انأطَلقََ رَسُولُ اللّد

َ خَبَرِ  ياَطِيِْ وَبيَْأ َ الش د لَى سُوقِ عُرٍَ  وَقدَأ حِيلَ بيَْأ
 
ُ    ا ِ سِلتَأ علَيَْأ مَاءِ وَأُرأ السد

لَى 
 
ياَطِيُْ ا هُبُ فرََجَعَتِ الش د َ خَبَرِ قوَأ  الشُّ ننَاَ وَبيَْأ  مِهِ أ فقَاَلوُا مَا لكَُأ قاَلوُا حِيلَ بيَأ

هبُُ  ناَ الشُّ سِلتَأ علَيَأ مَاءِ وَأُرأ لد مِنأ  .السد
 
ِبوُا   قاَلوُا مَا ذَاكَ ا ءٍ حَدَثَ فاَضَأ شََأ

ضِ وَمَغاَربََِاَ فاَنأظُرُوا مَا َ  مَشَارِقَ الَرأ ننَاَ وَبيَْأ ي حَالَ بيَأ ِ مَاءِ هَذَا الذد  . خَبَرِ السد

ينَ  فاَنأطَلقَُوا ِ ضِ وَمَغاَربََِاَ فمََرد الندفَرُ الذد ِبوُنَ مَشَارِقَ الَرأ وَ تِهاَمَةَ  يضَرأ   –أخََذُوا نَحأ

لٍ  لَى سُوقِ عُرٍَ   – وَهُوَ بِنخَأ
 
ا   عاَمِدِينَ ا رِ فلَمَد ابِهِ صَلَاةَ الأفجَأ َ وَهُوَ يصَُلّيِ بِآصَحأ

عُوا أ نَ  سَُِ َ خَبَرِ  الأقُرأ ننَاَ وَبيَْأ ي حَالَ بيَأ ِ تَمَعُوا لََُ وَقاَلوُا هَذَا الذد مَاءِ  اس أ   .السد

مَناَ " مِهِ أ فقَاَلوُا يَا قوَأ  لَى قوَأ
أ ناً فرََجَعُوا ا ناَ قُرأ عأ ناد سَُِ

 
دِ فآَ مَندا   ا شأ لَى الرُّ

 
باً * يَُّأدِي ا عَََ

ِكَ بِرَبنَِّا  هِ  " حَدًا. أَ  بِهِ وَلنَأ نشُرأ ُ عَزد وَجَلد علََى نبَِيِّ دٍ صلى الله عليه   فآََنأزَلَ اللّد مُحَمد

تَمَعَ نفََرٌ مِنَ "وسلِ:   دهُ اس أ لَىد أَن
 
  ."الأجِنِّ  قُلأ أُوحِيَ ا

   3323، ترمذي 4921، 773، بخاري 449مسلِ 

449. Ibn Abbas رضي الله عنهما   berichtete: Der Gesandte Allahs , 

rezitierte den Dschinn nicht und sah sie auch nicht. Der 

Gesandte Allahs , war mit einer Gruppe seiner Ge-

fährten auf dem Weg zum ‘Ukadh-Markt.  
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Da wurden die Dschinn an (dem Belauern der) Nach-

richten vom Himmel gehindert, und es wurden Leucht-

körper auf sie heruntergeschickt, sodass die Satane zu 

ihrem Volk zurückkehrten. Man fragte sie: Was habt 

ihr? Sie antworteten: Wir wurden an (dem Belauern der) 

Nachrichten vom Himmel gehindert, und es wurden 

Leuchtkörper auf uns losgeschickt.  

Sie sagten: Es muss irgendetwas geschehen sein. Ihr sollt 

vom Osten bis zum Westen (durch die ganze Welt) 

ziehen und schauen, was uns an den Nachrichten vom 

Himmel hindert. Sie zogen durch den Osten und den 

Westen (durch die ganze Welt).  

Da trafen einige von ihnen, die den Weg nach Tihama 

einschlugen, den Propheten, während er unterwegs zum 

‘Ukath-Markt und gerade dabei war, seine Gefährten in 

einem Palmengarten im Fadschr-Gebet zu leiten. Als sie 

die Quranrezitation hörten, horchten sie ihr und sagten 

dabei: Das ist es, was uns daran gehindert hat, Nach-

richten aus dem Himmel zu empfangen. Die Dschinn 

kehrten zu ihrem Volk zurück und sagten: O unser 

Volk, „Wir haben einen wunderbaren Quran gehört. 
Der zur Besonnenheit leitet; so haben wir an ihn 
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geglaubt, und wir werden unserem Herrn niemanden 

beigesellen.“ (Quran 72:1).  

Da offenbarte Allah seinem Propheten Muhammad : 

„Sag: Mir ist (als Offenbarung) eingegeben worden, dass 

eine kleinere Schar Dschinn zuhörte…“ (Quran 72:1). 

Muslim 449, Buchari 773, 4921, Tirmidhi 3323 
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هأرِ  – 34 ِ  باب الأقِرَاءَةِ فِي الظُّ  وَالأعَصأ

Die Rezitation zum Mittags- und Nachmittagsgebet 

451 - ، دُ بأنُ الأمُثنَىد الأعَنَْيُِّ ثنَاَ مُحَمد اجِ،  وَحَدد ، عَنِ الأحَجد ثنَاَ ابأنُ أبَِي عدَِيٍّ حَدد

افَ  - ود نِي الصد ِ بأنِ أبَِي  –أبَِي كثَِيٍر  وَهُوَ ابأنُ  -يََأيَى،  عَنأ  –يعَأ دِ اللّد  عَنأ عَبأ

 ِ صلى الله عليه وسلِ   قتَاَدَةَ، وَأبَِي سَلمََةَ عَنأ أبَِي قتَاَدَةَ، قاَلَ كَانَ رَسُولُ اللّد

ِ فِي  هأرِ وَالأعَصأ ِ بِفاَتِحَةِ الأكتِاَبِ   يصَُلّيِ بِناَ فيَقَأرَأُ فِي الظُّ ِ الُوليَيَْأ كأعَتيَْأ الرد

مِعُناَوَ  ِ وَيسُأ هأرِ  سُورَتيَْأ كأعَةَ الُولَى مِنَ الظُّ ياَنًا وَكَانَ يطَُوِّلُ الرد ُ   ال يةََ أَحأ وَيقُصَِّ

بأحِ     .الثدانيَِةَ وَكَذَلِكَ فِي الصُّ

،  973، نسائي 800، 799، 798، ابو داود 779، 778، 776، 762، 759، بخاري 451مسلِ 

 829، ابن ماجه 977،  975،  974

451. Abu Qatada berichtete: Der Gesandte Allahs , 

leitete uns im Gebet und pflegte dabei zum Dhuhr- und 

Asr-Gebet (Mittags- und Nachmittagsgebet) in den 

ersten Raka‘a die Fatihatul Kitab (Al-Fatiha) und zwei 

andere Suren zu rezitieren. Und manchmal ließ er uns 

die Verse hören. Er pflegte die erste Raka‘a im Mit-

tagsgebet lange zu rezitieren und die zweite kürzer. Im 

Morgengebet machte er es auch so. 

Muslim 451, Buchari 759, 762, 776, 778, 779, Abu Daud 798, 799, 800, 

Nasai 973, 974, 975, 977, Ibn Madscha 829 
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ثنَاَ -)...(  451 ثنَاَ أَبوُ بكَأرِ بأنُ أبَِي شَيأبةََ، حَدد نَا  حَدد بَرَ يزَيِدُ بأنُ هَارُونَ، أخَأ

ِ بأنِ أبَِي قتَاَدَةَ، عَنأ  هَِدامٌ، وَأبََانُ بأنُ يزَيِدَ، عَنأ  دِ اللّد  يََأيَى بأنِ أبَِي كثَِيٍر، عَنأ عَبأ

ِ أَبِيهِ، أنَد الندبِيد صلى الله ع  كأعَتيَْأ هأرِ   ليه وسلِ كَانَ يقَأرَأُ فِي الرد ِ مِنَ الظُّ الُوليَيَْأ

ِ بِفاَتِحَةِ الأكِتاَبِ وَسُورَةٍ  ِ  وَالأعَصأ كأعَتيَْأ ياَنًا وَيقَأرَأُ فِي الرد مِعُناَ ال يةََ أَحأ وَيسُأ

 ِ رَييَْأ   .بِفاَتِحَةِ الأكِتاَبِ   الخُأ

451. (…) Abu Qatada berichtete: Der Prophet , pflegte 

zum Dhuhr- und Asr-Gebet in den ersten Raka‘a die 

Fatihatul Kitab und eine andere Sura zu rezitieren, und 

manchmal ließ er uns die Verse hören. In den zwei letz-

ten Raka‘a rezitierte er (nur) Fatihatul Kitab. 

 

بأحِ باب الأقِرَاءَةِ فِي  – 35   الصُّ

Die Rezitation zum Morgengebet 

يَى بأنُ  - 456 ثنَاَ يََأ بٍ، حَدد ُ بأنُ حَرأ ثنَِي زُهَيرأ ثنَاَ أَبوُ   حَدد سَعِيدٍ، ح قاَلَ وَحَدد

ثنَاَ ثنَِي أَبوُ كُرَيأبٍ،  بكَأرِ بأنُ أبَِي شَيأبةََ، حَدد نَا  –وَاللدفأظُ لََُ  -وَكِيعٌ، ح وَحَدد بَرَ أخَأ

رِو  نُ ابأ  ثنَِي الأوَليِدُ بأنُ سَريِعٍ، عَنأ عََأ عَرٍ، قاَلَ حَدد ، عَنأ مِسأ ٍ دهُ   بِشرأ بأنِ حُرَيأثٍ، أنَ

عَ الندبِيد صلى الله عليه وسلِ يقَأرَأُ فِي  رِ   سَُِ عَسَ " الأفجَأ ذَا عَسأ
 
لِ ا   " وَاللديأ

456. Amr Bin Huraith berichtete, dass er den Prophe-

ten  beim Morgengebet hörte, als er „Wallayli itha 
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‘as’as – und bei der Nacht, wenn sie anbricht“ (Quran 

81:17) rezitierte. 

لُ بأنُ  -457 ، فُضَيأ دَريُِّ ثنَِي أَبوُ كَامِلٍ الأجَحأ ثنَاَ أَبوُ عَوَانةََ، عَنأ   حَدد ٍ حَدد حُسَيْأ

بةََ  ِ صلى   زِيَادِ بأنِ عِلَاقةََ، عَنأ قطُأ ، قاَلَ صَلديأتُ وَصَلىد بِناَ رَسُولُ اللّد بأنِ مَالِكٍ

أ نِ الأمَجِيدِ  ق فقََرَأَ " الله عليه وسلِ  لَ  حَتىد قَرَأَ  "وَالأقُرأ قاَلَ   بَاسِقاَتٍ"  "وَالندخأ

ريِ مَا قاَلَ  دُهَا وَلَ أدَأ   .  فجََعَلأتُ أُرَدِّ

  816جه ، ابن ما949، نسائي 306، ترمذي 457مسلِ 

456. Qutba Bin Malik berichtete: Der Gesandte Allahs , 

leitete uns im (Morgen)gebet, während er „Qaf wal 

quranil Madschid, Qaf. - Bei dem ruhmvollen Quran“, 
bis „wannachla basiqat - und Palmen, hoch reichend…“ 

(Quran 50:1-10), rezitierte. 

Muslim 457, Tirmidhi 306, Nasai 949, Ibn Madscha 816 

يَى بأنُ يََأيَى، قاَلَ قَرَأتُْ علََى  - 462 ثنَاَ يََأ مَالِكٍ عَنِ ابأنِ شِهاَبٍ، عَنأ   حَدد

، عَنِ  ِ دِاللّد ِ بأنِ عَبأ دِ اللّد لِ بِنأتَ الأحَارثِِ   :ابأنِ عَبداٍ ، قاَلَ  عُبيَأ ند أُمد الأفَضأ
 
ا

عَتأهُ وَهُ  فاً" يقَأرَأُ "  وَ، سَُِ سَلَاتِ عُرأ تنَِي بِقِرَاءَتَِ  هَذِهِ   فقَاَلتَأ يَا بنَُىد لقَدَأ  وَالأمُرأ ذَكدرأ

تُ  عأ اَ ل خِرُ مَا سَُِ نهد
 
ورَةَ ا ِ صلى الله عليه وسلِ يقَأرَأُ بَِاَ فِي   السُّ رَسُولَ اللّد

  .الأمَغأربِِ  

، ابن  985، نسائي 810بو داود ، ا308، ترمذي 4429، 763، بخاري 462مسلِ 

 831 ماجه



612 

462. Ibn Abbas رضي الله عنهما   berichtete, dass Ummul Fadhl, 

die Tochter von Al-Harith, ihn (Ibn Abbas) hörte, 

während er „Wal Mursalati ‘Urfa – Bei den Entsandten, 

die wie eine Mähne aufeinanderfolgen…“ (77:1), re-

zitierte. Da sagte sie: O mein Sohn, durch deine Rezita-

tion dieser Sura, hast du mich daran erinnert, dass dies 

die letzte Sura war, die ich vom Gesandten Allahs , 

gehört habe, als er sie bei (einem) Maghrib-Gebet re-

zitierte. 

Muslim 462, Buchari 763, 4429, Tirmidhi 308, Abu Daud 810, 

Nasai 985, Ibn Madscha 831 

يَى بأنُ يََأيَى، قاَلَ قَرَأتُْ علََى  - 463 ثنَاَ يََأ مَالِكٍ عَنِ ابأنِ شِهاَبٍ، عَنأ   حَدد

عٍِ ، عَنأ  ِ بأنِ مُطأ دِ بأنِ جُبَيرأ ِ صلى الله عليه   مُحَمد تُ رَسُولَ اللّد أَبِيهِ، قاَلَ سَُِعأ

ورِ وسلِ يقَأرَأُ "    ."فِي الأمَغأربِِ   بِالطُّ

 832، ابن ماجه 986، نسائي 811، ابو داود 4854، 4023، 3050، 765مسلِ، بخاري 

463. Jubair Bin Mutim berichtete, dass er von seinem 

Vater Folgendes gehört habe: Ich hörte den Gesandten 

Allahs , als er „At-Tur – Der Berg“ (52:1-49), während 

des Maghrib-Gebet rezitierte.  
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 باب الأقِرَاءَةِ فِي الأعِشَاءِ   – 36

Die Rezitation des Qurans beim Ischa (Nachtgebet) 

 

464 - ، ِ بأنُ مُعَاذٍ الأعَنأبَريُِّ دُ اللّد ثنَاَ عُبيَأ بَةُ، عَنأ   حَدد ثنَاَ شُعأ ثنَاَ أبَِي، حَدد حَدد

، قاَلَ سَُِ  اءَ، عدَِيٍّ تُ الأبَرَ دهُ كَانَ فِي   عأ ثُ عَنِ الندبِيِّ صلى الله عليه وسلِ أنَ يََُدِّ

ِ   سَفَرٍ فصََلىد  كأعَتيَْأ دَ  الرد حأ
 
يأتُونِ  وَالتيِِّْ "الأعِشَاءَ ال خِرَةَ فقََرَأَ فِي ا  "وَالزد

،  999 ، نسائي1221، ابو داود 310، ترمذي 7546، 4952، 769، 767، بخاري 464مسلِ  

   835، 834، ابن ماجه 1000

464. ‘Udai berichtete, dass er Al-Bara´ (Bin ‘Azib) über 

den Propheten , berichten hörte, der sich auf einer 

Reise befand und das Nachtgebet verrichtete. In einem 

der beiden Raka‘a rezitierte er die Sura: „Wattini 

wazzaytun - Bei der Feige und der Olive.“ Quran 95:1 

Muslim 464, Buchari 767, 769, 4952, 7546, Tirmidhi 310, Abu Daud 1221, 

Nasai 999, 1000, Ibn Madscha 834, 835 

464- ، ٍ ِ بأنِ نمَُيرأ دِ اللّد دُ بأنُ عَبأ ثنَاَ مُحَمد عَرٌ، عَنأ  حَدد ثنَاَ مِسأ ثنَاَ أبَِي، حَدد   حَدد

عأتُ  تُ الندبِيد صلى الله عليه   عدَِيِّ بأنِ ثَابِتٍ، قاَلَ سَُِ اءَ بأنَ عاَزبٍِ، قاَلَ سَُِعأ الأبَرَ

يأتُونِ   وسلِ قَرَأَ فِي  تًَ  .الأعِشَاءِ بِالتيِِّْ وَالزد سَنَ صَوأ تُ أحََدًا أَحأ عأ   .مِنأهُ   فمََا سَُِ

 7547)...(، بخاري  464مسلِ 
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464. (…) Bara´ Bin ‘Azib berichtete: Ich habe den 

Propheten , im ‘Ischa´-Gebet den Vers „Attini 

wazzaytun“ rezitieren hören. Ich habe nie zuvor eine 

schönere Stimme als seine gehört.” 

Muslim 464 (…), Buchari 7547 

 

فِيفِ  – 37 ةِ بتَِخأ رِ الَئمِد لَاةِ فِي تمََ  باب أَمأ  امٍ الصد

Die Anweisung an Imame das Gebet kurz zu fassen, 

jedoch vollständig 

466- ،ٌ يمأ نَا هُش َ بَرَ ثنَاَ يََأيَى بأنُ يََأيَى، أخَأ ، عَنأ   وَحَدد اعِيلَ بأنِ أبَِي خَالِدٍ َ  سُأ
عَنأ ا

عُودٍ  لَى رَسُولِ ا قَيأسٍ، عَنأ أبَِي مَسأ
 
، قاَلَ جَاءَ رَجُلٌ ا ِ صلى الله  الَنأصَاريِِّ للّد

ا  عليه وسلِ  لِ فلَُانٍ مِمد بأحِ مِنأ أجَأ رُ عَنأ صَلَاةِ الصُّ نّيِ لَتآَخَد
 
 .يطُِيلُ بِناَ  فقَاَلَ ا

ا غضَِبَ   فمََا رَأيَأتُ الندبِيد صلى الله عليه وسلِ غَضِبَ فِي  عِظَةٍ قَ،ُّ أَشَدد مِمد مَوأ

مَئِذٍ فقَاَلَ  اَ "يوَأ ُّكُأ أَمد النداَ  فلَأيُوجِزأ الند  يَا أَيُُّّ ند مِنأكُأ مُنفَِّريِنَ فآَيَ  
ند مِنأ   اُ  ا

 
فاَ

عِيفَ وَذَا الأحَاجَةِ   .  "وَرَائِهِ الأكَبِيَر وَالضد

  984 ، ابن ماجه7159، 6110،  704،  702، 90، بخاري 466مسلِ  

466. Abu Mas‘ud Al-Ansari berichtete: Ein Mann kam 

zum Gesandten Allahs , und sagte: Ich bleibe vom 

Morgengebet fern, weil der Soundso das Gebet zu lange 
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verrichtet. Ich habe den Propheten , in einer Anspra-

che nie so verärgert gesehen wie an dem Tag. Er sagte: 

„O ihr Menschen, wahrlich gibt es unter euch welche, 

die (die Menschen) abstoßen! Daher, wer unter euch 

den Menschen als Imam das Gebet leitet, der soll es 

kurz fassen, weil es hinter ihm Alte, Schwache und in 

Not geratene gibt.“ 

Muslim 466, Buchari 90, 702, 704, 6110, 7159, Ibn Madscha 984 

ثَ  - 467 ثنَاَوَحَدد بَةُ بأنُ سَعِيدٍ، حَدد َنِ   -الأمُغِيَرةُ،  ناَ قتُيَأ حمأ دِ الرد وَهُوَ ابأنُ عَبأ

رَجِ، عَنأ أبَِي هُرَيأرَةَ، أنَد الندبِيد صلى الله عَنأ أبَِي  –الأحِزَامِيُّ  نَادِ، عَنِ الَعأ  الزِّ

ذَا أَمد أَحَدُكُُ النداَ  فلَأيُخَفِّفأ " عليه وسلِ قاَلَ 
 
ند ا

 
غِيَر وَالأكَبِيَر    فاَ فِيُِْ  الصد

ذَا صَلىد 
 
عِيفَ وَالأمَريِضَ فاَ دَهُ فلَأيُصَلِّ كَيأفَ شَاءَ  وَالضد   "  وَحأ

 236، ترمذي 703، بخاري 467مسلِ 

467. Abu Hureira berichtete, dass der Gesandte Allahs , 

sagte: „Wenn einer von euch die Menschen im Gebet (Ge-

meinschaftsgebet) leitet, sollte er dieses kurz halten, denn 

unter ihnen (den Betenden) sind Kleine, Alte, Schwache 

und Kranke. Wenn er alleine betet, kann er (das Gebet) so 

verlängern, wie er möchte.” 

Muslim 467, Buchari 703, Tirmidhi 236 
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فَرُ وَحَ  - 470 نَا جَعأ بَرَ ثنَاَ يََأيَى بأنُ يََأيَى، أخَأ ،  دد مَانَ، عَنأ ثَابِتٍ الأبُناَنِيِّ بأنُ سُليَأ

بِيِّ   عَنأ أَنسٍَ، قاَلَ أَنسٌَ كَانَ  مَعُ بُرَءَ الصد ِ صلى الله عليه وسلِ يسَأ رَسُولُ اللّد

هِ  ورَةِ الأخَ  مَعَ أمُِّ لَاةِ فيَقَأرَأُ بِالسُّ ورَةِ وَهُوَ فِي الصد   .الأقَصِيَرةِ   فِيفَةِ أَوأ بِالسُّ

470. Anas berichtete: Der Gesandte Allahs , hörte das 

Weinen eines Kindes, das mit seiner Mutter war, wes-

halb er im Gebet dann leichte Suren oder kurze Suren 

rezitierte. 

دُ بأنُ مِ  -470 ثنَاَ مُحَمد يِرُ، )...( وَحَدد اَلٍ الضرد ثنََا يزَيِدُ بأنُ زُرَيأعٍ،  هأ حَدد

ثنَاَ سَعِيدُ بأنُ أبَِي عَرُوبةََ، عَنأ  ، قَالَ قَالَ  حَدد قتََادَةَ، عَنأ أنَسَِ بأنِ مَالِكٍ

ِ صلى الله عليه طَالتَََاَ  "وسلِ  رَسُولُ اللّد
 
لَاةَ أرُِيدُ ا خُلُ الصد نّيِ لَدأ

 
ا

عُ برَُءَ  َ هِ بِهِ  فآَسَُأ دِ أمُِّ ةِ وَجأ بِيِّ فآَخَُفِّفُ مِنأ شِدد   . "   الصد

 989، ابن ماجه 710،  709، 707)...(، بخاري 470مسلِ 

470. Anas Bin Malik berichtete, dass der Gesandte 

Allahs , sagte: „Ich stehe im (Gemeinschafts-) Gebet 

und möchte es gerne verlängern, doch ich höre wäh-

renddessen das Weinen eines Babys, weshalb ich das 

Gebet kürze, damit ich es seiner Mutter nicht schwer 

mache.”  

Muslim 470 (…), Buchari 707, 709, 710, Ibn Madscha 989 
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لَاةِ  – 38 كَانِ الصد تِدَالِ أَرأ   باب اعأ

Das Gleichgewicht im Verrichten des Gebets 

، وَأَبوُ - 471 ثنَاَ حَامِدُ بأنُ عََُرَ الأبَكأرَاوِيُّ ٍ   وَحَدد لُ بأنُ حُسَيْأ كَامِلٍ فُضَيأ

دَريُِّ كِلاَهُِاَ عَنأ أبَِي عَوَانةََ،  ثنَاَ أَبوُ عَوَانةََ،  -الأجَحأ عَنأ هِلَالِ   -قاَلَ حَامِدٌ حَدد

دٍ، َنِ بأ  بأنِ أبَِي حُمَيأ حمأ دِ الرد اءِ بأنِ عاَزبٍِ، قاَلَ عَنأ عَبأ رَمَقأتُ   نِ أبَِي ليَألَى، عَنِ الأبَرَ

تُ قِياَمَهُ  دٍ صلى الله عليه وسلِ فوََجَدأ لَاةَ مَعَ مُحَمد دَ   الصد تِدَالََُ بعَأ فرََكأعَتَهُ فاَعأ

 َ تَهُ بيَْأ دَتهَُ فجََلأس َ تَهُ مَا بَ  رُكُوعِهِ فسََجأ دَتهَُ فجََلأس َ ِ فسََجأ دَتيَْأ جأ لِيمِ السد َ التدسأ  يْأ

وَاءِ     .وَالِنأصَِافِ قَريِباً مِنَ السد

، نسائي 854، 852، ابو داود 280، 279، ترمذي 802، 801، 792، بخاري 471مسلِ 

1064 ،1147 ،1331 

471. Al-Bara´ Bin ‘Azib berichtete: Ich beobachtete das 

Gebet von Muhammad , und sah sein Stehen, sein 

Verbeugen, sein Aufrechtstehen nach der Verbeugung, 

seine Niederwerfung, sein Sitzen zwischen den beiden 

Niederwerfungen, seine (zweite) Niederwerfung, dann 

sein Sitzen zwischen dem Taslim (Assalamu alaikum) 

und dem Verlassen des Gebetsplatzes, (all diese Positio-

nen) dauerten ungefähr die gleiche Zeit. 

Muslim 471; Buchari 792, 801, 802; Tirmidhi 279, 280; Abu Daud 852, 854; 

Nasai 1064, 1147, 1331 
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ذَا رَفعََ رَأْسَهُ  – 40
 
كُوعِ  باب مَا يقَُولُ ا  مِنَ الرُّ

Was man sagt, wenn man seinen Kopf (Körper) aus der 

Verbeugung hebt 

ثنَاَ - 476 ثنَاَ أَبوُ بكَأرِ بأنُ أبَِي شَيأبةََ، حَدد َشِ،   حَدد أَبوُ مُعَاوِيةََ، وَوَكِيعٌ، عَنِ الَعَأ

دِ بأنِ الأحَسَنِ، ِ صلى الله عليه   عَنأ عُبيَأ فَى، قاَلَ كَانَ رَسُولُ اللّد عَنِ ابأنِ أبَِي أَوأ

ذَا
 
كُوعِ قاَلَ رَفعََ ظَهأرَهُ مِنَ  وسلِ ا عَ  "الرُّ دَهُ  111سَُِ ُ لِمَنأ حَمِ دنَا لَكَ   اللّد اللدهُ د رَب

ضِ  ءَ الَرأ مَوَاتِ وَمِلأ ءَ السد دُ مِلأ دُ  الأحَمأ ءٍ بعَأ ءَ مَا شِئأتَ مِنأ شََأ  "   وَمِلأ

 878  ، ابن ماجه846، ابو داود 476مسلِ 
 

476. (Abdullah) Bin Abi Awfa berichtete: Wenn der 

Gesandte Allahs , sich aus einer Ruku‘ (Verbeugung) 

erhob und aufrecht stand, sagte er: Sami‘allahu liman 

hamidah - Allah (er)hört den, der Ihn lobpreist, al-
lahumma rabbana walakal hamd, mil´as samawati wa 

mil´al ´ard, wa mil´a ma schi´ta min schaiy´in ba’d - O 

Allah unser Herr, und Dir gebührt alles Lob, (so viel 

wie) die Fülle der Himmel und der Erde und was 

 
: ) سُع الله لمن حمده ربنا لك الحمد ( قال العلماء  -صلى الله عليه وسلِ  - النووي: قولَ 111

حمد الله تعالى متعرضا لثوابه اس تجاب الله تعالى وأ عطاه  معنى"سُع" هنا أ جاب، ومعناه أ ن من

 تحصيل ذلكلك الحمد ل  ما تعرض لَ فاإنا نقول ربنا
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zwischen beiden ist und die Fülle dessen, was Du sonst 

noch willst.“ 

Muslim 476, Abu Daud 846, Ibn Madscha 878 

دُ بأنُ  476 ثنَِي مُحَمد ارٍ قاَلَ ابأنُ الأمُثنَىد )...( حَدد ، وَابأنُ، بشَد دُ   الأمُثنَىد ثنَاَ مُحَمد حَدد

زَأةََ بأنِ  بَةُ، عَنأ مَجأ ثنَاَ شُعأ فَرٍ، حَدد ِ بأنَ أبَِي   بأنُ جَعأ دَ اللّد تُ عَبأ عأ زَاهِرٍ، قاَلَ سَُِ

ثُ عَنِ  فَى، يََُدِّ دهُ كَانَ يقَُو  أَوأ دُ   اللدهُ د لَكَ "لُ الندبِيِّ صلى الله عليه وسلِ أنَ الأحَمأ

ءٍ  ءَ مَا شِئأتَ مِنأ شََأ ضِ وَمِلأ ءَ الَرأ مَاءِ وَمِلأ ءَ السد نِي بِالثدلأجِ   مِلأ دُ اللدهُ د طَهِّرأ بعَأ

دِ وَالأمَاءِ الأبَاردِِ  نوُبِ وَالأخَطَاياَ  وَالأبَرَ نِي مِنَ الذُّ اللدهُ د طَهِّرأ
بُ  112  كََمَ ينُقَدى الثدوأ

  .  " بأيَضُ مِنَ الأوَسَخِ  الَ 

 401، 400)...(، نسائي  476مسلِ 

476. Abdullah Bin Abi Awfa berichtete: Der Gesandte 

Allahs , pflegte zu sagen: „Allahumma lakal hamd, 

mil´as samawati wa mil´al ´ard, wa mil´a ma schi´ta 
min schaiy´in ba’d. Allahumma tahirni bil thalschi wal 

baradi wal ma´il barid. Allahumma tahirni minath-
thunubu wal chataya kama yunaqqath thawbul abyadhu 

minal wasach - O Allah, Dir gebührt alles Lob, wie die 

Fülle der Himmel und der Erde und was zwischen bei-

 
 : ) الله  طهرني من الذنوب والخطايا ( يَتمل أ ن يكون الجمع -صلى الله عليه وسلِ  - قولَ 112

ثما" : بيهما كما قال بعض المفسرين في قولَ تعالى قال : الخطيئة  "ومن يكسب خطيئة أ و اإ

 والإث بينه وبيْ ال دمي. المعصية بيْ العبد وبيْ الله تعالى،
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den ist und die Fülle dessen, was Du sonst noch willst. 

O Allah, reinige mich (von meinen Sünden) mit dem 

Schnee, dem Hagel und dem kalten Wasser. O Allah, 

reinige mich von Sünden und Vergehen, so wie ein wei-

ßes Kleid vom Schmutz gereinigt wird.“ 

Muslim 476, Nasai 400, 401 

 

ثنَاَ  - 477 َنِ حَدد حمأ دِ الرد ِ بأنُ عَبأ دُ اللّد دٍ   عَبأ وَانُ بأنُ مُحَمد نَا مَرأ بَرَ ، أخَأ ارمِِيُّ الدد

ثنَاَ  ، حَدد قِيُّ مَشأ عةََ، عَنأ  الّدِ دِ الأعَزيِزِ، عَنأ عَطِيدةَ بأنِ قَيأسٍ، عَنأ قَزأ  سَعِيدُ بأنُ عَبأ

ِ صلى ، قاَلَ كَانَ رَسُولُ اللّد ريِِّ ذَاأبَِي سَعِيدٍ الأخُدأ
 
رَفعََ رَأْسَهُ   الله عليه وسلِ ا

كُوعِ قاَلَ  ءَ " مِنَ الرُّ دُ مِلأ دنَا لَكَ الأحَمأ ءَ مَا شِئأتَ مِنأ   رَب ضِ وَمِلأ مَوَاتِ وَالَرأ السد

لَ الثدناَءِ  دُ أَهأ ءٍ بعَأ دٌ اللدهُ د لَ  شََأ دُ وَكُلُّناَ لَكَ عَبأ دِ أَحَقُّ مَا قاَلَ الأعَبأ انِعَ لِمَا  مَ  وَالأمَجأ

تَ وَلَ ينَأفَعُ ذَا  طِيَ لِمَا مَنعَأ طَيأتَ وَلَ مُعأ   . "   مِنأَ  الأجَدُّ   113الأجَدِّ  أَعأ

 1065، 1067، نسائي 847، ابو داود 477مسلِ 

 
 اد ذا الجد والسعي التام في الحرص على الدنيا، وقيل معناه الإسراع فيالجد، قيل المر  113

نه في قبضت  وسلطان ، والصحيح  الهرب أ ي ل ينفع ذا الإسراع في الهرب من  هربه فاإ

الدنيا بالمال  المشهور الجد بالفتح وهو الحظ والغنى والعظمة والسلطان، أ ي ل ينفع ذا الحظ في

نما ينفعهوالولد والعظمة والسلطا وينجيه العمل   ن من  حظه أ ي ل ينجيه حظه من  واإ

"والله  الصالح، كقولَ تعالى: "المال والبنون زينة الحياة الدنيا والباقيات الصالحات خير عند رب 

 تعالى أ علِ
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477. Abu Sa’id Al-Chudri berichtete: Wenn der Ge-

sandte Allahs , seinen Kopf (Körper) aus einer Ruku‘ 

erhob, sagte er: „Rabbana lakal hamd, mil´as samawati 
wa mil´al ´ard, wa mil´a ma schi´ta min schaiy´in ba’d, 

ahluth thana´i wal madschd, ahaqqu ma qalal ‘abdu, wa 
kulluna laka ‘abdun. Allahumma la mani’a lima a’tayt, 

wala mu’tiya lima mana’t, wala yanfa’u thanl Dschadi 
minkal Dschad - Unser Herr, Dir gebührt alles Lob, die 

Fülle der Himmel und der Erde und was zwischen bei-

den ist und die Fülle dessen, was Du sonst noch willst; 

würdig bist Du des Preises und der Ehre, am wahrsten 

ist, was ein Diener sagt, und ein jeder von uns ist Dir 

ein Diener. O Allah, niemand kann vorenthalten, was 

Du gegeben hast, und niemand kann geben, was Du 

vorenthalten hast. Und dem Besitzer des Wohlstandes* 

nutzt vor Dir der Wohlstand nichts.“ 

Muslim 477, Abu Daud 847, Nasai 1067, 1065 

*Dschad: Glück, Reichtum, Ruhm, Macht und alles, was ein 

Mensch an Wohlhabenheit im Leben begehrt, was ihm Allah 

gegenüber aber nichts nutzt, außer rechtschaffene Taten. 
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أيىِ عَنأ قِرَاءَةِ  – 41 جُودِ   باب الهد كُوعِ وَالسُّ أ نِ، فِي الرُّ  الأقُرأ

Das Verbot den Quran in der Verbeugung oder Nie-

derwerfung zu rezitieren 

ثنَاَ سَعِيدُ بأنُ مَنأصُورٍ، وَأَبوُ بكَأرِ بأنُ  - 479 بٍ   حَدد ُ بأنُ حَرأ أبَِي شَيأبَةَ وَزُهَيرأ

ثنَاَ سُفأياَنُ بأنُ  بأ  قاَلوُا حَدد  
ٍ، عَنأ ا مَانُ بأنُ سُحَيمأ نِي سُليَأ بَرَ  رَاهِيَم بأنِ عَبأدِ عُيَيأنةََ، أخَأ

بَدٍ، عَنأ أَبِيهِ، عَنِ ابأنِ عَبداٍ ، قاَلَ كَشَفَ رَسُولُ  ِ بأنِ مَعأ ِ صلى الله   اللّد اللّد

تاَرَةَ وَالنداُ  صُفُوفٌ خَلأفَ أبَِي بكَأرٍ  دهُ لَ أ  "فقَاَلَ  عليه وسلِ الس ِّ ن  
اَ النداُ  ا أَيُُّّ

اتِ النُّبُود  َ لُِِ أَوأ ترَُ  لََُ أَلَ  ةِ يبَأقَ مِنأ مُبشَّرِ الِحَةُ يرََاهَا الأمُسأ يَا الصد ؤأ لد الرُّ
 
نّيِ   ا

 
وَا

ا  أ نَ رَاكِعًا أَوأ سَاجِدًا فآَمَد يتُ أَنأ أَقأرَأَ الأقُرأ بد عَزد وَجَلد   نُهِ مُوا فِيهِ الرد كُوعُ فعََظِّ الرُّ

جُودُ  ا السُّ عاَءِ فقََ  وَأَمد دُوا فِي الدُّ تََِ تَجَابَ لكَُأ  فاَجأ   .  "مِنٌ أَنأ يسُ أ

 3899، ابن ماجه 1044، 1119، نسائي 876، ابو داود 479مسلِ 

479. Ibn Abbas رضي الله عنهما   berichtete: Der Gesandte Allahs, 

Allahs segne ihn und gebe ihm Frieden, öffnete den 

Vorhang (von seinem Fenster), als die Menschen in 

Reihen hinter Abu Bakr standen und sagte:  

„O ihr Menschen, nichts ist vom Prophetentum geblie-

ben außer wahrhaftige Träume, die ein Muslim sieht 

oder für ihn (im Traum) gesehen werden. Und ich habe 

euch verboten, während der Ruku‘ und der Sudschud 

(Verbeugungen und Niederwerfungen) den Quran zu 
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rezitieren. Was Ruku‘ angeht, so lobpreist die Macht des 

Herrn und was Sudschud angeht, so strengt euch mit 

Du’a (Ad’iya, Bittegebeten) an, denn (in der Nie-

derwerfung) ist es würdig, dass sie erhört werden.“  

Muslim 479, Abu Daud 876, Nasai 1044, 1119, Ibn Madscha 3899 

مَةَُ، قاَلَ  - 480 اهِرِ، وَحَرأ ثنَِي أَبوُ الطد بٍ، عَنأ يوُنسَُ، عَنِ   حَدد نَا ابأنُ وَهأ بَرَ أخَأ

ثنَِي  ، أنَد أبََاهُ، حَدد  ابأنِ شِهاَبٍ، قاَلَ حَدد ٍ ِ بأنِ حُنيَْأ دِ اللّد بأرَاهِيُم بأنُ عَبأ  
دهُ،   ثهَُ ا أنَ

عَ علَِيد بأنَ أبَِي طَالِبٍ، قاَلَ  ِ صلى سَُِ الله عليه وسلِ أَنأ أَقأرَأَ   نَهاَنِي رَسُولُ اللّد

  .  رَاكِعًا أَوأ سَاجِدًا 

، نسائي 4046، 4045، 4044، ابو داود 1737، 1725، 264، ترمذي 2078 480مسلِ 

1043 ،1118 ،5189 ،5190 ،5193 ،5194 ،5195 ،5196 ،5197 ،5283 ،5284 ،

  3642، 3602، ابن ماجه 5192، 5333، 5287، 5286، 5285

480. Ali Bin Abi Talib berichtete: Der Gesandte Al-

lahs  verbot mir, verbeugend oder niederwerfend (den 

Quran) zu rezitieren.  

Muslim 480, 2078, Tirmidhi 264, 1725, 1737, Abu Daud 4044, 4045, 

4046, Nasai 1043,1118, 5189, 5193, 5194, 5195, 5196, 5197, 5283, 

5284, 5285, 5286, 5287, 5333, 5192, Ibn Madscha 3602, 3642 
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كُوعِ  – 42 جُودِ  باب مَا يقَُالُ فِي الرُّ  وَالسُّ

Was man während der Verbeugung (Ruku´) und der 

Niederwerfung (Sidschud) sagt  

رُو بأنُ  - 482 رُوفٍ، وَعََأ ثنَاَ هَارُونُ بأنُ مَعأ ِ بأنُ   وَحَدد دُ اللّد ثنَاَ عَبأ ادٍ، قاَلَ حَدد سَود

رِو بأنِ  بٍ، عَنأ عََأ لَى أبَِي بكَأرٍ  وَهأ ، مَوأ ىٍّ دةَ، عَنأ سَُُ ارَةَ بأنِ غَزيِ  الأحَارثِِ، عَنأ عََُ

عَ أبََا صَالحٍِ، ذَكأوَانَ  دهُ سَُِ ثُ عَنأ أبَِي هُرَيأرَةَ، أنَد أنَ ِ صلى الله    يََُدِّ رَسُولَ اللّد

دُ مِنأ "عليه وسلِ قاَلَ   عاَءَ  أَقأرَبُ مَا يكَُونُ الأعَبأ وا الدُّ ِّهِ وَهُوَ سَاجِدٌ فآَكَأثِرُ   .  " رَب

 1136، نسائي  482مسلِ 

482. Abu Hureira berichtete: Der Gesandte Allahs , 

sagte: „Am nahesten ist der Diener seinem Herrn in der 

Niederwerfung. Verrichtet daher viele Du‘a (Bitt-

gebete)!“ Muslim 482, Nasai 1136 

اهِرِ، وَيوُنسُُ بأنُ عَبأدِ  - 483 ثنَِي أَبوُ الطد بٍ،   وَحَدد نَا ابأنُ وَهأ بَرَ الَعألَى، قاَلَ أخَأ

يَى بأنُ أَ  نِي يََأ بَرَ ُّوبَ،أخَأ لَى أبَِي بكَأرٍ عَنأ أبَِي  ي ، مَوأ ىٍّ دةَ، عَنأ سَُُ ارَةَ بأنِ غَزيِ  عَنأ عََُ

ِ صلى الله عليه وسلِ كَانَ  يقَُولُ فِي   صَالحٍِ، عَنأ أبَِي هُرَيأرَةَ، أنَد رَسُولَ اللّد

لََُ  اللدهُ د اغأفِرأ لِي ذَنأبِي كُلدهُ دِقدهُ   "سُجُودِهِ   ُ وَأَود هُ وَجِلهد   .  "   وَأ خِرَهُ وَعلََانِيتََهُ وَسِرد

 878، ابو داود 483مسلِ 

الله  اغفر لي   : - صلى الله عليه وسلِ -وقولَ  -صلى الله عليه وسلِ  -اس تغفاره  وأ ما

 والافتقار اإلى الله تعالى مع أ نه مغفور لَ فهو من باب العبودية والإذعان ذنبي كله 
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483. Abu Hureira berichtete: Der Gesandte Allahs , 

pflegte während der Niederwerfung zu sagen:  

„Allahummahgfir li dhanbi kullahu, diqqahu wadschil-

lahu, wa awwalahu wa achirahu, wa ‘alaniyatahu wa 
sirrahu - O Allah, vergib mir all meine Sünden, die 

kleinen und die großen, die ersten und die letzten, die 

sichtbaren und die verborgenen.“ 

Muslim 483, Abu Daud 878 

َاقُ بأنُ  -484 سحأ
 
بٍ، وَا ُ بأنُ حَرأ ثنَاَ زُهَيرأ ثنَاَ جَريِرٌ،  حَدد ٌ حَدد بأرَاهِيَم، قاَلَ زُهَيرأ  

ا

وقٍ، عَنأ عاَئِشَةَ، عَنأ مَنأصُورٍ، عَنأ أبَِي  ُ حَى، عَنأ مَسرأ قاَلتَأ كَانَ رَسُولُ   الضُّ

ِ صلى الله  حَانَ َ  " عليه وسلِ يُكأثِرُ أنَأ يقَُولَ فِي رُكُوعِهِ وَسُجوُدِهِ  اللّد بأ اللدهُ د   س ُ

دِكَ اللدهُ د اغأفِرأ لِي  دناَ وَبِحَمأ أ نَ. يتََآَودلُ  . "   رَب  114الأقُرأ

، 1046، نسائي 877، ابو داود 4968، 4967، 4293، 718، 794، بخاري 484مسلِ 

 889، ابن ماجه 1122، 1121

484. Aischa berichtete: Der Gesandte Allahs , pflegte in 

Ruku‘ und in Sudschud (Verbeugungen und Nieder-

werfungen) zu sagen: „Subhanakallahumma rabbana wa 

bihamdika, Allahummagh ghfir li - Gepriesen seiest Du, 

 
"فس بح بحمد رب   – عز وجل -أ مر به في قول الله  معنى يتآ ول القرأ ن يعمل ماالنووي:  114

نه كان  3" النص أ ية  توابا واس تغفره اإ
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o Allah, unser Herr, und alles Lob gebührt Dir, o Allah 

vergib mir.“ Damit praktizierte er den Quran*.  

Muslim 484; Buchari 794, 718, 4293, 4967, 4968; Abu Daud 887; 

Nasai 1046, 1121, 1122; Ibn Madscha 889 

* An-Nawawi sagte, dass Aischa mit dem Satz „Damit praktiz-

ierte er den Quran“ meinte, dass der Gesandte Allahs dem 

Quranvers: „…lobpreise deinen Herrn und bitte Ihn um Verge-

bung; gewiß, Er ist Reue-Annehmend.“ (Quran 110:3), folgte. 

ثنَاَ أَبوُ بكَأرِ بأنُ أبَِي شَيأبةََ، وَأَبوُ كُرَيأبٍ قاَلَ  -484 ثنَاَ)...(حَدد أَبوُ مُعَاوِيةََ،    حَدد

وقٍ، عَنأ  ُ لٍِِ، عَنأ مَسرأ َشِ، عَنأ مُسأ ِ   عَنِ الَعَأ عاَئشَِةَ، قاَلتَأ كَانَ رَسُولُ اللّد

دِكَ  "يقَُولَ قبَألَ أنَأ يمَُوتَ  صلى الله عليه وسلِ يُكأثِرُ أنَأ  حَانََ  وَبِحَمأ بأ س ُ

فِرُكَ  تَغأ ليَأَ "  أَس أ
 
 وَأَتوُبُ ا

 4968، بخاري 484مسلِ 

484. (…) Aischa berichtete: Der Gesandte Allahs hat vor 

seinem Tod oft gesagt: „Subhanallah wa bihamdihi, 
astaghfirullah wa atubu ilayhi - Alles Lob und aller Preis 

gebühren Allah, ich bitte Allah um Vergebung und 

wende mich Dir reuig zu.” 

Muslim 484, Buchari 4968 
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دُ  -484 ثنَِي عَبأ ، حَدد دُ بأنُ الأمُثنَىد ثنَِي مُحَمد ثنَاَ دَاوُدُ، عَنأ   )...( حَدد الَعألَى، حَدد

وقٍ، عَنأ عاَئِشَةَ، ُ ِ صلى الله عليه وسلِ   عاَمِرٍ، عَنأ مَسرأ قاَلتَأ كَانَ رَسُولُ اللّد

لِ  ِ " يُكأثِرُ مِنأ قوَأ بأحَانَ اللّد هِ س ُ ليَأ
 
َ وَأَتوُبُ ا فِرُ اللّد تَغأ دِهِ أَس أ قاَلتَأ فقَلُأتُ   . "   وَبِحَمأ

بأحَانَ  لِ س ُ ِ أَرَاكَ تُكأثِرُ مِنأ قوَأ َ وَأَتوُبُ   يَا رَسُولَ اللّد تَغأفِرُ اللّد دِهِ أَس أ ِ وَبِحَمأ اللّد

هِ  ليَأ
 
نِي رَبّيِ أَنّيِ سَآَرَ  علَاَ أ  "فقَاَلَ   .ا َ ذَا رَأَيأتَُاَ خَبرد

 
تِي فاَ لِ   مَةً فِي أُمد تُ مِنأ قوَأ أَكأثَرأ

 َ فِرُ اللّد تَغأ دِهِ أَس أ ِ وَبِحَمأ بأحَانَ اللّد هِ  س ُ ليَأ
 
ُ فقََدأ رَأَيأتَُاَ  . وَأَتوُبُ ا ذَا جَاءَ نصَأ

 
ِ   "ا اللّد

خُلوُنَ فِي دِينِ  وَرَأَيأتَ النداَ  فتَأحُ مَكدةَ "  وَالأفَتأحُ"  دِ  يدَأ حأ بِحَمأ بِّ ِ أَفأوَاجًا * فسَ َ اللّد

 َ ِّ اباً  رَب دهُ كَانَ توَد ن
 
هُ ا فِرأ تَغأ   "" وَاس أ

484. (…) Aischa berichtete: Der Gesandte Allahs hat 

(vor seinem Tod) oft gesagt: „Subhanallah wa bi-

hammdihi, astaghfirullah wa atubu ilayhi - Alles Lob 

und aller Preis gebühren Allah, ich bitte Allah um 

Vergebung und wende mich Ihm reuig zu.”  

Aischa sagte weiter: Ich fragte: O Gesandter Allahs, ich 

sehe, dass du oft sagst: Subhanallah wa bihamdihi, 

astaghfirullah wa atubu ilayhi.  

Er antwortete: „Mein Herr hat mich benachrichtigt: Ich 

würde in meiner Umma ein Zeichen sehen. Wenn ich es 

gesehen habe, solle ich oft sagen: Subhanallah wa bi-

hamdihi, astaghfirullah wa atubu ilayhi. Und ich habe es 

gesehen: „Wenn Allahs Hilfe kommt und der Sieg…“, 
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(Quran 110:1), die Öffnung Mekkas, „und du die 
Menschen in Allahs Religion in Scharen eintreten siehst, 

dann lobpreise deinen Herrn und bitte Ihn um Verge-

bung; gewiss, Er ist Reue-Annehmend.“ (Quran 110:1-3) 

ثنَاَ - 486 ثنَاَ أَبوُ بكَأرِ بأنُ أبَِي شَيأبَةَ، حَدد ِ بأنُ  أَبوُ أُسَ  حَدد دُ اللّد ثنَِي عُبيَأ امَةَ، حَدد

دِ بأنِ  رَ، عَنأ مُحَمد رَجِ، عَنأ أبَِي هُرَيأرَةَ، عَنأ   عََُ يََأيَى بأنِ حَبدانَ، عَنِ الَعأ

ةًَ مِنَ الأفِرَاشِ  عاَئِشَةَ، ِ صلى الله عليه وسلِ ليَأ تُ رَسُولَ اللّد  قاَلتَأ فقََدأ

تُهُ فوََقَعَتأ يدَِي  جِدِ  فاَلأتَمَس أ نِ قَدَمَيأهِ وَهُوَ فِي الأمَسأ وَهُِاَ مَنأصُوبتَاَنِ وَهُوَ   علََى بطَأ

سََْطَِ  وَبِمُعَافاَتَِ  مِنأ عُقُوبتََِ  وَأَعُوذُ بَِ    اللدهُ د أَعُوذُ بِرضَِاكَ مِنأ  " يقَُولُ 

صِ  َ  أَنأتَ كََمَ أَثأنَيأتَ علََى نفَأسِ َ  مِنأَ  لَ أُحأ   .  "  ثنََاءً علَيَأ

 1099، 169 ، نسائي879، ابو داود 486مسلِ 

486. Aischa berichtete: Ich vermisste in einer Nacht den 

Gesandten Allahs . Während ich (mit der Hand su-

chend) nach ihm tastete, berührte meine Hand seine 

Fußsohlen. Er war an seiner Gebetsstelle und sie (seine 

Füße) waren in aufrechter Stellung und er sagte dabei:  

 „Allahuma a‘udhu bi ridhaka min sachatika, wa bi 

mu‘afatika min ‘uqubatika, wa a‘uthu bika minka, la 
uhsi thana`an ‘alaika anta kama athnayta ‘ala nafsik! – 
O Allah! Ich suche Zuflucht bei Deinem Wohlgefallen 

vor Deinem Zorn, bei Deiner Befreiung vor Deiner Be-
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strafung, und ich suche Zuflucht bei Dir vor Dir. Nicht 

genug kann ich Dich preisen. Du bist wie Du Deine 

Herrlichkeit gepriesen hast!“ 

Muslim 486, Abu Daud 879, Nasai 169, 1099 

ثَ  - 487 ثنَاَ حَدد ثنَاَ   ناَ أَبوُ بكَأرِ بأنُ أبَِي شَيأبَةَ، حَدد ، حَدد ٍ الأعَبأدِيُّ دُ بأنُ بشِرأ مُحَمد

يِر، أنَد  سَعِيدُ بأنُ أبَِي عَرُوبةََ، خِّ ِ بأنِ الشِّ دِ اللّد  عَنأ قتَاَدَةَ، عَنأ مُطَرّفِِ بأنِ عَبأ

ِ صلى الله  فِي رُكُوعِهِ وَسُجُودِهِ   عليه وسلِ كَانَ يقَُولُ عاَئِشَةَ، نبَدآَتأهُ أنَد رَسُولَ اللّد

وحِ   " وٌ  رَبُّ الأمَلَائِكَةِ وَالرُّ بُّوحٌ قُدُّ   .  ." س ُ

   1133، 1047، نسائي 872مسلِ، ابو داود  487

487. Aischa berichtete: Der Gesandten Allahs , pflegte 

in seiner Verbeugung und Niederwerfung zu sagen:  

„Subuhun Quddusun, Rabul Mala´ikati war Ruh – Ge-
priesen und Heilig, Der Herr der Engel und des Geistes 

(Gabriela).“  

Muslim 487, Abu Daud 872, Nasai 1047, 1133 
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جُودِ وَالأحَثِّ  – 43 لِ السُّ هِ  باب فضَأ  علَيَأ

Vorzüge des Sudschud (Niederwerfung) und die 

Beharrlichkeit darin 

ثنَاَ الأوَليِدُ  -488 بٍ، حَدد ُ بأنُ حَرأ ثنَِي زُهَيرأ ،  حَدد زَاعِيد تُ الَوأ لٍِِ، قاَلَ سَُِعأ بأنُ مُسأ

ثنَِي الأوَليِدُ بأنُ  ، قاَلَ حَدد مَريُِّ دَانُ بأنُ أبَِي طَلأحَةَ الأيَعأ ثنَِي مَعأ ، حَدد  هِشَامٍ الأمُعَيأطِيُّ

ِ صلى الله عليه وسلِ فقَُلأتُ قاَلَ لقَِيتُ ثَ  لَى رَسُولِ اللّد بَانَ مَوأ نِي بِعَمَلٍ   وأ بِرأ أخَأ

ُ بِهِ الأجَندةَ  خِلُنِي اللّد لُهُ يدُأ َ ِ  أَوأ  .أَعَأ لَى اللّد
 
الِ ا َ فسََكَتَ   .قاَلَ قلُأتُ بِآَحَبِّ الَعَأ

ِ صلى الله   فقَاَلَ سَآلَأتُ عَنأ ذَلِكَ رَسُولَ فسََكَتَ ثُد سَآلَأتُهُ الثدالثِةََ  ثُد سَآلَأتُهُ  اللّد

ِ  "عليه وسلِ فقَاَلَ  جُودِ لِلّد ةِ السُّ َ َ  بِكَثرأ لد   علَيَأ
 
دَةً ا ِ سَجأ جُدُ لِلّد دَ  لَ تسَأ ن

 
فاَ

ُ بَِاَ دَرَجَةً  دَانُ ثُد لَ  . " وَحَ،د عَنأَ  بَِاَ خَطِيئَةً  رَفعَََ  اللّد  قِيتُ أبَاَ قاَلَ مَعأ

بَانُ   دَاءِ فسََآلَأتُهُ فقَاَلَ لِي مِثألَ مَا قاَلَ لِي ثوَأ رأ   . الدد

 1423، ابن ماجه 1138، نسائي 389، 388مسلِ، ترمذي  488

488. Ma’dan Bin Abi Talha Al-Ya’mari fragte Thawban 

nach etwas, das einen ins Paradies bringt. Er berichtete, 

dass auch er den Gesandten Allahs , nach etwas gefragt 

hatte, durch das Allah einen ins Paradies bringt. Der 

Gesandte Allahs  sagte: „Vermehre deine Nieder-

werfungen für Allah, denn für jede deiner Niederwer-

fung, die du für Allah verrichtest, wird Allah deinen 

Rang um einen Grad erhöhen und eine deiner Sünden 

begleichen.“ 
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Ma’dan sagte: Ich habe auch Abu Darda´ danach gefragt 

und dieser berichtete mir das Gleiche. 

Muslim 488, Tirmidhi 388, 389, Nasai 1138, Ibn Madscha 1423 

 

أيىِ  – 44 جُودِ وَالهد ضَاءِ السُّ بِ، وَعَقأصِ   باب أَعأ رِ، وَالثدوأ عأ عَنأ كَفِّ الشد

لَاةِ  أِْ ، فِي الصد   الرد

Die Körperhaltung im Sudschud und das Verbot Haare 

und Kleidung im Gebet zu binden 

بِيعِ - 490 يَى، وَأَبوُ الرد ثنَاَ يََأيَى بأنُ يََأ بَرَ  وَحَدد يَى أخَأ ، قاَلَ يََأ رَانِيُّ نَا وَقاَلَ أَبوُ  الزدهأ

ثنَاَ بِيعِ، حَدد رِو بأنِ دِيناَرٍ، عَنأ طَاوٍُ ، عَنِ ابأنِ  الرد  حَمدادُ بأنُ زَيأدٍ، عَنأ عََأ

جُدَ علََى  ييَ أنَأ   عَبداٍ ، قاَلَ أمُِرَ الندبِيُّ صلى الله عليه وسلِ أنَأ يسَأ عَةٍ وَنُهِ بأ س َ

رَهُ وَثيِاَبهَُ  ظٍُ    . ثُ يََأيَى هَذَا حَدِي  .يكَُفد شَعأ عَةِ أَعأ بأ بِيعِ علََى س َ وَقاَلَ أَبوُ الرد

ييَ أنَأ يكَُفد  ِ  وَنُهِ ِ وَالأقَدَمَيْأ كأبتَيَْأ ِ وَالرُّ رَهُ وَثيِاَبهَُ الأكفَديْأ َةِ   شَعأ   .وَالأجَبهأ

،  1112، 1092، نسائي 890، 889، ابو داود  273 ، ترمذي815، 810، 809، بخاري 490مسلِ 

   1040، 883، ابن ماجه 1114

490. Ibn Abbas berichtete, dass dem Propheten , (von 

Allah) befohlen wurde, sich auf sieben Körperteilen nie-

derzuwerfen, und ihm wurde verboten, die Kleidung 

und Haare zu binden. 
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Das war Yahyas Überlieferung. Abur Rabi‘ nennt zusätz-

lich die Körperteile: Auf beide Handflächen, beide Knie, 

beide Füße sowie die Stirn. 

Muslim 490. Buchari 809, 810, 815, Tirmidhi 273, Abu Daud 889, 890, 

Nasai 1092, 1112, 1114, Ibn Madscha 883, 1040 

ثنَاَ سُفأياَنُ 490 رٌو النداقِدُ، حَدد ثنَاَ عََأ عُييَأنةََ، عَنِ ابأنِ طَاوٍُ ، عَنأ    بأنُ ،... حَدد

عٍ  أَبِيهِ، عَنِ ابأنِ عَبداٍ ، أمُِرَ  بأ جُدَ علََى س َ الندبِيُّ صلى الله عليه وسلِ أنَأ يسَأ

ييَ أنَأ يكَأفِتَ  رَ وَالثيِّاَبَ   وَنُهِ عأ  الشد

  884 ، ابن ماجه1097، 1096، 1095، نسائي 812)...(، بخاري  490مسلِ، 

490. (…) Ibn Abbas berichtete, dass dem Propheten , 

(von Allah) befohlen wurde, sich auf sieben Körperteile 

niederzuwerfen, und ihm wurde verboten, die Haare 

und Kleidung zu binden. 

Muslim 490 (…), Buchari 812, Nasai 1095, 1096, 1097, Ibn Madscha 884 

ثنَاَ بََأزٌ،حَدد  -490 دُ بأنُ حَاتِمٍ، حَدد ِ بأنُ   ثنَاَ مُحَمد دُ اللّد ثنَاَ عَبأ ثنَاَ وُهَيأبٌ، حَدد حَدد

ِ صلى الله عليه وسلِ   طَاوٍُ ، عَنأ طَاوٍُ ، عَنِ  ابأنِ عَبداٍ ، أنَد رَسُولَ اللّد

تُ أَنأ  "  قاَلَ: ةَِ  أُمِرأ ظٍُ  الأجَبهأ عَةِ أَعأ بأ دَ علََى س َ ُ أفِهِ  –أَسجأ  – وَأَشَارَ بيَِدِهِ علََى أَن

ِ وَلَ نكَأفِتَ  رَافِ الأقَدَمَيْأ ِ وَأَطأ ليَْأ رَ  وَالأيَدَيأنِ وَالرّجِأ عأ  " الثيَِّابَ وَلَ الشد
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490. (…) Ibn Abbas رضي الله عنهما   berichtete: Der Gesandte 

Allahs , sagte: „Mir wurde befohlen, mich auf sieben 

Knochen (Körperteilen) niederzuwerfen: auf die Stirn - 

er zeigte auf seine Nase -, auf zwei Hände, zwei Knie 

und auf zwei Seiten der Füße, und dabei keine Haare 

und keine Kleider zusammenzubinden.“ 

ثنَاَ - 490 اهِرِ، أَبوُ حَدد ناَ  الطد بَرَ ِ  عَبأدُ  أخَأ بٍ، نُ بأ  اللّد ثنَِي  وَهأ   عَنأ  جُرَيأجٍ،  ابأنُ  حَدد

ِ  عَبأدِ  ِ  عَبأدِ  عَنأ  أَبِيهِ،  عَنأ  طَاوٍُ ، بأنِ  اللّد ِ  رَسُولَ  أنَد  عَبداٍ ، بأنِ  اللّد   صلى اللّد

تُ  " :قاَلَ  وسلِ عليه الله ُدَ  أَنأ  أُمِرأ ٍ  علََى  أَسجأ ع بأ رَ  أَكأفِتَ  وَلَ  - س َ عأ   وَلَ  الشد

ةَِ   :   -  الثيَِّابَ  ِ   وَالأيَدَيأنِ   وَالَنأفِ   الأجَبهأ بَتَيْأ كأ ِ  وَالرُّ   . "   وَالأقَدَمَيْأ

490. (…) Abdullah Bin Abbas berichtete: Der Gesandte 

Allahs , sagte: „Mir wurde befohlen, die Niederwerfung 

auf sieben (Körperteilen) zu verrichten:  

- Stirn und Nase,*  

- beide Hände,  

- beide Knie und  

- beide Füße,  

und dabei die Haare und Kleider (im Gebet) nicht 

zusammenzubinden.  

*Hier werden die Stirn und die Nase als eine Stelle gezählt 
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ثنَاَ بكَأرٌ،  - 491 بةَُ بأنُ سَعِيدٍ، حَدد ثنَاَ قتُيَأ عَنِ ابأنِ   –وَهُوَ ابأنُ مُضَرَ  -حَدد

بأرَاهِيَم،  
دِ بأنِ ا دِ   الأهاَدِ، عَنأ مُحَمد دٍ، عَنِ الأعَبداِ  بأنِ عَبأ عَنأ عاَمِرِ بأنِ سَعأ

دهُ  لِبِ، أنَ ِ صلى الله عليه وسلِ يقَُولُ  الأمُطد عَ رَسُولَ اللّد ذَا سَجَدَ الأعَبأدُ " سَُِ
 
دَ   ا سَجَ

هُ وَكفَد  ُ رَافٍ وَجهأ عَةُ أَطأ بأ بَتَاهُ وَقدََمَاهُ مَعَهُ س َ  . "  اهُ وَرُكأ

  885 ، ابن ماجه 1093،1098، نسائي 891، ابو داود 272، ترمذي 491مسلِ 

491. Al-Abbas Bin Al-Muttalibd berichtete, er hörte den 

Gesandten Allahs , sagen: „Wenn der Diener die Nie-

derwerfung vollzieht, vollziehen sie mit ihm seine sieben 

Körperteile: Sein Gesicht, seine beiden Handflächen, 

seine beiden Knie und seine beiden Füße.“ 

Muslim 491, Tirmidhi 272, Abu Daud 891, Nasai 1093, 1098, Ibn Madscha 

885 
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جُودِ  – 45 تِدَالِ فِي السُّ ِ علََى الَرأ  باب الِعأ عِ الأكَفديْأ ِ  وَوَضأ فقََيْأ ضِ وَرَفأعِ الأمِرأ

 ِ جُودِ   عَنِ الأجَنأبَيْأ نِ عَنِ الأفَخِذَيأنِ فِي السُّ  وَرَفأعِ الأبَطأ

 Die Haltung während der Niederwerfung 

ثنَاَ  - 493 ثنَاَ أَبوُ بكَأرِ بأنُ أبَِي شَيأبةََ، حَدد بَةَ، عَنأ قتَاَدَةَ، عَنأ   حَدد وَكِيعٌ، عَنأ شُعأ

ِ  أَنسٍَ، جُودِ وَلَ  " صلى الله عليه وسلِ  قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللّد تَدِلوُا فِي السُّ اعأ

أبِسَاَ  الأكَلأبِ  يبَأسُ،أ أَحَدُكُأ  هِ ان   ." ذِرَاعَيأ

 1109، نسائي 297، ابو داود 276، ترمذي 822، بخاري 493مسلِ 

493. Anasd berichtete: Der Gesandte Allahs , sagte: 

„Ihr sollt euch bei der Niederwerfung gerade strecken, 

und niemand von euch soll seine Arme so auf den Bo-

den legen wie es ein Hund tut.“ 

Muslim 493, Buchari 822, Tirmidhi 276, Abu Daud 297, Nasai 1109 

ناَ  – مسلِ  494 بَرَ يَى بأنُ يََأيَى، قاَلَ أخَأ ثنَاَ يََأ يَادٍ،  حَدد
 
يَادٍ، عَنأ ا

 
ِ بأنُ ا دُ اللّد عُبيَأ

اءِ، قاَلَ قاَلَ  ِ صلى الله عليه وسلِ  عَنِ الأبَرَ تَ فضََعأ   " رَسُولُ اللّد ذَا سَجَدأ
 
ا

فعَأ  فقََيأ َ  كَفديأَ  وَارأ   .  "  مِرأ

494. Al-Bara` berichtete: Der Gesandte Allahs , sagte: 

„Wenn du die Niederwerfung vollziehst, lege deine 
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Handflächen auf den Boden und hebe deine Ellenbogen 

an.“ 
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لَاةِ  – 46 مَعُ صِفَةَ الصد كُوع   باب مَا يََأ تَُ بِهِ وَصِفَةَ الرُّ تتََحُ بِهِ وَيُخأ وَمَا يفُأ

تِدَالِ مِنأهُ  تِدَالِ مِنأهُ  وَالِعأ جُودِ وَالِعأ دشَهُّدِ بَ  وَالسُّ دَ كُلِّ وَالت بَاعِيدةِ   عأ ِ مِنَ الرُّ رَكأعَتَيْأ

 ِ دَتيَْأ جأ َ السد لِ   وَصِفَةَ الأجُلوُِ  بيَْأ دشَهُّدِ الَود  . وَفِي الت

 Die Beschreibung des Gebets (in verschiedenen Einzel-

heiten) 

ثنَاَ بكَأرٌ،  - 495 بَةُ بأنُ سَعِيدٍ، حَدد ثنَاَ قتُيَأ فَرِ بأنِ   –نُ مُضَرَ وَهُوَ ابأ  -حَدد عَنأ جَعأ

رَجِ، عَنأ عَبأدِ  ِ صلى   رَبِيعَةَ، عَنِ الَعأ نَةَ، أنَد رَسُولَ اللّد ِ بأنِ مَالِكٍ ابأنِ بُحَيأ اللّد

بأطَيأهِ  الله عليه وسلِ 
 
دُوَ بيَاَضُ ا َ يدََيأهِ حَتىد يبَأ جَ بيَْأ ذَا صَلىد فرَد

 
  .  كَانَ ا

 1105، نسائي 807، 390، بخاري 495مسلِ 

495. Abdullah Bin Malik Bin Buhaina berichtete: Wenn 

der Gesandte Allahs , betete, hielt er (in der Nieder-

werfung) seine Arme so vom Körper weg, dass die 

weißen Stellen seiner Achselhöhlen zu sehen waren. 

Muslim 495, Buchari 390, 807, Nasai 1105 

رَ،  – 496 ثنَاَ يََأيَى بأنُ يََأيَى، وَابأنُ أبَِي عََُ يعًا عَنأ سُفأياَنَ،  حَدد يَى   -جََِ قاَلَ يََأ

نَا سُفأياَنُ بأنُ عُيَيأنةََ،  بَرَ ِ بأنِ الَصَِِّ، عَنأ عََِّهِ، - أخَأ دِ اللّد ِ بأنِ عَبأ دِ اللّد  عَنأ عُبيَأ

ذَا سَجَدَ لوَأ   نةََ، قاَلتَأ كَانَ الندبِيُّ صلى الله عليه يزَيِدَ بأنِ الَصَِِّ عَنأ مَيأمُو 
 
وسلِ ا

تأ  َ يدََيأهِ لمََرد   . شَاءَتأ بََأمَةٌ أنَأ تمَُرد بيَْأ

 880، ابن ماجه 1108، نسائي 496مسلِ 
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496. Maymuna berichtete: Wenn der Gesandte Allahs , 

sich (im Gebet) niederwarf, (hielt er seine Arme in so 

einem Abstand zum Körper), dass ein Tier hätte darunt-

er durch-laufen können. 

Muslim 496, Nasai 1108, Ibn Madscha 880 

 

497 – ، بأرَاهِيَم الأحَنأظَلِيُّ  
َاقُ بأنُ ا  سحأ

ثنَاَ ا وَانُ بأنُ مُعَاوِيةََ   حَدد نَا مَرأ بَرَ أخَأ

، قاَلَ حَ  ثنَاَ عُبيَأدُ الأفَزَاريُِّ دهُ  دد ِ بأنِ الَصَِِّ، عَنأ يزَيِدَ بأنِ الَصَِِّ، أنَ دِ اللّد ِ بأنُ عَبأ  اللّد

جِ الندبِيِّ صلى الله عليه وسلِ قاَلتَأ كَانَ  هُ عَنأ مَيأمُونةََ، زَوأ بَرَ ِ   أخَأ رَسُولُ اللّد

ذَا سَجَدَ خَود  بِيَدَيأهِ   
حَتىد يُرَ  وَضَحُ   –ندحَ جَ  يعَأنِي  –صلى الله عليه وسلِ ا

ذَا قَعَدَ 
 
هِ مِنأ وَرَائهِِ وَا بأطَيأ

 
َ    ا مَآنَد علََى فخَِذِهِ الأيسُرأ   .اطأ

 496، راجع 497مسلِ 

497. Zaid Bin Al-Asam berichtete von Maymuna, der 

Gattin des Propheten : Wenn der Gesandte Allahs , 

sich (im Gebet) niederwarf, breitete er seine Arme so 

weit aus, bis die weißen Stellen seiner Achselhöhlen von 

hinten zu sehen waren. Und wenn er saß, saß er sicher 

auf seinem linken Oberschenkel. 

Muslim 497 
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498 – ، ٍ ِ بأنِ نمَُيرأ دِ اللّد دُ بأنُ عَبأ ثنَاَ مُحَمد ثنَاَ  حَدد ، حَدد َرَ   -أَبوُ خَالِدٍ نِي الَحمأ يعَأ

ِ، ح  – ٍ الأمُعَلِِّ بأرَاهِيَم،  عَنأ حُسَيْأ  
َاقُ بأنُ ا  سحأ

ثنَاَ ا  قاَلَ  –وَاللدفأظُ لََُ  -قاَلَ وَحَدد

، عَنأ بدَُيألِ  ُ ٌ الأمُعَلِِّ ثنَاَ حُسَيْأ نَا عِيسَى بأنُ يوُنسَُ، حَدد بَرَ ةَ، عَنأ أبَِي  أخَأ بأنِ مَيأسَرَ

زَاءِ، عَنأ عاَئِشَةَ، قاَلتَأ كَانَ رَسُولُ الأجَ  تفَأتحُِ  وأ ِ صلى الله عليه وسلِ يسَ أ اللّد

لَاةَ بِالتدكأبِيِر وَالأقِرَاءَةَ  دُ بِـ   الصد ِ رَبِّ الأعَالمَِيَْ  "الأحَمأ خِصأ   " لِلّد ذَا رَكعََ لَ أ يشُأ  
 وَكَانَ ا

َ ذَ  بأهُ وَلِكنَأ بيَْأ ذَا رَفعََ رَأْسَهُ رَأْسَهُ وَلَ أ يصَُوِّ
 
جُدأ   لِكَ وَكَانَ ا كُوعِ لَ أ يسَأ مِنَ الرُّ

ذَا رَفعََ 
 
توَِيَ قاَئمًِا وَكَانَ ا توَِيَ   حَتىد يسَ أ جُدأ حَتىد يسَ أ دَةِ لَ أ يسَأ جأ رَأْسَهُ مِنَ السد

ِ التدحِيدةَ  جَالِسًا وَكَانَ  لَهُ يقَُولُ فِي كُلِّ رَكأعَتيَْأ َ  وَكَانَ يفَأرشُِ رجِأ وَينَأصِبُ    الأيسُرأ

نَى  لَهُ الأيُمأ يأطَانِ  رجِأ َيى عَنأ عُقأبةَِ الش د هِ   وَكَانَ يهَأ جُلُ ذِرَاعَيأ َيى أنَأ يفَأتَرشَِ الرد وَيهَأ

بُعِ وَكَانَ  لِيِم  افأتِرَاشَ الس د لَاةَ بِالتدسأ ٍ عَنأ أبَِي  .يَخأتُِ الصد خَالِدٍ  وَفِي رِوَايةَِ ابأنِ نمَُيرأ

يأطَانِ  وَكاَ  َيى عَنأ عَقِبِ الش د   .نَ يهَأ

 893،  869،  812، ابن ماجه  783، ابو داود 498مسلِ 

498. Aischa berichtete: Der Gesandte Allahs , begann 

das Gebet mit dem Takbir (Allahu akbar) und dem Re-

zitieren der Al-Fatiha: Alhamdulillahi rabil ‘alamin – 

Alles Lob gebührt Allah, dem Herrn der Welten…“  

Beim Verbeugen hat er seinen Kopf weder ganz ange-

hoben noch ganz gesenkt, sondern dazwischen. Und 

wenn er seinen Kopf aus der Verbeugung hob, warf er 

sich nicht nieder, bevor er aufrechtstand, und wenn er 

seinen Kopf aus der Niederwerfung erhoben hatte, warf 



640 

er sich nicht wieder nieder, bevor er aufrechtsaß. In 

beiden Raka‘a hat er At-Tahiyya (auch Attahiyatu und 

Taschahhud genannt) gesprochen. Er legte seinen linken 

Fuß flach, und seinen rechten Fuß stellte er aufrecht.  

Er verbot Uqbatusch Schaytan - die Fersen des 

Schaytans (d.h., auf beiden Füßen zu sitzen) und verbot 

auch, dass die Arme eine Haltung hatten wie wilde 

Tiere, und er beendete das Gebet mit dem Taslim (As-

salamu alaikum wa rahmatullah). 

Ibn Numairs Version von Abu Chalid: Er verbot 

Aqibisch Schaytan - die Fersen des Schaytans (d.h., auf 

beiden Füßen zu sitzen) 

Muslim 498, Abu Daud 783, Ibn Madscha 812, 869, 893 
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ةِ الأمُصَلّيِ   – 47 َ    باب سُترأ

Sutra* des Betenden  

* Ein Gegenstand, der zwischen dem Betenden und an-

deren Menschen oder Lebewesen gestellt wird  

 

بَةُ بأنُ  – 499 ثنَاَ يََأيَى بأنُ يََأيَى، وَقتُيَأ سَعِيدٍ، وَأَبوُ بكَأرِ بأنُ أبَِي شَيأبَةَ قاَلَ   حَدد

نَا وَقاَلَ  بَرَ يَى أخَأ ثَ  يََأ وَصِ، عَنأ سَُِاكٍ، عَنأ مُوسَى بأنِ ال خَرَانِ، حَدد  ناَ أَبوُ الَحأ

ِ صلى الله عليه وسلِ  ذَا  " طَلأحَةَ، عَنأ أَبِيهِ، قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللّد
 
وَضَعَ أَحَدُكُأ   ا

لِ فلَأيُصَلِّ وَلَ  حأ خِرَةِ الرد َ يدََيأهِ مِثألَ مُؤأ   .  "  يبَُالِ مَنأ مَرد وَرَاءَ ذَلِكَ  بيَْأ

 940، ابن ماجه 685، ابو داود 335، ترمذي 499مسلِ 

499. Musa Bin Talha hörte von seinem Vater Talha: Der 

Gesandte Allahs , sagte: „Wenn jemand etwas wie den 

hinteren Teil des Sattels vor sich stellt, soll er beten, 

ohne sich weiter darum zu kümmern, wer vorbeiläuft.“  

Muslim 499, Tirmidhi 335, Abu Daud 685, Ibn Madscha 940 

)...( – ، ٍ ِ بأنِ نمَُيرأ دِ اللّد دُ بأنُ عَبأ ثنَاَ مُحَمد َاقُ   وَحَدد سحأ
 
بأرَاهِيَم، قاَلَ ا  

َاقُ بأنُ ا سحأ
 
وَا

نَا وَقاَلَ ابأنُ  بَرَ ناَ أخَأ دٍ الطد رُ بأنُ عُبيَأ ثنَاَ عََُ ، حَدد ٍ اكِ بأنِ نمَُيرأ ، عَنأ سَُِ بٍ،  فِسِيُّ حَرأ

َ أيَأدِيناَ  عَنأ مُوسَى بأنِ طَلأحَةَ، عَنأ أَبِيهِ، قاَلَ كُندا نصَُلّيِ  وَابُّ تمَُرُّ بيَْأ وَالدد
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ِ صلى نَا ذَلِكَ لِرَسُولِ اللّد لِ   " الله عليه وسلِ فقَاَلَ  فذََكَرأ حأ خِرَةِ الرد مِثألُ مُؤأ

َ يدََ أ  َ يدََيأهِ  تكَُونُ بيَْأ هُ مَا مَرد بيَْأ ٍ  وَقاَلَ ابأنُ  . "  أَحَدِكُأ ثُد لَ يضَُرُّ فلََا   " نمَُيرأ

َ يدََيأهِ   هُ مَنأ مَرد بيَْأ  . " يضَُرُّ

499. (…) Musa Bin Talha hörte von seinem Vater Talha: 

Wir beteten und die Tiere liefen vor uns vorbei. Wir 

erwähnten dies beim Gesandten Allahs . Er sagte: 

„Zwischen euch soll etwas wie der hintere Teil des Sat-

tels stehen, dann schadet ihm nichts, was vorbeiläuft.“  

Ibn Numairs Version: „…Es schadet ihm nicht, wenn 

jemand an ihm vorbeiläuft.“ 

500 –  ُ ثنَاَ زُهَيرأ ِ حَدد دُ اللّد ثنَاَ عَبأ بٍ، حَدد نَا سَعِيدُ بأنُ    بأنُ حَرأ بَرَ بأنُ يزَيِدَ، أخَأ

وَدِ، ُّوبَ، عَنأ أبَِي الَسأ ئِلَ رَسُولُ   أبَِي أيَ اَ قاَلتَأ س ُ وَةَ، عَنأ عاَئشَِةَ، أنَهد عَنأ عُرأ

ِ صلى الله  ةِ الأمُصَلّيِ فقَاَلَ   اللّد َ لِ مِثألُ مُ  "عليه وسلِ عَنأ سُترأ حأ خِرَةِ الرد   . "  ؤأ

 745، نسائي  500مسلِ 

499. Aischa berichtete: Der Gesandte Allahs , wurde 

nach der Sutra des Betenden befragt Er antwortete: 

„(Etwas,) wie das hintere Teil des Sattels.“  

Muslim 500, Nasai 745 
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دُ بأنُ الأمُ  – 501 ثنَاَ مُحَمد ثنَاَ عَبأدُ حَدد ، حَدد ثنَاَ ابأنُ   ثنَىد ، ح وَحَدد ٍ ِ بأنُ نمَُيرأ اللّد

 ، ٍ ، عَنأ نَافِعٍ، عَنِ ابأنِ عََُرَ، – وَاللدفأظُ لََُ  -نمَُيرأ ِ دُ اللّد ثنَاَ عُبيَأ ثنَاَ أبَِي، حَدد  حَدد

مَ الأعِيدِ  ذَا خَرَجَ يوَأ
 
ِ صلى الله عليه وسلِ كَانَ ا بةَِ   أنَد رَسُولَ اللّد أمََرَ بِالأحَرأ

اَ وَالنداُ   ليَْأ
 
َ يدََيأهِ فيَُصَلّيِ ا فَرِ فمَِنأ ثَد  فتَوُضَعُ بيَْأ وَرَاءَهُ وَكَانَ يفَأعَلُ ذَلِكَ فِي السد

َذَهَا   .المَُرَاءُ   اتّد

 687، ابو داود 494، بخاري 501مسلِ 

501. (Abdullah) Bin Umar berichtete: Wenn der Ge-

sandte Allahs , am Festtag hinauskam, pflegte er an-

zuordnen, dass man eine Lanze vor ihm in den Boden 

steckte, in dessen Richtung er das Gebet verrichtete und 

die Menschen hinter ihm. Dies tat er auch auf Reisen. 

Die Emire haben diese Regel später übernommen. 

Muslim 501, Buchari 494, Abu Daud 687 

تَمِرُ  – 502 ثنَاَ مُعأ َدُ بأنُ حَنأبلٍَ، حَدد ثنَاَ أَحمأ ،  حَدد ِ دِ اللّد مَانَ، عَنأ عُبيَأ بأنُ سُليَأ

رضُِ رَاحِلتََهُ   عَنأ نَافِعٍ، عَنِ ابأنِ عََُرَ، أنَد  الندبِيد صلى الله عليه وسلِ كَانَ يعَأ

  وَهُوَ يصَُلّيِ 
 
اَ ا  692، ابو داود 352، ترمذي 507، بخاري 502مسلِ .ليَْأ

502. (Abdullah) Bin Umar berichtete: Der Prophet , ließ 

sein Reittier nieder und betete in dessen Richtung. 

Muslim 502, Buchari 507, Tirmidhi 352, Abu Daud 692 
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ثنَاَ أَبوُ بكَأرِ بأنُ أبَِي  – 503 ُ  حَدد يعًا عَنأ وَكِيعٍ،  شَيأبَةَ، وَزُهَيرأ بٍ، جََِ   -بأنُ حَرأ

ثنَاَ وَكِيعٌ،  ٌ حَدد فَةَ، عَنأ   -قاَلَ زُهَيرأ نُ بأنُ أبَِي جُحَيأ ثنَاَ عَوأ ثنَاَ سُفأياَنُ، حَدد حَدد

رَاءَ  قبُد  قاَلَ أتَيَأتُ الندبِيد صلى الله عليه وسلِ بِمَكدةَ وَهُوَ بِالَبأطَحِ فِي  أَبِيهِ، ةٍ لََُ حَمأ

فخََرَجَ   –قاَلَ  –نَائلٍِ وَنَاضِحٍ  فخََرَجَ بِلَالٌ بوَِضُوئهِِ فمَِنأ  –قاَلَ  –مِنأ أدََمٍ 

هِ  لَى بيَاَضِ سَاقيَأهِ   الندبِيُّ صلى الله عليه وسلِ علَيَأ
 
رَاءُ كَََنّيِ أنَأظُرُ ا ٌ حَمأ  قاَلَ   –حُةد

آَ وَأذَدنَ بِلَالٌ  – يقَُولُ   –وَهَا هُناَ  فجََعَلأتُ أَتتَبَدعُ فاَهُ هَا هُناَ –قاَلَ  –فتَوََضد

لَاةِ حََد  –يمَِيناً وَشَِِالً  ثُد رُكِزَتأ لََُ   –قاَلَ  –علََى الأفلََاحِ  يقَُولُ حََد علََى الصد

مَ فصََلىد  ةٌ فتَقََدد أ يدََيأهِ الأحِ  عنَََْ ِ يمَُرُّ بيَْأ هأرَ رَكأعَتيَْأ نعَُ ثُد صَلىد   مَارُ وَالأكَلأبُ لَ الظُّ يمُأ

ِ ثُد لَ أ يزََلأ يصَُلّيِ  َ رَكأعَتيَْأ لَى الأمَدِينَةِ   الأعَصأ
 
ِ حَتىد رَجَعَ ا  .رَكأعَتيَْأ

 5393، نسائي 520، ابو داود 197، ترمذي 503مسلِ 

)فمن نائل  قولَ: أ يضا طحاءالب مكة، ويقال لها باب بال بطح" هو الموضع المعروف على قولَ : "وهو

مما نالَ ويرش عليه بللا مما  وناضح( معناه فمه  من ينال منه شيئا، ومه  من ينضح عليه غيره شيئا

)ث ركزت لَ  : قولَ أ خذ من يد صاحبه. حصل لَ، وهو معنى ما جاء في الحديث ال خر فمن لم يصب

 بمن يركز لَ عنْة ونحو ذلك اس تعانة الإمامعنْة( هي عصا في أ سفلها حديدة، وفيه دليل على جواز 

503. Abu Dschuhaifa berichtete: In Mekka habe ich den 

Propheten , bei Abtah* getroffen, als er sich in einem 

Zelt aus rotem Leder befand und Bilal ihm , Wasser für 

die Gebetswaschung brachte. Es gab Na´il und Nadhih*.  

Der Prophet , kam in einem roten Mantel nach 

draußen. Als sähe ich jetzt das Weiße seiner Beine. Er 

vollzog die Gebetswaschung.  
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Dann rief Bilal den Adhan (Gebetsruf). Ich beobachtete 

wie er seinen Mund nach dort und dort richtete - (er 

meinte rechts und links) und rief: 

Hayya’alassalah, hayya ‘alalfalah. Dann wurde ein Stock 

in den Boden gestochen. Anschließend kam er (der Ge-

sandte) nach vorne und leitete das Mittagsgebet mit zwei 

Raka’a (wegen der Reise verkürzt). In dieser Zeit gingen 

an ihm Esel und Hunde vorbei, ohne dass jemand diese 

daran hinderte.  

Dann betete er das Asr (Nachmittagsgebet) mit zwei 

Raka’a. Bis er wieder in Medina war, betete er auf diese 

Weise (das verkürzte Gebet). 

Muslim 503, Tirmidhi 197, Abu Daud 520, Nasai 5393 

*Abtah, wird auch Batha´ genannt, ist ein Eingang in Mekka 

* Na´il und Nadhih: Die Menschen wollten etwas von dem 

Wasser des Propheten. Manche von ihnen bekamen etwas von 

seinem Wasser (Na´il) und andere berührten die nassen Hände 

der anderen Gefährten und erhielten dadurch zumindest einige 

Tropfen (Nadhih). 

رُ بأنُ  -503 ثنَاَ عََُ ثنَاَ بََأزٌ، حَدد دُ بأنُ حَاتِمٍ، حَدد ثنَِي مُحَمد أبَِي زَائدَِةَ،   )...( حَدد

فَةَ، أنَد أبََاهُ، رَأَ  نُ بأنُ أبَِي جُحَيأ ثنَاَ عَوأ ِ صلى الله عليه وسلِ فِي   حَدد رَسُولَ اللّد

رَجَ وَضُوءًا فرََأيَأتُ النداَ  يبَأتدَِرُونَ ذَلِكَ   رَاءَ مِنأ أدََمٍ وَرَأيَأتُ قبُدةٍ حَمأ  بِلَالً أخَأ
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حَ بِهِ وَمَنأ لَ أ يصُِبأ مِنأهُ أخََذَ  الأوَضُوءَ  مِنأ بلَلَِ يدَِ   فمََنأ أصََابَ مِنأهُ شَيأئاً تمََسد

ةً رَجَ عنَََْ ِ صلى الله عليه    فرََكَزَهَاصَاحِبِهِ ثُد رَأيَأتُ بِلَالً أخَأ وَخَرَجَ رَسُولُ اللّد

رًا رَاءَ مُشَمِّ ٍ حَمأ ِ وَرَأيَأتُ النداَ   وسلِ فِي حُةد ةِ بِالنداِ  رَكأعَتيَْأ لَى الأعَنََْ
 
 فصََلىد ا

ةِ.  َ يدََِ  الأعَنََْ ونَ بيَْأ وَابد يمَُرُّ  وَالدد

 5859، 5786، 376)...(، بخاري  503مسلِ 

503. Awn Bin Abu Dschuhaifa berichtete, dass sein Va-

ter den Gesandten , (in Mekka) in einem Zelt aus 

rotem Leder sah.  

Er berichtete weiter: Ich sah Bilal dem Propheten das 

Wudu´-Wasser bringen. Da sah ich die Menschen, wie 

sie dort hin eilten, um etwas vom Wudu’-Wasser des 

Propheten zu bekommen. Wer etwas davon bekam, rieb 

sich damit ein und wer nichts bekam, versuchte die nas-

sen Hände seiner Gefährten zu berühren.  

Dann sah ich Bilal, der einen Stock in den Boden stach. 

Der Gesandte Allahs , kam in einem roten Mantel 

nach draußen und leitete den Menschen mit zwei Raka’a 

das Gebet in die Richtung, in der sich der Stock befand, 

während ich die Menschen und Tiere hinter dem Stock 

vorbeilaufen sah. 

Muslim 503 (…), Buchari 376, 5786, 5859 
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ثنَاَ يََأيَى  – 504 مَالِكٍ عَنِ ابأنِ شِهاَبٍ، عَنأ   بأنُ يََأيَى، قاَلَ قَرَأتُْ علََى حَدد

، عَنِ  ِ دِ اللّد ِ بأنِ عَبأ دِ اللّد ابأنِ عَبداٍ ، قاَلَ أَقأبلَأتُ رَاكِباً علََى أتَََنٍ وَأنََا   عُبيَأ

مَئِذٍ، قَدأ  ِ صلى الله عليه وسلِ يصَُ  يوَأ تلَِامَ وَرَسُولُ اللّد تُ الِحأ  لّيِ بِالنداِ  نَاهَزأ

سَلأتُ الَتََنَ  فِّ فنَََْلأتُ فآََرأ َ يدََِ  الصد تُ بيَْأ فِّ  بِمِنًى فمََرَرأ تعَُ وَدَخَلأتُ فِي الصد ترَأ

  .فلََِأ ينُأكِرأ ذَلِكَ علََىد أحََدٌ  

 )فآ رسلت ال تَن ترتع( أ ي ترعى  : قولَ

، ابن ماجه  751، نسائي 715، ابو داود 337، ترمذي 4412، 1857، 861، 493، 76، بخاري 504مسلِ 

947 

504. (Abdullah) Bin Abbas berichtete: Als ich kurz vor 

der Pupertät war, ritt ich eines Tages auf einer Eselin. 

Während der Gesandte Allahs , die Menschen in Mina 

im Gebet leitete, ritt ich vor den Reihen (der Betenden) 

vorbei und stieg dann ab. Anschließend ließ ich die 

Eselin los, damit sie weiden konnte, und betrat die 

Gebetsreihe. Niemand hatte etwas einzuwenden. 

Muslim 504, Buchari 76, 493, 861, 1857, 4412, Tirmidhi 337, Abu Daud 

715, Nasai 751, Ibn Madscha 947 
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َ يدََ ِ  – 48    الأمُصَلّيِ   باب مَنأعِ الأمَارِّ بيَْأ

Im Gebet Vorbeilaufende abweisen  

يَى، قاَلَ قَرَأتُْ علََى  – 505 ثنَاَ يََأيَى بأنُ يََأ ، عَنأ   حَدد لََِ مَالِكٍ عَنأ زَيأدِ بأنِ أَسأ

َنِ بأنِ  حمأ دِ الرد ِ صلى الله    أبَِي سَعِيدٍ،عَبأ ، أنَد رَسُولَ اللّد ريِِّ عَنأ أبَِي سَعِيدٍ الأخُدأ

َ يدََيأهِ  "  عليه وسلِ قاَلَ  ذَا كَانَ أَحَدُكُأ يصَُلّيِ فلََا يدََعأ أَحَدًا يمَُرُّ بيَْأ
 
رَأْهُ مَا   ا وَلأيَدأ

دمَا هُوَ  ن
 
ُ فاَ نأ أَبََ فلَأيُقَاتِلهأ

 
تَطَاعَ فاَ يأ  اس أ  .  "طَانٌ  ش َ

 954، ابن ماجه 756، نسائي 698، 697، ابو داود 505مسلِ 

 معنى ) يدرأ  ( يدفع  

505. Abu Sa‘id Al-Chudri berichtete: Der Gesandte Al-

lahs , sagte: „Wenn jemand betet, soll er niemanden 

vor sich vorbeilaufen lassen und ihn möglichst zurück-

drängen.* Wenn er sich weigert, soll man ihn zwingen, 

denn er ist ein Satan.“ 

*Oder mit einem Zeichen daran hindern 

Muslim 505, Abu Daud 697, 698, Nasai 756, Ibn Madscha 954 

يَى، قاَلَ قَرَأتُْ علََى  – 505 يَى بأنُ يََأ ثنَاَ يََأ ، عَنأ  حَدد ِ ِ  مَالِكٍ عَنأ أبَِي الندضرأ  بسُرأ

آلََُُ مَاذَا سَُِعَ  بأنِ سَعِيدٍ، أنَد زَيأدَ بأنَ  ٍ يسَأ  لَى أبَِي جُهَيمأ
سَلَهُ ا ، أَرأ ،  خَالِدٍ الأجُهَنِيد مِنأ

َ يدََِ  الأمُصَلّيِ  ِ صلى الله عليه وسلِ فِي الأمَارِّ بيَْأ ٍ قاَلَ   رَسُولِ اللّد قاَلَ أَبوُ جُهَيمأ
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ِ صلى الله علي لَُِ  " ه وسلِ رَسُولُ اللّد هِ   لوَأ يعَأ َ يدََِ  الأمُصَلّيِ مَاذَا علَيَأ الأمَارُّ بيَْأ

َ يدََيأهِ  لرََنَ أَنأ يقَِفَ  ا لََُ مِنأ أَنأ يمَُرد بيَْأ ً بعَِيَْ خَيرأ ريِ   قاَلَ أَبوُ . "   أَرأ ِ لَ أدَأ الندضرأ

نَةً  مًا أَوأ شَهأرًا أَوأ س َ بعَِيَْ يوَأ   قاَلَ أَرأ

 945، ابن ماجه 755، نسائي 701، ابو داود 336، ترمذي 510، بخاري 507مسلِ 

507. Abul Dschuhaim Abdullah Bin Al-Harith Bin As-

Samma Al-Ansari berichtete: Der Gesandte Allahs , 

sagte: „Hätte derjenige, der vor dem Betenden vorbei-

läuft, gewusst, was er tut, würde er lieber Vierzig* stehen 

als vor ihm vorbeizulaufen.”  

* Der Überlieferer des Hadith, sagte: Ich weiß nicht, ob 

er sagte: „Vierzig Tage, vierzig Monate oder vierzig Jah-

re.”  

Muslim 507, Buchari 510, 336, Abu Daud 701, Nasai 755, Ibn Madscha 945 
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ةِ    الأمُصَلّيِ مِنَ باب دُنوُِّ  – 49 َ ترأ  السُّ

Sich im Gebet dem Sutra nähern  

 

508 – ، رَقِيُّ وأ بأرَاهِيَم الدد  
قُوبُ بأنُ ا ثنَِي يعَأ ثنَِي   حَدد ثنَاَ ابأنُ أبَِي حَازِمٍ، حَدد حَدد

دٍ  ِ  أبَِي، عَنأ سَهألِ بأنِ سَعأ َ مُصَلىد رَسُولِ اللّد ، قاَلَ كَانَ بيَْأ اعِدِيِّ  صلى الله  السد

اةِ   عليه وسلِ َ الأجِدَارِ مَمَرُّ الشد   .وَبيَْأ

 696، 496، بخاري 508مسلِ 

508. Sahl Bin Sa‘d As-Sa’idi berichtete: Es war so viel 

Platz zwischen der Gebetsstelle des Gesandten Allahs , 

und der Wand, dass ein Schaf vorbeilaufen konnte. 

Muslim 508, Buchari 496, 696 

دُ بأنُ  – 509 بأرَاهِيَم، وَمُحَمد  
َاقُ بأنُ ا  سحأ

ثنَاَ ا ،  حَدد وَاللدفأظُ لِبأنِ الأمُثنَىد   -الأمُثنَىد

ناَ  – بَرَ َاقُ أخَأ سحأ
 
عَدَةَ،  قاَلَ ا ثنَاَ حَمدادُ بأنُ مَسأ ، حَدد  عَنأ يزَيِدَ، -وَقاَلَ ابأنُ الأمُثنَىد

نِي ا - دٍ يعَأ ضِعَ   وَهُوَ ابأنُ الكَأوَعِ  -عَنأ سَلمََةَ،  –بأنَ أبَِي عُبيَأ دهُ كَانَ يتَحََرد  مَوأ أنَ

حُ فِيهِ  بِّ حَفِ يسُ َ ِ صلى الله عليه وسلِ كَانَ   .مَرَنِ الأمُصأ وَذَكَرَ أنَد رَسُولَ اللّد

َ الأمِنأبَرِ وَالأقِ  يتَحََرد  ذَلِكَ  اةِ  الأمَرَنَ وَكَانَ بيَْأ رُ مَمَرِّ الشد   .بأةَِ قَدأ

 1082، ابو داود 497، بخاري 509مسلِ 

 النووي: قولَ : )كان يتحر  موضع مرن المصحف يس بح( المراد بالتسبيح صلاة النافة
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509. Salama Bin Al-Akwa‘ berichtete, dass er versuchte, 

den Platz der Blätter (mit Quranversen darauf) für das 

Verrichten seiner freiwilligen Gebete zu bekommen. Er 

erwähnte, dass der Gesandte Allahs , diesen Platz eben-

falls aufsuchte, und dieser befand sich zwischen der 

Minbar (Kanzel) und der Qibla (Wand der Gebets-

richtung), wo nur so viel Platz war, dass ein Schaf 

vorbeilaufen konnte. Muslim 509, Buchari 497, Abu Daud 1082 

ثنَاَ - )...( 509 ، حَدد دُ بأنُ الأمُثنَىد ثنَاَهُ مُحَمد نَا قاَلَ كَانَ   حَدد بَرَ ، قاَلَ يزَيِدُ أخَأ ٌّ مَكّيِ

لَاةَ  طُوَانةَِ الدتِي عِنأدَ الأمُصأ  سَلمََةُ يتَحََرد  الصد  حَفِ فقَُلأتُ لََُ يَا أبَاَ عِنأدَ الُسأ

طُوَانةَِ  لَاةَ عِنأدَ هَذِهِ الُسأ لٍِِ أَرَاكَ تتَحََرد  الصد رَأيَأتُ الندبِيد صلى الله   قاَلَ  .مُسأ

لَاةَ عِنأدَهَاعليه وسلِ يَ   1430، ابن ماجه 502)...(، بخاري  509مسلِ . تحََرد  الصد

509. (…) Yazid berichtete. Salama versuchte stets den 

Platz bei einer Säule, die sich bei den Blättern (in dieser 

Ecke wurden Quranblätter aufbewahrt) befand, für das 

Verrichten seiner freiwilligen Gebete, zu bekommen. Ich 

sagte: O Abu Muslim, ich sehe, dass du diese Stelle bei 

dieser Säule suchst, um dein (freiwilliges) Gebet zu ver-

richten. Er erwiderte: Ich sah den Propheten , der diese 

Stelle aufsuchte, um das (freiwillige) Gebet zu ver-

richten. 

Muslim 509 (…), Buchari 502, Ibn Madscha 1430 
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50 -   َ تُرُ الأمُصَلّيِ رِ مَا يسَأ  باب قدَأ

Das Maß, das dem Betenden zum Schutz reicht 

ثنَاَ - 510 ثنَاَ أَبوُ بكَأرِ بأنُ أبَِي شَيأبَةَ، حَدد اعِيلُ ابأنُ علُيَدةَ، ح قاَلَ   حَدد َ  سُأ
ا

بٍ، ُ بأنُ حَرأ ثنَِي زُهَيرأ دِ   وَحَدد بأرَاهِيَم، عَنأ يوُنسَُ، عَنأ حُمَيأ  
اعِيلُ بأنُ ا َ  سُأ

ثنَاَ ا حَدد

، قاَلَ قاَلَ هِلاَ  بأنِ  امِتِ، عَنأ أبَِي ذَرٍّ ِ بأنِ الصد دِ اللّد ِ صلى   لٍ، عَنأ عَبأ رَسُولُ اللّد

دهُ  " الله عليه وسلِ  ن
 
ذَا قاَمَ أَحَدُكُأ يصَُلّيِ فاَ

 
َ يدََيأهِ مِثألُ أ خِرَةِ   ا ذَا كَانَ بيَْأ

 
هُ ا تُرُ يسَأ

ذَا لَ أ 
 
لِ فاَ حأ َ يدََيأهِ مِ  الرد دهُ يقَأطَعُ صَلَاتهَُ يكَُنأ بيَْأ ن

 
لِ فاَ حأ الأحِمَارُ   ثألُ أ خِرَةِ الرد

وَدُ  أَةُ وَالأكَلأبُ الَسأ وَدِ مِنَ الأكَلأبِ   قلُأتُ يَا أبََا ذَرٍّ  . " . وَالأمَرأ مَا بَالُ الأكَلأبِ الَسأ

َرِ مِنَ الأكَلأبِ  ِ  الَحمأ فَرِ قاَلَ يَا ابأنَ أخَِ سَآلَأتُ رَسُولَ اللّد  صلى الله عليه  الَصأ

يأطَانٌ   "كََمَ سَآلَأتَنِي فقَاَلَ   وسلِ وَدُ ش َ   .  " الأكَلأبُ الَسأ

 3210، 952، ابن ماجه 749، نسائي 702، ابو داود 338، ترمذي 510مسلِ 

وجَهور العلماء من السلف  - رضي الله عه  - والشافعي وأ بو حنيفة مالك وقال

رور شَء من هؤلء ول من غيرهم، وتآ ول هؤلء هذا والخلف: ل تبطل الصلاة بم

الصلاة لشغل القلب بَذه ال ش ياء ،   نقص - للصلاة  - الحديث على أ ن المراد بالقطع

بطالها  وليس المراد اإ

510. Abdullah Bin As-Samit berichtete von Abu 

Dhar, dass der Gesandte Allahs , sagte: „Wenn 

sich einer von euch zum Gebet hinstellt, dem 

dient als Schutz das hintere Teil des Sattels, das er 

vor sich stellt. Wenn vor ihm kein Schutz wie das 
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hintere Teil des Sattels steht, (und es läuft jemand 

vorbei,) dann verringert von seinem Gebet: Ein 

Esel, eine Frau (wegen der Ablenkung) oder ein 

schwazer Hund.“ Ich fragte: O Abu Dhar, was ist da der 

Unterschied zwischen dem schwarzen und dem roten 

Hund, oder dem Gelben? Er antwortete:  

O Sohn meines Bruders, ich stellte dem Gesandten Al-

lahs die gleiche Frage und er antwortete: „Der schwarze 

Hund ist Satan.“  

Muslim 510, Tirmidhi 338, Abu Daud 702, Nasai 749, Ibn Mascha 952, 3210 

ناَ  - 511 بَرَ بأرَاهِيَم، أخَأ  
َاقُ بأنُ ا  سحأ

ثنَاَ ا دُ الأوَاحِدِ،  وَحَدد ثنَاَ عَبأ ، حَدد زُومِيُّ   -الأمَخأ

ِ  - وَهُوَ ابأنُ زِيَادٍ  ثنَاَ عَبأدُ اللّد ثنَاَ يزَيِدُ حَدد ِ بأنِ الَصَِِّ، حَدد دِ اللّد بأنُ    بأنُ عَبأ

ِ صلى الله عليه  يقَأطَعُ   "وسلِ  الَصَِِّ، عَنأ أبَِي هُرَيأرَةَ، قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللّد

بُ وَيقَِي ذَلِكَ  أَةُ وَالأحِمَارُ وَالأكَلأ لَاةَ الأمَرأ لِ  الصد حأ خِرَةِ الرد   . "   مِثألُ مُؤأ

511. Abu Hureira berichtete, dass der Gesandte Allahs , 

sagte: „Eine Frau (wegen der Ablenkung), eine Esel und 

ein Hund verringern das Gebet und dem dient als 

Schutz etwas von der Größe wie dem hinteren Teil des 

Sattels.“ 
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 51 -  َ اضِ بيَْأ    الأمُصَلّيِ   يدََ ِ   باب الِعأتِرَ

Wenn man sich zwischen den Betenden und die Gebets-

richtung legt 

رٌو - 512 ثنَاَ أَبوُ بكَأرِ بأنُ أبَِي شَيأبةََ، وَعََأ بٍ، قاَلوُا   حَدد ُ بأنُ حَرأ النداقِدُ، وَزُهَيرأ

ثنَاَ سُفأياَنُ  وَةَ، عَنأ عاَئِشَةَ، أنَد الندبِيد  بأنُ حَدد ، عَنأ عُرأ ريِِّ صلى   عُيَيأنةََ، عَنِ الزُّهأ

تَرضَِةٌ بيَأنهَُ  لِ وَأنََا مُعأ َ الأقِبأةَِ كَاعأتِرَاضِ   الله عليه وسلِ كَانَ يصَُلّيِ مِنَ اللديأ وَبيَْأ

  .  الأجِناَزَةِ 

 956، ابن ماجه 512مسلِ 

صلى الله عليه  -كان النبي  : قالت أ نها -رضي الله عها  - عائشة نالنووي: قولَ : ) ع

 اس تدلت به (يصلي من الليل وأ نا معترضة بينه وبيْ القبة كاعتراض الجنازة - وسلِ

بعدها على أ ن المرأ ة ل تقطع صلاة الرجل، وفيه جواز  والعلماء  -رضي الله عها  - عائشة

ليْا، وكره العلماء أ و ليْا لغير النبي جما صلاته اإ  - - صلى الله عليه وسلِ -عة مه  الصلاة اإ

ليْا، وأ ما النبي  شغال القلب بَا بالنظر اإ صلى الله عليه   -لخوف الفتنة بَا وتذكرها، واإ

كله وصلاته مع أ نه كان في الليل، والبيوت يومئذ ليس فيْا   فمنْه عن هذا  -وسلِ 

 مصابيح

512. Aischa berichtete: Der Prophet , betete nachts, 

während ich zwischen ihm und der Qibla lag, wie ein 

Sarg daliegt. 

Muslim 512, Ibn Madscha 956 
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رٌو النداقِدُ، وَأَبوُ سَعِيدٍ الَشَجُّ  - 512 ثنَاَ عََأ ثنَاَ حَفأصُ بأنُ غِياَثٍ، ح   حَدد قاَلَ حَدد

رُ بأنُ حَفأصِ  ثنَاَ عََُ ثنَاَ   -وَاللدفأظُ لََُ  -نِ غِياَثٍ، بأ  قاَلَ وَحَدد ثنَاَ أبَِي، حَدد حَدد

َشُ، وَدِ، عَنأ عاَئشَِةَ،  الَعَأ بأرَاهِيُم، عَنِ الَسأ  
ثنَِي ا َشُ  .حَدد ثنَِي   قاَلَ الَعَأ وَحَدد

وقٍ، عَنأ عاَئِشَةَ، وَذُكِرَ، عِنأدَهَا مَا ُ ، عَنأ مَسرأ لٌِِ لَاةَ الأ  مُسأ كَلأبُ  يقَأطَعُ الصد

أَةُ    .وَالأحِمَارُ وَالأمَرأ

أتُمُونَا بِالأحَمِيِر وَالأكَِلَبِ  فقََالتَأ عاَئشَِةُ   بهد ِ لقََدأ رَأَيأتُ  . قدَأ ش َ ِ   وَاللّد رَسُولَ اللّد

يِرِ بيَأنهَُ  نّيِ علََى السرد
 
دُ  صلى الله عليه وسلِ يصَُلّيِ وَا طَجِعَةً فتَبَأ ةَِ مُضأ َ الأقِبأ   و وَبيَْأ

أسَلُّ   لِي الأحَاجَةُ فآَكَأرَهُ أنَأ  ِ صلى الله عليه وسلِ فآََن لِسَ فآَُوذِيَ رَسُولَ اللّد أجَأ

هِ   مِنأ عِنأدِ  ليَأ  512، 511)...(، بخاري  512مسلِ  .رجِأ

512. Es wurde Aischa gegenüber erwähnt, was das Gebet 

unterbricht (gemeint ist ‚verringert’): Ein Hund, ein Esel 

und eine Frau (wegen der Ablenkung).  

Da sagte sie: Habt ihr uns mit den Eseln und Hunden 

verglichen? Bei Allah, ich sah den Gesandten Allahs , 

beten, während ich mich auf dem Bett liegend zwischen 

ihm und der Qibla befand.  

Wenn ich etwas brauchte, wollte ich den Gesandten 

Allahs , nicht stören, deshalb habe ich mich nicht hin-

gesetzt, sondern schlich bei seinen Füßen hinaus. 

Muslim 512 (…), Buchari 511, 514 
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يَى، قاَلَ قَرَأتُْ علََى  - )...( 512 ثنَاَ يََأيَى بأنُ يََأ ، عَنأ  مَالِكٍ عَنأ أبَِي  حَدد ِ الندضرأ

َنِ، عَنأ  حمأ دِ الرد ِ   أبَِي سَلمََةَ بأنِ عَبأ َ يدََ أ رَسُولِ اللّد عاَئِشَةَ، قاَلتَأ كُنأتُ أنََامُ بيَْأ

لَىد  صلى الله عليه  تُ رجِأ زَنِي فقَبََضأ ذَا سَجَدَ غَََ
 
لَاَ  فِي قِبألتَِهِ فاَ ذَا   وسلِ وَرِجأ

 
وَا

تَُُمَا  مَئِذٍ ليَأسَ فِيْاَ  -قاَلتَأ   -قاَمَ بسََطأ   .مَصَابِيحُ   وَالأبُيُوتُ يوَأ

 168، نسائي 713، ابو داود 1209، 513، 382، بخاري 512مسلِ 

512. Aischa, Allahs Wohlgefallen auf ihr, berichtete: Ich 

schlief vor dem Gesandten Allahs , und meine Füße 

zeigten zur Qibla (Gebetsrichtung). Wenn er sich nie-

derwarf, kniff er mich und ich zog meine Füße zurück. 

Wenn er sich wieder aufrichtete, streckte ich sie.  

Sie sagte weiter: Damals gab es in den Häusern keine 

Lampen.  
Muslim 512, Buchari 382, 513, 1209, Abu Daud 713, Nasai 168 
 

ثَ  - 513 نَا خَالِدُ بأنُ حَدد بَرَ يَى، أخَأ يَى بأنُ يََأ ثنَاَ أَبوُ   ناَ يََأ ، ح قاَلَ وَحَدد ِ دِ اللّد عَبأ

دِ  بكَأرِ بأنُ أبَِي شَيأبَةَ، ، عَنأ عَبأ يأباَنِيِّ يعًا عَنِ الشد امِ، جََِ ثنَاَ عَبدادُ بأنُ الأعَود ِ   حَدد اللّد

ثتَأ  ادِ بأنِ الأهاَدِ، قاَلَ حَدد جُ بأنِ شَدد الندبِيِّ صلى الله عليه وسلِ   نِي مَيأمُونةَُ، زَوأ

ِ صلى الله عليه وسلِ  يصَُلّيِ وَأنََا حِذَاءَهُ وَأنََا حَائِضٌ   قاَلتَأ كَانَ رَسُولُ اللّد

ذَا
 
بهُُ ا دمَا أصََابنَِي ثوَأ  سَجَدَ   وَرُب

 1028، ابن ماجه 656، ابو داود 518، 517، 379، 333، بخاري 513مسلِ 
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513. Maimuna, die Frau des Propheten , berichtete: 

Der Gesandte Allahs , betete, während ich neben ihm 

war und meine Menstruation hatte. Vielleicht berührte 

mich auch sein Kleid, wenn er sich niederwarf. 

Muslim 513, Buchari 333, 379, 517, 518, Abu Daud 656, Ibn Madscha 1028 

 

بٍ وَاحِدٍ  - 52 لَاةِ فِي ثوَأ  وَصِفَةِ لبُأسِهِ   باب الصد

Das Beten in einem einzigen Gewand  

يَى بأنُ يََأيَى، قاَلَ قَرَأتُْ علََى  - 515 ثنَاَ يََأ مَالِكٍ عَنِ ابأنِ شِهاَبٍ، عَنأ   حَدد

ِ صلى الله   .، هُرَيأرَةَ  سَعِيدِ بأنِ الأمُسَيدبِ، عَنأ أبَِي  أنَد سَائلًِا، سَآَلَ رَسُولَ اللّد

بِ الأوَاحِدِ فقَاَلَ   عليه وسلِ عَنِ  لَاةِ فِي الثدوأ بَانِ "الصد كُأ ثوَأ   . "  أَوَلِكُلِّ

 762، نسائي 625، ابو داود 358، بخاري 515مسلِ 

515. Abu Hureira berichtete: Jemand befragte den Ge-

sandten Allahs , über das Gebet in einem Gewand. Er 

erwiderte: „Hat denn jeder von euch zwei Gewänder?“ 

Muslim 515, Buchari 358, Abu Daud 625, Nasai 762 
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رٌو  - 516 ثنَاَ أَبوُ بكَأرِ بأنُ أبَِي شَيأبةََ، وَعََأ يعًا   حَدد بٍ، جََِ ُ بأنُ حَرأ النداقِدُ، وَزُهَيرأ

رَجِ، عَنأ  ابأنِ عُييَأنةََ، قاَلَ  عَنِ  نَادِ، عَنِ الَعأ ثنَاَ سُفأياَنُ، عَنأ أبَِي الزِّ ٌ حَدد  زُهَيرأ

ِ صلى الله عليه وسلِ قاَلَ  يصَُلّيِ أَحَدُكُأ فِي   لَ  "أبَِي هُرَيأرَةَ، أنَد رَسُولَ اللّد

بِ الأوَاحِدِ ليَأسَ علََى عاَتقَِيأهِ مِنأهُ  ءٌ  الثدوأ  .  "  شََأ

 768، نسائي 626، ابو داود 516مسلِ 

516. Abu Hureira berichtete: Der Gesandte Allahs , 

sagte: „Ihr sollt nicht in einem Gewand beten, mit dem 

die Schultern nicht bedeckt werden können.“ 

Muslim 516, Abu Daud 626, Nasai 768 
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كتاب المْسََاجِدِ  
 الصَّلاةَِ  وَاضعِِ ومََ 

Moscheen und andere 

Gebetsstätten 
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6 -  ِ لَاةِ  كتاب الأمَسَاجِدِ وَمَوَاضِع  الصد

Moscheen und andere Gebetsstätten 

 باب  – 1

دُ  - 520 ثنَاَ عَبأ ، حَدد دَريُِّ ثنَِي أَبوُ كَامِلٍ الأجَحأ َشُ، ح   حَدد ثنَاَ الَعَأ الأوَاحِدِ، حَدد

ثنَاَ أَبوُ مُعَاوِيةََ، عَنِ   ثنَاَ أَبوُ بكَأرِ بأنُ أبَِي قاَلَ وَحَدد  شَيأبةََ، وَأَبوُ كُرَيأبٍ قاَلَ حَدد

َشِ، ، قاَلَ قلُأتُ ياَ  الَعَأ ، عَنأ أَبِيهِ، عَنأ أبَِي ذَرٍّ مِيِّ بأرَاهِيَم التديأ  
ِ   عَنأ ا رَسُولَ اللّد

لُ قاَلَ  ضِ أوَد جِدٍ وُضِعَ فِي الَرأ جِدُ " أَ ُّ مَسأ قلُأتُ ثُد أَ ٌّ قاَلَ   . " الأحَرَامُ  الأمَسأ

جِدُ الَقأصًَ " رَكَتأ َ "قلُأتُ كَأ بيَأهَُمَا قاَلَ   . "  الأمَسأ نَةً وَأَيأنَمَا أَدأ بعَُونَ س َ لَاةُ   أَرأ الصد

جِدٌ  أ  حَيأثمَُ  ثُد  " وَفِي حَدِيثِ أبَِي كَامِلٍ  . "فصََلِّ فهَوَُ مَسأ لَاةُ فصََلّهِ رَكتَأَ  الصد ا أدَأ

جِدٌ   دهُ مَسأ ن
 
 753، ابن ماجه 689، نسائي 3425، 3366، بخاري 520مسلِ .  "فاَ

520. Abu Zarr berichtete: Ich fragte: O Gesandter Al-

lahs, welche Moschee wurde auf der Erde zuerst erbaut? 

Er antwortete: „Al-Masdschid Al-Haram (die geschützte 

Gebetsstätte in Mekka).“ Ich fragte: Welche danach? Er 

antwortete: „Die Al-Aqsa-Moschee (die fernste Moschee 

in `Jerusalem`).“ Ich fragte: Wieviel (Zeit) lag zwischen 

ihnen (ihrem Erbauen)? Er antwortete: „Vierzig Jahre. 

Und wo auch immer dich die Zeit des Gebets erreicht, 

verrichte das Gebet, denn dort ist dann eine Moschee.“ 

Muslim 520, Buchari 3366, 3425, Nasai 689, Ibn Madscha 753 



662 

ناَ  - )...( بَرَ ، أخَأ دِيُّ عأ رٍ السد ثنَِي علَِيُّ بأنُ حُجأ ثنَاَ   حَدد هِرٍ، حَدد علَِيُّ بأنُ مُسأ

 َ بأرَاهِيَم بأنِ يزَيِدَ الَعَأ  
أ نَ فِي   شُ، عَنأ ا ، قاَلَ كُنأتُ أَقأرَأُ علََى أبَِي الأقُرأ مِيِّ التديأ

ةِ  دد جُدُ فِي  السُّ دَةَ سَجَدَ فقَُلأتُ لََُ يَا أَبتَِ أَتسَأ جأ ذَا قَرَأتُْ السد
 
نّيِ   فاَ

 
ريِقِ قاَلَ ا الطد

تُ أبََا ذَرٍّ يقَُولُ سَآلَأتُ رَسُولَ  عأ ِ  سَُِ جِدٍ   اللّد لِ مَسأ صلى الله عليه وسلِ عَنأ أَود

ضِ قاَلَ:   وُضِعَ فِي الَرأ

جِدُ الأحَرَامُ  "  جِدُ قلُأتُ ثُد أَ ٌّ قاَلَ  . " الأمَسأ قلُأتُ كَأ بيَأهَُمَا   . " الَقأصًَ  "الأمَسأ

بعَُونَ عاَمًا ثُد   "قاَلَ   جِدٌ فحََيأ  أَرأ ضُ لَكَ مَسأ لَاةُ فصََلِّ  الَرأ رَكَتأَ  الصد   .  "ثمَُا أَدأ

(…) Abu Dhar berichtete: Ich fragte: O Gesandter Al-

lahs, welche Moschee wurde auf der Erde zuerst erbaut? 

Er antwortete: „Al-Masdschid Al-Haram (die geschützte 

Gebetsstätte in Mekka).“  

Ich fragte: Welche dannach? Er antwortete: „Die Al-

Aqsa-Moschee (die fernste Moschee in `Jerusalem`).“ 

Ich fragte: Wieviel (Zeit) lag zwischen ihnen? Er antwor-

tete: „Vierzig Jahre. Und die (ganze) Erde ist für dich 

eine Moschee, wo immer die Zeit des Gebets dich er-

reicht, verrichte das Gebet.“ 

521 - ،ٌ يمأ نَا هُش َ بَرَ يَى بأنُ يََأيَى، أخَأ ثنَاَ يََأ يدارٍ، عَنأ يزَيِدَ الأفقَِيِر، عَنأ   حَدد عَنأ س َ

 ِ ِ صلى الله عليه وسلِ  جَابِرِ بأنِ عَبأدِ اللّد ، قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللّد   "الَنأصَاريِِّ

طِيتُ  طَهنُد أَحَ  أُعأ سًا لَ أ يعُأ لَى خَمأ
 
عَثُ ا ةً   دٌ قبَألِي كَانَ كُلُّ نبَِيٍّ يبُأ مِهِ خَاصد قوَأ

وَدَ وَأُحِلدتأ لِيَ  رَ وَأَسأ َ لَى كُلِّ أَحمأ
 
لِي وَجُعِلَتأ   وَبعُِثأتُ ا الأغَناَئُِِ وَلَ أ تُحَلد لَحَدٍ قبَأ
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بَةً  ضُ طَيِّ هُ  لِيَ الَرأ رَكَتأ ُّمَا رَجُلٍ أَدأ جِدًا فآَيَ لَاةُ صَلىد حَيأثُ طَهوُرًا وَمَسأ كَانَ   الصد

طِيتُ  َ يدََ أ مَسِيَرةِ شَهأرٍ وَأُعأ بِ بيَْأ عأ تُ بِالرُّ فَاعةََ  وَنصُِأ   . "   الشد

 735،  430، نسائي 3122، 438، 335، بخاري 521مسلِ 

521. Dschabir Bin Abdullah Al-Ansari berichtete: Der 

Gesandte Allahs , sagte: „Mir wurden fünf (Dinge, 

Eigenheiten) gegeben, die niemandem vor mir gegeben 

wurden. Jeder Prophet wurde nur seinem Volk gesandt, 

ich jedoch jedem roten und schwarzen (d.h., der 

gesamten Menschheit) gesandt, mir wurde die 

Kriegsbeute erlaubt und dies wurde niemandem vor mir 

erlaubt; mir wurde die Erde angenehm, rein und zur 

Moschee gemacht, und wen die Zeit des Gebets erreicht, 

so kann dieser beten, wo auch immer er sich (gerade) 

befindet; mir wurde der Sieg über den Feind durch den 

Schrecken gegeben, sodass dieser (Schreck) soweit reicht 

wie die Entfernung einer Monatsreise, und mir wurde 

Schafa’a (die Fürsprache am Tage des Gerichts) geg-

eben.“ 

Muslim 521, Buchari 335, 438, 3122 Nasai 430, 735 

ثنَاَ - 522 ثنَاَ أَبوُ بكَأرِ بأنُ أبَِي شَيأبَةَ، حَدد دُ بأنُ  حَدد لٍ، عَنأ أبَِي مَالِكٍ   مُحَمد فُضَيأ

، عَنأ  ، عَنأ رِبأعِيٍّ َعِيِّ ِ صلى الله عليه وسلِ  الَشَأ  "حُذَيأفَةَ، قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللّد
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لأنَا علََى   النداِ  بِثلََاثٍ جُعِلتَأ صُفُوفنُاَ كَصُفُوفِ الأمَلَائِكَةِ وَجُعِلتَأ لنَاَ  فضُِّ

جِدًا وَ  ضُ كُلُّهاَ مَسأ ذَا لَ أ الَرأ  
بتََُاَ لنَاَ طَهوُرًا ا دِ الأمَاءَ  جُعِلتَأ ترُأ وَذَكَرَ   . " نََِ

رَ    ةًَ أخُأ   .خَصأ

522. Huthayfa berichtete: Der Gesandte Allahs , sagte: 

„Wir sind anderen Menschen gegenüber mit drei (Ei-

genshaften) bevorzugt: Unsere Reihen (im Gebet) sind 

wie die der Engel gemacht wurden, uns ist die gesamte 

Erde zur Moschee gemacht und ihr Boden uns rein ge-

macht, wenn wir kein Wasser finden.“ Er erwähnte noch 

eine weitere Eigenschaft. 

بَةُ بأنُ  - 523 ُّوبَ، وَقتُيَأ ثنَاَ يََأيَى بأنُ أيَ رٍ، قاَلوُا   سَعِيدٍ، وَحَدد وَعلَِيُّ بأنُ حُجأ

اعِيلُ،  َ سُأ
 
ثنَاَ ا فرٍَ  وَهُوَ ابأنُ   -حَدد عَنِ الأعَلَاءِ، عَنأ أَبِيهِ، عَنأ أبَِي هُرَيأرَةَ، أنَد   -جَعأ

ِ صلى الله عليه وسلِ قاَلَ  رَسُولَ  أبِياَءِ بسِِتٍّ "اللّد لأتُ علََى الَن طِيتُ   فضُِّ أُعأ

ِ  وَ  بِ وَأُحِلدتأ لِيَ جَوَامِعَ الأكَلِ عأ تُ بِالرُّ ضُ طَهُورًا   نصُِأ الأغَنَائُِِ وَجُعِلتَأ لِيَ الَرأ

لَى 
 
سِلأتُ ا جِدًا وَأُرأ  .  "الأخَلأقِ كَافدةً وَخُتَِ بِيَ الندبِيُّونَ   وَمَسأ

 567، ابن ماجه 1553، ترمذي 523مسلِ 

، وفي الرواية ال خر  : لكل (النووي: قولَ صلى الله عليه وسلِ : )أ عطيت جوامع ا 

)بعثت بجوامع الكل ( . قال الهروي: يعني به القرأ ن، جَع الله تعالى في ال لفا  اليسيرة 

  منه المعاني الكثيرة، وكلامه صلى الله عليه وسلِ: كان بالجوامع قليل اللفظ كثير المعاني
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523. Abu Hureira berichtete: Der Gesandte Allahs , 

sagte: „Ich bin anderen Propheten in sechs (Eigen-

schaften) bevorzugt:  

- Mir wurden prägnante* Worte zuteil. 

- Mir wurde Sieg über den Feind durch den Schreck 

gegeben.  

- Die Kriegsbeute wurde mir erlaubt.  

- Die Erde ist mir rein und zur Moschee gemacht 

worden.  

- Ich bin der gesamten Menschheit gesandt worden und  

- mit mir sind die Propheten vollendet (die Anzahl der 

Propheten ist mit mir vervollständigt).“ 

Muslim 523, Tirmidhi 1553, Ibn Madscha 567 

*Dschawami’ul Kalim  ِجَوامعَ الكَل: rethorisch Treffende, überzeu-

gende Worte, die zwar kurz, aber lehrreich sind und viele Bedeu-

tungen haben. Al-Harawi sagt: Damit ist der Quran gemeint, in 

dem Allah mit wenigen leichten Worten, unzählige Bedeutungen 

zusammenlegte sowie die Worte des Gesandten Allahs , die in 

ihrer Zahl wenige, jedoch prägnant waren.  
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جِدِ الندبِيِّ صلى  – 2  الله عليه وسلِ  باب ابأتنِاَءِ مَسأ

Das Errichten der Moschee des Propheten  

ثنََا يََأيَى بأنُ يََأيَى، وَشَيأبَانُ بأنُ  - 524 دِ الأوَارثِِ،  حَدد وخَ، كِلاَهَُِا عَنأ عَبأ  -فرَُّ

ثنََا أنَسَُ  قَالَ يََأيَى  ، حَدد بعَِيِّ دُالأوَارِثِ بأنُ سَعِيدٍ، عَنأ أبَِي التديداحِ الضُّ نَا عَبأ بَرَ بأنُ  أَخأ

ِ صلى الله عليه وسلِ قدَِمَ الأمَدِينةََ  ، أنَد رَسُولَ اللّد لَ فِي عُلأوِ الأمَدِينةَِ فِي  مَالِكٍ فنَََْ

رِو بأنِ  فٍ  حٍََّ يقَُالُ لهَُ أ بنَوُ عََأ سَلَ  ، عَوأ دهُ أرَأ ن
 
ةًَ ثُد ا ةَ ليَأ َ بعََ عَشرأ لَى  فآََقاَمَ فِيِْ أ أرَأ

 
ا

يُوفِهِ أ  ينَ بِس ُ ِ ارِ فجََاءُوا مُتقََلّدِ  بنَِي الندجد
 
ِ   - قَالَ  -مَلا لَى رَسُولِ اللّد

 
فكَََنَّيِ أَنأظُرُ ا

فهُُ  صلى الله عليه وسلِ علََى رَاحِلتَهِِ  لََُ حَتىد وَ  *وَأبَوُ بكَأرٍ رِدأ ارِ حَوأ مَلُ بنَِي الندجد

ُّوبَ  أَلأقىَ ِ صلى الله عليه وسلِ -قَالَ  -بِفِناَءِ أبَِي أَي يصَُلّيِ حَيأثُ  فرََنَ رَسُولُ اللّد

لَاةُ وَيصَُلّيِ فِي مَرَابِضِ الأغَنَِِ ثُد  رَكَتأهُ الصد   أَدأ
 
سَلَ ا جِدِ قَالَ فآَرَأ دهُ أَمَرَ بِالأمَسأ ن

 
 ا

 
لَى مَلا

ارِ  ائطِِكُأ هَذَا  "  فجََاءُوا فقَاَلَ: بنَِي الندجد ارِ ثَامِنوُنِي بِحَ ِ  . " يَا بنَِي الندجد قَالوُا لَ وَاللّد

 ِ لَى اللّد
 
لد ا
 
لبُُ ثمََنهَُ ا لٌ وَقُبُورُ   قَالَ  .**لَ نطَأ أنَسٌَ فرََنَ فِيهِ مَا أقَوُلُ كَانَ فِيهِ نََأ

ِكِيَْ الأمُ  لِ فقَُطِعَ  .وَخِرَبٌ  شرأ ِ صلى الله عليه وسلِ بِالندخأ وَبِقُبُورِ   فآََمَرَ رَسُولُ اللّد

يتَأ  ِكِيَْ فنَبُِشَتأ وَبِالأخِرَبِ فُسُوِّ لَ قِبأةًَ وَجَعَلوُا  - قَالَ  -الأمُشرأ فصََفُّوا الندخأ

هِ حِجَارَةً  زُ  - قَالَ  -عِضَادَتيَأ تََِ ِ صلى الله عليه وسلِ مَعَهُ أ فرََنوُا يرَأ ونَ وَرَسُولُ اللّد

 يقَُولوُنَ:  وَهُمأ 

ُ ال خِرَهأ  لد خَيرأ
 
َ ا دهُ لَ خَيرأ ن

 
 اللدهُ د ا

 الَنأصَارَ وَالأمُهاَجِرَهأ  فاَنأصُِ 
 428، بخاري 524مسلِ 
ه وسلِ : )يا بني النجار يعني أ شرافه . قولَ صلى الله عليقولَ : )أ رسل اإلى مل  بني النجار( النووي: 

اكِب*أ ي بايعوني.ثامنوني بحائطك(  اكِب خَلأف الرد دِيف هُوَ الرد  *وَالرِّدأف وَالرد

اشتراه مه  بعشرة  -وسلِ  صلى الله عليه -أ ن النبي  الواقدي في الطبقات عن محمد بن سعد ذكر*

 رضي الله عنه أ بو بكر الصديق دنانير، دفعها عنه
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524. Anas Bin Malik berichtete: Der Gesandte Allahs , 

kam in Medina an und ließ sich oberhalb von Medina 

bei den Angehörigen des Stammes Banu ‘Amr Bin ‘Awf 

nieder. Er hielt sich vierzehn Nächte bei ihnen auf.  

Dann ließ er die Obersten des Stammes Banu An-

Nadschar kommen. Sie erschienen aufgerüstet mit ihren 

Schwertern.*  

Er (Anas) berichtete weiter: Es ist als sähe ich den Ge-

sandten Allahs , der auf seinem Reitkamel sitzt, hinter 

ihm Abu Bakr und umgeben von den Angehörigen des 

Stammes der Banu An-Nadschar. So ging es weiter, bis 

sie den Vorhof des Hauses von Abu Ayyubs erreichten.  

Er fuhr fort: Der Gesandte Allahs , betete stets dort, wo 

(er sich befand, wenn) gerade die Zeit des Gebets fällig 

wurde. In der Schafzäune betete er.  

Dann gab er den Befehl, eine Moschee zu errichten. Er 

schickte nach den Edlen der Bani An-Nadschar, denen 

er sagte: „O Banu An-Nadschar, nennt mir den Wert 

dieses eures Feldes!“ Sie sagten: Nein, bei Allah, wir 

werden keinen Preis dafür verlangen, die Belohnung 

erwarten wir nur von Allah. Anas sagte weiter: Auf dem 
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Feld befanden sich einige Dattelpalmen, Gräber der 

Götzendiener und Ruinen.  

Der Gesandte Allahs , ordnete an, die Palmen zu 

fällen, welche dann abgeholzt wurden, sowie die Gräber 

der Götzendiener zu beseitigen und die Ruinen zu eb-

nen.  

Die Palmenstämme wurden an der Qibla-Seite der (neu-

en) Moschee angebracht und zwei Mauern aus Stein 

erbaut. Während der Arbeit trugen sie Gedichte vor und 

mit ihnen der Gesandte Allahs. Sie sprachen:  

O Allah, es gibt kein Glück außer das Glück der Achira** 

So verhelfe zum Sieg den Ansar und den Muhadschira*** 

 
Muslim 524, Buchari 428 

* Auf diese Weise haben sie ihn geehrt  

** Achira ist das Jenseits 

*** Ansar und Muhadschira (Muhadschirun) sind die Helfer aus Medina 

und die Auswanderer aus Mekka 
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3 -   ِ ةَِ مِنَ الأقُدأ وِيلِ الأقِبأ بَةِ   باب تَحأ لَى الأكَعأ
 
 ا

Die Änderung der Gebetsrichtung von Al-Quds (Jerusa-

lem) zur Kaaba 

ثنَاَ - 525 ثنَاَ أَبوُ بكَأرِ بأنُ أبَِي شَيأبَةَ، حَدد اَقَ،  حَدد سحأ
 
وَصِ، عَنأ أبَِي ا أَبوُ الَحأ

اءِ بأنِ عاَزِ  لَى بيَأتِ   بٍ، قاَلَ عَنِ الأبَرَ
 
تُ مَعَ الندبِيِّ صلى الله عليه وسلِ ا صَلديأ

تدةَ  فوََلُّوا   "وَحَيأثُمَا كُنأتُأ عَشَرَ شَهأرًا حَتىد نزََلتَِ ال يةَُ الدتِي فِي الأبقََرَةِ  الأمَقأدِِ  س ِ

رَهُ"  دَ مَا صَلىد  وُجُوهَكُأ شَطأ عليه وسلِ فاَنأطَلقََ رَجُلٌ  الندبِيُّ صلى الله  فنَََْلتَأ بعَأ

مِ فمََرد بِناٍَ   ا وُجُوهَهُ أ قِبَلَ  مِنَ الأقوَأ ثََُ أ فوََلدوأ  مِنَ الَنأصَارِ وَهُمأ يصَُلُّونَ فحََدد

 4494،  4493، 4492،  4491، و اطرافه في بخاري 525مسلِ  . الأبَيأتِ  

525. Al-Bara´ Bin ‘Azib berichtete: Ich verrichtete das 

Gebet mit dem Propheten , sechzehn Monate in Rich-

tung Baitul Maqdis (das heilige Haus in Al-Quds, Jeru-

salem), bis der Vers, der in Sura Al-Baqara steht: „und 

wo immer ihr seid, kehrt eure Gesichter in ihre Rich-
tung.“ (Quran 2:144), herabgesandt wurde. Er wurde 

dem Propheten , herabgesandt, nachdem er das Gebet 

verrichtet hatte. Da lief ein Mann vom Volk los und 

erreichte einige Leute der Ansar, die sich im Gebet be-

fanden. Er berichtete ihnen vom Geschehen. Daraufhin 

richteten sie ihre Gesichter in Richtung des Bait 

(Kaaba). Muslim 525 und teilweise bei Buchari unter Nr. 4491-4494 
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، وَأَبوُ بكَأرِ بأنُ  - )...( دُ بأنُ الأمُثنَىد ثنَاَ مُحَمد يعًا عَنأ يََأيَى،  حَدد قاَلَ   -خَلاددٍ جََِ

يَى  ثنَاَ يََأ َاقَ، قاَلَ  عَنأ سُفأياَنَ، حَ  -بأنُ سَعِيدٍ،  ابأنُ الأمُثنَىد حَدد سحأ
 
ثنَِي أَبوُ ا دد

تُ  عأ ِ صلى الله عليه وسلِ نَحأوَ  سَُِ ناَ مَعَ رَسُولِ اللّد اءَ، يقَُولُ صَلديأ بيَأتِ   الأبَرَ

عَةَ عَشَرَ شَهأرًا ثُد  بأ تدةَ عَشَرَ شَهأرًا أَوأ س َ بَةِ   الأمَقأدِِ  س ِ وَ الأكَعأ   .صُرِفأناَ نَحأ

 487، نسائي 4494، 4493،  4492، 4491في بخاري )...(، و اطرافه  525مسلِ 

525. (…) Al-Bara´ Bin ‘Azib berichtete: Wir beteten mit 

dem Gesandten Allahs , sechzehn oder siebzehn Mona-

te in Richtung Baitul Maqdis. Dann wurden wir angew-

iesen, uns Richtung Kaaba zu richten. 

Muslim 525 und teilweise bei Buchari unter Nr. 4491 und 4494; Nasai 487 
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Mitgötter beigesellt  

240 
الدليل على مَنأ مَاتَ لَ  

ِ شَيأئاً دَخَلَ الأجَندةَ   كُِ بِاللّد يشُرأ

ِكًا دَخَلَ الندارَ   وَمَنأ مَاتَ   مُشرأ

„Wer eine Waffe gegen uns 

richtet, der ist nicht von 

uns.“ 

244 
لَاحَ  "  ناَ السِّ مَنأ حَمَل عَليَأ

 ليَأسَ مِندا" فَ 

 „Wer uns betrügt, gehört 

nicht zu uns.“ 245 
ناَ فلَيَأسَ  "   "مِندا   مَنأ غشَ د

Verbot der Schläge auf die 

Wangen, das herunterreißen 

der Kleidungsöffnungen und 

den Ruf der Dschahiliyya  

247 
بِ الأخُدُودِ وَشَقِّ   رِيِم ضََأ تَحأ

وَ   الأجُيُوبِ  عاَءِ بِدَعأ  وَالدُّ

 الأجَاهِلِيدةِ 

Verbot der üblen Nachrede 

(Namima) 248 
رِيِم الندمِيمةَِ   بيََانِ غِلظَِ تَحأ

Die drei, die Allah am Tage 

der Auferstehung nicht an-

sprechen, ansehen und nicht 

reinigen wird 

249 
ينَ  الثدلَاثةَِ  ِ مُهُ لَ   الذد ُ   أ يكَُلِّ   اللّد

مَ  ليْ    الأقِيَامَةِ  يوَأ ول ينظر اإ

 ول يزكيْ  وله  عذاب أ ليم 
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Selbstmord 
253 

أسَانِ نفَأسَهُ  ن
 
 قتَألِ ال

Ob man wegen der Sünden 

der Dschahiliyya zur Re-

chenschaft gezogen? 

261 
الِ الأجَاهِلِيدةِ؟  َ  هَلأ يؤَُاخَذُ بِآعََأ

Der Islam tilgt die vorherigen 

Sünden sowie die Hidschra 

und Hadsch 

263 
لَامِ يَُّأدِمُ مَا قبَألَهُ   سأ

 
نِ ال كَوأ

رَةُ وَالأحَجُّ   وَكذََا الأهِجأ

Die (gute) Tat des Ungläubi-

gen, der nach ihr den Islam 

annimmt 

267 
ذَا  
 
لِ الأرَفِرِ ا ِ عَََ بيََانِ حُكأ

دَهُ  لََِ بعَأ  أَسأ

Die Wahrhaftigkeit im Glau-

ben und seine Aufrichtigkeit  269 
لَاصِهِ  خأ

 
يماَنِ وَا

 
قِ ال  صِدأ

Allah  fordert von keiner 

Seele etwas über das hinaus, 

was sie zu leisten vermag 

270 
حَانهَُ وَتعََالَى لَ أ   بأ دهُ س ُ بيََانِ أَن

لد مَا يطَُاقُ 
 
فأ ا  يكَُلِّ

Hadithun Nafs was einem im 

Herzen einfällt, solange 

daraus keine Taten folgen 

273 
ِ عَنأ حَدِيثِ الندفأسِ   تَََاوُز اللّد

Wr beabsichtigt, etwas Gutes 

zu tun, wird es niederge-

schrieben, und wenn er beab-

sichtigt, etwas Böses zu tun 

(es jedoch nicht tut), wird es 

nicht niedergeschrieben 

274 
نةٍَ كُتبِتَأ   ذَا هَمد الأعَبأدُ بِحَس َ

 
ا

ِّئةٍَ لَ أ  ذَا هَمد بِسَي
 
 تُكأتبَأ  وَا
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Das Einflüstern im Glauben 
276 

يماَنِ وَمَا يقَُولَُُ  
 
وَسَةِ فِي ال الأوَسأ

 مَنأ وَجَدَهَا 

Das Feuer für den, der einem 

Muslim sein Recht durch 

einen falschen Eid ge-

nommen hat 

278 
لٍِِ   وَعِيدِ مَنِ اقأتَطَعَ حَقد مُسأ

 بِيَمِيٍْ فاَجِرَةٍ بِالندارِ 

Das unrechtmäßige 

Entwenden eines Eigentums 282 
ِ حَقٍّ  ِهِ بِغَيرأ ذَ مَالِ غَيرأ  أَخأ

Das Feuer für den korrupten 

Herrscher 284 
قَاقِ الأوَالِي الأ  تِحأ غَاشِّ  اس أ

 لِرَعِيدتهِِ الندارَ 

Die Treue und der Glauben 

verschwinden aus manchen 

Herzen und sie Prüfungen 

unterzogen werden 

286 
يماَنِ مِنأ بعَأضِ  

 
رَفأعِ المََانةَِ وَال

ضِ الأفِتَنِ  علََى   الأقلُُوبِ وَعَرأ

 الأقلُُوبِ 

Der Islam begann fremd und 

wird fremd zurückkehren  293 
لَامَ  سأ

 
يَعُودُ  غَرِيبًا   بدََأَ  الأ   وَس َ

دهُ   غَرِيباً َ  يآَرِْزُ  وَأَن   بيَْأ

جِدَيأنِ   الأمَسأ

Das Herz desjenigen gewin-

nen, um dessen Glauben 

man fürchtet, weil er 

schwach ist 

295 
  علََى   يَخَافُ  مَنأ  قَلأبِ  تآََلُّفِ 

يماَنهِِ 
 
فِهِ  ا أييِ   لضَِعأ  عَنأ   وَالهد

عِ  يماَنِ  الأقطَأ
 
ِ   مِنأ  بِالأ   دَليِلٍ  غَيرأ

 قَاطِعٍ 

Der Glaube an die zu allen 

Menschen gesandte Botschaft 

unseres Propheten und die 

Ersetzung der Religionen 

297 
ِّناَ   يماَنِ بِرِسَالََِ نبَِي

 
وُجُوبِ ال

دٍ  صلى الله عليه وسلِ  مُحَمد

لَى 
 
خِ الأمِللَِ   ا يعِ النداِ  وَنسَأ جََِ

 بِمِلدتهِِ 
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durch seine Religion 

Die Rückkehr Jesus’ mit den 

Gesetzen unseres Propheten 305 
نزول عيسى ابن مريم حاكما  

بشريعة نبينا محمد صلى الله  

 عليه وسلِ

Die Zeit, in der der Glaube 

nicht mehr angenommen 

wird 

306 
ي لَ يقُأبَلُ فِيهِ ا ِ مَنِ الذد لزد

يماَنُ 
 
 ال

Der Anfang der Offenbarung 
308 

  ِ لَى رَسُولِ اللّد
 
ِ ا ءِ الأوَحَأ بدَأ

 صلى الله عليه وسلِ 

Die Nachtreise des Ge-

sandten und die 

Gebetspflicht 

315 
اءِ  َ سرأ

 
ِ  بِرَسُولِ  الأ ُ   صَلىد  اللّد   اللّد

لَى  وَسَلِدَ  عَليَأهِ 
 
مَاوَاتِ  ا   السد

ضِ  لوََاتِ  وَفرَأ  الصد

Der Messias, der Sohn Mari-

as, und der falsche Messias 331 
يَمَ   يحِ ابأنِ مَرأ فِي ذِكأرِ الأمَس ِ

الِ  جد يحِ الدد  وَالأمَس ِ

Die Erwähnung von Sidratul 
Muntaha (Zyziphusbaum, 

Lotosbaum des Endzieles) 

335 
رَةِ  رِ ذِكأ  فِي  باب  الأمُنأتََيَى   سِدأ

Die Bedeutung der Worte 

Allahs: „Und er sah ihn ja 
ein anderes Mal herab-
kommen“, und, ob der 

Prophet seinen Herrn sah 

338 
ِ عَزد وَجَلد   لِ اللّد نَى قَوأ مَعأ

لًََ  رَ "  "وَلقَدَأ رَأ هُ نَزأ وَهَلأ   أخُأ

دهُ  اءِ  رَأَ  الندبِيُّ رَب َ سرأ
 
ةََ ال  ليَأ

Seine Aussage: „Licht ist Er, 

wie konnte ich Ihn sehen?“ 344 
لَامُ  هِ السد لَِِ عَليَأ  "  باب فِي قَوأ

لَِِ   .  " نوُرٌ أنَّد أَرَاهُ     "وَفِي قَوأ

 " رَأَيأتُ نوُرًا 
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Über die Aussage: „Allah 

schläft nicht.“,… 346 
لَِِ عَلَ  لَامُ  فِي قَوأ هِ السد ند   "يأ

 
ا

َ لَ ينَاَمُ   لَِِ   وَفِي "اللّد  …" قوَأ

Der Beweis, dass die Gläubi-

gen im Jenseits ihren Herrn 

sehen werden 

347 
مِنيَِْ فِي   يةَِ الأمُؤأ ثأبَاتِ رُؤأ

 
ا

بأحَانهَُ  ُ أ س ُ  وَتعََالَى  ال خِرَةِ رَبَد

Wie man Allah sehen wird 
350 

يةَِ مَعأ  ؤأ  رفِةَِ طَرِيقِ الرُّ

Die Fürsprache 
371 

ثأبَاتِ 
 
فاَعةَِ   ا رَاجِ   الشد خأ

 
  وَا

دِينَ   الندارِ   مِنأ  الأمُوَحِّ

Die letzten Höllenbewohner, 

die herauskommen 372 
لِ  أ خِرِ   خُرُوجًا  الندارِ  أَهأ

Die niedrigste Stellung im 

Paradies 374 
نَّ  لِ  أدَأ لًََ  ةِ الأجَند  أَهأ ِ  فِيَْا  مَنْأ

„Ich bin der Erste unter den 

Menschen, der Fürsprache 

einlegt und unter den Proph-

eten bin ich der mit den 

meisten Anhängern.“ 

382 
لُ  "أَناَ  فعَُ  النداِ   أَود   فِي  يشَأ

أبِيَاءِ  أكَأثَرُ  وَأَناَ   الأجَندةِ  نَ  تبََعًا."  الأ

Der Prophet , hebt sein 

Bittgebet der Fürsprache für 

seine Umma auf 

384 
تِبَاءِ الندبِيِّ صلى الله عليه   اخأ

تهِِ  فَاعةَِ لمُد وَةَ الشد  وسلِ دَعأ

Das Bittgebet des Propheten 

für seine Umma und sein 

Weinen aus Mitleid mit ih-

nen 

387 
دُعَاءِ الندبِيِّ صلى الله عليه  

تهِِ وَبُرَئهِِ شَفقَةًَ وس  لِ لمُد

ِ أ    عَليَْأ
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„Und warne die Nächsten 
deiner Sippe.“ 389 

في قولَ تعالى: }وَأَنذِرأ  

لقأرَبِيَْ{
 
 عَشِيَرتََ  أ

Die Fürsprache des Prophet-

en , für Abu Talib 396 
شَفَاعةَِ الندبِيِّ صلى الله عليه  

 وسلِ لبَِي طَالبٍِ 

Die leichteste Strafe der Höl-

lenbewohner 398 
لِ الندارِ عذََاباً  وَنِ أَهأ  أَهأ

Wer im Unglauben stirbt, 

dessen Taten werden ihm 

nichts nutzen 

399 
مَنأ مَاتَ علََى الأكُفأرِ لَ ينَأفَعُهُ  

 عَََلٌ 

Die Freundschaft zu den 

Gläubigen 400 
مِنيَِْ   وَمُقاَطَعَةِ  مُوَالَةِ الأمُؤأ

ُ أ  اءَةِ مِهأ هِمأ وَالأبَرَ ِ  غَيرأ

Einige Muslime werden das 

Paradies ohne Rechenschaft 401 
لِمِيَْ   دُخُولِ طَوَائفَِ مِنَ الأمُسأ

 ِ  حِسَابٍ   الأجَندةَ بِغيَرأ

Die Muslime sind die Hälfte 

der Paradiesbewohner  403 
نِ  ةِ  هَذِهِ  كَوأ مُد فَ نِ   الأ لِ   صأ   أَهأ

 الأجَندةِ 

Sein Ausspruch, dass Allah 

zu Adam sagen würde: Von 

jedem tausend Bewohner des 

Feuers hole neunhundert-

neunundneunzig heraus 

405 
لَِِ  ُ  يقَُولُ  قَوأ رجِأ  لِ دَمَ  اللّد   أَخأ

عَ  أَلأفٍ  كُلِّ  مِنأ  الندارِ  بعَأثَ    تسِأ

عَةً  مِائةٍَ  عِيَْ وَ  وَتِسأ  تسِأ

Das Buch der Reinheit 
409 

هاَرَةِ  كِتَاب   الطد

Vorzug der Wudu´ 
411 

لِ   الأوُضُوءِ   فضَأ
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Die Reinheit als 

Voraussetzung für das Gebet 412 
هاَرَةِ  وُجُوبِ  لَاةِ  الطد  للِصد

Die Eigenschaften des Wu-
du´ und wie er vollzogen 

wird 

414 
لَِِ  الأوُضُوءِ  صِفةَِ   وَكََمَ

Der Vorzug der Wudu´ und 

des Gebets im Anschluss 416 
لِ  لَاةِ   الأوُضُوءِ   فضَأ  عَقِبهَُ  وَالصد

 „Die fünf Gebete, Dschum‘a 

zu Dschum‘a und (das Fasten 

von) Ramadan zu Ramdan 

sind Tilgung der Sünden.“ 

419 
سُ وَالأجُمُعَةُ   الصّلوََاتُ الأخَمأ

 
 
لَى ا

 
 لَى الأجُمُعَةِ وَرَمَضَانُ ا

رَمَضَانَ مُكَفِّرَاتٌ لِمَا بيَأهَنُد مَا  

تُنبِتَِ الأكبََائِرُ   اجأ

Das empfohlene Gedenken 

Allahs nach der Wudu´  421 
تحََبِّ عَقِبَ   كأرِ الأمُس أ الّذِ

 الأوُضُوءِ  

Über die Gebetswaschung 

des Propheten 423 
لندبِيِّ صلى الله  فِي وُضُوءِ ا 

 عليه وسلِ

Mit ungeraden Zahlen die 

Nase spülen, den Genital-

bereich mit Steinen säubern 

أثاَرِ   425 تنِ يتَارِ فِي الِس أ
 
ال

مَارِ  تِجأ  وَالِس أ

Die Pflicht, die Füße ordent-

lich zu waschen 427 
  ِ ليَْأ لِ الرِّجأ وُجُوبِ غَسأ

 بكَِمَالِهِمَا 

Die Pflicht, die Körperteile 

der Gebetswaschung voll-

ständig zu waschen 

430 
زَاءِ   يعِ أجَأ تيِعَابِ جََِ وُجُوبِ اسأ

هاَرَةِ   مَحَلِّ الطد

Tilgung der Sünden mit dem 

Wasser der Gebetswaschung 431 
خُرُوجِ الأخَطَايَا مَعَ مَاءِ  

 الأوُضُوءِ 
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Bei der Gebetswaschung die 

Waschung der Stirn 

(Ghurra), des Hand- und 

Fußgelenkes (Tahdschil) 
auszudehnen 

432 
جِيلِ فِي   ةِ وَالتدحأ طَالََِ الأغُرد

 
ا

 الأوُضُوءِ 

 

Die Vorzüge der sorgfältigen 

Wudu´ bei Verfehlungen 438 
باَغِ الأوُضُوءِ علََى   س أ

 
لِ ا فضَأ

 الأمَرَرهِِ 

Siwak 
440 

وَاكِ ب  با  السِّ

Die Eigenschaften der Fitra 
444 

رَةِ   خِصَالِ الأفِطأ

Istitaba - die Reinigung nach 

der Notdurft 449 
تطَِابةَِ   الِس أ

Das Verbot, sich nach der 

Verrichtung der Notdurft mit 

der rechten Hand zu reinigen 

452 
تنِأجَاءِ بِالأ  أيىِ عَنأ الِسأ  يمَِيِْ الهد

Bei der Gebetswaschung und 

anderen Dingen mit der 

rechten Hand beginnen 

454 
ِهِ  هُورِ وَغَيرأ نِ فِي الطُّ  التديَمُّ

Das Verbot, die Notdurft auf 

den Wegen oder unter den 

Schatten der Menschen zu 

verrichten 

455 
رُ  أيىِ عَنِ التدخَلّيِ فِي الطُّ قِ  الهد

لَالِ   وَالظِّ
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Sich nach dem Stuhlgang mit 

Wasser reinigen 456 
تنِأجَاءِ بِالأمَاءِ مِنَ   باب الِسأ

زِ   التدبَرُّ

Das Benetzen der Schuhe 

bzw. Socken mit Wasser 457 
 ِ حِ علََى الأخُفديْأ  باب الأمَسأ

Das Streichen über die Stirn 

und den Turban 466 
 وَالأعِمَامَةِ  حِ علََى النداصِيةَِ الأمَسأ 

Der Zeitraum der Mas-h auf 

die Socken  469 
حِ علََى   قِيتِ فِي الأمَسأ التدوأ

 ِ  الأخُفديْأ

Die Erlaubnis, alle Gebete 

mit einer Wudu´ zu ver-

richten 

471 
هاَ بِوُضُوءٍ   لوََاتِ كُلِّ جَوَازِ الصد

 وَاحِدٍ 

Es ist abscheulich, die Hand, 

an deren Reinheit man zwei-

felt, in das Wassergefäß zu 

tauchen, bevor man sie drei-

mal gewaschen hat  

472 
هِِ   ئِ وَغَيرأ سِ الأمُتَوَضِّ كَرَاهَةِ غََأ

كُوكَ فِي  تَِاَ فِي   يدََهُ الأمَشأ نَََاس َ

لِهاَ ثلََاثاً  نَاءِ قبَألَ غسَأ
 
 ال

Die Vorschrift über das 

Lecken des Hundes  473 
ِ وُلوُغِ الأكَلأبِ   حُكأ

Das Verbot in Stillgewässer 

zu urinieren 476 
لِ فِي الأمَاءِ   أيىِ عَنِ الأبَوأ الهد

اكِدِ   الرد

Das Verbot sich in 

Stillgewässer zu waschen 478 
أيىِ عَنأ الِغأتِسَالِ فِي الأمَاءِ   الهد

اكِدِ   الرد

Die Pflicht, jegliche Unrein-

heiten in der Moschee zu 

beseitigen und mit Wasser zu 

479 
لِ  لِ الأبوَأ ِهِ مِنَ   غَسأ وَغَيرأ

ذَا حَصُلتَأ فِي  
 
الندجَاسَاتِ ا

ضَ  جِدِ وَأَند الَرأ هُرُ   الأمَسأ تطَأ
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reinigen, ohne zu graben    لَى
 
ِ حَاجَةٍ ا بِالأمَاءِ مِنأ غيَرأ

 ا حَفأرِهَ 

Der Urin des Säuglings und 

wie man ihn reinigt 481 
ضِيعِ   فألِ الرد لِ الطِّ ِ بوَأ حُكأ

لِهِ  فِيدةِ غَسأ  وَكَيأ

Die Vorschriften bei Sper-

maspuren 483 
ِ الأمَنِيِّ   حكأ

Verunreinigung durch Blut 

und das Beseitigen 483 
لِهِ  فِيدةِ غَسأ مِ وَكَيأ    نَََاسَةِ الدد

Verunreinigung durch Urin 

und das Beseitigen (als 

Pflicht) 

485 
لِ وَوُجُوبِ   نَََاسَةِ الأبوَأ

َاءِ مِنأهُ  تِبرأ  الِس أ

Buch der Menstruation 
487 

 كتـاب الحيـض 

Austausch von Zärtlichkeiten 

während der Menstruation 489 
 
 
قَ ال ةِ الأحَائضِِ فوَأ  زَارِ مُبَاشَرَ

Mit der menstruierenden 

Ehefrau unter einer Decke 

liegen 

490 
طِجَاعِ مَعَ الأحَائضِِ فِي   الِضأ

 لِحَافٍ وَاحِدٍ 

Die menstruierende Frau darf 

dem Ehemann den Kopf 

waschen und seine Haare 

kämmen; er kann sich in 

ihren Schoß legen und den 

Quran rezitieren; über die 

Reinheit ihres Trinkwassers  

492 
جَوَازِ غسَلِ الأحَائضِِ رَأَْ   

جِيلِهِ وَطَهَارَةِ  جِهَا وَتَرأ  زَوأ

رِهَا   رِهَا وَالِترَِّءِ فِي حِجأ سُؤأ

أ نِ فِيهِ   وَقِرَاءَةِ الأقرُأ
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Über die Präsamenflüssigkeit 
499 

 الأمَذأ ِ 

Gesicht und Hände nach 

dem Schlafen waschen 500 
ذَا  
 
هِ وَالأيدََيأنِ ا لِ الأوَجأ غَسأ

مِ  تيَأقظََ مِنَ الندوأ  اسأ

Die Erlaubnis, im 

Dschanaba-Zustand zu schla-

fen, doch die 

Gebetswaschung ist empfeh-

lenswert, sowie das Ges-

chlechtsteil zu waschen, 

wenn man essen, trinken, 

schlafen oder (erneut) Ges-

chlechtsverkehr haben will 

501 
مِ الأجُنبُِ   جَوَازِ نوَأ

باَبِ الأوُضُوءِ لََُ   تحِأ وَاس أ

جِ  لِ الأفَرأ ذَا أَرَادَ أَنأ   وَغسَأ
 
ا

بَ أَوأ ينَاَمَ أوَأ   َ يآَكُْلَ أوَأ يشَرأ

 يََُامِعَ 

Pflicht der Gesamtwaschung 

für die Frau, wenn Flüssigkeit 

aus ihrem Geschlechtsteil 

austritt 

503 
أَةِ   لِ علََى الأمَرأ وُجُوبِ الأغُسأ

َا   رُوجِ الأمَنِيِّ مِهأ  بِخُ

Die rituelle Ganzwaschung 
506 

لِ الأجَناَبةَِ   صِفةَِ غسُأ

Wassermenge für Ghusl im 

Dschanaba und Ghusl der 

Eheleute  

509 
تحََبِّ مِنَ الأمَاءِ  رِ الأمُس أ   الأقدَأ

لِ  لِ الأجَناَبةَِ وَغُسأ  فِي غُسأ

نَاءٍ وَاحِدٍ  
 
أَةِ فِي ا جُلِ وَالأمَرأ الرد

لِ   فِي حَالٍََ وَاحِدَةٍ وَغُسأ

لِ ال خَرِ   أَحَدِهَِِا بِفضَأ
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Das geflochtene Haar 

bezüglich der Ganzwaschung 511 
ِ ضَفاَئِرِ الأمُغأتسَِةَِ   حُكأ

Die Pflege nach der Men-

struation und dem Ghusl mit 

Moschus 

513 
مَالِ   تِعأ بَابِ اس أ تِحأ اس أ

صَةً  الأمُغأتسَِةَِ مِنَ الأحَيأضِ فِرأ

مِ  مِنأ  ضِعِ الدد ٍ  فِي مَوأ  مِسأ

Die Ganzwaschung und das 

Gebet der menstruierenden 

Frau 

516 
لِهَا   تحََاضَةِ وَغسُأ الأمُس أ

 وَصَلَاتِهَا 

Die Pflicht der Frau, die, 

aufgrund der Menstruation, 

versäumten Fastentage, 

nachzuholen, jedoch nicht 

die Gebete  

517 
مِ علََى   وأ وُجُوبِ قَضَاءِ الصد

لَاةِ   الأحَائِضِ دُونَ الصد

Das Bedecken bei der Ganz-

waschung (im Freien) 519 
وِهِ  بٍ وَنَحأ ِ الأمُغأتسَِلِ بِثوَأ   تسََترُّ

Das Verbot die Schamteile 

anderer zu sehen 521 
رَاتِ  لَى الأعَوأ

 
رِيِم الندظَرِ ا  تَحأ

Die Erlaubnis, die Ganz-

waschung unbekleidet zu 

verrichten, wenn man nicht 

beobachtet wird 

521 
يَانًا فِي   جَوَازِ الِغأتِسَالِ عُرأ

 الأخَلأوَةِ 

Auf das Bedecken der 

Schamteile achten  523 
رَةِ  فأظِ الأعَوأ تنَِاءِ بِحِ  الِعأ

Wer sich seiner rituellen 

Reinigung sicher ist, dann 525 
هاَرَةَ ثُد شَ د فِي   مَنأ تيَقَدنَ الطد

َ بِ  الأحَدَثِ  طَهاَرَتهِِ فلََهُ أنَأ يصَُلّيِ
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aber wegen Hadath (Winde) 

zweifelt, darf sein Gebet ver-

richten 

 َ   تِلِأ

Die Reinheit des verendeten 

Tieres durch Gerben 526 
بَاغِ   تةَِ بِالّدِ  طَهَارَةِ جُلوُدِ الأمَيأ

At-Tayammum - die rituelle 

Reinigung mit Erde  527 
  ِ  التديَمُّ

Der Muslim wird nicht un-

rein  535 
لَِِ لَ  ليِلِ علََى أَند الأمُسأ   الدد

 ينَأجُسُ 

Das Gedenken Allahs im 

Dschanaba-Zustand und zu 

jeder Gelegenheit 

537 
ِ تعََالَى فِي حَالِ   ذِكأرِ اللّد

ِهَا   الأجَنَابةَِ وَغيَرأ

Wenn die Gebetswaschung 

ungültig wird, muss sie nicht 

gleich erneuert werden, und 

das Essen ist erlaubt und 

nicht unerwünscht 

537 
عَامَ   دِثِ الطد ِ الأمُحأ جَوَازِ أكَلأ

دهُ لَ كَرَاهَةَ فِي  ذَلِكَ وَأنَد   وَأَن

رِ   الأوُضُوءَ ليَأسَ علََى الأفَوأ

Was man vor dem Betreten 

des WC’s sagt 538 
ذَا أَرَادَ دُخُولَ 

 
 مَا يقَُولُ ا

 الأخَلَاءِ 

Der Schlaf des Sitzenden 

macht die Gebetswaschung 

nicht ungültig 

539 
مَ الأجَالسِِ لَ ينَأقُضُ الأوُضُوءَ   نوَأ

Das Buch des Gebets  
541 

 كتاب الصلاة 
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Adhan (Der Gebetsruf) 
542 

ءِ الذََانِ   بدَأ

Der Adhan wird zweimal 

gerufen und die Iqama ein-

mal 

543 
قَامَةِ  شَفأعِ الذََانِ 

 
يتاَرِ ال

 
 وَا

Es ist erwünscht, dass zwei 

Muadhin für jede Moschee 

beauftragt werden 

547 
  ِ نيَْأ َاذِ مُؤَذِّ بَابِ اتِّّ تِحأ اس أ

جِدِ الأوَاحِدِ   لِلأمَسأ

Das Nachsprechen des 

Gebetsrufes, anschließend 

Allah für den Propheten um 

Segen und Al-Wasila bitten  

548 
بَابِ   تِحأ لِ  اس أ لِ مِثألَ قَوأ الأقَوأ

عَهُ ثُد  نِ لِمَنأ سَُِ يصَُلّيِ   الأمُؤَذِّ

علََى الندبِيِّ صلى الله عليه  

َ لََُ  آلَُ اللّد  وسلِ ثُد يسَأ

يةََ   الأوَس ِ

Der Vorzug des Adhan (Ge-

betsruf) und die Flucht des 

Satans, wenn er ihn hört 

552 
لِ الذََانِ وَهَرَبِ   فضَأ

  يأطَانِ عِنأدَ سََُاعِهِ الش د 

Das Erheben der Hände in 

Schulterhöhe bei der Tak-
biratul Ihram*, bei und nach 

der Verbeugung, und dass es 

beim Erheben aus einer Nie-

derwerfung nicht gemacht 

wird 

555 
وَ   بَابِ رَفأعِ الأيدََيأنِ حَذأ تِحأ اس أ

ِ مَعَ  رَامِ   تكَأبِيَرةِ الأمَنأكِبيَْأ حأ
 
ال

كُوعِ   فأعِ مِنَ الرُّ كُوعِ وَفِي الرد وَالرُّ

دهُ لَ  ذَا رَفعََ مِنَ   وَأَن
 
يفَأعَلُهُ ا

جُودِ   السُّ

Takbir im Gebet 
558 

لَاةِ    التدكأبِيِر فِي الصد
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Das Rezitieren der Sura Al-
Fatiha in jeder Raka’a und 

die Ausnahme, einen anderen 

Vers zu rezitieren  

560 
وُجُوبِ قِرَاءَةِ الأفَاتِحَةِ فِي كُلِّ  

ذَا لَ أ 
 
دهُ ا ن
 
سِنِ   رَكأعَةٍ وَا يَُأ

كنَهَُ تعََلُّمُهاَ قَرَأَ   الأفاَتِحَةَ وَلَ أمَأ

َ لََُ  ِهَا   مَا تيَسَرد  مِنأ غيَرأ

Das Argument dessen, der 

sagt, man spreche die Basma-
la nicht laut aus 

567 
هَرُ  ةِ مَنأ قَالَ لَ يََأ  حُجد

مَةَِ   بِالأبسَأ

Das Argument dessen, der 

sagt, dass Basmala eine Aya 

(Vers) ist, die zum Anfang 

jeder Sura gehört, außer Al-
Bara´a 

568 
مَةَُ  ةِ مَنأ قَالَ الأبسَأ أ يةٌَ   حُجد

لِ كُلِّ سُورَةٍ سِوَ    مِنأ أَود

 ةَ بَرَاءَ 

At-Taschahhud im Gebet  
570 

لَاةِ  دشَهُّدِ فِي الصد  الت

Der Segen für den Prophet-

en , nach dem Taschahhud 573 
لَاةِ علََى الندبِيِّ صلى الله   الصد

دشَهُّدِ  دَ الت  عليه وسلِ بعَأ

At-Tasmi‘ (Sami‘allahu liman 
hamidah), At-Tahmid (rab-
banna walakal hamd) und 
Ta´min (Amin) 

577 
مِيدِ وَالتدآمِْيِْ  مِيعِ وَالتدحأ  التدسأ

Dem Imam folgen 
579 

مَامِ 
 
 ائأتِمَامِ الأمَآمُْومِ بِال

Den Imam vertreten, wenn er 

wegen einer Krankheit oder 

einer Reise entschuldigt ist 

580 
ذَا عَرَضَ  

 
مَامِ ا

 
لَافِ ال تِخأ اس أ

 رٌ مِنأ مَرَضٍ وَسَفَرٍ لََُ عذُأ 

هَِِِا يصَُلّيِ   وَغيَرأ
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Einen anderen Vorbeter zu 

wählen, wenn der Imam sich 

verspätete 

587 
يصَُلّيِ بَِِ أ   تقَأدِيِم الأجَمَاعةَِ مَنأ 

مَامُ وَلَ أ يَخَافُوا  
 
رَ ال ذَا تآَخَد

 
ا

 بِالتدقدِيِم  مَفأسَدَةً 

Während des Gebets auf 

etwas aufmerksam machen; 

Tasbih für die Männer, in die 

Hände klatschen für die 

Frauen  

590 
أَةِ   فِيقِ الأمَرأ جُلِ وَتصَأ بِيحِ الرد تسَأ

ءٌ فِي  ذَا نَابََمَُا شََأ
 
لَاةِ   ا  الصد

Gebot, das Gebet gut, voll-

ständig und ehrfürchtig zu 

verrichten 

591 
سِيِْ الصد  تأمَامِهَا   لَاةِ تَحأ

 
وَا

 وَالأخُشُوعِ فِيَْا  

Das Verbot dem Imam im 

Gebet vorauszueilen 592 
مَامِ،
 
بأقِ ال أيىِ عَنأ س َ  الهد

 بِرُكُوعٍ أَوأ سُجُودٍ وَنَحأوِهَِِا 

Das Verbot, das Gesicht 

während des Gebets zum 

Himmel zu richten 

594 
أيىِ عَنأ رَفأعِ الأ  ،الهد لَى   بصََِ

 
ا

لَاةِ  مَاءِ فِي الصد  السد

Die Ruhe im Gebet… 
595 

لَاةِ   كُونِ فِي الصد  السُّ

Die Aufstellung beim Gebet 
596 

فُوفِ  وِيةَِ الصُّ  تسَأ

Das Ausgehen der Frauen in 

die Moscheen 600 
لَى 
 
ِّسَاءِ ا  الأمَسَاجِدِ   خُرُوجِ الن

Das Zuhören der Rezitation 
604 

تمَِاعِ لِلأقِرَاءَةِ    الِس أ

Das laute Rezitieren des 
606 

بأحِ   الأجَهأرِ بِالأقِرَاءَةِ فِي  الصُّ
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Qurans zum Morgengebet 

und das Rezitieren vor den 

Dschinn 

 وَالأقِرَاءَةِ علََى الأجِنِّ  

Die Rezitation zum Mittags- 

und Nachmittagsgebet 609 
هأرِ الأقِرَا ِ   ءَةِ فِي الظُّ  وَالأعَصأ

Die Rezitation zum Mor-

gengebet 610 
بأحِ   الأقِرَاءَةِ فِي الصُّ

Die Rezitation beim Ischa 

(Nachtgebet) 613 
 الأقِرَاءَةِ فِي الأعِشَاءِ  

Die Anweisung an Imame 

das Gebet kurz zu fassen, 

jedoch vollständig 

614 
رِ الئَِمد  فِيفِ أمَأ لَاةِ   ةِ بِتَخأ الصد

 فِي تمََامٍ 

Das Gleichgewicht im Ver-

richten des Gebets 617 
لَاةِ  كَانِ الصد تدَِالِ أَرأ   اعأ

Was man sagt, wenn man 

seinen Kopf (Körper) aus der 

Verbeugung hebt 

618 
ذَا رَفعََ رَأْسَهُ 

 
مِنَ   مَا يقَُولُ ا

كُوعِ   الرُّ

Das Verbot den Quran in der 

Verbeugung oder Nie-

derwerfung zu rezitieren 

622 
أيىِ عَنأ قِرَاءَةِ  أ نِ، فِي   الهد الأقرُأ

جُودِ   كُوعِ وَالسُّ  الرُّ

Was man während der 

Verbeugung (Ruku´) und der 

Niederwerfung (Sidschud) 

sagt  

624 
كُوعِ  جُودِ   مَا يقَُالُ فِي الرُّ  وَالسُّ
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Vorzüge des Sudschud (Nie-

derwerfung) und die 

Beharrlichkeit darin 

630 
جُودِ وَالأحَثِّ  لِ السُّ  علَيَأهِ  فضَأ

Die Körperhaltung im 

Sudschud und das Verbot 

Haare und Kleidung im 

Gebet zu binden 

631 
أيىِ  جُودِ وَالهد ضَاءِ السُّ عَنأ   أَعأ

رِ، وَا عأ بِ،  كَفِّ الشد لثدوأ

لَاةِ  أِْ ، فِي الصد   وَعَقأصِ الرد

Die Haltung während der 

Niederwerfung 635 
جُودِ  تدَِالِ فِي السُّ   الِعأ

Die Beschreibung des Gebets 

(in verschiedenen Einzelheiten) 636 
لَاةِ  مَعُ صِفةََ الصد  مَا يََأ

Sutra* des Betenden  
640 

ةِ الأمُ  َ  صَلّيِ سُترأ

Im Gebet Vorbeilaufende 

abweisen  647 
َ يدََ ِ   الأمُصَلّيِ  مَنأعِ الأمَارِّ بيَْأ

Sich im Gebet dem Sutra 

nähern  649 
ةِ   دُنوُِّ الأمُصَلّيِ مِنَ  َ ترأ  السُّ

Das Maß, das dem Betenden 

zum Schutz reicht 651 
  َ تُرُ الأمُصَلّيِ رِ مَا يسَأ  قدَأ

Wenn man sich zwischen 

den Betenden und die Ge-

betsrichtung legt 

653 
َ يدََ ِ  اضِ بيَْأ  الأمُصَلّيِ   الِعأتِرَ

Das Beten in einem einzigen 

Gewand  656 
بٍ وَاحِدٍ  لَاةِ فِي ثوَأ وَصِفةَِ   الصد

 لبُأسِهِ  
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Das Buch der Moscheen 

und andere Gebetsstätten 659 
 ِ  كتاب الأمَسَاجِدِ وَمَوَاضِع

لَاةِ   الصد

Das Errichten der Moschee 

des Propheten  665 
جِدِ الندبِيِّ صلى الله   ابأتنِاَءِ مَسأ

 عليه وسلِ

Die Änderung der 

Gebetsrichtung von Al-Quds 

(Jerusalem) zur Kaaba 

668 
  ِ وِيلِ الأقِبأةَِ مِنَ الأقدُأ لَى   تَحأ
 
ا

بةَِ    الأكعَأ

Quellen 
670 

 المصادر 
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672 
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. الله   الحمد لله الذي هدانا لهذا وما كنا لهتدي لول أ ن هدانا اللّد

 على محمد عبدك ورسولك النبي ال مي، وعلى أ ل محمد وأ زواجه صلّ 

براهيم، وبارك على محمد  براهيم وعلى أ ل اإ وذريته كما صليت على اإ

براهيم  النبي ال مي وعلى أ ل محمد وأ زواجه وذريته، كما باركت على اإ

ن  حميد مجيد.  براهيم في العالميْ اإ  وعلى أ ل اإ



697 

 

 

 

 

 

 الاول نِهايةَ الأمُجَلدد 

Ende des Bandes 1 



698 

Vom Autor bereits erschienen: 

-Sahih Muslim Band 1&2 (von 15 geplanten Bänden) mit zahlreichen 
Erläuterungen, gebundene Ausgabe, Format 19x12,5 

 

  

 رياض الصالحي 
Auszüge aus Riyadus 

Salihin, Die Gärten der 
Rechtschaffenen 

von Imam An-Nawawi, 
(1233-1277). 2. Auflage, 

704 Seiten, gebunden 

Es ist nicht verwunderlich, dass das 
Riyadus Salihin, als ein einfach zu 
lesendes Werk, weltweit so viel Be-
rühmtheit erlangt hat und nach dem 
Koran zu den meist gedruckten Büchern 
der Welt gehört. Denn es handelt sich 
um die bis heute meist verbreitetsten 

Ahadith des Propheten Muhammad , 
zu moralisch-erzieherischen Zwecken, 
die sich mit guten Charaktereigenschaf-

ten und alltäglicher Lebenspraxis befas-
sen, welche nicht nur bei den Gelehrten 
Anwendung finden, sondern bei jeder-
mann. In den meisten Kapiteln hat An-
Nawawi vorab einige, zum Thema 
passende, Verse aus dem Koran zitiert. 
Dazu gehört die gute Absicht, Aufrich-
tigkeit, Frieden stiften, Geduld, Wohltä-

tigkeit, das Gute gebieten und das 
Schlechte verbieten, das Halten von 
Versprechen, der soziale Umgang in-
nerhalb und außerhalb der Familie, 
Menschen- und Tierrechte usw. 

In diesem authentischen Werk möchte der Übersetzer nicht nur Musli-
men, sondern vor allem auch Nichtmuslimen, die Wirkung und Schön-

heit der bewegenden Worte des letzten Propheten vorstellen, um ihnen 
damit eine bessere Sicht der Dinge zu ermöglichen. 
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Die prophetische MEDIZIN 
Ibn Qayyim Al-Jauziyyah  

übersetzt von Muhammad Jozić 

384 Seiten, gebunden, Format 19x12,5 

  النبَوَي الطب 

 

 
 

Nach Jahrzehnten chemischer Schulmedizin und 
experimenteller Psychologie ist die Heilung und 

Wahrung von Körper und Seele mittels alternativer 
Medizin heute wieder aktueller denn je. 

Der Autor Ibn Qayyim Al-Jauziyyah (1292-1350 n.Chr.) 
war einer der bekanntesten Schüler des Gelehrten Ibn Taimiyyah. Er 

sammelte in diesem medizinischen Meisterwerk prophetische Überlie-
ferungen, Erfahrungsberichte und Aussagen namhafter Ärzte der dama-

ligen Zeit, welche sich noch heute anwenden lassen. 
Körper und Geist, sowie deren Krankheiten, werden in 
dieser faszinierenden Lektüre analysiert und erprobte 

Heilverfahren und Rezepturen praktisch und zur Nachahmung 
erläutert. 
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Das Siegel der Propheten 

بِيِّيَ  خَاتمََ النَّ

 
 

Mekka um das Jahr 570: Ein ungewöhnliches Kind wird geboren. Der 
kleine Muhammad verliert früh seinen Vater und seine Mutter und 
wächst bei Verwandten auf. Doch dann, als erwachsener Mann, hat er 
ein Erlebnis, das sein gesamtes Leben und das der Menschheit verän-
dern wird: Der mächtige Erzengel Gabriel zeigt sich ihm in einer ein-
samen Höhle und verliest ihm dort ergreifend schöne Verse – die be-
rühmten Suren, die heiligen Offenbarungen des Koran. 
Muhammad  wird nun zum Verkünder der Wahrheit und der Men-

schenrechte und zu einem Lehrer und Vorbild für alle Menschen dieser 
Erde. Doch die einfache und klare Lehre des Islam, welche die Gleich-
heit aller Menschen und den Frieden verkündet, verschafft ihm nicht 
nur Freunde, sondern auch Neider und Feinde. Muhammad  muss 
den jungen Glauben und die Muslime gegen zahlreiche Anfein-dungen 

verteidigen. Gemeinsam mit seinen Anhängern wandert er schließlich 
nach Medina aus, gründet dort einen Staat und auf der Grundlage des 
Islams die erste und modernste Verfassung der Welt und wird schließ-

lich zum mächtigen und gütigen Herrscher eines großen Reiches. 
In eindrucksvoller, packender Sprache und durchweg spannenden 
Episoden erzählt Jotiar Barmani vom Leben des Propheten Muhammad 

. Dabei wird nicht nur dessen göttliche Sendung, sondern auch seine 
Milde, Toleranz und Vergebung durch spannende und authentische 
Szenen beschrieben. Aber vor allem steht der Prophet dem Leser hier 
als Mensch vor Augen: bescheiden, hingebungsvoll, verlässlich, furcht-
los und erfüllt von seinem Glauben an Allah und seine Botschaft. 
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Muhammad 

Die faszinierende Lebensgeschichte des letzten Propheten 
Jotiar Bamarni, Überarbeitete Fassung, 6. Auflage 

 من روائع سيرة خاتم الانبياء -محمد صلى الله عليه وسلم  
Der Prophet Muhammad verbrachte die letzten dreiundzwanzig 

Jahre seines Leben mit unermüdlicher Arbeit an der Aufgabe, mit der 
Allah ihn betraut hatte. Er kam in dieser Zeit nicht zur Ruhe und wurde 
von allem Leid geprüft, das ein Mensch tragen kann. Er wurde durch 
den Verlust derer geprüft, die er liebte - seine Mutter, seine Frau 
Chadidscha und die meisten seiner Kinder. Er musste Entbehrung, 
Spott, Feindschaft, Bedrohungen ertragen. Er wurde mehr als einmal 
schwer verletzt und mit dem Tode bedroht. Er ertrug all dies mit Tole-
ranz und Zuversicht, in der Hoffnung, der Menschheit die Recht-
leitung ihres Schöpfers zu bringen. Dies gelang ihm mit Allahs Unter-

stützung auch. Als das Blatt sich wandte und der Sieg und die Macht 
auf seiner Seite waren, vergab er all jenen, die ihm so viel Leid angetan 
hatten. Er baute auf Versöhnung und Frieden mit seinen ehemaligen 
Feinden.  
Allah rief ihn zu sich, als seine Aufgabe erfüllt war. So erlebte er nicht 
mehr, dass sich der Islam auf der ganzen Welt verbreitete. Es gibt 
heute keine Region der Erde, wo keine Muslime leben. 
Wenn der Muslim heute die Pilgerfahrt nach Mekka vollzieht, trifft er 

auf Millionen von Menschen, die trotz der Vielfalt ihrer Hautfarben 
und Sprachen alle Schwestern und Brüder sind und die durch die Liebe 
zu ihrem Schöpfer miteinander verbunden sind. Man sieht dort die 
vielen Gesichter aus allen Ländern der Erde friedlich, als Erben Abra-
hams, ihren Gottesdienst verrichten und erinnert sich, dass alles mit 
einem Mann begann: Muhammad . 
Das vorliegende Buch möchte den deutschsprachigen Leser in das 
Leben und die Sendung des Propheten Muhammad  einführen. Es 

stellt sich nicht in die Reihe trockener, rein wissenschaftlicher oder 
historischer Biografien, wie sie inzwischen in zahlreicher Form vorlie-
gen, sondern wählt bewusst die populäre Form des Romans, der Erzäh-
lung. Dennoch stützt sich die Darstellung, wie die zahlreichen Fußno-
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ten belegen, ausschließlich auf authentische Quellen und Überlieferun-
gen, die sich der Autor in jahrelanger Recherchearbeit erschlossen hat. 

 

Dabei wurden neben Sahih Buchari 
und Muslim vor allem die Bücher 
von Ibn Hischam115, Ibn Kathir und 

Mubarakpuri verwendet.  

Von den Werken des großen Histo-
rikers Waqidi und seinem Schüler 
Ibn Saad wurde zwar auch Ge-
brauch gemacht, jedoch mit Vor-
sicht, da die Gelehrten einige ihrer 

Angaben als schwach ein-gestuft 
haben.  
Die Aussprüche des Propheten und 

die Angaben zu den Ereignissen 

wurden mit Quellenangaben ver-
sehen. 

In dem Text, wie er sich nun darstellt, spricht das Leben und die Sen-
dung Muhammads in direkter, persönlicher Form zu uns. Der nicht-
muslimische Leser, dessen kulturelle Prägung vielleicht eine andere ist 
als die eines Muslim, kann den Islam hier als eine Religion der Tole-
ranz, des Friedens und der verstehenden Menschenliebe kennen lernen. 
Ich wünsche dieser Arbeit, dass sie zahlreiche aufgeschlossene, inte-
ressierte und am Ende begeisterte Leser findet. 

Bezug: 
Ab 100 Exemplare dieses Buches können für nur 1,- € pro Ex. reserviert werden 

100 adet bu sira kitabtan siparış verene, tanesı 1,- € ´dan verılecek: 

bamarni@gmx.de 
رَ  أ وأ  طَبعََ  مَنأ  اللهُ  رَحِ َ  جَ َ  أْوأ  صَود طَِة على سَجدلهَُ  أَوأ  تَرأ  الكوُمبيوتر على أ دخَلهَ  أ و أ قأراص أ و كاسيت أ شرأ

بِدُون عَه نقَأصٍ، او زِيادةٍ  َُ رٍ  يبَِعَهُ  أ و مَجّاناً  ليُِوَزِّ زي، بِسعأ تِفا  عَدَم بِشَرأ  رَمأ  لِعَمَلهِِ ، وقحُقُ  بِآ يةّ الاحأ

اً  تعَالى اللهُ  فجََزاهُ  ياه وَثبَدتنَا كَثيراً، خَيرأ لام على واإ إسأ نة أ لأ  والس ُ
 ISBN 978–3-9803633-3–4: الدولي الترقيم

 
115 Die Gelehrten sind sich einig, dass Ibn Ishaqs Werk, das von Ibn Hischam überarbeitet und 

herausgegeben wurde, zu den wichtigsten Quellen der Prophetenbiografie zählt, wenn auch einige 

Angaben als nicht authentisch eingestuft wurden, auf die wir hier verzichtet haben, um uns aus-

schließlich auf authentische Überlieferungen zu stützen.  
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Synchron-Wörterbuch der drei Sprachen:  
Deutsch - Kurdisch – Arabisch 

 عربي-كوردي-الماني( اللغات ثلاثي قاموس) المتزامن القاموس

 عةرةبى-كوردى-الماني: زمانان سىَ فةرهةنطا

Jotiar Bamarni, Überarbeitete Fassung, 3. Auflage 

 
 

Bezug: bamarni@gmx.de 
 ISBN 978–3-9803633-3–4: الدولي الترقيم

 

Das Wörterverzeichnis enthält 
die gebräuchlichsten Wörter 
und die zum Erlernen einer 
Sprache wichtigen grammati-
schen Termini der drei Spra-
chen Deutsch, Kurdisch und 

Arabisch. Es ist nach dem 
deutschen Alphabet geordnet 
und wirkt durch die drei Spal-
ten auf jeder Seite und die 
Markierung der Zeilen sehr 
übersichtlich. Berück-sichtigt 
sind die neuen deutschen 
Rechtschreibregeln.  

Das Kurdische ist sowohl in 
arabischer als auch in latei-
nischer Schreibweise dar-
gestellt. Die Wortauswahl ist 
stark praxisorientiert, wegen 

Platzmangels musste aber auf 
umgangssprachliche Wörter 
und Wendungen sowie auf 
eine Lautschrift verzichtet 
werden.. 

Von Verfasser erschien 1994 im gleichen Verlag eine: "Deutsch-kurdische 

Grammatik" كورد -ريِزَمانا ئه لمانّ   220 Seiten 
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 صةحيحا بوخارى 

 بةرثةر 608كورتكري 

 
 شةش ييَن ننىَسو كتيَبيَن د كؤ حةديسيَن وان هذماريَن و كوردي ذ وةرطيَرِان هاتية

 بامةرِني محةممةد جوتيار :ذلايىَ دياركرن هاتينة هةين دا

 حافز و عةللامة ئيمامىَ شةرحا ذ وةرطرتن ية هاتي زمانةظاني و فقهي مفايىَ و

 حةجةرىَ ئبن: بـ نياس بةر عةلائةددينىَ كورِىَ ئةحمةدىَ ئةبؤلفةزلَ ئيسلامىَ شيخىَ

  116عةسقةلاني

 

و هةروةسا ذ شةرحا ئيمامىَ نةوةوي بؤ وان حةديسيَن كؤ د صةحيحا ئيمامىَ  116

 موسلم ذي دا هاتين مفا هاتي ية وةرطرتن
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Folgende Bücher sind in Planung: 
 

-die islamische Diät 
 

 

-Auszüge aus: - Sahih Muslim Band 3-15 

-Sunan At-Tirmidhi (Jami´ At-Tirmidhi) 

-Sunan Abu Dawud 

-Sunan Ibn Madscha 

-Sunan An-Nasa´i 

- Moderne Kunst und Handwerk des authentischen 

Schreibens 

Das große ABC für aufrichtige Autoren 

 

-Großes deutsch-arabisches Wörterbuch 

- Großes arabisch-deutsches Wörterbuch 

- Hadith- und Fiqhterminologie 
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 تم بحمد الله  ✓
 الدال على الخير كفاعليه فلا تفوتن  اهداء الكتاب لغيرك بعد قراءته 

ل الله يَعل على ايديك  لع أ رجوا أ ن ل تفوتنك طباعة كْية من هذا الكتيب  

 دعاة أ قوياء  

 

 

رمَِ نفَأسََ    تَفادَ مِنأهُ أَكأثَر نَحُثَُّ  على  أ نأ ل تُحأ ِ تعَالى  ولِيسُ أ ّ هذا الكِتابُ وَقأفٌ للّ 

رِ قِراءَتِهِ مِنأ قِبَل ال خَ  ريِن، لِذا نآَمَْلُ مِنأَ  بعَدَ قِراءَةِ الكِتابِ أ نأ تضََعَهُ  مِنأ أَجأ

ُ أ أ نأ    في أَقأرَبِ  لبَُ مِهأ ، وتطَأ ٍ جِدٍ أ وأ طالِبٍ أ وأ مُعَلِِّ  مامِ مَسأ
جِدٍ أ وأ تُهأدِيهَُ لِ مَسأ

َ النافِعَ   أشُرُ العِلِأ يتََدارَسوا مَواضيعَ الكِتابِ فيما بيَأهَُ أ حتّى  تكَونَ نوُاةً لِمَنأ ينَ

ِكَ.   الذي ينَأفَعَُ  في قبَرأ

ِهِ   يلِ هذا الكِتابِ وَغيَرأ قِعَ دار الإسلام: لِتَنْأ مَةٍ زُورُوا مَوأ مِنأ كُتُبٍ قيَِّ  

www.islamhouse.com 

 


